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ПРЕДИСЛОВИЕ

Развитие авторского права

Американский кодекс об авторском праве 1909 года, всеобъемлюще заменяющий все предыдущие законы, представляет собой отрадный шаг вперед в законодательстве, несмотря на его серьезные ограничения и незначительные дефекты, и устанавливает американскую практику авторского права на новой основе. Новый британский кодекс, внесенный на рассмотрение Парламента в 1910 году и окончательно принятый в декабре 1911 года со вступлением в силу 1 июля 1912 года, знаменует собой аналогичный шаг вперед для Британской империи, позволяя метрополии и ее колониям участвовать в Бернской конвенции. Среди самоуправляющихся доминионов, получивших свободу принять британский кодекс или вести независимое законодательное регулирование, Австралия уже приняла в 1905 году полностью новый кодекс, а Канада следует ее примеру в законопроекте, предложенном в 1911 году, который, вероятно, будет приведен в соответствие с новым британским кодексом для принятия в 1912 году. Португалия уже в 1911 году присоединилась к семье наций путем присоединения к Бернской конвенции, Россия сформировала, а Голландия формирует внутреннее законодательство с той же целью, и даже Китай в 1910 году издал указ о защите авторских прав на всей территории своей обширной империи с древней и возрождающейся словесностью. Бернская конвенция 1908 года укрепила и расширила узы Международного союза по охране литературных и художественных произведений, а Буэнос-Айресская конвенция 1910 года, которую Соединенные Штаты уже ратифицировали, создала новую основу для защиты авторских прав на всей территории Панамериканского союза, причем обе они освобождают авторов от формальностей сверх тех, которые требуются в стране происхождения. Таким образом, американская мечта 1838 года о «всемирной республике словесности, фундаментом которой должен быть один справедливый закон», находится на верном пути к реализации.

Область применения настоящего трактата

На данном новом этапе развития авторского права всеобъемлющий труд по авторскому праву представлялся желательным, особенно в отношении нового американского кодекса. Ни Итон С. Дрон, ни Джордж Хейвен Патнэм не были склонны взяться за эту задачу, которая поэтому легла на плечи настоящего автора. Он надеется, что его участие в течение последних двадцати пяти лет в развитии авторского права — за время которого, будучи редактором Publishers' Weekly и Library Journal, он имел возможность следить за прогрессом авторского права, а в качестве вице-президента Американской (авторской) лиги он принимал участие в конференциях и слушаниях по авторскому праву и в разработке нового кодекса, — послужит тому, чтобы сделать настоящий том полезным для его сотоварищей по Клубу авторов и аналогичным мастерам своего дела, а также для издателей и других лиц, и поможет прояснить отношения и предотвратить расточительство и издержки судебных разбирательств между координирующими факторами в создании книг и других форм интеллектуальной собственности.

Источники и выражения признательности

Настоящая работа включает в себя часть исторического материала из тома Боукера — Солберга 1886 года «Авторское право, его закон и его литература». Этот материал был выверен, расширен и обновлен, особенно в несколько подробном очерке дискуссий об авторском праве и законодательства, приведших к «международной поправке об авторском праве» 1891 года и кодексу 1909 года. Том в этом отношении является практически, а в остальных отношениях — полностью новым. Он воспользовался преимуществом сердечного сотрудничества представителей властей по авторскому праву в Вашингтоне, особенно Библиотекаря Конгресса Герберта Патнэма и Регистратора авторских прав Торвальда Солберга; а также полезной любезности министра сельского хозяйства Канады в недавней администрации Лорье Сидни Фишера и канадского регистратора авторских прав П. Е. Ричи, и проф. Эрнеста Рётлисбергера, редактора Droit d'Auteur и одного из лучших авторитетов в области международного авторского права. Данное выражение признательности не следует воспринимать как придание работе официальной санкции и авторитета, хотя в той мере, в какой это осуществимо, оно отражает мнения лучших авторитетов. Автор также свободно консультировался — но, как он надеется, всегда в пределах «добросовестного использования» — с лучшими авторами юридических книг, особенно Дроном, Копингером, Коллесом и Харди, и МакГиллвраем, которым выражается признательность в соответствующих главах. Также выражается признательность за любезность сэра Фредерика Макмиллана, Г. Герберта Тринга, секретаря Британского общества авторов, и других лиц, столь многочисленных, что их невозможно перечислить. Но больше всего автор обязан интеллектуальной и способной помощи Карла Л. Еллингхауса, который в качестве личного секретаря был для автора и правой рукой, и глазами, и помимо участия в исследовательской работе несет большую ответственность за указатель и прочее «оснащение» тома.

Метод и форма

Законодательство об авторском праве исключительно запутано и запутывающе, и даже новые американский и британский кодексы не лишены подобных дефектов. Конкретные предметы настолько взаимозависимы, что было трудно провести четкие линии разделения между отдельными главами, и неизбежны повторения; автор стремился сосредоточить основное обсуждение в одном месте, обозначенном в указателе полужирными цифрами, с подчиненными отсылками в других главах. Двусмысленности в тексте этого тома часто отражают двусмысленности в законах, в частности иностранных государств. Когда акты, решения и т. д. цитируются в тексте или приводятся в приложении, правописание, заглавные буквы, пунктуация, заголовки и т. д. обычно следуют соответствующим формам, что влечет за собой видимые несоответствия. Подзаголовки в приложении обычно следуют официальной форме, если они не были сокращены во избежание смещения. Переводы иностранных конвенций обычно следуют официальному тексту перевода, но были исправлены или приведены в соответствие в случае очевидной ошибки или расхождения. Цитирование судебных прецедентов ограничивается по большей части определяющими или недавними делами либо делами исторического значения или интереса. Хотя не представлялось практичным проверить утверждения из законов об авторском праве столь многих стран на разных языках, здесь представлено довольно всеобъемлющее и точное изложение статуса авторского права во всем мире. Настоящая работа, первоначально планировавшаяся к публикации в 1910 году, была задержана, и в нее были внесены изменения и вставки, чтобы довести учет законодательства до конца 1911 года. Для тех, кто желает поддерживать свои знания об авторском праве в актуальном состоянии, Publishers' Weekly будет стремиться предоставлять информацию, касающуюся англоязычного мира, а ежемесячные выпуски Droit d'Auteur из Берна под редакцией проф. Рётлисбергера окажутся всеобъемлющим и адекватным путеводителем.

Поборники прав авторов

Подготовка этой работы вызывает вновь возникающее чувство утрат, которые понесло дело авторского права за время долгой кампании за реформу авторского права, начавшейся в Американской лиге по защите авторских прав под председательством Джеймса Расселла Лоуэлла и продолженной под председательством Эдмунда Кларенса Стедмана, оба из которых отошли в мир иной. Бронсон Ховард, всегда активно участвовавший в советах Лиги в качестве вице-президента и бывший главным поборником сценического права в качестве президента Американского клуба драматургов, не дожил, подобно Стедману, до воплощения своих трудов в принятии акта 1909 года. Джордж Парсонс Лотроп, Эдвард Эгглтон, Ричард Уотсон Гилдер, «Марк Твен» и другие ярые защитники прав автора внесли огромный вклад энтузиазма и усилий в это дело. К счастью, те два человека, которые на протяжении последних двадцати с лишним лет трудились не покладая рук для Авторской лиги и Издательской лиги, все еще активны в этом добром деле, готовы защищать кодекс от посягательств и стремятся содействовать любому улучшению, которое может быть сделано; Роберту Андервуду Джонсону, преемнику оплаканного Гилдера на посту редактора Century, и Джорджу Хейвену Патнэму, главному лицу фирмы, которая до сих пор носит имя его почитаемого отца, авторы всего мира в огромной степени обязаны тем прогрессом, который был достигнут в Америке на пути к более высокому идеалу защиты прав авторов.

Эволюция авторского права

Можно отметить, что в то время как во всей Британской империи закономерно следуют английским прецедентам, более ограничительная американская система авторского права к сожалению повлияла на законодательство в Канаде, Ньюфаундленде и Австралии. Франция, щедрая к авторам других стран, предоставила прецедент для наиширочайшей международной защиты и международного срока; в то время как Испания, с самым продолжительным сроком и наиболее либеральными соглашениями в остальном, в значительной степени послужила примером для латиноамериканских стран. Международный союз по охране литературных и художественных произведений достиг в Бернской конвенции почти идеала законодательства об авторском праве, и этому тесно следовала Буэнос-Айресская конвенция Панамериканского союза. Во всем мире наблюдалась общая эволюция охраны авторского права от грубого и несовершенного признания интеллектуальной собственности как родственной другой собственности, на неопределенный и в некотором смысле бессрочный срок, почти невозможный для принудительного осуществления при отсутствии статутной защиты и штрафов. Системы законодательства, сначала с очень ограниченным сроком и ограниченной сферой действия, привели к всеобъемлющим кодексам, обеспечивающим широкую и определенную защиту для всех классов интеллектуальной собственности на срок в несколько лет, простирающийся за пределы жизни, с минимально возможными формальностями, совместимыми с необходимостью юридической процедуры. К сожалению, в Соединенных Штатах Америки поступательное движение, породившее «международную поправку об авторском праве» 1891 года и кодекс 1909 года, заметно превосходные несмотря на недостатки в деталях, в некоторой степени нивелировалось регрессом, как, например, в производственных ограничениях. До тех пор пока эта политика, которая по-прежнему остается пятном на репутации, не будет отменена, на что надеются друзья авторского права, Соединенные Штаты Америки не смогут на равных войти в семью наций и стать частью Соединенных Штатов мира.

Р. Р. Боукер.

Декабрь 1911 года.

Послесловие. Пока эта книга проходила стадию печати, Куба была добавлена к числу стран, находящихся в отношениях взаимности с Соединенными Штатами в отношении механической музыки на основании прокламации Президента от 27 ноября 1911 года; Россия заключила с Францией свой первый договор об авторском праве в соответствии с новым русским кодексом 1911 года; а новый британский кодекс, упоминаемый на стр. 33, пройдя Палату общин 17 августа, прошел Палату лордов 6 декабря и после согласования Палатой общин незначительных поправок, в основном редакционных, стал законом по одобрению Короны 16 декабря 1911 года, как указано на стр. 374. Текст акта в приложении следует официальному тексту в том виде, в каком он сейчас представлен в английских статутных сборниках; в сводке (стр. 374–380) описывается акт в том виде, в каком он стал законом — и более ранние ссылки согласуются с этим, за немногими исключениями. Эти исключения в основном касаются несущественных изменений, внесенных в Палате лордов. В течение января 1912 года Бразилия приняла новую меру по международному авторскому праву, и был подписан договор между Соединенными Штатами и Венгрией, двадцать пятой нацией, находящейся в отношениях взаимности с этой страной.

СВОДКА АВТОРСКИХ ПРАВ ПО СТРАНАМ

Под названиями стран приводятся даты основных и последних изменяющих законов. Международные отношения указываются названием города проведения конвенции КАПИТАЛЬНЫМИ БУКВАМИ, если страна является участницей Международного союза по охране литературных и художественных произведений или панамериканских конвенций, а также названиями стран, с которыми имеются конкретные договоры, за исключением стран, входящих в союз или конвенции. Указывается общий срок продолжительности без детализации специальных сроков для конкретных классов. Места регистрации и депонирования обозначаются буквами R и D, когда они не совпадают. Количество требуемых копий и в некоторых случаях период после публикации, в течение которого требуется депонирование, приводятся в скобках. Указывается уведомление об авторском праве или о резервировании прав. Особые исключения или условия отмечаются по мере возможности в примечаниях. Звездочка указывает на существование конкретных исключений.

Международный союз по охране литературных и художественных произведений включает (A) по Бернской конвенции 1908 года: (a) без оговорок — Германию, Бельгию, Люксембург, Швейцарию, Испанию, Монако, Либерию, Гаити, Португалию, и (b) с оговорками — Францию, Норвегию, Тунис, Японию; (B) по Бернской конвенции 1886 года, Парижскому дополнительному акту и интерпретативной декларации 1896 года — Данию, Италию; (C) по Бернской конвенции 1886 года и Парижскому дополнительному акту 1896 года — Великобританию; (D) по Бернской конвенции 1886 года и Парижской интерпретативной декларации 1896 года — Швецию. Панамериканские конвенции, согласованные в Мехико в 1902 году, в Рио-де-Жанейро в 1906 году и в Буэнос-Айресе в 1910 году, не были ратифицированы, за исключением конвенции Мехико — Соединенными Штатами, Коста-Рикой, Гватемалой, Гондурасом, Никарагуа, Сальвадором и предположительно Кубой и Доминиканской Республикой; конвенции Рио — несколькими государствами, чего недостаточно для ее действенности где бы то ни было; и конвенции Буэнос-Айреса — Соединенными Штатами. Южноамериканская конвенция Монтевидео 1889 года была принята Аргентиной, Парагваем и Уругваем, Перу и Боливией, и к ней присоединились (только в отношениях с Аргентиной и Парагваем) Бельгия, Франция, Италия и Испания. Пять центральноамериканских государств имеют взаимную конвенцию в силу своего вашингтонского мирного договора 1907 года.
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D British Museum
(1) + 4 library copies (on demand)*
	None*



[None]



[No registration]
	First or simultaneous publication



[In effect
1912]

	Isle of Man

1907
	See Gt. Brit.

	Channel Isles
	See Gt. Brit.

	French

	France

1793-1910
	Berlin* Montv.* U. S.,
Aus-Hung., Hol., Port., Mont., Roum., Lat. Amer.
	Life + 50*
	D Ministry of Interior or prefecture (2 before
suit)*
	None


	Belgium

1886
	Berlin, Montv.*

U. S., Aus., Hol., Port., Roum., Mex.
	Life + 50	None*
	None*

	Luxemburg

1898
	Berlin

U. S.
	Life + 50*	None*
	None*

(res. playr.)

	Holland

1881

[1912?]
	U. S., Belg., Fr.	50 or
life*
	Dept. of Justice (2 within mo.)
	None*

(res. trans. playr.)
	Printing within Holland

	German

	Germany

1901-1910
	Berlin

U. S.,
Aus.-Hung.
	Life + 30*	None*
	None*


	Austria

1895, 1907
	Hung., U. S., Gt. Brit.,* Belg. Den, Fr., Ger., It.,
Roum., Swed.
	Life + 30*	None*
	None*

(res. trans. photos, mus.)

	Hungary

1884
	Aust., Gt. Brit.,*Fr., Ger., It.
	Life + 50*	None*
	None*

(res. trans. photos)

	Scandinavian

	Switzerland

1874, 1883
	Berlin

U. S.
	Life + 30*
	R. Office of Intel. Prop. optional*
	None*

(res. playr.)	


	Denmark

1865-1911
	Berne-Paris

U. S.,
Aus.
	Life + 50*	None*
	None*

(photos,res. music)

	Iceland (Den.)

1905
	See Denmark
	As in Denmark

	Norway

1877-1910
	Berlin*

U. S.
	Life + 50*	None*
	None*

(photos, res. music)

	Sweden

1897-1908
	Berne-Paris D

U. S.,
Aus.
	Life + 50*	None
	None*

(photos, res. playr.)

	Russian

	Russia

1911
	France	Life + 50*
	None*

(photos,res. trans.mus.)


	Finland

1880	None
	Life + 50*	None*
	None*

	Southern

	Spain

1879-1896
	Berlin, Montv.*

U. S., Port., Lat. Amer.
	Life + 80*
	Register of Intel. Prop. (3 within one year*)
	None*	Special provisions


	Portugal

1867, 1886
	Berlin

U. S., It.,
Sp., Bra.
	Life + 50*
	Pub. Lib.* (2 before pub.)
	None

	Italy

1882, 1889, 1910
	Berne-Paris Montv.*

U. S., Aus.-Hung., Mont., Port.,
Roum., San. Mar., Lat. Amer.
	Life or 40* + 40*
	Prefecture (3 within 3 months)*
	None*

(res. trans.)
	Added 40 yrs. on royalty of 5 p. c.

	Europe:

Minor

States

	San Marino	See Italy
	 	As in Italy


	Monaco

1889, 1896
	Berlin
	Life + 50*	None
	None*

	Greece

1833-1910
	None	15 + *
	D (4 within10 days*)

	Malta, Cyprus, etc. (Br.)
	See Gt. Brit.
	Life + 7 or 42*
	D (3 within mo.)

	Balkan

States

	Montenegro
	Fr., It.
	Uncertain protection


	Bulgaria

1896?
	Uncertain protection

	Servia
	No protection

	Roumania

1862-1904
	Aus., Belg., Fr., It.
	Life + 10
	R. Min. of Instruc.

	Turkey

1910	None
	Life + 30*
	Min. of Pub. Instruc. (3)*
	None.

	Asia

	Asia

	Japan

1899, 1910
	Berlin*

U. S.,*
China
	Life + 30*
	R. Ministry of Int. (before suit)
	None*

	Korea

1908
	See Japan
	As in Japan

	China

1910
	U. S.,* Japan
	Life + 30*
	Ministry of Int. (2)

	Hong Kong (Br.)
	See Gt. Brit.
	Life + 7 or 42* 
	D (3 within mo.)

	Philippines (U. S.)
	See U. S.

	India, British

1847, 1867
	See Gt. Brit.
	Life + 7 or 42*
	D (3 within mo.)
	Printer's and publisher's name on work

	Ceylon, etc. (Br.)
	See Gt. Brit.
	Life + 7 or 42*
	D (3 within mo.) (4 within yr.)

	Siam

1901
	None	Life + 7 or 42*

	Persia	None
	No protection

	Africa

	Africa

	Egypt	None
	Indefinite
	Court protection

	Tunis

1889
	Berlin*
	Life + 50*
	As in France

	Algeria (Fr.)
	See France

	Sierra Leone, etc. (Br.)

1887
	See Gt. Brit.
	Life + 7 or 42*
	D (3)*

	Liberia
	Berlin
	Indefinite
	Without specific law

	Congo Free State
	Belg., Fr. (extradition)
	Punishes fraud only

	So. Africa (Br.)
	See Gr. Brit.* Aus.-Hung., excepted


	  Cape Colony
  1873-1895
	Life + 5 or 30*
	Registrar of Deeds D (4 within mo.)*


	  Natal
  1895-1898
	Life + 7 or 42*
	Colonial Sec., D (2 within 3 mos.)*


	  Transvaal, etc.
  1887
	50 or life* 
	Registrator D (3 within 2 mos.)*
	Reserv. of playr. and trans.
	Printing within colony*

	America, Latin:

Mexico

Central America

	Latin America

	Mexico

1871, 1884
	U. S., Dom. Rep., Ecu., Belg., Fr., It., Sp.
	Perpetuity*
	R. Min. Pub. Instruc. D (2)*
	None*

(res. trans.)

	Costa Rica

1880-1896
	Mexico

U. S., Sp.,
Fr. Guat., Sal., Hon.
	Life + 50*
	Office of Pub. Libs. (3)* within yr.*
	None

	Guatemala

1879
	Mexico

Sp., Fr., Costa
R.
	Perpetuity
	Min. of Pub. Educ. (4)*
	(res. trans.)

	Honduras

1894, 1898
	Mexico

Costa R.
	Indefinite
	No specific law

	Nicaragua

1904
	Mexico

It.
	Perpetuity*
	Min. of Agric. (6*)
	(res. trans.)

	Salvador

1886, 1900
	Mexico

Sp., Fr., Costa
R.
	Life + 25*
	D Min. of Agric. (1 before pub.)
	None	Publication within
country

	Panama

1904	None
	Life + 80
	As in Colombia

	West Indies

	Cuba

1879-1909
	Mexico?

U. S.,
It.
	Life +80*
	Dept. of State (3)
	None

	Haiti

1885
	Berlin
	Life + *
	D Dept. of Int., (5 within yr.)
	None

	Dominican Rep.

1896
	Mexico? Mex.
	Uncertain

	South America

	Brazil

1891-1901
	Portugal
	50* from the 1st Jan. of yr. of pub.
	Nat. Lib. (1 within 2 yrs.)
	None*

(res. playr.)

	Argentina

1910
	Montevideo

Belg., Sp.,
Fr., It.
	Life + 10* 
	Nat. Lib. (2 within 15 or 30 days)
	None*

	Uruguay

1868
	Montevideo
	Indefinite
	No specific law

	Paraguay

1870, 1881, 1910
	Montevideo

Belg., Sp., Fr., It.
	Public registries
	Under penal code

	Chile

1833-1874
	U. S.	Life + 5*
	D Nat. Pub. Lib. (3)* 	None


	Peru

1849, 1860
	Montevideo
	Life + 20*
	D Pub. Lib. (1) + Dept. Pref. (1)
	None

	Bolivia

1834, 1909
	Montevideo

Fr.
	Life + 30* 
	R Min. of Pub. Instruc. D Pub. Lib. (1 within yr.)


	Ecuador,

1884, 1887
	Sp., Fr., Mex.
	Life + 50*
	Min. of Pub. Educ. (3 within 6 mos.)*
	None*

(res. playr.)

	Colombia

1886, 1890
	Sp., It.
	Life + 80*
	Min. of Pub. Educ. (3 within yr.)* 
	None

	Venezuela

1894, 1897
	None.
	Perpetuity
	Registry (6)
	Notice of patent

	Australasia

	Australasia

	Australia (Br.)

1905
	See Gt. Brit.* Aus.-Hung. excepted
	Life + 7 or 42*
	Commonwealth Copyr. Office D (2)
	Reserv. performing right

	New Zealand (Br.)

1842-1903
	See Gt. Brit.
	28 or life*
	R Registrar of Coprs.* D libr. of Gen. Assem. (for plays
only)

	Hawaii (U. S.)
	See U. S.
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АВТОРСКОЕ ПРАВО

ЕГО ИСТОРИЯ И ЕГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО

I

ПРИРОДА И ПРОИСХОЖДЕНИЕ АВТОРСКОГО ПРАВА

Авторское право, значение

Авторское право (от латинского copia — изобилие) означает в целом право копировать, создавать изобилие. В своем особом применении оно означает право тиражировать копии тех продуктов человеческого мозга, которые известны как литература и искусство.

Существует другой юридический смысл слова «авторское право», на котором сильно настаивали несколько английских судей. Через позднелатинское использование слова copia наше слово copy приобрело вторичное и противоположное значение в качестве образца для копирования или создания изобилия, в каком смысле школьник списывает с «образца» (copy), заданного в его тетради для прописей, а современный печатник запрашивает «рукопись» (copy) автора.

Его два значения

Соответственно, авторское право может также означать право на созданную копию (будь то оригинальное произведение или его дубликат), а также право на изготовление копий, которое отнюдь не обязательно сопровождает произведение или любой его дубликат. Лорд Сент-Леонардс заявил по делу Jefferys v. Boosey в 1854 году: «Когда мы говорим о праве автора, мы должны различать простое право на его рукопись и на любую копию, которую он может пожелать с нее сделать, как на его собственность, подобно любому другому движимому имуществу, и право тиражировать копии исключая всех остальных лиц. Ничто не может быть более отличным друг от друга, чем эти две вещи. Общее право предоставляет лицу, создавшему произведение, право на это произведение, точно так же, как он имеет право на любую другую часть своего движимого имущества; но вопрос о праве исключать весь мир от копирования и самому претендовать на исключительное право вечно копировать собственное произведение после того, как оно опубликовано для всеобщего сведения, — это совершенно другая вещь». Барон Парк в том же деле прямо указал на эти два различных юридических значения слова «авторское право»: право на копию (right in copy), право владения, всегда полностью защищаемое общим правом, и право копировать (right to copy), право тиражирования, которое одно являлось предметом специальной статутной защиты.

Блэкстон

Блэкстон в своих «Комментариях» 1867 года [прим. переводчика: в оригинале опечатка в годе 1767], в которых, по-видимому, впервые было использовано слово copyright, излагает фундаментальные принципы авторского права следующим образом: «Когда человек путем напряжения своих рациональных способностей создал оригинальное произведение, он, по-видимому, явно имеет право распоряжаться этим тождественным произведением по своему усмотрению, и любая попытка изменить сделанное им распоряжение представляется посягательством на это право. Теперь тождественность литературного произведения состоит исключительно в мысли и языке; те же самые концепции, облеченные в те же самые слова, неизбежно должны быть тем же самым произведением; и какой бы метод ни применялся для демонстрации этого произведения слуху или зрению другого — посредством декламации, письма или печати, в любом количестве копий или в любой период времени, — это всегда тождественное произведение автора, которое таким образом демонстрируется; и никакой другой человек (как полагали) не может иметь права демонстрировать его, особенно ради извлечения прибыли, без согласия автора. Это согласие, возможно, дается молчаливо всему человечеству, когда автор позволяет опубликовать свое произведение чужой руке без каких-либо претензий или оговорок прав и без проставления на нем каких-либо знаков принадлежности; поскольку тогда оно является подарком общественности, подобно строительству церкви или моста либо прокладке новой дороги».

Собственность посредством созидания

Нет ничего, что можно было бы более правомерно назвать собственностью, чем творение индивидуального мозга. Ибо собственность (от латинского proprius — собственный) означает нечто принадлежащее самому человеку, и нет ничего более принадлежащего ему, чем мысль, созданная, сотворенная из никакой материальной вещи (если не считать нервное питание, которое мозг потребляет в акте мышления), использующая материальные вещи только для своего запечатления или проявления. Лучшим доказательством принадлежности является то, что если бы этот конкретный мужчина или эта конкретная женщина не подумали эту конкретную мысль, реализованную в письме, музыке или мраморе, она бы не существовала. Или если бы думающий ее индивид отложил ее в сторону без такого запечатления, она бы не существовала в каком-либо практическом смысле. Мы не можем знать, какие «упущенные возможности» неизмеримой ценности были потеряны для мира, когда мыслители, такие как изобретатели, не имели стимула или возможности материализовать свои мысли подобным образом.

Создаются ли мысли?

Иногда в качестве возражения против этой идеи собственности говорят, что ни одна мысль не нова — что каждый мыслитель зависит от даров природы и мыслей других мыслителей до него, как каждый пахарь зависит от земли, данной природой и улучшенной людьми, которые трудились и пахали до него, — взгляд, главным выразителем которого в этой стране был Генри К. Кэри. Но здесь нет никакой реальной аналогии — не говоря уже о вопросе о том, не привело ли бы отрицание индивидуальной собственности на землю к повороту прогресса вспять. Если фермер Джон не выращивает картофель на каком-то участке земли, фермер Смит может это сделать; но Шекспир не может написать «Потерянный рай», а Мильтон — «Много шума из ничего», хотя до них обоих Данте мечтал, а Боккаччо рассказывал свои истории. Именно благодаря тому, что писали Мильтон и Шекспир, а не из-за Данте и Боккаччо, которые писали до них, эти бессмертные произведения являются сокровищами английского языка. Именно сама сущность каждого из них, in propria persona, придала им форму и ценность, хотя они использовали слова, перешедшие из поколения в поколение как общее наследие англоязычных людей. Собственность на поток воды, как отмечалось, заключается не в атомах воды, а в течении потока.

Собственность на неопубликованные произведения

Право собственности на неопубликованные произведения никогда эффективно не ставилось под сомнение — факт, который сам по себе подтверждает точку зрения, что интеллектуальная собственность является естественным неотъемлемым правом. Автор обладает «высшим контролем» над неопубликованным произведением, и его рукопись не может быть использована кредиторами в качестве актива без его согласия. «Если он одалживает копию другому, — говорит барон Парк, — его право не утрачено; если он отправляет ее другому в силу подразумеваемого обязательства, что тот не должен расставаться с ней или публиковать ее, он имеет право обеспечить выполнение этого обязательства». Получатель письма, которому бумага с текстом несомненно была передана, не имеет права публиковать или иным образом использовать письмо без согласия автора. Теория о том, что, разрешая делать копии, автор посвящает свое сочинение общественности, подобно тому как собственник земли посвящает дорогу общественности, разрешая общественное пользование ею в течение двадцати одного года, упускает из виду тот факт, что при этом автор передает каждому обладателю своей книги лишь право на индивидуальное использование, а не право на тиражирование копий, как если бы землевладелец не давал, а продавал частным лицам разрешение проходить по его дороге без какого-либо разрешения им продавать билеты на ту же привилегию другим людям. Владелец права не утрачивает право, продавая привилегию.

Вопрос публикации

Именно в момент публикации бесспорное право владения переходит в сильно оспариваемое право тиражировать копии, и именно тогда возникает сложный вопрос об истинной теории собственности авторского права. Широкий взгляд на литературную собственность утверждает, что один вид авторского права вовлечен в другой. Право владеть есть право использовать. Автор не может использовать — то есть получать благотворные результаты от — своего произведения, не предлагая копии для продажи. Иначе он был бы похож на владельца буханки хлеба, которому сказали бы, что хлеб принадлежит ему до тех пор, пока он не захочет его съесть. Эта продажа, по-видимому, содержит «подразумеваемое обязательство» в том, что покупатель имеет свободу использовать свою копию, но не тиражировать ее. Особым образом в этом виде собственности право владения заключается в праве предотвращать использование своей собственности другими лицами без согласия владельца. Право исключения действительно представляется частью права собственности. В случае с земли владелец имеет право предотвращать посягательства вплоть до применения дробовика, и точно так же закон признает право применять насилие, вплоть до крайности, для предотвращения завладения чужой собственностью любого рода. Однако владелец литературной собственности не имеет физических средств защиты или возмещения ущерба; самый акт публикации, посредством которого он получает рынок для своих произведений, открывает его для опасности более широкого тиражирования и публикации без его согласия. Поэтому нет такого вида собственности, который был бы так сильно зависим от помощи закона для защиты реального собственника.

Неотъемлемое право

Неотъемлемое право авторов — это право по так называемому общему праву, то есть естественному или обычному праву. Общее право, говорит Кент, «включает в себя те принципы, обычаи и правила поведения, применимые к управлению и обеспечению безопасности личности и имущества, которые не опираются в своем авторитете на какое-либо эксплицитное и позитивное волеизъявление законодательного органа». «Общее право, или lex non scripta, — говорит Блэкстон, — зависит от того, что оно использовалось издавна; или, в торжественности нашей юридической фразы, с незапамятных времен». Что касается бесспорных прав до публикации, законы об авторском праве являются лишь вспомогательными по отношению к общему праву. Права существуют до средств судебной защиты; средства защиты изобретаются лишь для обеспечения соблюдения прав. «Поиск закона права собственности в процессуальном праве, касающемся средств судебной защиты, — говорит Копингер в своем стандартном английском труде "The law of copyright", — это ошибка, аналогичная тому, чтобы полагать, будто метка на ухе животного является причиной, а не следствием права собственности на него».

Статутные штрафы

После изобретения книгопечатания стало очевидно, что необходимо разработать новые процессуальные методы для обеспечения соблюдения прав общего права. Таким образом, авторское право стало предметом статутного права путем принятия законов, вводящих наказания за воровство, которое без таких законов не могло быть наказано.

Статут королевы Анны. Вытеснение права общего права


Эти законы, естественным образом охватывающие лишь страну автора, определяющие срок, в течение которого могли применяться наказания, и предусматривающие средства регистрации, с помощью которых авторы могли зарегистрировать свои права собственности подобно тому, как регистрируется право на дом при его продаже, имели неожиданный результат. Статут королевы Анны, который является основой современного английского законодательства об авторском праве, задуманный для защиты прав авторов путем предоставления штрафов против их нарушения, имел следствием ограничение этих прав. Без сомнения, авторы статута королевы Анны намеревались установить в пользу авторов конкретные средства правовой защиты. По-видимому упустив из виду тот факт, что закон и право справедливости (equity), в том виде как их принципы были тогда установлены, позволяли авторам использовать те же средства правовой защиты, в той мере, в какой они были применимы, которыми обладали лица, страдающие от правонарушений в отношении другого имущества, закон был составлен так, что в 1744 [прим. переводчика: в оригинале опечатка в годе 1774] году Английская палата лордов (против, впрочем, веса половины английского судейского мнения) решила, что вместо предоставления дополнительной санкции ранее существовавшему праву Статут королевы Анны заменил новое и меньшее право в исключение того, что большинство английских судей считали старым и большим правом. Литературная и подобная ей собственность в этой степени утратила характер авторского права (copyright) и стала предметом привилегии на копирование (copy-privilege), зависящей от законодательного установления ради безопасности частного собственника. Американские суды, привыкшие следовать английскому прецеденту, скорее приняли как должное этот взгляд на закон о литературной собственности, и наша Конституция, уполномочивая Конгресс обеспечивать «на ограниченные сроки авторам и изобретателям исключительное право на их соответствующие сочинения и открытия», очевидно, была составлена с той же точки зрения, хотя сама по себе она не отрицает и не отзывает естественные права автора по общему праву.



II

РАННЯЯ ИСТОРИЯ АВТОРСКОГО ПРАВА

В классические времена

Наши предания о слепом Гомере, поющем свою «Илиаду» во множестве мест своего многоликого рождения, не даруют нам никакой информации о статусе авторов в его дни. Действительно, не наблюдается никаких признаков прав автора или литературной собственности в греческой или более ранней литературах. Но в римской литературе есть упоминание о продаже сценического права драматическими авторами, такими как Теренций; и в Риме были книготорговцы, продававшие копии стихов, переписанных рабами, и которые, по-видимому, защищались неким подобием «торгового этикета», поскольку Марциал называет определенных книготорговцев, у которых имелись в продаже конкретные его поэмы. Гораций жалуется, что братья Сосии, его издатели, получали золото, в то время как он получал лишь славу — но это могло быть классическим «авторским ворчанием». Цицерон в своих письмах указывает на существование некоторого представления о литературной собственности, и вполне вероятно, что авторам выплачивалось какое-то вознаграждение.

Римское право

Римский юрист Гай, живший вероятно во втором веке, считал, что когда художник писал на доске (tabula), его право было преобладающим. И это мнение было принято Трибонианом, главным редактором кодекса Юстиниана в шестом веке, и применялось в современном вопросе в отношении рисунков Джона Лича на дереве.

Монастырские переписчики. Святой Колумба и Финниан


В первые христианские века монастыри стали очагами учености, а скрипторий (scriptorium), или комната для письма, связанная с библиотекой (librarium) или армбарием (armarium) — арсеналом, в котором хранилось оружие веры, — была мастерской монашеских переписчиков, работавших иногда издательским штатом под руководством библиотекаря или армбария в качестве главного писца. Первая запись о деле об авторском праве — это дело «Финниан против Колумбы» в 567 году, описанное Адамнаном пятьюдесятью годами позже и цитируемое Монталем в «Монахах Запада». Святой Колумба в свои до-святые дни тайком сделал копию псалтири, принадлежавшей его учителю Финниану, и эта копия была истребована обратно, как гласит предание, по решению короля Дермотта в Залах Тары: «Каждой корове — ее телок». Подлинность предания ставится под сомнение другими авторами, но эта фраза передает суть доктрины общего права о литературной собственности и указывает на то, что в те ранние века существовало ощущение авторского права. Монахи из других монастырей приходили в известный скрипторий, где можно было скопировать особо аутентичную или ценную рукопись, и привилегия копирования иногда становилась основой обмена копиями или коммерческой платы. Наконец, различные тексты одного и того же произведения сопоставлялись для получения достоверного или стандартного текста, и тиражирование таких копий становилось основой издательской и книготорговой торговли, как в светских, так и в духовных руках, развитие которой подробно прослеживается Джорджем Хейвеном Патнэмом в книге «Книги и их создатели в Средние века».

Университетская защита

Это развитие проиллюстрировано в статутах 1223 года Парижского университета, предусматривавших, что «книготорговцы университета» должны изготавливать дубликаты копий текстов, авторизованных для использования университетом, и имеются указания на то, что университет выплачивал ученым вознаграждение за аннотирование и корректуру таких текстов. Фактически в те дни во Франции существовало нечто вроде гильдии присяжных книготорговцев (libraires jurés), или узаконенных книготорговцев, находившихся под управлением университета в качестве органа издателей и писателей, обладавших юрисдикцией над копированием и цензурой рукописей. «Патентные грамоты» Карла V 1368 года определяли четырнадцать книготорговцев (libraires) и одиннадцать писцов (écrivains), зарегистрированных в Париже, а четыре главных книготорга обладали юрисдикцией над профессией библиотекаря (librarius) и стационария (stationarius). Свидетельство правильности копии, а возможно, и права копировать или продавать ее, можно считать примитивной формой свидетельства об авторском праве.

Изобретение книгопечатания

Изобретение книгопечатания до 1450 года сделало защиту литературной собственности вопросом быстро возрастающей важности. Новое искусство, конечно же, породило множество новых вопросов везде, где стражи закона приступали к своей извечной задаче применения старых идей права к новым условиям. Самое раннее свидетельство об авторском праве, если его можно так назвать, в печатной книге было в переиздании трактата Петра Нигруса, напечатанном в 1475 году в Эсслингене, в котором епископ Регенсбургский удостоверил правильность копии и свое одобрение. Сначала «привилегии» даровались главным образом печатникам для воспроизведения классических или святоотеческих трудов, но возможно в некоторых случаях как представителям живших авторов; и существуют ранние примеры прямых пожалований авторам, самое раннее из которых известно с 1486 года в Венеции Сабеллику.

В Германии

В Германии, колыбели печатного искусства, откуда происходят самые ранние инкунабулы, или колыбельные книги, привилегии на печатание развились на несколько десятилетий позже, чем в Италии. Кобергер, ранний нюрнбергский печатник, чей импринт восходит к 1473 году, полагался скорее на «торговый этикет» и действительно заключил в 1495 году соглашение с Кесслером из Базеля уважать права друг друга. Тем не менее иск, поданный в 1480 году Шеффером, который вместе с Фаустом основал первое издательское и книготорговое дело, поданный в связи с наследниками Фауста против Инкуса из Франкфурта за нарушение имущественных прав на определенные книги, и выдача предварительного судебного запрета судом в Базеле свидетельствовали об определенном юридическом статусе.

Первая зарегистрированная привилегия в Германии была выдана императорским Надворным советом в 1501 году Рейнской кельтской содалитастике для печатания драм монахини-поэтессы Хросвиты, которая умерла за 600 лет до этого, в подготовке Кельтеса из Нюрнберга. Императорская привилегия охватывала лишь императорский домен, и Кельтес в том же году получил аналогичную привилегию от магистрата Франкфурта, бывшего тогда местом проведения книжной ярмарки, организованной там около 1500 года, впоследствии вытесненной ярмаркой в Лейпциге. Позже императорские привилегии выдавались Имперским канцлером от имени Императора, как, например, привилегия 1510 года печатнику Иоганну Шотту на «Lectura aurea». В 1512 году Максимилиан I пожаловал историографу Иоганну Стабу в Линце привилегию, охватывающую «все произведения», которые тот «мог бы велеть напечатать», по которой он выдавал лицензии на конкретные книги сроком на десять лет или менее. Однако это пожалование некоторые авторитеты считают не привилегией или авторским правом, а разрешением на выдачу лицензий, возможно аналогичным тому, что было пожаловано в 1455 году Фридрихом III и подтверждено позже Максимилианом I доктору Якобу Эсслеру в Страсбурге, возможно, старейшем центре книгопечатания и книготорговли, в качестве императорского надзирателя за литературой и руководителя печати. Также в 1512 году магистраты Нюрнберга приказали конфисковать копии, имитации или гравюры Альбрехта Дюрера с поддельной подписью, хотя возможно на основаниях мошенничества, а не авторского права. Но в 1528 году вдова Дюрера получила от нюрнбергских властей исключительную привилегию на его произведения, и в том году магистраты зашли так далеко в защите «Пропорции» Дюрера, что ограничили другое произведение с тем же названием и предметом, предположительно, хотя и ошибочно выведенное как адаптация или имитация, до завершения и продажи оригинального произведения. В 1532 году было ограничено перегравирование некоторых произведений Дюрера, и когда латинское издание его «Перспективы», напечатанное в Париже, попало в Нюрнберг, магистраты созвали книготорговцев, предупредили их против хранения или продажи неавторизованного издания и разослали письма магистратам Страсбурга, Франкфурта, Лейпцига и Антверпена с просьбой предпринять аналогичные действия. Лютер в своем реформаторском узорочьи был первым протестующим против нарушений прав авторов и в письме 1528 года жаловался, что «многие ныне занимаются порчей книг посредством их неверной печати», и призывал к законодательству для защиты литературных производителей. В 1531 году городской совет Базеля запретил всем книготорговцам перепечатывать книги друг друга в течение трех лет с момента публикации под угрозой штрафа в сто гульденов, что иллюстрирует природу местного законодательства, дающего привилегии печатникам, а также другим гильдиям в пределах города. Защита обычно предоставлялась на короткие сроки и иногда охватывала предмет, а не только книгу, как это указано в деле Дюрера.

Координированная юрисдикция императорской и местной власти продолжалась в семнадцатом веке, и помимо специальной защиты официальных публикаций, включая церковные тексты и школьные учебники, развивалась дифференциация между привилегированными книгами и защищенными авторами. Имперский город Франкфурт в 1660 году принял постановление о защите «bücher» и «autores», а императорский патент 1685 года провел любопытное различие между «привилегированными» и «непривилегированными» произведениями, которое Пюттер, считающийся немецким апостолом современной теории собственности на литературные произведения, писавший в 1764 году, объясняет как означающее соответственно «неиндивидуальные» и «индивидуальные» (eigenthümlich) произведения, причем первые — это те, что выпущены по печатным привилегиям, а вторые — произведения современных авторов, охраняемые авторским правом в нашем современном смысле. К концу семнадцатого века книжная ярмарка в Лейпциге начала приобретать доминирующее значение, и привилегии Комиссии курфюрста Саксонского стали более авторитетными, пожалуй, чем императорские привилегии, выдаваемые из Франкфурта.

В Италии: Венеция

Венеция, среди чьих главных слав должны были быть мастер-печатники Альды, была первым и передовым из итальянских государств, поощрявших новое искусство. Первая привилегия, пожалованная ее Сенатом в 1469 году, действительно предшествовала первой в Германии на тридцать два года, первой во Франции на тридцать четыре года и первой в Англии на сорок девять лет. Это было пожаловано Иоганну из Шпейера, немецкому печатнику, на монополию на печатание в Венеции в течение пяти лет с запретом на ввоз произведений, напечатанных в другом месте, до наслаждения которой он не дожил. Первая известная авторская привилегия была пожалована 1 сентября 1486 года Антонио Сабеллику, историку Республики, на исключительное право публиковать или разрешать публикацию своей «Декады венецианских дел», без ограничения по времени, со штрафом в пятьсот дукатов за нарушение. В 1491 году Сенат предоставил публицисту Петру Равеннскому и издателю по его выбору исключительное право без упоминания срока печатать и продавать его «Феникс», обычно цитируемый как первый пример авторского права. В 1493 году некому Барбаро была пожалована привилегия сроком на десять лет на произведение его умершего брата, и в том же году редакторская привилегия была пожалована Йоанесу Нигро за его издание «Халиабаса», причем его заявление сопровождалось свидетельством ученых докторов Падуи о его ценности для общины, а издательская привилегия — Беналису на «Происхождение города Венеции» Юстиниана, обе по-видимому без указания срока. В 1494 году привилегия Кодеке содержала условие справедливой цены, а другая привилегия требовала публикации в течение года или из расчета фолио в день. В 1496 году самому Альду была пожалована привилегия на двадцать лет на печатание любых греческих текстов, а в 1501 году — другая на десять лет на печатание курсивом, или курсивными литерами, изобретением его собственного авторства, смоделированным по почерку Боккаччо, квази-патентное право; а права на другие языки были пожалованы другим печатникам.

С 1505 года возобновления даровались по уважительной причине, как например в 1508 году Крассо за его издание сочинений Полифило, поскольку войны помешали надлежащему возврату инвестиций. Привилегия датировалась иногда моментом подачи заявления, иногда моментом публикации и варьировалась по сроку от одного года и более, составляя в среднем около десяти лет в начале и двадцать лет к концу шестнадцатого века. Многие привилегии обусловливались печатанием в пределах Венеции. Авторское право стало частым явлением, как например в 1515 году на его «Неистового Роланда» пожизненно Ариосто, на поэмы которого дополнительный срок на десять лет был пожалован в 1535 году его наследникам. В 1521 году Кастеллаццо получил авторское право на свои гравюры, иллюстрирующие Пятикнижие, и на другие, которые у него были в планах; и многие музыкальные произведения также получали охрану авторским правом.

Можно видеть, что до или в начале шестнадцатого века большинство условий авторского права более позднего законодательства, даже в американском кодексе 1909 года, были предвосхищены в Венеции. Но привилегии стали настолько сложными и запутанными, что в 1517 году Венецианский Сенат отменил все ранее пожалованные печатные привилегии и постановил, что впредь привилегии должны дароваться только двумя третями голосов и на новое произведение (opus novum), «никогда ранее не публиковавшееся», или на произведения, доселе не имевшие привилегий. Эта попытка реформы оказалась неадекватной и неопределенной, и в 1533 году был принят первый настоящий кодекс авторского права, в соответствии с которым требовалось печатание в пределах Венеции и публикация в течение года — позже измененное для более крупных произведений до фолио в день. Ни один издатель не мог обращаться дважды за одним и тем же авторским правом, и Бюро искусств и промышленности устанавливало максимальную цену на основе сигнального экземпляра. Под давлением ограничения конкуренции венецианские печатники, некогда лучшие в мире, скатились к «руинозной и позорной практике», согласно декрету 1537 года, «ради выгоды» использовать «скверную бумагу, которая не держала бы чернила» или не позволяла делать пометки на полях; и требовалось использование хорошей бумаги, на которой можно было писать без расплывания чернил, за исключением произведений стоимостью ниже 10 сольди, под угрозой конфискации авторского права и штрафа в 100 дукатов. При более ранних привилегиях издатели печатали книги без согласия авторов или против их воли, но в 1545 году было постановлено, что никакое авторское право не должно выдаваться без предоставления Рифформатори документальных свидетельств согласия автора или его представителей — комиссии Падуанского университета, назначенной годом ранее в качестве цензоров нетеологических произведений, не охватываемых церковными цензорами.

Декрет 1548 года учредил гильдию печатников и издателей, предшествовавшую хартии, пожалованной королевой Марией Компании стейшеров в Лондоне, хотя и более позднюю, чем организация книжной ярмарки во Франкфурте и присяжных книготорговцев во Франции; и ее правила, помогая цензуре, попутно определяли литературную собственность и защищали авторские права. Около 1566 года появилось положение о том, что произведения должны регистрироваться до публикации бесплатно, и в Венеции велся полный реестр опубликованных произведений. В 1569 году в Венеции было сделано целых 117 записей об авторских правах, и всего семь после чумных лет в 1599 году. Зафиксировано лишь два случая отказа Сената в заявлениях. Единственным зафиксированным случаем наказания за пиратство было дело по произведению Паппы Алесио с Корфу, в котором нарушитель был оштрафован на 200 дукатов, помимо десяти дукатов за каждую неавторизованную напечатанную копию, и ему было запрещено печатать в течение десяти лет.

Около 1600 года исход печатников из Венеции был остановлен законодательством, а в 1603 году подробный декрет устанавливал авторское право на двадцать лет на книги, впервые опубликованные в Венеции, на десять лет на книги, впервые опубликованные в Италии, но зарегистрированные в Венеции, или на книги, не напечатанные в Венеции в течение предыдущих двадцати лет, и на пять лет на книги, не напечатанные в течение предыдущих десяти лет, а также штраф в двадцать пять дукатов за ложное использование «Venetia» в импринте. Позже, о чем свидетельствуют жалобы 1671 года, обязательные экземпляры требовались для библиотек св. Марка и Падуи. К концу семнадцатого века положения об авторском праве в Венеции стали настолько сложными, согласно Патнэму, следовавшему историческому исследованию Брауна «Венецианский печатный станок», что требовали прохождения следующих процедур, большинство из которых влекло за собой пошлину: «свидетельство (testamur) от герцогского секретаря; сертификат от Рифформатори Падуанского университета; имприматур (imprimatur) от Глав Десятки; пересмотр Суперуизиором прессы; пересмотр государственным корректором; сверка оригинального текста с напечатанным текстом секретарём Рифформатори; сертификат библиотекаря св. Марка о том, что копия была передана на хранение в библиотеку; экспертиза экспертами, назначенными Провведитори для установления рыночной цены книги».

Флоренция

Флоренция уступала лишь Венеции в производстве книг и защите авторов, и записи флорентийского книгопечатания показывают, что в шестнадцатом веке международные привилегии запрашивались и получались. Так, печатник флорентийского издания Пандектов в 1553 году получил привилегии также в Испании, Франции и двух Сицилиях, возможно посредством папского пожалования.

Контроль со стороны Церкви

К 1515 году при папе Юлии II [прим. переводчика: в оригинале Leo X — ЛЬВЕ X] (покровителе искусств и словесности) Святой Престол заявил о своей юрисдикции над авторскими правами и привилегиями не только на собственной территории, но по всей Италии, Германии и в других местах под угрозой духовных наказаний. Монах Феликс из Прато, обращенный еврей, получил от Папы привилегию на определенные древнееврейские произведения, действительную по всей Европе, отказ от которой или нарушение которой наказывались отлучением от церкви; но он принял предосторожность получить привилегию также и от венецианских властей. Имеются и другие свидетельства политики компромисса, предполагающей одобрение Церкви до выдачи светской привилегии, особенно в отношении богословских трудов. Во всех католических странах индекс запрещенных книг (index expurgatorius) по большей части запрещал печатание запрещенных книг; и это сделало Голландию позже главным центром книгопечатания, поскольку помещение произведения в индекс влекло за собой незамедлительное переиздание голландскими издателями. Возможно, пережитком требования о депонировании таких книг было то, что Голландия так долго оставалась единственной нацией в Европе, обусловливающей авторское право депонированием экземпляра, отпечатанного внутри страны.

Во Франции

Во Франции после изобретения книгопечатания функции присяжных книготорговцев (libraires jurés) в силу полномочий, данных Королем через Парижский университет, естественно стали распространяться на книги, и это отношение сохранялось до Революции 1789 года. Авторские права на протяжении этого периода, по-видимому, носили бессрочный характер. В начале пятнадцатого века, во времена Людовика XII, «королевские грамоты» запрещали книготорговцам, печатникам и прочим лицам «ввозить иностранные оттиски» книг, к которым прилагались такие грамоты. Они обычно выдавались печатникам. В 1537 году при Франциске I произведение должно было сначала получить «одобрение Короля, данное через королевского библиотекаря», экземпляр должен был быть сдан на хранение в библиотеку королевского замка в Блуа, а продажа иностранных произведений разрешалась только после одобрения как достойных места в королевской библиотеке, — но за последние библиотека должна была выплатить обычную цену. В 1556 году общий ордонанс Генриха II определял литературную собственность, а публикация осужденных книг объявлялась государственной изменой. В 1566 году «Муленский ордонанс» Карла IX внес дальнейшие определения; а патентные грамоты Генриха III в 1576 году отсылали к этим более ранним ордонансам. Нарушение таких привилегий наказывалось во Франции с особой суровостью, поскольку, как цитирует Лоундз, такое поведение считалось «хуже, чем войти в чужой дом и украсть чужие вещи: ибо ему можно было вменить в вину небрежность за то, что позволил вору войти; но в случае пиратства авторского права это было воровством вещи, доверенной общественной чести». Людовик XIV в 1682 году карал за это телесным наказанием, а за второе преступление постановил в 1686 году также, что нарушитель должен быть навсегда лишен возможности заниматься своей профессией книготорговца или печатника.

Авторские права действовали бессрочно до тех пор, пока все королевские привилегии не были отменены в 1789 году Национальным собранием, после чего в июле 1793 года был принят общий закон об авторском праве, предоставляющий автору авторские права на период его жизни и его наследникам на десять лет после этого.

В Англии

В Англии в 1504 году был назначен королевский печатник, и его преемнику Ричарду Пинсону в 1518 году была выдана первая печатная «привилегия» в форме двухлетнего запрета на печать любым другим лицом определенной речи, к которой было приложено это первое английское уведомление об авторских правах. Бишоп Фелл в своих мемуарах о состоянии книгопечатания в Оксфордском университете утверждает, что этому университету были дарованы определенные исключительные привилегии переписывания и тиражирования книг путем письма; а Лаундз в своем раннем «Историческом очерке закона об авторском праве» («Historical sketch of the law of copyright»), опубликованном в 1840 и 1842 годах, приводит множество ранних привилегий, чаще всего сроком на семь лет, дарованных после изобретения книгопечатания.

Ранний указ Ричарда III от 1483 года поощрял распространение книг, освобождая от определенных ограничений в отношении иностранцев «любого ремесленника или купца-иностранца, к какой бы нации или стране он ни принадлежал, за ввоз в это королевство или продажу в розницу или иным образом любых написанных или печатных книг, либо за проживание в пределах сего королевства с той же целью, или любого писца, миниатюриста, чтеца или печатника таких книг». Но пятьдесят лет спустя, при Генрихе VIII, это освобождение было отменено актом «для печатников и переплетчиков книг», который предусматривал, что ни одно лицо, «проживающее или находящееся в пределах этого королевства, не должно покупать для перепродажи любые печатные книги, привезенные из любых мест вне подчинения короля, готовые в переплете из досок, кожи или пергамента» или покупать «у любого чужеземца, рожденного вне подчинения короля, за исключением индигенов, любые печатные книги, привезенные из любых мест по ту сторону моря, иначе как оптом, а не в розницу», причем покупатель подлежал наказанию в виде штрафа, половина которого должна была поступать доносчику. Акт также содержал положения о «реформировании и исправлении» через судей Канцлерского суда с участием «двенадцати честных и благоразумных лиц» «слишком высоких и неразумных цен».

Ограничение в отношении книг

Своеобразная преамбула этого акта 1533 года излагает в качестве своего обоснования («whereas») по отношению к акту Ричарда III следующее: «в сие королевство со времени издания упомянутого акта прибыло и ежедневно прибывает поразительное количество печатных книг, и причиной издания указанного положения представляется то, что в то время в сем королевстве было лишь немного книг и немного печатников, которые могли бы должным образом практиковать и заниматися упомянутым ремеслом и искусством книгопечатания; тем не менее, со времени издания упомянутого положения многие из сего королевства, будучи естественными подданными Короля, столь усердно предали себя обучению и практике упомянутого ремесла книгопечатания, что на сегодняшний день в сем королевстве имеется великое множество сведущих и искусных в упомянутом научном или печатном ремесле, столь же способных осуществлять упомянутое ремесло во всех отношениях, как и любой чужеземец в любом другом королевстве или стране; и кроме того, поскольку имеется великое множество подданных Короля в сем королевстве, которые живут ремеслом и тайной переплета книг, и имеется великое множество весьма сведущих в том же самом, тем не менее, несмотря на все это, различные лица привозят из-за моря великое множество печатных книг не только на латинском языке, но также и на нашем материнском английском языке, некоторые в переплете из досок, некоторые в коже и некоторые в пергаменте, и продают их в розницу, вследствие чего многие подданные Короля, являющиеся переплетчиками книг и не имеющие никакого другого занятия, посредством которого добывать себе пропитание, остаются без работы и близки к разорению, если не будет принято какое-либо исправление в этом отношении». Это интересно в связи с американской производственной оговоркой.

Ранняя английская защита

Генрих VIII даровал множество привилегий на книгопечатание, и в 1530 году первое английское авторское право автору было выдано Джону Пэлсгрейву, который, подготовив французскую грамматику за свой счет, получил привилегию на семь лет. В 1533 году появилась первая жалоба на пиратство — со стороны Уинкена де Ворде, который получил королевскую привилегию на свое второе издание «Грамматики» Уйтинтона, поскольку Питер Треверс перепечатал ее с издания 1523 года. До середины XVI века авторские права по своей форме представляли собой лицензии печатников, и даже в процитированном случае Пэлсгрейв, по-видимому, был признан скорее потому, что он опубликовал свою собственную книгу, а не потому, что он ее написал.

Компания стейшеров

Компания стейшеров, созданная Генрихом VIII и получившая хартию при королеве Марии в 1556 году (хотя она развилась из более ранней гильдии, восходящей к 1403 году), частично представляла собой средство для предотвращения крамольной печати путем запрета любой печати в Англии, кроме как лицами, зарегистрированными в ее составе. В 1558 году по второй хартии ее подзаконные акты предусматривали, что каждый, кто печатает книгу, должен зарегистрировать ее и уплатить пошлину, а те, кто не делал этого или печатал книгу другого члена компании, подлежали штрафу. В 1562 году лицензии объявлялись недействительными, «если кто-либо другой имеет право», а в 1573 году появляются записи о продажах «экземпляров» («copy»). Сложилась практика предоставления патентов или монополий отдельным лицам на целые классы книг; сама Компания стейшеров владела таковой на альманахи вплоть до очень позднего периода, а Корона сохранила монополию на Библию и Книгу общей молитвы до настоящего времени. Эти монополии оспаривались, и декрет Звездной палаты 1566 года, лишавший проштрафившихся печатников права заниматься своим ремеслом и предписывавший тюремное заключение, не помог. В 1640 году Звездная палата и все правила в отношении прессы были отменены Долгим парламентом, но злоупотребление нелицензированной печатью привело к новому закону о лицензировании 1643 года, который запрещал печатать или импортировать без согласия владельца под угрозой конфискации экземпляров в пользу владельца и который возобновлял предписание о том, что все книги должны вноситься в реестр Компании стейшеров. Ранние реестры до сих пор существуют в Зале стейшеров близ Патерностер-Роу в Лондоне, написанные причудливым и почти неразборчивым почерком, и некоторые из них были переизданы в факсимильном виде. Именно против закона о лицензировании того времени Милтон в 1644 году напечатал свою «Ареопагитику», однако он особо исключает из своей критики этого закона ту часть, которая предусматривает «справедливое сохранение за каждым человеком его отдельного экземпляра, против чего, упаси бог, кто-либо станет возражать».

Статутные положения

В 1649 году Парламент установил штраф в размере 6 шиллингов 8 пенсов и конфискацию за перепечатку зарегистрированных книг и запретил типографии везде, кроме Лондона, Финсбери, Йорка и университетов, а в 1662 году добавил требование о сдаче одного экземпляра в Королевскую библиотеку и в каждый из университетов. Чтобы предотвратить мошеннические изменения в книге после лицензирования, также требовалось сдавать экземпляр лицензиару во время подачи заявления — по-видимому, это и есть происхождение нашей практики депонирования записей. С истечением срока действия этих актов в 1679 году законодательные штрафы утратили силу, и пиратство стало обычным делом. Карл II в 1684 году возобновил хартию Компании стейшеров, утвердил ее реестр и подтвердил за владельцами книг «исключительное право, полномочие, привилегию и власть печатать, как это было принято ранее». Закон о лицензировании 1649–1662 годов был возобновлен в 1685 году и продлевался вплоть до 1694 года, хотя торговцы книгами теперь петировали против него, а одиннадцать пэров протестовали против подчинения знаний корыстному и, возможно, невежественному цензору и уничтожения собственности авторов на их экземпляры. Закон утратил силу из-за негодования Палаты общин против произвольной власти лицензии, но результатом стала отмена статутных наказаний, что оставило преследование за пиратство вопросом о возмещении убытков по общему праву, требующим отдельного иска по каждому проданному экземпляру, обычно против безответственных лиц. Пиратство снова процветало. Право по общему праву, однако, представлялось бесспорным, и Суд общих тяжб постановил, что истец, купивший права у душеприказчиков автора, являлся собственником имущества по общему праву. Владельцы литературной собственности подавали в Парламент петиции с 1703 по 1709 год о защите и восстановлении справедливости, заявляя, что собственность английских авторов всегда считалась священной среди торговцев, что передача прав давала справедливый и законный титул, что эта собственность тождественна домам и другим имениям, и что существующие «экземпляры» обошлись по меньшей мере в 50 000 фунтов стерлингов, использовались при заключении брачных контрактов и составляли средства к существованию многих вдов и сирот. Это привело к знаменитому Статуту королевы Анны, представленному в 1709 году и принятому в марте 1710 года «для поощрения наук», который, как говорят, был составлен в первоначальном виде Свифтом и который по сей день остается практическим фундаментом авторского права в Англии и Америке.



III

РАЗВИТИЕ СТАТУТНОГО АВТОРСКОГО ПРАВА В АНГЛИИ

Статут королевы Анны как фундамент

Статут королевы Анны, являющийся фундаментом существующей системы авторского права Англии и Америки и вступивший в силу 10 апреля 1710 года, предоставлял автору существовавших на тот момент произведений или его правопреемникам исключительное право печати на двадцать один год с этой даты и не дольше; а для произведений, еще не напечатанных, — на четырнадцать лет и не дольше, за исключением случаев, когда он был жив по истечении этого срока, когда он мог получить продление привилегии еще на четырнадцать лет. Были предусмотрены штрафы, которые не могли быть взысканы, если книги не были зарегистрированы в Компании стейшеров и если иск не был подан в течение трех месяцев после правонарушения. Если взимались слишком высокие цены, офицеры королевы могли приказать их снизить. Книга не могла быть импортирована без письменного согласия владельца права на печать. Количество обязательных экземпляров для депонирования было увеличено до девяти. Акт не должен был ущемлять какие-либо прежние права университетов и других лиц.

Его отношение к общему праву. Решающие судебные дела


Этот акт не затрагивал вопрос о правах по общему праву, и вскоре после истечения срока его статутной защиты ранее напечатанных книг в 1731 году начались судебные процессы. Первым было дело «Эйр против Уокера» («Eyre v. Walker»), в котором сэр Джозеф Джекилл вынес в 1735 году судебный запрет в отношении книги «Обязанность человека» («The whole duty of man»), впервые опубликованной в 1657 году, то есть семьдесят восемь лет назад. В этом и нескольких других делах Канцлерский суд выносил судебные запреты на том теоретическом предположении, что юридическое право не подлежит сомнению. Но в 1769 году знаменитое дело «Миллар против Тейлора» («Millar v. Taylor»), касающееся авторского права на «Времена года» («Seasons») Томсона, поставило перед Судом королевской скамьи непосредственно вопрос о том, существовали ли по-прежнему права по общему праву, независимо от статута и периода его защиты. В этом деле лорд Мэнсфилд и два других судьи постановили, что автор имеет по общему праву бессрочное авторское право, независимое от статута, причем один несогласный судья утверждал, что такой собственности по общему праву не существовало. Авторское право было продано душеприказчиками Миллара Бекету, который привлек к ответственности Дональдсона за пиратство и добился от лорда-канцлера Батерста бессрочного судебного запрета. В 1774 году в знаменитом деле «Дональдсон против Бекета» («Donaldson v. Beckett») на это решение была подана апелляция, и спор был передан в высшую судебную инстанцию — Палату лордов.

Мнения судей

Палата лордов поставила перед судьями пять вопросов. Они вместе с ответами [1] были следующими:

I. Обладал ли по общему праву автор любой книги или литературного произведения исключительным правом впервые напечатать и опубликовать ее для продажи; и мог ли он предъявить иск против любого лица, которое напечатало, опубликовало и продало ее без его согласия? Да, соотношением голосов 10 против 1 — что он обладал исключительным правом и т. д., и 8 против 3 — что он мог предъявить иск.

II. Если автор обладал таким правом изначально, лишал ли его закон этого права после того, как он напечатал и опубликовал такую книгу или литературное произведение; и могло ли любое лицо впоследствии перепечатать и продать для собственной выгоды такую книгу или литературное произведение против воли автора? Нет, соотношением голосов 7 против 4.

III. Если бы такой иск мог быть подан по общему праву, отменен ли он статутом 8-го года правления королевы Анны? И лишен ли автор упомянутым статутом всякого средства правовой защиты, кроме как на основе упомянутого статута и на предписанных им условиях? Да, соотношением голосов 6 против 5.

IV. Обладали ли автор какого-либо литературного произведения и его правопреемники исключительным правом бессрочно печатать и публиковать его по общему праву? Да, соотношением голосов 7 против 4.

V. Whether this right is any way impeached, restrained, or taken away
by the statute of 8th Anne? Yes, 6 to 5.

Решение лордов

Эти мнения о том, что по общему праву существовало бессрочное авторское право, которое не утрачивалось вследствие публикации, но что Статут королевы Анны отменял это право и ограничивал средства правовой защиты статутными положениями, прямо противоречили предыдущим постановлениям судов, и по предложению, поддержанному лордом-канцлером, Палата лордов голосами 22 против 11 отменила решение по рассматриваемому делу. Такое толкование Статута королевы Анны лордами по делу «Дональдсон против Бекета» фактически «установило закон» для Англии и Америки на все последующие времена.

Протесты

Два протеста против этого действия заслуживают внимания. Первый, исходивший от университетов, был встречен актом 1775 года, который предоставил английским и шотландским университетам (к которым в 1801 году добавился Дублинский), а также колледжам Итона, Вестминстера и Винчестера бессрочное авторское право на произведения, завещанные им и напечатанные ими. Другой протест, исходивший от книготорговцев и представленный Палате общин 28 февраля 1774 года, гласил, что истцы вложили крупные суммы в убеждении в бессрочности авторского права, однако законопроект об их защите был отклонен.

Дополнительное законодательство

В 1801 году был принят акт, разрешающий иски о возмещении убытков [по общему праву, а также штрафы по статуту] в период действия статутной защиты, причем необходимость такого закона проявилась в деле «Бекфорд против Худа» («Beckford v. Hood») в 1798 году, в котором суд был вынужден «натянуть струну» (пойти на компромисс), чтобы защитить права истца на анонимную книгу, которую тот не зарегистрировал в реестре Компании стейшеров.

Георгианский период

Между тем в георгианский период было принято много сопутствующего законодательства об авторском праве. Положение Статута королевы Анны об ограничении цен было отменено актом 1739 года, который также продлил запрет на импорт иностранных перепечаток, в дальнейшем периодически продлевавшаяся более поздними актами или таможенными правилами, вплоть до их отмены Законом о пересмотре статутного законодательства 1867 года. Авторское право было распространено на гравюры и эстампы последовательными актами 1734–1735 гг. (8 George II, c. 13), 1766–1767 гг. (7 George III, c. 38) и 1777 г. (17 George III, c. 57); на рисунки для ситцепечатания и набивных хлопчатобумажных тканей — актами 1787, 1789 и 1794 гг.; на скульптуру — актами 1798 и 1814 гг. (54 George III, c. 56). Частный закон об авторском праве 1734 года предоставил Сэмюэлю Бакли, гражданину и стейшеру Лондона, исключительное право печатать усовершенствованное издание историй Туана, а акт об эстампах 1767 года содержал аналогичное специальное положение для вдовы Хогарта. Также в 1814 году срок авторского права на книги был продлен до двадцати восьми лет и остатка жизни [автора], и автор был освобожден от обязанности передавать одиннадцать экземпляров для библиотек, требовавшихся ранее, за исключением случаев специального запроса. Университетский закон об авторском праве 1775 года (15 George III, c. 53), упомянутый выше, и другие акты, приведенные с конкретными цитатами выше, до сих пор составляют в определенных неотмененных положениях часть английского закона, хотя другие их положения и другие законы были отменены более поздними законами об авторском праве либо Законом о пересмотре статутного законодательства 1861 года или таковым 1867 года.

Законодательство при Вильгельме IV

В царствование Вильгельма IV закон об авторском праве на драматические произведения 1833 года (3 William IV, c. 15) стал и отчасти остается основой авторского права на драму. Закон об авторском праве на лекции 1835 года (5 & 6 William IV, c. 65) впервые охватил эту сферу. В 1836 году закон об авторском праве на эстампы и гравюры (Ирландия) (6 & 7 William IV, c. 59) распространил защиту на эти категории в той стране, а другой закон об авторском праве (6 & 7 William IV, c. 110) сократил число требуемых библиотечных экземпляров до пяти. Эти законы также остаются в силе в неотмененных положениях как часть британского законодательства об авторском праве.

Викторианский акт 1842 года

В 1841 году под руководством сержанта Телфурда, автора «Иона» и других драматических произведений, в Палату общин был внесен новый законопроект об авторском праве, при подготовке которого консультировались с Джорджем Палмером Путнемом, американским издателем, проживавшим тогда в Лондоне. Он предусматривал обязательную регистрацию и продлевал срок до пожизненного плюс тридцать лет. Законопроект привлек мало внимания и не встретил сопротивления до второго чтения, когда лорд Маколей, холостяк, заинтересованный в славе автора или его потомков больше, чем в прибыли, набросился на законопроект, после чего последовала «великая дискуссия». Маколей предложил законопроект, ограничивающий авторское право жизнью автора, но в итоге согласился на компромисс, согласно которому срок устанавливался в сорок два года либо на время жизни автора и семь лет — в зависимости от того, что дольше. Последовавший закон об авторском праве 1842 года (5 & 6 Victoria, c. 45) представлял собой новый кодекс авторского права, охватывающий сферу предыдущих законов, но прямо не отменяющий их. В результате положения, которые не были специально отменены или заменены, остались в силе, и акт 1842 года, хотя и служивший с тех пор базовым актом, должен был толковаться с учетом предыдущих актов. Однако законопроект фактически сохранил ограничения Статута королевы Анны. Срок в сорок два года или пожизненно и семь лет применяется к статьям в периодических изданиях, однако права на них возвращаются к автору по истечении двадцати восьми лет. Судебный комитет Тайного совета может разрешить публикацию произведения, которое после смерти автора владелец авторских прав отказывается переиздавать.

Защита промышленных образцов

В том же 1842 году был также принят закон об авторском праве на образцы (designs), охватывающий образцы для изделий промышленного производства, объединяющий предыдущие законы по этому конкретному вопросу с 1787 по 1839 год (два законопроекта в последнем году распространили защиту на рисунки для печати на шерстяных и других тканях и на промышленные изделия в целом) и предусматривающий должность регистратора таких образцов; в этом акте небрежное использование слова «украшение» (ornamenting) казалось настолько ограничивающим сферу применения, что в 1843 году был принят исправляющий акт.

Последующие акты

Закон об международном авторском праве, представленный в первый год викторианского правления, был принят в 1838 году для защиты иностранных книг, перепечатываемых в Англии, но он оказался неадекватным и был отменен последующим актом 1844 года (7 & 8 Victoria, c. 12), более полно предусматривающим международное авторское право на основе регистрации и депонирования в Лондоне. Закон об авторском праве в колониях 1847 года (10 & 11 Victoria, c. 95) разрешал принятие законов об авторском праве любой колонией при условии одобрения Короной и приостановление для такой колонии запрета на иностранные перепечатки, каковой акт поэтому часто цитируется как закон об иностранных перепечатках. Акт 1850 года дополнительно охватывал промышленные образцы и предусматривал их предварительную регистрацию, а акт 1851 года защищал экспонаты на международной выставке того года в Лондоне. Третий закон об международном авторском праве был принят в 1852 году (15 & 16 Victoria, c. 12), охватывая переводы и включая разрешение на заключение специального договора с Францией. Закон об авторском праве на произведения изящных искусств 1862 года (25 & 26 Victoria, c. 68) распространил авторское право на живопись, рисунки и фотографии, до сих пор не защищенные, на время жизни и семь лет. Четвертый закон об международном авторском праве 1875 года (38 & 39 Victoria, c. 12) защищал иностранные драматические произведения от имитации или адаптации на английской сцене, что было прямо разрешено предыдущим законом, и в том же году «Канадский закон об авторском праве» (38 & 39 Victoria, c. 53) ввел в действие акт канадского парламента относительно перепечаток, защищенных авторским правом.

Отчет Королевской комиссии 1878 года

«Закон Англии об авторском праве, — говорится в отчете Королевской комиссии по авторскому праву в синей книге 1878 года, — состоит отчасти из положений четырнадцати актов Парламента, которые относятся целиком или частично к различным ветвям этого предмета, и отчасти из принципов общего права, нигде не сформулированных в каком-либо определенном или авторитетном виде, но подразумеваемых в значительном числе судебных прецедентов, разбросанных по сборникам судебных решений». Дайджест сэра Джеймса Стивена, прилагаемый к этому отчету, представлен Комиссией как «точное изложение действующего закона». Этот дайджест является одним из ценнейших вкладов в литературу об авторском праве, но частота встречаемости таких фраз, как «вероятно, но не наверняка», «неясно», «вероятно», «по-видимому», показывает состояние закона, «совершенно лишенного какого-либо упорядочения, неполного, зачастую неясного», как гласит сам отчет. Дайджест сопровождается в параллельных столбцах изменениями, предложенными Комиссией, и весьма прискорбно, что их работа не достигла ожидаемого результата в виде акта Парламента. Показания, заслушанные Комиссией, образуют вторую синюю книгу, также представляющую большую ценность.

Этот отчет и дайджест охватывали законодательство по 1875 год включительно, включая канадский акт. По-видимому, они также учитывали, хотя акт и не указан в перечне, консолидированный таможенный акт 1876 года (39 & 40 Victoria, c. 36), который попутно содержал положения о запрете импорта книг, защищенных авторским правом.

Более позднее законодательство

Несмотря на рекомендации Комиссии и несколько более поздних попыток принять всеобъемлющий закон об авторском праве — среди которых наиболее важным был законопроект лорда Монксвелла, внесенный в Парламент от имени Британского общества авторов 16 ноября 1890 года и приведенный полностью с анализом Уолтера Безанта в книге Джорджа Хейвена Путнема «Проблема авторского права» («Question of copyright»), — более позднее законодательство в Англии практическим образом ограничивалось двумя темами: международным авторским правом и сложным вопросом музыкальных произведений.

Международное авторское право

Закон об международном авторском праве 1886 года (49 & 50 Victoria, c. 43), вносящий изменения и дополнения, а также частично отменяющий более ранние законы и положения об международном авторском праве, был призван позволить Великобритании посредством приказов в Совете (Orders in Council) стать участницей международных соглашений, в частности Бернской конвенции об авторском праве 1886 года, ратифицированной в 1887 году; это было сделано действенным в отношении восьми других стран, которые были участницами первоначальной Бернской конвенции, посредством приказа в Совете от 28 ноября 1887 года, вступившего в силу 6 декабря 1887 года. Конвенция должна была распространяться на британские владения, хотя и с некоторыми исключениями. Закон о доходах (Revenue Act) 1889 года (52 & 53 Victoria, c. 42) распространил запрет на импорт на иностранные произведения, защищенные авторским правом по закону 1886 года, «напечатанные или перепечатанные в любой стране или государстве», отличных от той, «в которой они были впервые опубликованы», если они зарегистрированы в соответствии с требованиями таможенных органов.

Музыкальное авторское право

Защита музыкальных произведений находилась в столь запутанном и неудовлетворительном состоянии, что потребовалось специальное законодательство. Недавние законы на эту тему, подробно описанные в главе об авторском праве на драматические и музыкальные произведения, включают закон об авторском праве (музыкальные произведения) 1882 года (45 & 46 Victoria, c. 40); закон об авторском праве (музыкальные произведения) 1888 года (51 & 52 Victoria, c. 17); закон об авторском праве на музыкальные произведения (суммарное производство) 1902 года (2 Edward VII, c. 15); и закон об авторском праве на музыку 1906 года (6 Edward VII, c. 36), последовавшие за отчетом Комитета по музыкальному авторскому праву 1904 года и последовательно устранявшие несовершенства, проявившиеся при применении предыдущего закона.

Отчет комитета 1909 года

После принятия пересмотренной международной конвенции об авторском праве, подписанной в Берлине 13 ноября 1908 года и изменяющей Бернско-Парижские конвенции, президентом Совета по торговле протоколом от 9 марта 1909 года был назначен Комитет по закону об авторском праве в составе семнадцати публицистов, авторов, художников, издателей и других лиц для рассмотрения и подготовки отчета о модификации внутреннего законодательства в соответствии с Бернским соглашением 1908 года. Комитет представил отчет в декабре 1909 года, настоятельно рекомендуя привести внутреннее законодательство в соответствие с международной практикой и установить срок авторского права в Великобритании равным пожизненному плюс пятьдесят лет. Вместе с отчетом была напечатана синяя книга протоколов заседаний, содержащая ценные приложения, включавшие проект типового закона (modèle de loi type) об авторском праве, составленный Международной литературной и художественной ассоциацией, и законопроект об авторском праве на произведения искусства, составленный Обществом авторского права на произведения искусства.

Имперская конференция по авторскому праву 1909 года

В начале 1909 года в Лондоне также прошла Имперская конференция по авторскому праву, в которой приняли участие официальные лица Короны и представители всех самоуправляющихся доминионов, на которой были приняты определенные резолюции по улучшению авторского права. Ее протоколы и резолюции также были представлены Парламенту.

Рассматриваемый законопроект

В результате обсуждений и отчетов этих двух органов 26 июля 1910 года в Палату общин был внесен «законопроект о внесении поправок и консолидации закона, касающегося авторского права» (1 George V) за подписями мистер Бакстона, генерального солиситора, полковника Сили и мистера Теннанта, принятие которого обеспечило бы кодекс авторского права, аналогичный по масштабу американскому кодексу 1909 года и применимый на всей территории британских владений, с оговоркой, что самоуправляющиеся доминионы могут принять или изменить кодекс либо законодательствовать отдельно, а также предусматривающий международное авторское право. Законопроект воспринял большинство черт Бернской конвенции, включая срок жизни плюс пятьдесят лет, охватывал литературные, драматические, музыкальные и художественные произведения, включая архитектурные произведения искусства, и, разграничивая первую публикацию и исполнение, включал в рамки авторского права акустическое или визуальное исполнение либо выставку и контроль за механическим воспроизведением. Законопроект в несколько измененном виде был вновь внесен в последующий Парламент 30 марта 1911 года, вышел из комитета с важными изменениями 13 июля 1911 года и был принят с небольшими дополнительными изменениями Палатой общин 17 августа и впервые прочитан в Палате лордов 18 августа 1911 года. По прохождении Палаты лордов он вступает в силу 1 июля 1912 года, если приказом в Совете не будет предусмотрена более ранняя дата. Законопроект отменяет специальным приложением все существующие законы, за исключением определенных разделов закона об авторском праве на произведения изящных искусств 1862 года, законов об авторском праве на музыку 1902 и 1906 годов, а также положений об авторском праве в законе о консолидации таможни 1876 года и законе о доходах 1889 года. Положения новой меры специально рассматриваются и всесторонне обобщаются в последующих главах, а полный текст приведен в приложении.

Патенты на промышленные образцы

Законопроект, однако, не отменяет предыдущий закон об авторском праве на промышленные образцы, которые продолжали привлекать к себе внимание в викторианский период в законах, более поздних, чем цитируемые, 1858–1861 годов, и таким образом окончательно слились с патентной защитой. Так, «образцы, подлежащие регистрации в соответствии с Законом о патентах и промышленных образцах 1907 года», прямо исключены в соответствии со статьей 22 предлагаемого кодекса об авторском праве.

Права по общему праву

Представляется возможным, что по прецеденту актов 1775 и 1801 годов права общего права, фактически отнятые Статутом королевы Анны и прямо отмененные предлагаемым законопроектом, могли быть восстановлены законодательным путем. Эти ограничения не только определяли практику Англии с тех пор, но и были воплощены в Конституции Соединенных Штатов и повлияли как на наших законодателей, так и на наши суды.

[1] Голосования по этим решениям приводятся по-разному в различных авторитетных источниках по авторскому праву. Эти цифры исправлены по 4-му тому «Отчетов Берроу» (Burrow's Reports, 2408), ведущих английских парламентских отчетов, и, вероятно, верны.



IV

ИСТОРИЯ АВТОРСКОГО ПРАВА В СОЕДИНЕННЫХ ШТАТАХ

Конституционное положение

Конституция Соединенных Штатов уполномочила Конгресс «содействовать развитию науки и полезных искусств, закрепляя на ограниченный срок за авторами и изобретателями исключительное право на их соответствующие сочинения и открытия».

Раннее законодательство штатов

Коннектикут в январе 1783 года, Массачусетс в марте 1783 года и Мэриленд в апреле 1783 года уже предусмотрели авторское право, причем обычным сроком был двадцать один год. Нью-Джерси 27 мая 1783 года, а Нью-Гэмпшир и Род-Айленд в декабре того же года последовали предложению Мэдисона. Пенсильвания и Южная Каролина в марте 1784 года, Виргиния и Северная Каролина в 1785 году, Джорджия и Нью-Йорк в 1786 году также приняли законы об авторском праве, так что все тринадцать штатов, кроме Вермонта, отдельно предусмотрели авторское право — благодаря энергичному походу за авторское право Ноа Уэбстера, путешествовавшего из столицы в столицу, — когда статут США 1790 года сделал их излишними.

Акт 1790 года

Этот акт следовал прецеденту английского акта 1710 года и предоставлял авторам, являвшимся гражданами или резидентами, их наследникам и правопреемникам авторское право на книги, карты и диаграммы сроком на четырнадцать лет с продлением еще на четырнадцать лет, если автор был жив по истечении первого срока. Печатное название должно было быть депонировано до публикации в канцелярии местного окружного суда Соединенных Штатов; уведомление должно было быть напечатано четыре раза в газете в течение двух месяцев после публикации; один экземпляр должен был быть депонирован у государственного секретаря Соединенных Штатов в течение шести месяцев после публикации; наказаниями были конфискация и штраф в размере пятидесяти центов за каждый найденный лист, причем половина поступала в пользу Соединенных Штатов; было предусмотрено средство правовой защиты против несанкционированной публикации рукописей.

1802-1867. Пересмотренный акт 1870 года. 1874-1882



За этим первоначальным и фундаментальным актом последовали другие: в 1802 году — требующий печатать запись об авторском праве на титульном листе или сразу за ним и включающий рисунки, гравюры и офорты; в 1819 году — наделяющий окружные суды Соединенных Штатов первоначальной юрисдикцией по делам об авторском праве; в 1831 году (консолидация предыдущих актов) — включающий музыкальные произведения, продлевающий срок до двадцати восьми лет с продлением на четырнадцать лет для автора, вдовы или детей, отменяющий газетное уведомление, за исключением продлений, и предусматривающий депонирование экземпляра окружному клерку (для передачи государственному секретарю) в течение трех месяцев после публикации; в 1834 году — требующий регистрации уступки прав в суде первоначальной регистрации; в 1846 году (акт об учреждении Смитсоновского института) — требующий доставлять один экземпляр туда и один — в Библиотеку Конгресса; в 1855 году — почтовое положение о бесплатной пересылке депонируемых материалов; в 1856 году — закрепляющий за драматургами право на публичное исполнение; в 1859 году — отменяющий положение 1846 года о депонировании экземпляров и делающий министерство внутренних дел вместо государственного департамента хранителем авторских прав; в 1861 году — предусматривающий апелляцию по всем делам об авторском праве в Верховный суд; в 1865 году — включающий фотографии и негативы и вновь требующий депонирования в Библиотеке Конгресса в течение одного месяца с момента публикации; в 1867 году — предусматривающий штраф в 25 долларов за невыполнение депонирования. Это составляет двенадцать актов, касающихся авторского права, вплоть до 1870 года, когда общий акт занял место всех их, включив «живопись, рисунки, хромолитографии, статуи, статуэтки и модели или проекты, предназначенные для завершения в качестве произведений изящных искусств». Это упразднило систему регистрации в местных окружных судах и сделало библиотекаря Конгресса должностным лицом по авторскому праву, у которого печатное название должно было подаваться до публикации, а два экземпляра — депонироваться в течение десяти дней после публикации. В 1873–1874 годах закон об авторском праве был включен в Пересмотренные статуты как статьи с 4948 по 4971 (см. также ст. 629 и 699), а в 1874 году изменяющий акт узаконил краткую форму записи: «Copyright, 18__, by A. B.» и перенаправил этикетки в Патентное ведомство. В 1879 году законопроект об ассигнованиях почтового отделения содержал оговорку против пересылки любой публикации, нарушающей авторское право; в 1882 году поправка касалась положения уведомления об авторском праве на литых, декоративных изделиях и т. д.

International copyright legislation,
1891

В 1891 году после долгой кампании был принят так называемый закон об международном авторском праве, распространяющий авторское право на граждан других государств в случае взаимных предоставлений со стороны таких государств и предусматривающий, что авторское право на книги и некоторые другие изделия обусловлено их изготовлением в Соединенных Штатах. В 1893 году изменяющий акт придал такое же действие экземплярам, депонированным «в день публикации или до него». В 1895 году закон о правительственных документах постановил, что ни одна правительственная публикация не должна защищаться авторским правом, а другой закон установил штрафы в случае нарушения авторских прав на фотографии и оригинальные произведения искусства. В 1897 году закон постановил, что несанкционированное представление, умышленное и с целью извлечения прибыли, любого драматического или музыкального произведения является мисдиминором, наказуемым тюремным заключением; другой закон предусматривал назначение регистратора авторских прав под руководством и надзором библиотекаря Конгресса; а третий закон предусматривал штраф за печатание ложного заявления об авторском праве и запрещал ввоз изделий, содержащих ложное заявление об авторском праве. В 1904 году были предусмотрены положения о защите участников выставок иностранных литературных, художественных или музыкальных произведений на Всемирной выставке в Сент-Луисе (Луизианской выставке). Законопроект 1905 года разрешал предварительное (ad interim) авторское право сроком на один год на книги, изданные за рубежом, если они зарегистрированы здесь в течение тридцати дней с момента публикации и содержат уведомление о резервировании прав.

Частные законы об авторском праве

Любопытным инцидентом в американском законодательстве об авторском праве стало принятие частных законов об авторском праве, всего девяти, из которых самый ранний в 1828 году, с поправками 1830 и 1843 годов, продлил авторское право Джона Роулетта «на полезную книгу под названием “Таблицы скидок и процентов Роулетта”» с ее первоначальной публикации в 1802 году до 1858 года — что любопытно, нынешний период в пятьдесят шесть лет. В 1849 году авторское право Леви Х. Корсона на вечный календарь или альманах было продлено специальным актом. В 1854 году Томасу Х. Самнеру было выделено ассигнование в размере 10 000 долларов за его новый метод определения положения судна, и авторское право было погашено. В 1859 году специальный акт предоставил «госпоже Генри Р. Скулкрафт» и ее наследникам сроком на четырнадцать лет право переиздавать работу ее мужа об индейских племенах, первоначально опубликованную по распоряжению Конгресса, и делать любые сокращения из нее, а аналогичное специальное авторское право было проголосовано в 1866 году для вдовы Эрнана в отношении его «Исследования Амазонки». Акт 1874 года разрешил утверждение работы Уильяма Тода Хелмута по хирургии, которая была неполно зарегистрирована для авторского права двумя годами ранее, а девятый частный акт в 1898 году утвердил по аналогичной причине авторское право Джадсона Джонса на труд по орфоэпии.

Американские владения

В 1900 году акт об управлении территорией Гавайи отменил гавайский закон об авторском праве 1888 года и распространил авторское право США на Гавайи. В том же году акт, предусматривающий временное управление Пуэрто-Рико, распространил законы об авторском праве на этот остров. В 1904 году генеральный атторней вынес заключение о том, что филиппинские авторы имеют право на авторское право США, но книга должна быть изготовлена в пределах Соединенных Штатов. Гавайи, Пуэрто-Рико и Филиппинские острова, а также Аляска были позднее поименно включены в юрисдикцию кодекса 1909 года. Американское авторское право было распространено на Зону Панамского канала приказом военного министерства в 1907 году.

Американский кодекс 1909 года

Наконец, в 1909 году был принят новый кодекс об авторском праве, отменяющий все предыдущее законодательство и всесторонне регулирующий весь предмет авторского права — литературного, художественного, драматического, музыкального или иного. В соответствии с этим кодексом авторское право возникает посредством публикации со статутным уведомлением об авторском праве и завершается регистрацией двух экземпляров, направляемых в Бюро авторского права незамедлительно после публикации. Производственная оговорка сохраняется и расширяется, требуя помимо набора текста также печати и переплета в пределах Соединенных Штатов. Музыкальному автору предоставляется контроль над механическими воспроизведениями, хотя и на условиях обязательной лицензии в случае, если он разрешает любое такое воспроизведение. Срок авторского права составляет двадцать восемь лет с аналогичным сроком продления, в общей сложности пятьдесят шесть лет. Права на исполнение включаются в авторское право, а неопубликованные произведения прямо защищаются посредством специальной регистрации. Таковы главные черты кодекса, которые подробно излагаются и обсуждаются в последующих главах.

Защита сценического права на уровне штатов

В русле драматического акта 1897 года драматические авторы в период между 1895 и 1905 годами добились принятия законов в штатах Нью-Гэмпшир, Нью-Йорк, Луизиана, Орегон, Пенсильвания, Огайо, Нью-Джерси, Массачусетс, Миннесота, Калифорния, Висконсин, Коннектикут и Мичиган, несколько различающихся по форме, чтобы придать силу федеральным законам об авторском праве в отношении драматических исполнений или применить принципы общего права через наказание театральных трупп, игнорирующих права на исполнение.

Цитирования. Закон о товарных знаках


Цитирования всех этих законов можно найти в Приложении А к отчету о законодательстве об авторском праве от Регистратора авторских права, включенному в отчет Библиотекаря Конгресса за 1904 год; а полный текст актов США, за исключением более поздних, приведен в издании «Постановления об авторском праве 1783–1904 гг.», выпущенном Бюро авторского права в 1905 году в качестве бюллетеня № 3, и во втором пересмотренном и дополненном издании, охватывающем период до 1906 года, переизданном в 1906 году. Закон о товарных знаках от 20 февраля 1905 года, дополненный актом от 4 мая 1906 года, охватывает защиту этикеток и т. д., исключенных из авторского права законом об авторском праве, и приведен со списком законов о товарных знаках иностранных государств и договоров о товарных знаках с ними, правилами, указателями и т. д. в правительственной публикации под названием «Статуты Соединенных Штатов, касающиеся регистрации товарных знаков, с правилами Патентного ведомства, относящимися к ним».

Отношения с общим правом

Акт 1790 года получил толкование в 1834 году по делу «Уитон против Питерса» (в связи с конкурирующими сборниками судебных решений) перед лицом Верховного суда США, которое поставило авторское право в Соединенных Штатах ровно в то же положение, какое оно занимало в Англии после решения Палаты лордов в 1774 году. Суд напрямую сослался на это решение как на руководящий прецедент и объявил, что статутом 1790 года Конгресс не подтвердил существующее право, а создал право. Он также заявил, что в Соединенных Штатах не существует общего права и что (английское) общее право в отношении авторского права не было принято в Пенсильвании, где возникло дело. Еще в 1880 году по делу «Путнам против Полларда» делалось заявление, что это определяющее решение не применяется в Нью-Йорке, который в своем законе 1786 года прямо «предусматривал, что ничто в этом акте не распространяется на права, не затрагивает, не ущемляет и не подтверждает права, которые любое лицо может иметь на печать или публикацию любых книг или брошюр по общему праву в случаях, не упомянутых в этом акте». Но Верховный суд штата Нью-Йорк постановил, что прецедент дела «Уитон против Питерса» тем не менее имеет силу. Во время обсуждения нынешнего кодекса об авторском праве Эдвард Эверетт Хейл советовался с другими авторами-ветеранами, чьи ранние произведения выходили из-под защиты авторского права, с намерением инициировать образцово-показательный процесс для продления авторского права по общему праву после истечения статутного периода. Но при обсуждении такого дела с юридическим советником он убедился, что такой иск не может быть поддержан.

Разделившиеся мнения

Как и в английском деле «Дональдсон против Бекета», решение по американскому руководящему делу «Уитон против Питерса» было вынесено разделившимся судом. Мнение было оглашено судьей Маклином, трое других судей согласились, судьи Томпсон и Болдуин выразили несогласие, седьмой судья отсутствовал. Мнения несогласных судей, приведенные в труде Итона С. Дрона «Трактат о законе собственности на интеллектуальные произведения», представляют собой одно из сильнейших утверждений о естественных правах на литературную собственность в противовес решению о том, что это право является исключительно порождением статута. «Право автора, — говорит судья Томпсон, — должно почитаться неприкосновенным правом, основанным на здравом смысле и абстрактной морали». Действительно, среди американских индейцев существует некое ощущение естественного авторского права: храбрец оджибве не станет петь песню, принадлежащую другому племени или певцу, а юноша чиппева может выучить песни своего отца в обмен на традиционный дар в виде табака, но не наследует право их исполнять.



V

СФЕРА ДЕЙСТВИЯ АВТОРСКОГО ПРАВА: ПРАВА И ОБЪЕМ

Общая сфера действия

Сферу действия авторского права, или природу и объем права либо привилегии, можно сказать, охватывают по общему праву идентичные права с теми, что относятся к любому другому имуществу, если использовать фразу, которая в Сиаме переносит эти права в статутное право, но в статутном праве должна рассматриваться как зависящая от условий статута.

Американские положения

Новый американский кодекс об авторском праве, принятый 4 марта 1909 года и вступивший в силу 1 июля 1909 года, в своем фундаментальном положении широко излагает и конкретно определяет сферу действия авторского права, предусматривая (ст. 1): «Что каждое лицо, имеющее на то право, при соблюдении положений настоящего Акта обладает исключительным правом:

«(a) Печатать, перепечатывать, публиковать, копировать и продавать произведение, защищенное авторским правом;

«(b) Переводить произведение, защищенное авторским правом, на другие языки или диалекты либо создавать любую другую его версию, если это литературное произведение; драматизировать его, если это недраматическое произведение; превращать его в роман или другое недраматическое произведение, если это драма; аранжировать или адаптировать его, если это музыкальное произведение; дополнять, исполнять и завершать его, если это модель или проект художественного произведения;

Устные выступления

«(c) Произносить или разрешать публичное произнесение произведения, защищенного авторским правом, с целью извлечения прибыли, если это лекция, проповедь, выступление или аналогичное произведение;

Драмы

«(d) Публично исполнять или представлять произведение, защищенное авторским правом, если это драма, либо, если это драматическое произведение и оно не воспроизведено в экземплярах для продажи, продавать любую рукопись или любую его запись вообще; создавать или обеспечивать создание любой его транскрипции или записи, посредством которой или из которой — полностью или частично — оно может быть любым образом или методом выставлено, исполнено, представлено, поставлено или воспроизведено; и выставлять, исполнять, представлять, ставить или воспроизводить его любым образом или методом вообще;

Музыка

«(e) Публично исполнять для извлечения прибыли произведение, защищенное авторским правом, если это музыкальная композиция, и для целей публичного исполнения для извлечения прибыли; и для целей, изложенных в подпункте (a) настоящего пункта, делать любую аранжировку или переложение его либо его мелодии в любой системе нотации или любой форме записи, в которой мысль автора может быть записана и из которой она может быть прочитана или воспроизведена» — каковое последнее положение, однако, ограничено детальной оговоркой, требующей лицензирования механических музыкальных воспроизведений в случае, если владелец авторских прав разрешает любое воспроизведение с помощью таких средств, каковое положение приведено полностью в главе о механической музыке.

Прежнее американское законодательство

Американское законодательство ранее определяло сферу действия авторского права (пересмотр. стат., разд. 4952) как «исключительное право на печатание, перепечатку, публикацию, завершение, копирование, исполнение, окончательную отделку и продажу такового; а в случае драматического произведения — на его публичное исполнение или представление либо на то, чтобы вызывать его исполнение или представление другими авторами. И авторы могут оставлять за собой право на драматизацию или перевод своих собственных произведений». Новый кодекс является одновременно более широким и более определенным.

Неопубликованные произведения

Новый американский кодекс конкретно закрепляет за автором до опубликования его произведения все права по общему праву в исчерпывающей формулировке (разд. 2): «Ничто в настоящем Акте не должно толковаться как отменяющее или ограничивающее право автора или владельца неопубликованного произведения по общему праву или праву справедливости предотвращать копирование, публикацию или использование такого неопубликованного произведения без его согласия и получать за это возмещение убытков».

Сфера действия общего права

В форме законопроекта об авторском праве, предложенной Уошбёрном, предлагалось включить пункт о том, что «с учетом ограничений и условий настоящего Акта авторское право, гарантированное настоящим документом, наделяется всеми правами и средствами судебной защиты, которые предоставлялись бы любому другому виду собственности по общему праву». Однако это положение не было принято комитетами Конгресса и не входит в принятый кодекс авторского права.

Общее право в практике США

Общее право Англии стало общим правом ее колоний и, наконец, суверенных штатов Соединенных Штатов, и поэтому общее право применяется судами штатов, а не федеральными судами. В деле Уитона против Питерса Верховный суд США зашел так далеко, что заявил: «В Соединенных Штатах нет общего права», однако федеральные суды принимают и применяют в каждом штате общее право в том виде, в каком оно принято в этом штате, и в последующие годы Верховный суд США постановил, как это было в 1901 году в деле телеграфной компании Western Union против издательской компании Call, что в случае противоречия между общим правом, принятым в разных штатах, либо в случае, когда принятая норма не согласуется с решениями федеральных судов, суды Соединенных Штатов признают и применяют общее право Англии. Такое использование федеральными судами, на которое здесь указывает судья Брюэр, особенно применимо к межштатным сделкам. Эффект статьи 2 кодекса об авторском праве заключается в предоставлении федеральным судам специальных полномочий Конгресса принимать и применять принципы общего права и права справедливости в отношении неопубликованных произведений.

Статутные ограничения

Однако в случае с опубликованным произведением суды отказали произведениям, защищенным авторским правом, в некоторых правах и средствах правовой защиты, применимых до публикации, поскольку они не были прямо предусмотрены статутом, в соответствии с устоявшимся правилом, согласно которому суды не предоставляют никаких прав или средств защиты, если они прямо не предусмотрены. Тем не менее право автора по общему праву признается судами несмотря на публикацию его произведения, если таковая была осуществлена без согласия автора. В 1896 году в деле издательской компании Press против Монро судья Лакомб от имени Апелляционного суда США вынес четкое решение о том, что несанкционированный издатель может быть подвергнут судебному запрету, а в гражданском порядке могут быть взысканы убытки, причем взыскание в ходе такого разбирательства не лишает автора каких-либо его прав и не передает какие-либо его права нарушителю или обществу.

Общие права

Таким образом, владелец произведения, охраняемого авторским правом, может (до публикации), как и в случае с другим личным имуществом, сохранять свое произведение исключительно для собственного использования либо может: (1) печатать, (2) перепечатывать, (3) публиковать, (4) копировать или (5) продавать его; либо

Если это литературное произведение, он может (6) переводить его, или (7) создавать любую другую его версию, или (8) драматизировать его; либо

Если это произведение для устного исполнения, он может (9) исполнять или разрешать публичное исполнение извлечения прибыли; либо

Если это драматическое произведение, он может (10) превратить его в роман или другую недраматическую форму, или (11) исполнить или представить его, или (как в п. 5) продать любую его рукопись или запись, или (12) сделать или поручить сделать любую его транскрипцию или запись; либо (13) демонстрировать, исполнять, производить или воспроизводить его любым способом или методом; либо

Если это музыкальное произведение, он может (14) аранжировать или (15) адаптировать его, либо (как в п. 11) публично исполнять его извлечения прибыли, либо (16) сделать любую аранжировку или (17) переложение мелодии в любой нотации или в любой форме записи (последнее подчиняется лицензионным положениям статута); либо

Если это эскиз произведения искусства, он может (18) завершить, выполнить и отделать его,

— и все эти права прямо зарезервированы за автором и предоставлены ему новым американским кодексом, хотя и в несколько сложной и перекрывающейся формулировке.

Выводные права

Либо, используя свои права по общему праву или предоставленные статутом, как указано выше, он может (19) подарить, (20) одолжить, (21) уступить, (22) продать, (23) изготовить, (24) сдать в аренду или лицензировать, (25) заложить или (26) завещать свое произведение или право его использования, или же (27) оно может перейти по наследству, — как отметил Артур Стюарт, председатель Комитета по авторскому праву Американской ассоциации адвокатов, в своем выступлении перед комитетами Конгресса.

Дифференцированные права

Или, как также отметил г-н Стюарт, он может «наложить на любое из этих имущественных прав любое условие или ограничение», например, ограничив использование (28) для специальных целей, (29) по специальной цене, или (30) на специальный срок, или (31) в определенной местности, или (32) для определенного лица.

Судебная защита

Перечисленные права, добавляет г-н Стюарт, суды будут защищать: (a) «в праве справедливости посредством судебного запрета и взыскания доходов»; или (b) «в суде общего права посредством гражданского иска о правонарушении или присвоении с взысканием особых убытков за фактический ущерб или штрафных убытков за ущерб репутации, либо посредством иска об истребовании имущества из чужого незаконного владения для восстановления владения произведением, а также посредством любой другой формы иска, известной общему праву или статутному праву и надлежащей для защиты этого класса собственности».

Разделение прав

Таким образом, владелец авторских прав на книгу может опубликовать ограниченное издание своей книги и продать его кому пожелает или для определенного рынка. Такие оговоренные или разделенные права признаются в Германии как «getheiltes Verlagsrecht», во Франции как «édition partagée», и на них имеется прямая ссылка в немецком законе об авторском праве. Некоторые из указанных прав сродни правам собственника земли продавать земельный участок с определенными ограничениями, согласованными с покупателем или наложенными на право собственности в передаточной грамоте. Как, например, в распространенной практике ограничения использования под конюшню или магазин либо требования о том, чтобы на определенном количестве участков был построен только один дом.

Анализ имущественных прав

В подробном обсуждении фундаментальных принципов в своем решении по делу Харпер против Донохью в 1905 году, подтвержденном Апелляционным судом в 1906 году, судья Санборн проанализировал имущественные права автора до публикации, после неограниченной публикации и после публикации в соответствии с законами об авторском праве. Среди прав до публикации он упоминает «право продавать и уступать долю автора, безусловно или условно, с квалификацией, ограничением или без таковых, территориальных или иных, посредством устной или письменной передачи. Такая литературная собственность не подлежит ни обращению взыскания, ни налогообложению, поскольку это может повлечь за собой принудительную продажу — именно то, что владелец имеет право предотвратить». «Неограниченная публикация», по его словам, «без авторского права представляет собой передачу обществу права совершать большинство действий, которые мог бы совершить автор, наравне с автором, за исключением всех прав на передачу и продажу, которые остаются за автором; но без какой-либо выгоды, поскольку в результате публикации произведение стало общественным достоянием». «Законы об авторском праве, — заключает он, — по существу предоставляют следующие дополнительные права: право на получение авторского права и тем самым обеспечение исключительной привилегии неограниченного тиражирования и продажи копий; право продавать или передавать неограниченное право на воспроизведение, продажу и публикацию, ограниченное право на серийную публикацию, право на публикацию в виде книги, право на перевод, право на драматизацию или одно или несколько из этих прав на определенной территории, а также право на получение авторского права в целом или в одной или нескольких странах, законы которых это позволяют, либо на имя автора, либо на имя правопреемника. А также право автора лицензировать продажу или иное ограниченное использование какого-либо меньшего права без передачи полномочий на получение авторского права».

Суды действительно придерживались очень широких принципов в отношении таких прав. В деле издательской компании Press против Монро суд заявил:

Широкое толкование

«Право собственности включает в себя право передавать предмет собственности или любой интерес в нем путем дарения, уступки или завещания. И если плоды умственных усилий рассматриваются как собственность, подобно всем прочим владениям, они переходят по наследству к легатариям, душеприказчикам и администраторам их кредиторов; они переходят посредством продажи или дарения к своим правопреемникам; использование их, ограниченное или неограниченное, переходит к их лицензиатам, и, логически, власть государства обязана вечно защищать последовательных владельцев в их исключительном использовании и владении ими».

Пределы защиты

Там, где эти последние права прямо не предусмотрены статутом, судами было установлено правило, согласно которому они будут поддерживаться постольку, поскольку они неизбежно вытекают из предоставленных прав, и не более того. Именно в рамках этого правила возникло наибольшее число спорных вопросов применения закона об авторском праве в отношении сферы его действия. Большинство этих конкретных прав фактически являются необходимыми выводами из статута в целях защиты содержащихся в нем имущественных прав, однако суды не выходят за рамки добросовестного толкования буквы закона.

Дифференцированные договоры

В отношении прав дарить, одолжить, уступить, изготавливать, сдавать в аренду или лицензировать, закладывать или завещать имущество, защищенное авторским правом, можно сказать, что они являются вспомогательными правами, обусловленными общим правом собственности на материалы, охраняемые или защищенные авторским правом, и необходимыми для него. Автор может осуществлять любые из этих прав в отношении своего неопубликованного произведения, поскольку они применимы к нему, или в отношении своего произведения, защищенного авторским правом, после публикации; причем как рукопись, защищенная авторским правом, так и произведение, защищенное авторским правом, могут переходить по наследству. Таким образом, автор может изготавливать или поручать изготавливать свое неопубликованное произведение, и он может сохранять исключительный контроль над изготовленными экземплярами столько, сколько пожелает до публикации произведения; а после публикации (которая предполагает выставление на продажу или публичное распространение) он может осуществлять эти права в негативной форме, изымая свое произведение из дальнейшей продажи. Английское законодательство, однако, содержит положение о том, что в определенных случаях Корона может потребовать продолжения публикации.

Принудительное исполнение при ограниченных предоставлениях прав

Что касается права ограничивать использование своего произведения при его продаже, дарении, займе, уступке, аренде и т. д. для специальной цели, по специальной цене, на специальный срок, в определенной местности или для определенного лица, то эти полномочия по ограничению, хотя и подразумеваются в предоставлении авторского права, зависят в своем обеспечении скорее от договорного права, чем от законодательства об авторском праве.

Не может существовать авторского права для специальной цели или для определенной местности, или на иных специальных условиях, поскольку на любое произведение может существовать только одно авторское право, и притом общее. Но могут быть заключены конкретные договоры, подлежащие исполнению в соответствии с договорным правом, например, о продаже книги, защищенной авторским правом, в пределах определенной территории, при условии, что такие договоры или ограничения не противоречат другим законам. Хотя регистрация уступки прав в Бюро авторского права предусмотрена законом только для авторского права в целом, отдельные правомочия, такие как право на публикацию в периодическом издании и право на публикацию в виде книги, могут продаваться и уступаться по отдельности, а специальная уступка может быть зарегистрирована в Бюро авторского права, хотя это и не дает права заменять в уведомлении об авторском праве имя лица, отличное от зарегистрированного владельца общего авторского права, которое может быть изменено только так, как это специально предусмотрено в законе при зарегистрированной уступке всего авторского права.

Авторское право как монополия

Авторское право представляет собой монополию, защиту которой государство гарантирует при предоставлении авторского права. Это монополия не в оскорбительном смысле, а в смысле частной и личной собственности; общество не несет убытков, а выигрывает от защиты и поощрения, предоставляемых автору. Вся цель защиты авторских прав заключается в том, чтобы позволить автору продавать так, как он хочет, и передавать свои права коллективно или раздельно тем правопреемникам, которых он выберет. Авторское право является монополией только в том смысле, в каком любая собственность является монополией. Герберт Спенсер говорит: «Если я монополист, то и вы тоже; каждый человек — монополист. Если у меня нет прав на эти продукты моего мозга, то у вас нет прав на продукты ваших рук. Никто не может стать единоличным владельцем какого бы то ни было предмета; и всякая собственность есть "грабеж"». В ходе дебатов об авторском праве в 1891 году сенатор О. Х. Платт справедливо заявил: «Сама суть авторского права заключается в привилегии контроля над рынком. Это единственный способ обеспечить имущество человека в его умственном труде». И как отметил сенатор Эвартс в тех же дебатах: «Единственный вопрос заключается в том, что нам делать с тем, что составляет существенную природу защиты авторских прав и патентов, а именно с монополией». Обсуждая патентную монополию и договорное право в деле Victor Talking Machine Co. против The Fair, Апелляционный суд США через судью Бейкера заявил в 1903 году, что «в пределах своей сферы патентообладатель является царем. Люди должны принять изобретение на условиях, которые он диктует, или отказаться от него на семнадцать лет». Таким образом, поскольку государство предоставляет и гарантирует монополию, ее не следует рассматривать как ограничение торговли или иное нарушение закона. Судья Каллен заявил в деле Murphy против Christian Press Association в Апелляционном отделении Верховного суда штата Нью-Йорк в 1899 году, что решения обお соглашениях, ограничивающих торговлю, «не применимы к соглашениям, касающимся авторских прав и патентов, саамои целью которых является предоставление монополий».

Ограничение только по сроку

Поскольку авторское право по своей сути является монополией, предоставляющей владельцу авторских прав «исключительные права», как предусмотрено Конституцией, единственным ограничением для него должно быть то, которое указано в Конституции, ограничивающей защиту «ограниченными сроками». Противники авторского права часто прибегали к утверждению о том, что в интересах общества автор не должен иметь исключительного права на свои сочинения и на управление своими собственными делами, а Конгресс должен предписывать, как ему продавать свою собственность. Обычно это принимает форму лицензионной схемы, известной в Англии как план Фаррера, а в Америке — как план Пирсолла-Смита в отношении книг; и при принятии «поправки об международном авторском праве» 1891 года этот план лег в основу нападок на меру. Анализ этой схемы, представленной Р. Пирсоллом-Смитом из Филадельфии, дает Г. Х. Патнэм с точки зрения книгоиздателя в «Вопросе об авторском праве». В труде «Право и история авторского права» Огюстина Биррелла, члена нынешнего британского кабинета министров, этот план охарактеризован как «нелепая схема». В случае с книгой, например, издатель часто предлагает автору общую идею книги, поэтому было бы вдвойне несправедливо разрешать любому другому издателю выпускать эту книгу по схеме принудительного лицензирования; и это может быть справедливо, хотя и в меньшей степени, в других сферах авторского права. В любом случае, первоначальный издатель осуществляет крупные инвестиции не только в набор, печать и переплет книги или в издание любого другого произведения, но и в рекламу и создание рынка, и то, что конкурирующий издатель должен получать выгоду от этого рынка, не оплачивая издержки, является нарушением самой сути собственности. Эта схема, однако, применяется ограниченным образом и в качестве компромисса в отношении механической музыки в американском кодексе 1909 года и представляет собой его самый серьезный недостаток. Существует вопрос, действительно ли принудительная лицензия и фиксированная цена могут быть неконституционным положением. Этот вопрос более подробно обсуждается в последующих главах.

Измененная теория авторского права

Следует отметить, что в то время как прежнее американское законодательство требовало определенных формальностей до публикации, новый американский кодекс несколько меняет теорию авторского права и более точно приводит статутное право в соответствие с общим правом, делая публикацию с уведомлением первоначальным актом авторского права, а регистрацию и депонирование — вторичными актами, необходимыми для завершения авторского права и его защиты по закону.

Публикация

Определение даты публикации (разд. 62) как «самой ранней даты, когда экземпляры первого авторизованного издания были выставлены на продажу, проданы или публично распространены владельцем авторского права или с его разрешения», устраняет расплывчатость прежнего закона и закрепляет в статуте судебные решения о том, что действия, совершенные не по уполномочию автора или владельца, не составляют публикацию в смысле передачи обществу. Другими словами, проясняется, что право на публикацию неотъемлемо принадлежит автору и он не может быть лишен его без своего согласия. Это фундаментальный принцип нового закона в жизненно важном вопросе защиты автора в тот критический момент, когда неопубликованное произведение, всецело принадлежащее ему, становится опубликованным произведением, подпадающим под действие статута. В этом отношении американский кодекс 1909 года очень близок к признанию права на интеллектуальную собственность как естественного и неотъемлемого права.

Что составляет публикацию

Что касается того, что constituye publication [составляет публикацию], то толкование судов, основанное на прежнем законодательстве, во многом будет применимо и к новому кодексу. Книга, которая была продана или сдана в аренду подписчикам по договору об ограничении использования, тем не менее является опубликованной, как было изложено в решении главного судьи Паркера из Апелляционного суда штата Нью-Йорк по делу Jewellers' Mercantile Agency против Jewellers' Weekly Pub. Co. в 1898 году и в решении судьи Патнэма из Федерального окружного суда в Массачусетсе по делу Ladd против Oxnard в 1896 году, причем оба они касались справочников о кредитоспособности, сдаваемых в аренду подписчикам для их индивидуального использования.

Произведения, «изданные частным образом»

Публикация зависит от продажи или предложения обществу, и является вопросом то, представляет ли собой продажа или предложение произведения, охраняемого авторским правом (например, трудов или публикаций общества), исключительно членам этого общества публикацию, что должно решаться судами с учетом конкретных фактов. Произведение, «изданное частным образом» или с пометкой «напечатано, но не опубликовано», подаренное или даже проданное автором своим друзьям и не продающееся повсеместно по его разрешению, вероятно, не будет считаться опубликованным; однако суды, вероятно, сочтут, что продажа произведения, хотя и «изданного частным образом», чисто номинальным членам номинального общества, состоящего из покупателей этого произведения, будет представлять собой публикацию и, при отсутствии уведомления об авторском праве, передачу в общественное достояние.

Копирование

Что касается права на копирование, то это слово в широком смысле, в толковании судов, охватывает дублирование или тиражирование экземпляров в пределах заявленной сферы действия статута. В делах о механической музыке утверждалось, что слово «копия» распространяется на любую форму или метод дублирования, с помощью которого мысль автора может быть записана или передана, однако, как более подробно изложено в главе о механической музыке, Верховный суд США по делу White-Smith против Apollo Co. в 1908 году поддержал решение нижестоящего суда о том, что перфорированный рулон не является копией нотной записи на нотном стане, и тем самым ограничил статутное использование этого слова дублированием посредством аналогичного или соответствующего процесса. Именно по этой причине в новый кодекс были включены такие конкретные фразы, как «создать любую другую версию», «преобразовать», «аранжировать или адаптировать», «сделать транскрипцию или запись», хотя они и охватывались бы более широким смыслом права «на копирование».

Продажа

Право на продажу охватывает емким словом те общие права продажи, посредством которых только и может автор получить вознаграждение за свое произведение. Самым важным вопросом, возникшим в отношении применения этого слова, которое используется как в предыдущих законах, так и в настоящем кодексе, был вопрос об использовании этого исключительного права для ограничения условий продажи после первоначальной продажи от автора или владельца в качестве продавца к непосредственному покупателю. Суды в целом придерживались мнения, что законы об авторском праве и патентах, создавая легальную монополию для автора или первоначального владельца, не уполномочивают на какой-либо продолжающийся контроль и даже зашли так далеко, что указали, что продажа является безусловной и полной, если она не ограничена специальным договором в рамках принципов общего или статутного договорного права. В ведущем деле Keeler против Standard Folding Bed Co. Верховный суд США в 1895 году в лице судьи Шираса заявил:

Контроль над продажей

«Исходя из доктрины этих дел, мы считаем, что тот, кто покупает запатентованные изделия у лица, уполномоченного их продавать, становится обладателем абсолютной собственности на такие изделия, не ограниченной ни во времени, ни в месте. Может ли патентообладатель защитить себя и своих правопреемников специальными договорами, доведенными до сведения покупателя, не является вопросом, стоящим перед нами, и мы не выражаем по нему никакого мнения. Очевидно, однако, что такой вопрос возник бы как вопрос договора, а не как вопрос, подпадающий под внутренний смысл и действие патентного законодательства».

Конкретное отношение к авторским правам: дела Macy

Этот вопрос в специфическом отношении к авторским правам снова рассматривался Верховным судом США в серии дел, известных как дела Macy, между Исидором и Натаном Страус, ведущими бизнес под наименованием R. H. Macy & Co., с одной стороны, и компаниями Bobbs-Merrill Co. и Charles Scribner's Sons в качестве соответствующих ответчиков.

В обоих случаях издатели стремились поддержать розничную цену книги как право, вытекающее из законодательства об авторском праве. Компания Bobbs-Merrill Co. зарегистрировала авторские права на книгу «Castaway» 18 мая 1904 года и непосредственно под уведомлением об авторском праве напечатала в каждом экземпляре следующее: «Цена этой книги в розницу составляет один доллар нетто. Ни один дилер не уполномочен продавать ее по более низкой цене, и продажа по более низкой цене будет рассматриваться как нарушение авторских прав».

Скривнеры стремились достичь той же цели в отношении своих книг, защищенных авторским правом, путем печати в своих каталогах, накладных и счетах на товары следующего уведомления: «Книги нетто, защищенные авторским правом, изданные после 1 мая 1901 года, и художественная литература, защищенная авторским правом, изданная после 1 февраля 1902 года, продаются на условиях поддержания цен в соответствии с правилами Американской ассоциации издателей».

Американская ассоциация издателей требовала от новых дилеров в качестве встречного предоставления за скидку, предоставляемую соответствующим издателем, заключения соглашения, как указано выше, однако компания Macy & Co. отказалась принять это соглашение и покупала книги как могла, продавая их по «сниженным ценам», тем самым побуждая дилеров, у которых производились закупки, нарушать соглашение с издателями.

Дело Bobbs-Merrill

В ведущем деле Bobbs-Merrill Co. (апеллянт) против Страуса решение Верховного суда США было оглашено 1 июня 1908 года судьей Дэем, который сказал: «Точный вопрос в этом деле заключается в следующем: предоставляет ли исключительное право на продажу (упоминаемое в статье 4952) владельцу авторского права право после продажи книги покупателю ограничивать последующие продажи книги в розницу правом продавать ее по определенной цене за экземпляр на основании уведомления в книге о том, что продажа по другой цене будет рассматриваться как нарушение, каковое уведомление было доведено до сведения лица, предпринимающего попытку продажи по цене ниже указанной? Мы не считаем, что статуту можно придать такое толкование, и следует помнить, что это чисто вопрос толкования статута. В этом деле нет никаких претензий на ограничение по договору или лицензионное соглашение, контролирующее последующие продажи книги. По нашему мнению, законы об авторском праве, защищая владельца авторских прав в его праве тиражировать и продавать свое произведение, не создают права налагать путем уведомления, подобного тому, что раскрыто в этом деле, ограничение цены, по которой книга должна продаваться в розницу будущими покупателями, с которыми нет договорных отношений».

Дело Scribner

В деле Scribner решение, вынесенное в тот же день тем же судьей, поддержало нижестоящие суды в их точке зрения «о том, что ни в одном из уведомлений не содержалось утверждения о праве или оговорки в рамках закона об авторском праве», и «что независимо от статутного права» вопрос о судебной защите в праве справедливости не был открыт для федеральных судов, поскольку не было ни разнообразия гражданства, ни иска на сумму свыше 2000 долларов, «необходимых для предоставления юрисдикции по вопросам прав независимо от статутов об авторском праве». В отношении утверждений искового заявления о предполагаемом соучастии в нарушении авторских прав путем побуждения дилеров к продаже с нарушением соглашения, по которым нижестоящие суды постановили, что истцы не доказали соглашение, основанное на их печатном уведомлении, Верховный суд отказался пересматривать вопрос факта.

Английское дело о демпинге

Однако в английском деле Larby против Love в 1910 году судья Букнилл в суде Кингс-Бенч признал ответчика ответственным за убытки за продажу определенных карт демпингующим продавцам вопреки запретам, указанным в купчей.

Иски по законам штатов

Дела Macy включали иски в суды штата Нью-Йорк (Страус против Американской ассоциации издателей и др.), в которых утверждалось, что действия издателей по попытке поддержания цен представляют собой сговор с целью ограничения торговли вопреки законам. Апелляционный суд штата Нью-Йорк в лице главного судьи Паркера постановил, что соглашения были бы свободны от юридических возражений, если бы они ограничивались исключительно публикациями, защищенными авторским правом, но противоречили закону, поскольку затрагивали право дилера продавать книги, не защищенные авторским правом, по той цене, которую он выберет. Сторона авторского права в этом вопросе снова отстаивалась в нижестоящих судах и во второй раз дошла до Апелляционного суда в 1908 году, где решение было вынесено разделившимся судом (четыре против трех), причем судья Грей от имени суда отказался пересматривать свое прежнее решение. Судьи, выразившие несогласие, в лице судьи Бартлетта постановили, что решение Верховного суда США по делу Bobbs-Merrill действительно применяется к данному делу и что Апелляционный суд штата должен поэтому привести свое решение в соответствие с выводом федерального Верховного суда. Вопрос был перенесен в федеральные суды в новой серии исков, и Верховном суду США еще предстоит окончательно решить, защищает ли легальная монополия, предоставляемая законом об авторском праве, владельца авторских прав от определенных положений антимонопольного законодательства, будь то законодательство штатов или федеральное.

Перевод
«Другая версия»


Право «переводить на другие языки или диалекты» усилено в новом американском кодексе добавлением фразы «или создавать любую другую ее версию», и тем самым автору предоставляется исключительное право и полный контроль в отношении перевода его первоначального произведения им самим или другими лицами без специального резервирования прав, за исключением того, что подразумевается и включается в общее уведомление об авторском праве. Широкая фраза «создавать любую другую ее версию» может охватывать не только перевод на другой язык, но и в другую литературную форму, например из прозы в поэзию или наоборот. Никаких дел, связанных с толкованием этой фразы, судами пока не рассматривалось; однако автор повествовательной поэмы, такой как «Люсиль» Оуэна Мередита или «Енох Арден» Теннисона, вероятно, мог бы предотвратить превращение своего поэтического произведения в эквивалентную прозу; и романист имел бы аналогичную защиту в случае попытки дублировать или преобразовать его историю в виде повествовательной поэмы. Эта точка зрения подтверждается аналогичной специальной защитой права на драматизацию произведения или превращение драмы в недраматическую форму.

Срок перевода

Исключительное право «переводить произведение, охраняемое авторским правом, на другие языки или диалекты либо создавать любую другую его версию, если это литературное произведение; драматизировать его, если это недраматическое произведение» предоставляется актом на тот же срок, что и срок первоначального авторского права и продленный срок, а не на более короткий срок, например десять лет, как это имеет место в некотором зарубежном законодательстве. Право на перевод или драматизацию отделено от права на получение авторского права на перевод или драматизацию, о чем свидетельствует тот факт, что перевод или драматизацию можно защитить авторским правом отдельно на срок, исчисляемый с собственной даты публикации и, следовательно, возможно, за пределами срока действия авторского права на первоначальное произведение, хотя по истечении первичного авторского права любой другой человек может сделать перевод или драматизацию несмотря на продолжающееся существование авторского права на авторизованный перевод или драматизацию. Эти вопросы более подробно обсуждаются в отношении переводов в разделе о предмете авторского права и в отношении драматизаций в разделе о драматическом и музыкальном авторском праве.

Устное исполнение

Исключительное право на устное произнесение речей и аналогичных произведений теперь прямо включено в американское законодательство, как и в законы некоторых других стран, и, вероятно, включает в себя право регистрировать до публикации любое литературное произведение, предназначенное для устного исполнения, до того, как оно будет напечатано в книге или периодическом издании. Таким образом, если г-н Кейбл желает включить в свои чтения, особенно если они проводятся публично извлечения прибыли, главы из неопубликованного романа или поэт желает защитить свое авторское право на поэму, которую он публично декламирует, может быть желательно, чтобы он зарегистрировал такое неопубликованное произведение в соответствии с положениями акта для этой цели; хотя общепринятой доктриной является то, что устное исполнение не составляет публикацию и что устно произнесенный материал может таким образом защищаться по общему праву.

«Публично и извлечения прибыли»

Следует отметить, что в случае лекции или другого произведения для устного исполнения, а также музыкального произведения исключительное право предоставляется на его исполнение или представление «публично и извлечения прибыли», а в случае драмы — «публично», причем слова «извлечения прибыли» опущены, вероятно, по недосмотру. Поэтому возникает некоторый вопрос о том, можно ли читать лекцию, ставить драму или исполнять музыкальное произведение, защищенные авторским правом, без согласия автора частным образом или, за исключением драмы, безвозмездно перед публикой. Учитывая специальное исключение (разд. 28), освобождающее оратории и т. д., исполняемые в благотворительных или образовательных целях и не извлечения прибыли, от получения разрешения или выплаты вознаграждения, а также исходя из общих принципов толкования, представляется вероятным, что суды защитят автора лекции, драмы или музыкального произведения, за исключением таких случаев, как частное исполнение в частном доме, куда не было публичного доступа и за которое не взималась плата и не производился сбор пожертвований. Дела, касающиеся этого пункта, приведены в более поздней главе о драматическом и музыкальном авторском праве.

Материальная и нематериальная собственность

Американский кодекс закрепляет в законе важное различие между правом на материальную и нематериальную собственность, до сих пор несколько неопределенное, в следующем положении (разд. 41): «Что авторское право отлично от права на материальный объект, на который распространяется авторское право, и продажа или передача посредством дарения или иным образом материального объекта сама по себе не составляет передачи авторского права, равно как и уступка авторского права не составляет передачи права собственности на материальный объект; однако ничто в настоящем Акте не должно считаться запрещающим, предотвращающим или ограничивающим передачу любого экземпляра произведения, защищенного авторским правом, владение которым было получено на законных основаниях».

Негативное положение в этом разделе было включено в новый закон об авторском праве, по-видимому, для того, чтобы отличить его от патентного права с целью предотвращения контроля владельца произведения, защищенного авторским правом, над условиями продажи после того, как экземпляры покинули его владение. Сомнительно, какой эффект, если таковой вообще имеется, может иметь это положение, поскольку фраза «получено на законных основаниях» вряд ли приведет к ограничению и аннулированию договорных условий продажи. Добросовестная покупка краденой книги не освободит покупателя от необходимости возвратить краденое имущество его надлежащему владельцу, хотя с точки зрения умысла, осведомленности и оплаты он «получил его на законных основаниях».

Схемы, не подлежащие охране авторским правом

Сфера действия авторского права не может быть расширена на охват бизнес-схемы или иной схемы, описанной в книге, защищенной авторским правом, как было постановлено в 1906 году в деле Бёрк против Джонсона Апелляционным судом, отказавшим в защите авторских прав создателю взаимного похоронного общества, который зарегистрировал уставные документы.

Новый британский кодекс

Новый британский закон определяет авторское право как «исключительное право производить или воспроизводить произведение или любую его существенную часть в любой материальной форме вообще и на любом языке», тем самым гарантируя права на перевод, до сих пор несовершенные или сомнительные; «исполнять, а в случае лекции — произносить произведение или любую его существенную часть публично; если произведение не опубликовано, опубликовать произведение»; и прямо включает исключительное право на драматизацию (как «художественного», так и другого недраматического произведения), новеллизацию и воспроизведение механическими средствами (хотя и с положением о принудительном лицензировании в отношении воспроизведенной музыки). Авторское право может быть уступлено или лицензировано «либо полностью, либо частично, и либо в целом, либо с ограничениями в отношении любой конкретной страны, и либо на весь срок действия авторского права, либо на любую его часть».

«Авторское право или любое аналогичное право на любое литературное, драматическое, музыкальное или художественное произведение, независимо от того, опубликовано оно или нет», прямо отрицается, «иначе как в соответствии с положениями настоящего Акта» или другого законодательного акта; и таким образом общее право, по-видимому, полностью отменяется. До сих пор имущественное право по общему праву на неопубликованное произведение являлось абсолютным и сосуществовало со средствами правовой защиты по закону вплоть до публикации, что решительно поддерживалось в 1908 году в деле Манселл против долины полиграфической компании в Английском апелляционном суде. Что касается опубликованных произведений, новый кодекс продолжает устоявшееся право, подтвержденное еще в 1910 году в деле Монктон против компании Gramaphone, где судья Джойс в Канцлерском отделении отклонил иск по общему праву автора песни, напечатанной с запретом механического воспроизведения, на том основании, что после публикации не существовало иного авторского права, кроме предоставленного статутом.

Зарубежные законы

Законы зарубежных стран в целом имеют схожую сферу применения, хотя и с различиями в объеме и формулировках в отдельных странах. Наиболее широким представляется закон Сиама, упомянутый выше, переводящий права общего права в статутную привилегию, хотя эта страна также противоречиво ограничивает авторское право на книги производственной оговоркой. Испания прямо защищает произведения, созданные или опубликованные с помощью «любого вида оттиска или воспроизведения, известного в настоящее время или изобретенного впоследствии», как цитируется в другом месте. Франция прямо предоставляет автору право уступать свою собственность полностью или частично — право, которое, вероятно, включено в других странах в общее толкование статутных прав на собственность.

Международные положения

Международная конвенция об авторском праве в редакции, принятой в Берлине, не определяет сферу действия авторского права, но гарантирует авторам пользование теми правами, которые национальные законы предоставляют местным гражданам; однако в своих отдельных статьях она содержит специальные положения относительно представления, перевода, адаптации, механического воспроизведения и т. д., как изложено в главе о международных конвенциях об авторском праве.

Общее право или его грубый эквивалент, применяемый судами, по-видимому, распространяет защиту авторских прав при отсутствии специального законодательства на Черногорию, Египет и Либерию, Гондурас, Доминиканскую Республику и Уругвай, как это ранее было в Аргентине.



VI

ПРЕДМЕТ АВТОРСКОГО ПРАВА: ЧТО МОЖЕТ БЫТЬ ОБЪЕКТОМ АВТОРСКОГО ПРАВА

Предмет авторского права в целом

Предметом авторского права должны являться по самой своей природе те продукты изобретения, творения человеческого мозга, которые реализуются и используются нематериально посредством материальных записей, а не, как в случае с патентами, материально посредством самого материала. Произведения, охраняемые авторским правом, — это, вкратце, те, которые обращаются от воображения к воображению или в которых интеллектуальный труд объединяет нематериальный продукт в новую форму. То, что может быть защищено авторским правом конкретно и практически, зависит при текущих условиях законодательства от статутных положений, национальных или международных, различных государств мира.

Классификация

Новый американский кодекс дает следующую классификацию произведений, охраняемых авторским правом:

«(Раздел 5.) Заявление о регистрации должно указывать, к какому из следующих классов относится произведение, на которое испрашивается авторское право:

(a) Книги, включая составные и энциклопедические произведения, справочники, указатели и другие компиляции;

(b) Периодические издания, включая газеты;

(c) Лекции, проповеди, обращения, подготовленные для устного произнесения;

(d) Драматические или драматико-музыкальные произведения;

(e) Музыкальные произведения;

(f) Карты;

(g) Произведения искусства; модели или эскизы произведений искусства;

(h) Репродукции произведения искусства;

(i) Чертежи или пластические произведения научного или технического характера;

(j) Фотографии;

(k) Гравюры и иллюстрации:

При этом, однако, вышеуказанные спецификации не должны рассматриваться как ограничивающие предмет авторского права, определенный в статье четыре настоящего Акта, равно как никакая ошибка в классификации не должна аннулировать или ослаблять защиту авторских прав, обеспечиваемую настоящим Актом».

Эстампы и этикетки исключены

Эстампы или этикетки, «не связанные с изящными искусствами», а «предназначенные для использования для любых других промышленных изделий», подлежат регистрации только в Патентном ведомстве в соответствии с актом от 18 июня 1874 года.

Все письменные труды автора

Постановляется (разд. 4): «Произведения, на которые может быть получено авторское право по настоящему Акту, должны включать все письменные труды автора», связывая тем самым формулировку закона с положением в Конституции Соединенных Штатов, в котором используется слово «письменные труды», с эффектом толкования этого слова посредством вышеупомянутой классификации.

Составные части

Также постановляется (разд. 3): «Авторское право, предусмотренное настоящим Актом, защищает все охраняемые авторским правом составные части произведения, защищенного авторским правом, и весь материал в нем, в отношении которого авторское право уже существует, но без продления срока или расширения сферы действия такого авторского права. Авторское право на составные произведения или периодические издания предоставляет их владельцу все те права в отношении них, которые он имел бы, если бы каждая часть была защищена авторским правом индивидуально в соответствии с настоящим Актом».

Компиляции, новые издания и т. д.

Также постановляется (разд. 6): «Компиляции или сокращения, адаптации, аранжировки, драматизации, переводы или другие версии произведений, находящихся в общественном достоянии, либо произведений, защищенных авторским правом, когда они созданы с согласия владельца авторского права на такие произведения, или произведения, переизданные с новым материалом, должны рассматриваться как новые произведения, охраняемые авторским правом в соответствии с положениями настоящего Акта; однако публикация любых таких новых произведений не должна влиять на силу или действительность любого существующего авторского права на используемый материал или любую его часть, либо толковаться как подразумевающая исключительное право на такое использование оригинальных произведений, либо как обеспечивающая или продлевающая авторское право на такие оригинальные произведения».

Произведения, не охраняемые авторским правом

Положения закона, касающиеся предмета авторского права, завершаются негативным положением:

«(Раздел 7.) Никакое авторское право не распространяется на оригинальный текст какого-либо произведения, находящегося в общественном достоянии, или какого-либо произведения, опубликованного в этой стране или любой зарубежной стране до вступления в силу настоящего Акта и еще не защищенного авторским правом в Соединенных Штатах, или любой публикации Правительства Соединенных Штатов, либо любой перепечатки таковой целиком или частично: При этом, однако, публикация или перепубликация Правительством, отдельно или в публичном документе, любого материала, в отношении которого действует авторское право, не должна рассматриваться как влекущая за собой какое-либо сокращение или аннулирование авторского права либо как разрешающая какое-либо использование или присвоение такого материала, защищенного авторским правом, без согласия владельца авторского права».

Государственное использование

Из положения о правительственных публикациях не следует, что сами Соединенные Штаты имеют право использовать материал, защищенный авторским правом, без согласия владельца авторских прав. Суверенитет нации не должен нарушать права частной собственности, за исключением необходимого осуществления военных или полицейских полномочий, поскольку суверенное государство не может изъять землю, над которой оно теоретически является сувереном, у частного владельца иначе как для общественных целей, и то только посредством судебного разбирательства о принудительном отчуждении и при справедливом вознаграждении владельца. Соединенными Штатами не заявляется никакого права экспроприации в отношении авторских прав, и это положение означает лишь то, что материал, в иных случаях охраняемый авторским правом, предоставленный должностным лицом или иным образом Правительству и становящийся собственностью Правительства, свободно передается в распоряжение народа.

Определения терминов «автор» и «письменный труд»

Конституционное положение получает таким образом самое широкое толкование в акте. В узком смысле словари определяют «автора» как «лицо, которое сочиняет или пишет книгу» (Уэбстер), а «письменный труд» — по-разному как «запись, сделанную от руки», «произведение пера», «любое выражение мысли в видимых словах» (Century); «все, выраженное в буквах» (Уэбстер, Стормонт, Standard); «написанная бумага», «юридический документ» (Джонсон); «литературное произведение» (Чемберс); «формирование руком букв или знаков на бумаге или другом подходящем веществе» (Юридический словарь Бувье); «слова, сделанные разборчивыми с помощью любого устройства», «документ, рукописный или печатный, в отличие от простых устных слов» (Рапальдже и Лоуренс, Юрид. словарь); «выражение идей видимыми буквами» (Юрид. словарь Андерсона). В течение многих лет избиратели Массачусетса опускали в урны рукописные бюллетени, пока суды не постановили, что печатный бюллетень удовлетворяет требованию «письменного бюллетеня» конституции Массачусетса. Но в более широком смысле автор — это «создатель, первоисточник» (Уэбстер, Standard), а письменный труд — это запись или выражение мысли либо идеи.

Толкование Конгрессом и судами

Конгресс при поддержке судов прямо включил (закон 1870 года) в категорию «письменных трудов» в Конституции «статую», «изваяние», «модель», не требуя от художника создания предварительного эскиза (если таковой специфически является письменным трудом) — в противном случае, поскольку скульпторы не являются «изобретателями», совершающими «открытия», они не могли бы быть защищены вообще; и в других странах защита распространялась на устное произнесение речи, предположительно, но не обязательно записанной. Можно было бы утверждать, согласно ограничительному толкованию Конституции, что защите подлежат только произведения, специально относящиеся к «науке и полезным искусствам», хотя литература и изящные искусства по общему признанию являются особыми предметами авторского права. Хотя толкование или интерпретация Конституции прерогатива судебной власти, а не законодательной, право Конгресса принимать законы на основе своего понимания Конституции, с учетом окончательного решения федеральных судов, не оспаривалось. И кодекс 1909 года своей классификацией (разд. 5) и включающим пунктом (разд. 4) является в этом отношении наиболее всеобъемлющим.

Решения Верховного суда

Верховный суд США в 1884 году по делу «Берроу-Джайлс Лито. Ко. против Сарони», распространив принципы закона об авторском праве на фотографии, заявил через судью Миллера следующее: «Под “произведениями” понимаются литературные произведения тех авторов, и Конгресс совершенно обоснованно постановил, что они включают все формы письменности, печати, гравюры, офорта и т. д., посредством которых идеи в разуме автора получают видимое выражение. Единственная причина, по которой фотографии не были включены в расширенный перечень 1802 года, заключается, вероятно, в том, что они тогда не существовали, поскольку фотография как искусство была в то время неизвестна». Представляется очевидным, что фраза “видимое выражение”, использованная в данном решении, была призвана дать широкое определение, а не сужать его путем исключения, например, “слышимого выражения”, поскольку в противном случае исполнение драматического или музыкального произведения не могло бы подпадать под защиту авторского права. Эта точка зрения подтверждается более поздним решением того же суда от 1899 года по делу «Холмс против Хёрста»: «Авторское право защищает интеллектуальное произведение автора, а не ту конкретную форму, которую такое произведение в конечном итоге принимает; и слово “книга” не должно пониматься в своем техническом смысле как переплетенный том, но охватывает любой вид публикации, который автор выбирает для воплощения своего литературного продукта».

Оригинальность и достоинства

Суды склонны распространять авторское право на любое произведение, предполагающее интеллектуальный труд или умственные навыки, не делая акцента на оригинальности или литературных достоинствах. В важнейшем деле «Уолтер против Лейна», в котором стенографический отчет о речах лорда Розбери был защищен решением Палаты лордов в 1900 году, лорд-канцлер Холсер заявил: «Хотя я считаю, что в этих композициях (т. е. в работе стенографиста) присутствуют литературные достоинства и интеллектуальный труд, статут, как мне кажется, не требует ни того, ни другого — равно как и оригинальности в мысли или языке... право, по моему мнению, предоставляется статутом первому создателю книги, будь эта книга умной или глупой, точной или неточной, обладающей литературными достоинствами или не имеющей никаких достоинств вовсе».

Определения «книги»

Слово «книга» охватывает основную массу объектов авторского права и многократно становилось предметом судебного толкования, придававшего этому термину самое широкое значение. Английские судьи еще в ранний период постановили, что защита «не может зависеть от формы публикации»; «что сочинение на отдельном листе вполне может быть книгой в значении, подразумеваемом законодателем»; и что «любое сочинение, большое или малое, является книгой в значении этого акта». Английский закон 1842 года впоследствии специально истолковал слово «книга» так, что оно «означает и включает каждый том, часть или раздел тома, брошюру, печатный лист, нотный лист, карту, диаграмму или план, опубликованные отдельно». Закон Соединенных Штатов не дает определения этого термина, за исключением прямого включения в число книг «составных и энциклопедических произведений, справочников, географических указателей и других компиляций»; однако наши судьи разделили английский подход: судья Томпсон постановил в 1828 году по делу «Клейтон против Стоуна», что «книга» может быть напечатана «только на одном листе» и что «литературная собственность, подлежащая защите по Закону, определяется не размером, формой или очертаниями..., а предметом рассмотрения», а судья Ливитт в 1862 году по делу «Друри против Юинга» постановил, что схема для кроя платьев с указаниями, напечатанная на одном листе, будучи «продуктом мысли и умственного труда», является «книгой», подпадающей под действие закона.

Признанные объекты защиты

Фактически, хотя все английские и американские статуты открыто принимались «для поощрения обучения» и «прогресса науки и полезных искусств», суды толковали законы таким образом, чтобы охватить в самом широком смысле любую «полезную книгу». Суды действительно отказывали в защите авторских прав лишь произведениям, не имеющим абсолютно никаких литературных качеств, таким как рекламные объявления (если они не содержат оригинального литературного материала) и рекламные иллюстрации, этикетки, записные книжки или бланки. Даже каталоги книготорговцев и другие торговые каталоги, имеющие пояснительные примечания или отличительное расположение и комбинацию, могут быть защищены авторским правом. Компиляции существующих материалов из общих источников, организованные и скомбинированные в оригинальной и полезной форме, получают такую же защиту, как и полностью оригинальный материал. Дрон приводит перечень английских и американских судебных толкований, распространяющих этот принцип на: (1) общие разнообразные компиляции; (2) примечания, состоящие из общих материалов; (3) словари; (4) хронологические книги; (5) географические указатели; (6) путеводители, дорожные и справочные книги; (7) справочники-директории; (8) карты и диаграммы; (9) календари; (10) каталоги; (11) математические таблицы; (12) списки гончих собак; (13) выписки из титулов земельной собственности; а также сборники (14) статистики, (15) статутных форм, (16) рецептов и (17) образцов (дизайнов), — несколько из этих категорий теперь прямо включены в новый американский статут. Более поздние решения подтвердили ряд этих категорий, а также определили (18) рекорды рысистых бегов; (19) гоночные таблицы; (20) газетные отчеты о публичных выступлениях; (21) телеграфные коды; (22) горные отчеты; (23) алфавитный список товаров торговца; (24) список официальных документов; (25) математические расчеты; (26) юридические бланки; (27) бланк заявления о приеме в члены организации; (28) компиляции железнодорожных расписаний; (29) коммерческие циркуляры, защищенные решением канадского суда; (30) школьные журналы и (31) списки племенных книг лошадей.

Признанные исключения

С другой стороны, суды отказались признавать надлежащими объектами авторского права (a) методы или планы, например, для составления кредитных рейтингов или систем, как в случае с (b) стенографией, (c) торговыми марками или купонами, описанными в защищенном авторским правом рекламном проспекте, или (d) указателями картотек писем; (e) схемой выкройки рукава; (f) циферблатом барометра; (g) железнодорожным билетом, предназначенным для компостирования; (h) дневными спортивными прогнозами; (i) записными книжками; либо (j) бланками, такими как карточка для счета игры в крикет; и (k) монограммами.

Определения включенных объектов

В новых «Правилах и инструкциях Бюро авторского права», обнародованных как одобренные Библиотекой Конгресса в 1910 году в качестве бюллетеня № 15, относительно книг говорится следующее:

(4, a) Книги. — Этот термин включает все печатные литературные произведения (за исключением драматических произведений), опубликованные ли в обычной форме книги или брошюры либо напечатанные в виде листовок, карточек или отдельной страницы. Термин «книга», используемый в законе, включает табличные формы информации, часто называемые диаграммами; таблицы цифр, показывающие результаты математических вычислений, такие как таблицы логарифмов; таблицы процентов, стоимости и заработной платы и т. д.; отдельные поэмы, а также текст песни, когда он напечатан и опубликован без музыки; либретто; описания движущихся картин или зрелищ; энциклопедии; каталоги; справочники-директории; географические указатели и аналогичные компиляции; циркуляры или папки, содержащие информацию в виде текстового материала, отличного от простых списков предметов, имен и адресов, а также литературные вклады в периодические издания или газеты.

Определения исключений

С другой стороны, через отрицательные формулировки определено, что:

(5) Термин «книга» не может применяться к —

Записным книжкам для использования в бизнесе или при ведении какой-либо системы совершения дел, таким как учетные книги, бухгалтерские книги, памятные книжки, дневники или журналы, банковские депозитные и чековые книжки; формам контрактов или договоров аренды, которые не содержат оригинального материала, охраняемого авторским правом; купонам; формам для использования в коммерческих, юридических или финансовых операциях, которые полностью или частично заполнены в виде бланков и ценность которых заключается в их практической полезности, а не в их достоинствах как литературных произведений.

Инструкциям на шкалах, циферблатах или математических или иных инструментах; головоломкам; играм; ребусам; этикеткам; оберткам; формулам на коробках, бутылках и других вместилищах предметов продажи или предназначенным для сопровождения таких предметов.

Рекламным объявлениям или каталогам, в которых просто излагаются названия, цены и места, где товары выставлены на продажу.

Предисловиям или другим вводным материалам к произведениям, которые сами по себе не имеют права на защиту авторским правом, таким как записные книжки.

Календари не подлежат регистрации как таковые, но если они содержат охраняемый авторским правом текстовый материал или изображения, они могут быть зарегистрированы либо как «книги», либо как «эстампы» в зависимости от характера охраняемого материала.

Правила также содержат следующие отрицательные определения:

(12) Авторское право не распространяется на игрушки, игры, куклы, рекламные новинки, инструменты или приспособления любого рода, изделия из стекла, вышивки, предметы одежды, кружева, тканые материалы или любые аналогичные изделия.

Определения других категорий объектов, приведенные в новых «Правилах и инструкциях Бюро авторского права», включая определение карт, можно найти в главах, посвященных драматическому и музыкальному авторскому праву, а также художественному авторскому праву.

Записные книжки

По делу «Эверсон против Янга», тогдашнего Библиотекаря Конгресса, судья Коул из Верховного суда округа Колумбия в 1889 году отказал в выдаче судебного предписания (мандамуса) против должностного лица по авторским правам, признав при этом, что «у библиотекаря не было свободы усмотрения», на том основании, что мандамус «не будет использоваться для того, чтобы приказывать совершить бесполезное действие» и что блокнот для записей, «не содержащий ни единого английского предложения», не является объектом авторского права.

«Законы об авторском праве, — как говорится в циркулярном письме № 32 Бюро авторского права, — при определении классов изделий, которые могут быть зарегистрированы в этом бюро, не упоминают бланки или записные книжки. Суды Соединенных Штатов, обладающие юрисдикцией по делам, возникающим из законов об авторском праве, постановили, что бланки, записные книжки или аналогичные изделия для самостоятельного использования не подлежат защите авторским правом и, следовательно, не подлежат регистрации в этом бюро. В 1904 году в Конгресс был внесен законопроект, предлагающий распространить защиту закона об авторском праве на ваучеры, сертификаты или другие полностью или частично отпечатанные деловые формы. Однако эта мера не получила благоприятного рассмотрения и не стала законом». Это исключение не относится к таким публикациям, как страховой полис или юридический документ, в которых должны заполняться пустые пространства, которые принимаются Бюро авторского права в качестве надлежащего объекта авторского права.

Комбинации и расположение

Авторское право в отношении определенных категорий, перечисленных выше, может распространяться только на комбинацию и расположение либо также на любой оригинальный материал, включенный наряду с другим материалом. Количество не является столь существенным элементом в авторском праве, как «существенная значимость». Английский суд защитил отрывок всего из шестидесяти слов.

Рекламные объявления

В отношении рекламы и рекламных материалов как таковых новый американский кодекс умалчивает, а решения судов, главным образом английские, были противоречивыми. В 1863 году вице-канцлер Пейдж Вуд в деле «Хоттен против Артура» «не нашел никаких затруднений» в том, чтобы решить, что каталог старых книг является предметом авторского права, «несмотря на то, что каталоги предназначались для рекламы товарно-материальных запасов истцов и сами по себе не предлагались для продажи»; однако в 1872 году лорд Ромилли в деле «Коббетт против Вудворда» вынес прямо противоположное решение, заявив: «Но в конце концов все сводится к тому, что в рекламе нет авторского права. Если вы копируете рекламу другого, вы не совершаете по отношению к нему неправомерного действия, если только не заставляете общественность поверить в то, что вы продаете товары того лица, чью рекламу вы копируете». Это последнее решение было определенно отменено, и в 1882 году по делу «Мейпл против Джуниор Арми энд Нэви Сторз» Английский апелляционный суд, защищая рекламный каталог, состоявший в основном из гравюр мебели, заявил через судью Джессела: «Дело, которое натворило всю эту беду, — это „Коббетт против Вудворда“... Я считаю, что это не закон. Мне не известно, чтобы цель, для которой владелец использует свою книгу, имела какое-либо значение для его прав». В 1906 году в деле «Дэвис против Бенджамина» Канцлерское отделение признало книгой лист рекламных иллюстраций с заголовками и ценами.

Неотличительная реклама не подлежит защите

В отношении рекламы per se обычного характера суды могут отказать в защите как от имени рекламодателя, так и от имени издателя периодического издания, в котором она появляется; таким образом, обычная реклама потенциально может быть скопирована другой газетой для создания завышенного впечатления о своих рекламных сборах, если на нее не будет наложен судебный запрет из-за намерения ввести в заблуждение. С другой стороны, характерная реклама, подобная той, за которую универмаги платят крупные суммы авторам рекламных текстов, несомненно, может быть защищена авторским правом во избежание ее использования конкурирующими фирмами, хотя рекламодатель едва ли будет заинтересован в предотвращении широкого распространения своей рекламы со своим именем посредством ее бесплатной публикации в другом месте. Некоторые виды рекламы в общественном транспорте, тем не менее, содержат уведомления об авторских правах. Сомнительно, мог бы владелец защищенного авторским правом периодического издания предотвратить использование подлежащей защите авторским правом рекламы (не защищенной специальным авторским правом) в конкурирующей газете, хотя издателю может быть предоставлен судебный запрет в отношении комбинации или расположения охраняемых авторским правом рекламных объявлений в его издании. В 1892 году по делу «Лэмб против Эванса» лорд-судья Лидли в Английском апелляционном суде заявил: «Я сам не вижу трудности в том, чтобы издатель обладал авторским правом на лист рекламных объявлений. Я вижу трудность в том, чтобы он обладал авторским правом на одно рекламное объявление, поскольку, как указал судья Читти, это могло бы помешать рекламодателю переопубликовать свою рекламу в другой газете, что абсурдно». Рекламное объявление, появляющееся в нескольких изданиях, некоторые из которых не защищены авторским правом, может быть защищено в последних только посредством специального уведомления об авторском праве, даже если оно охватывается в защищенных авторским правом периодических изданиях как составная часть. Бюро авторского права не может заранее провести четкую разделительную линию в отношении рекламы, однако в недавнем случае оно отказалось принять для регистрации рецепты, напечатанные на жести и вложенные в пачки с мукой для рекламы этой муки, что едва ли могло быть принято в качестве «книги» или иного материала, охраняемого авторским правом.

Новые издания

Новые издания защищаются по американскому кодексу как новые произведения (разд. 6) в той мере, в какой они включают новый материал; и это согласуется со всей тенденцией судебных решений. В 1852 году вице-канцлер Киндерсли сформулировал доктрину о том, что «если человек печатает второе издание, являющееся не простым репринтом первого издания, а содержащее значительные и существенные изменения и дополнения, quoad [в отношении] таковых, это новое произведение». Так, в 1870 году по делу «Блек против Мюррей энд Сон» издание «Пограничной менестрели» Скотта под редакцией Локхарта было защищено по решению лорда-президента Инглиса в полном объеме примечаний: «Могут возникать вопросы особой тонкости и трудности относительно того, в какой степени новое издание произведения вообще является надлежащим объектом авторского права; но это всегда должно зависеть от обстоятельств. Новое издание книги может быть простым переизданием старого издания, и очевидно, что это не дает автору права на новый срок охраны авторского права, исчисляемый с даты нового издания. С другой стороны, новое издание книги может быть настолько расширено и улучшено, что фактически представляет собой новое издание, и это столь же очевидно дает автору право на авторское право, исчисляемое с даты нового издания». Несколько мнимых изменений или маловажных примечаний могут не оправдать появление нового авторского права; однако шотландский судья утверждал, что изменение Вальтером Скоттом всего одного слова в «Графе Гленллане» дает право на авторское право для нового издания, хотя другой лорд-судья придерживался иного мнения, и дело было решено на иных основаниях. Действительно, сомнительно, может ли быть обеспечена защита отдельного слова — вопрос, который возник в деле «Бельгравия», если только оно не ассоциируется в сознании общественности с товарным знаком. В любом случае авторское право на новое издание, созданное путем переписывания, расширения, сокращения, аннотирования или иного изменения, действует независимо от срока исходного или любого другого издания, охватывает только новые части и не может препятствовать выпуску другими лицами оригинального или любого другого издания, срок действия авторского права на которое истек. Это совершенно четко разъяснено в новом кодексе (разд. 6).

Всеобъемлющий характер авторского права

«Книга должна включать каждую часть книги; она должна включать каждый эстамп, рисунок или гравюру, которые составляют часть книги, а также печатный текст в ней, являющийся другой ее частью», согласно определяющему решению вице-канцлера Паркера от 1852 года по английскому делу «Богу против Хоулстона». В том же духе Дрон утверждает: «Авторское право защищает все целое, а также все части и содержимое книги: когда книга включает ряд независимых произведений, каждое из последних защищено в такой же мере, как и все целое в целом». Авторское право по новому закону защищает (разд. 3) «все компоненты произведения, охраняемые авторским правом». Практика некоторых издателей регистрировать авторское право на журнал, а также на конкретные статьи или гравюры представляется поэтому сомнительной с точки зрения целесообразности. Новый закон прямо предоставляет владельцу «составных произведений или периодических изданий» (разд. 3) «все права в отношении них, которыми он обладал бы, если бы каждая часть была защищена авторским правом индивидуально».

Исключения для частей, не охраняемых авторским правом

С другой стороны, авторское право не может распространяться на ту часть книги, которая сама по себе не подлежит защите авторским правом, даже по старому закону, и новый закон (разд. 3) предельно ясен. Однако общее авторское право не аннулируется в отношении охраняемых частей из-за того, что оно якобы охватывает неохраняемые части, как постановил лорд Кеньон в 1801 году по делу «Кэри против Лонгмана». Но когда авторское право заявляется на произведение, частично состоящее из неохраняемого материала, суды могут потребовать от истца путем ответов на вопросы под присягой указать, какие части являются оригинальными, а какие нет. «Если части не могут быть разделены, — говорит Дрон, — представляется, что авторское право не возникнет ни на одну из них». Новый кодекс придерживается аналогичного подхода.

Иллюстрации в книгах

Применение этих принципов к защите «нового издания», которое является новым только в отношении добавленных иллюстраций, весьма просто. Авторским правом могут быть защищены только новые иллюстрации, и возникает вопрос, не будет ли попытка защитить издание с неизмененным текстом посредством общего уведомления об авторском праве, которое на самом деле охватывает лишь несколько добавленных иллюстраций, ненадлежащим использованием уведомления об авторском праве. Надлежащее уведомление об авторском праве на иллюстрированную книгу защитит иллюстрации как от косвенного, так и от прямого воспроизведения; так, в 1908 году по делу «Харпер против Калема» судья Лакомб в Окружном суде США в Нью-Йорке защитил определенные иллюстрации в «Бен-Гуре» от их воспроизведения в движущихся картинах.

Переводы

В отношении переводов новый американский закон является конкретным не только в своем упоминании «переводов» (разд. 6), но и в предоставлении (разд. 1, b) исключительного права «переводить защищенное авторским правом произведение на другие языки или диалекты или делать любую другую его версию, если оно является литературным произведением». Ранним американским прецедентом было дело «Хижины дяди Тома» в 1853 году, в котором миссис Стоу зарегистрировала авторское право не только на оригинальное произведение, но и на выполненный ею немецкий перевод; судья Грир в Окружном суде США постановил, что она не может взыскать компенсацию с некоего Томаса, который выпускал другой немецкий перевод, поскольку это не были «копии ее книги». Это дело произошло до принятия статута, разрешающего авторам резервировать за собой право перевода, и новый кодекс, как указано выше, полностью защищает переводы. Автор произведения, защищенного авторским правом, таким образом, обладает исключительным правом переводить свое произведение или лицензировать его перевод на любой другой язык, и в рамках такой лицензии переводчик с согласия автора имел бы право зарегистрировать авторское право на свой перевод. Когда автор нанимает переводчика по найму, авторское право на перевод может быть обеспечено автором оригинального произведения, но при обычных обстоятельствах авторское право на перевод обеспечивается переводчиком или от его имени. В случае спора по этому вопросу предметом спора будет вопрос о договоре, и при отсутствии договора или прямого согласия суды, несомненно, будут основывать свои решения на обстоятельствах дела в той мере, в какой их можно рассматривать как подразумевающие договор. Включение уведомления об авторском праве на оригинальное произведение в перевод без специального авторского права на сам перевод, как представляется вероятным, будет рассматриваться как защищающее перевод в рамках первоначального авторского права автора; но это ограничило бы срок действия авторского права на перевод сроком действия авторского права на оригинал, и по этой и другим причинам желательно наличие специального авторского права на каждый перевод, и в этом случае уведомление об авторском праве на оригинальное произведение не обязательно указывать в переводе.

Права переводчика

В случае перевода охраняемого авторским правом произведения автор оригинального произведения имеет право препятствовать другим переводам, но переводчик не обладает таким правом препятствовать переводу другого переводчика, за исключением случаев, когда исключительное право на перевод передается ему или подразумевается для него автором оригинального произведения. Произведение, находящееся в общественном достоянии, например произведение, не защищенное авторским правом, или произведение, срок действия авторского права на которое истек, может быть переведено любым лицом, и на перевод может быть оформлено авторское право, однако такой переводчик не будет иметь права препятствовать переводу другого переводчика.

Английская практика

В Англии, хотя право перевода может быть зарезервировано в соответствии с законом об международном авторском праве посредством уведомления на титульном листе, английский автор мог зарезервировать свое право перевода только путем предоставления такого перевода, однако новый кодекс предоставляет полное право.

Переводы в международных отношениях

Американские положения, касающиеся переводов, имеют особое значение в международных отношениях. «Оригинальный текст книги иностранного происхождения на языке или языках, отличных от английского», подлежит охране авторским правом в Америке без изготовления экземпляров здесь; и такое произведение, должным образом защищенное авторским правом, может быть переведено на английский или любой другой язык только с разрешения иностранного автора или его правопреемников, и такой перевод на английский или любой другой язык может быть защищен авторским правом только в том случае, если он изготовлен в этой стране в соответствии с положениями закона. Если оригинальный текст иностранного произведения не защищен должным образом авторским правом по американскому закону, то перевод открыт для каждого, и авторское право может быть обеспечено только для конкретного перевода, на который оформлено авторское право, как указано выше, и это не может препятствовать независимому переводу на тот же или любой другой язык. Таким образом, немецкий оригинал, должным образом защищенный авторским правом, не может быть переведен на английский, французский или любой другой язык без разрешения владельца авторского права, равно как и английский перевод не может быть сделан, например, с французского перевода охраняемого авторским правом произведения; но любое количество переводов защищенного авторским правом немецкого произведения на английский или любой другой язык может быть отдельно защищено авторским правом по американскому закону при условии соблюдения производственной оговорки, если это должным образом разрешено владельцем авторского права, и каждый переводчик сможет лишь препятствовать копированию своего конкретного перевода или переводу своей собственной версии на другой язык.

Иностранные переводчики

Перевод может быть защищен авторским правом переводчика только в том случае, если он является гражданином страны, с которой у Соединенных Штатов имеются отношения в области авторского права, или является резидентом этой страны; таким образом, шведский перевод, выполненный гражданином Швеции, не являющимся резидентом Соединенных Штатов, не мог быть защищен авторским правом, если только переводчик не был «нанят по найму» автором или владельцем исходного охраняемого авторским правом произведения. Если все авторские права на оригинальное произведение были проданы автором гражданину Швеции, не являющемуся резидентом Соединенных Штатов, из этого логически следовало бы, что последний не мог зарегистрировать авторское право на перевод, хотя он мог сохранить право препятствовать несанкционированному переводу в рамках общего авторского права, которое он приобрел. В случае авторизованного независимого перевода, выполненного гражданином Швеции, не проживающим здесь, общее уведомление об авторском праве на оригинальное произведение может быть использовано для защиты перевода, но в таком случае экземпляры, не изготовленные в Соединенных Штатах, не могут быть импортированы в эту страну; в то время как если бы такой авторизованный перевод не содержал уведомления об авторском праве и был импортирован в Соединенные Штаты автором или с его согласия, вполне вероятно, что этот перевод, но не оригинальное произведение или другой перевод с любого из них, был бы освобожден от защиты авторским правом.

Сокращения (абриджменты)

Что касается сокращений (абриджментов), они прямо упоминаются (разд. 6) как охраняемые авторским правом произведения, и по умозаключению из этого положения и положения (разд. 1), дающего автору исключительное право «создавать любую другую версию», автор или владелец литературного произведения может препятствовать сокращению своего произведения. Суды придерживались прецедентов, которые лучшие авторы, такие как Кертис, Дрон и Копингер, объявляют противоречащими истинным принципам закона об авторском праве. В 1740 году лорд Хардвик, вынося решение против простого переиздания «лишь под видом сокращения» «Коронных пледироев» сэра Мэтью Хейла, заявил, что он не станет ограничивать «реальное и честное сокращение», а в 1774 году лорд-канцлер Апсли после консультации с Блэкстоуном постановил, что сокращение «Путешествий» Хоуксворта, требующее понимания и мастерства, не является плагиатом или нарушением авторских прав, а представляет собой «допустимое и заслуживающее похвалы произведение». В ведущем американском деле о «Комментариях» Стори, «Стори против Холкомба», в 1847 году в Верховном суде США судья Маклин, выражая свое собственное мнение о том, что «сокращение, если оно сделано честно, содержит принцип оригинального произведения, и это составляет его ценность», добавил: «но противоположная доктрина давно утвердилась в Англии... и в этой стране преобладала та же доктрина. Следовательно, я связан прецедентом и уступаю ему в данном случае больше как принципу права, чем правилу разума или справедливости». Аналогично в деле «Лоуренс против Дана» в 1869 году судья Клиффорд в Окружном суде США заявил, что «сокращение должно рассматриваться как нарушение прав... но противоположная доктрина утвердилась слишком давно, чтобы считаться открытой для споров». Формулировка нового кодекса освобождает суды от этих прецедентов и упорядочивает американское законодательство.

Компиляции

Что касается компиляций, они защищены путем прямого упоминания (разд. 6) в новом законе, а также посредством классификации в качестве книг (разд. 5, a) «составных и энциклопедических произведений, справочников, географических указателей и других компиляций». Компиляции могут быть защищены, даже если они состоят исключительно из материалов, не защищенных авторским правом, «благодаря оригинальности, расположению, отбору, сокращению или расширению такого простого материала», как было заявлено в Сессионном суде Шотландии по делу «Ленни против Пилланса» в 1843 году, с чем согласуются более поздние английские и американские решения.

Сборники

Сборники подлежат защите авторским правом в качестве компиляций или на иных основаниях, и в тех случаях, когда разрешено использование стихотворений, защищенных авторским правом, или других материалов, охраняемых авторским правом, они защищаются общим уведомлением об авторском праве на сборник. Разрешение на использование стихотворения, защищенного авторским правом, например, в определенном сборнике, не дает лицензии на его использование в другой форме, хотя оно может быть использовано в комбинации таких сборников. В 1896 году по делу «Габриэль против МакКейба» судья Гросскап в Окружном суде США в штате Иллинойс постановил, что лицензиар не может препятствовать использованию песни, лицензированной для конкретного сборника, в комбинации этого сборника в другом сборнике или в сокращенном издании сборника, хотя «сокращение», предполагающее перепечатку песни сама по себе, было бы недобросовестным использованием лицензии.

Названия

Что касается названий, которые не упоминаются в новом кодексе, как английские, так и американские судебные решения в широком и общем плане, хотя и с некоторыми исключениями, сводятся к тому, что защита авторского права на название книги per se не распространяется, но оно может рассматриваться как существенная часть книги. Судья Шепли постановил в 1872 году в своем подробном обсуждении вопроса о названиях по делу «Осгуд против Аллена» в отношении периодического издания «Our Young Folks», что «приобретенным правом является собственность на литературное произведение — продукт мысли и гения автора, а не на имя или название, данное ему. Название необязательно предполагает какое-либо литературное сочинение; оно может не быть и, безусловно, статут не требует, чтобы оно было продуктом мысли автора... Это всего лишь придаток, который лишь идентифицирует и зачастую никоим образом не описывает само литературное произведение... Если бы не было пиратства в отношении книги, защищенной авторским правом, не было бы и средства правовой защиты... за использование названия, которое не могло бы быть защищено авторским правом независимо от книги». Судья Лакомб принял эту точку зрения в своем решении по делу «Трильби», упомянутом далее.

Измененные названия

И наоборот, публикация защищенного авторским правом произведения под измененным названием с первоначальным уведомлением об авторском праве, вероятно, не аннулировала бы авторское право, хотя это сделало бы идентификацию более сложной и помешало бы свидетельству об авторском праве служить prima facie доказательством; а смена названия — практика совершенно предосудительная. Новое авторское право на ту же книгу, измененную лишь в названии, с новым уведомлением об авторском праве более поздней даты едва ли может трактоваться как новое издание, и при отсутствии первоначального уведомления об авторском праве авторское право может быть таким образом оставлено без покровительства или аннулировано, а произведение передано в общественное достояние.

Общие названия

Общие названия не могут быть защищены каким-либо образом. Издатели «Bibliographie Universelle» во Франции, «Post Office Directory» в Англии и «Irving's Works» в Америке потерпели неудачу в попытках воспрепятствовать использованию этих названий.

Названия как товарные знаки

Названия скорее следует рассматривать как товарные знаки, которые могут быть зарегистрированы в Соединенных Штатах в соответствии с законами о товарных знаках 1905–1906 годов и защищены установленными законом штрафами либо защищены на общих принципах справедливости. Эта доктрина рано получила поддержку в английских судах, особенно в отношении периодических изданий, как в случае с названиями «Bell's Life» и «London Journal», и снова предстала перед судами в важном деле «Уэлдон против Дикса» относительно конкретного названия романа «Испытание и триумф», в котором в 1878 году вице-канцлер Малинс запретил совершенно другую книгу под тем же названием, хотя название было выбрано в неведении о первой книге и в полном благорозумии и доброй совести. Так же и в отношении названия «Великолепное страдание», использованного мисс Браддон в 1879 году, сэр Джеймс Бэкон в канцлерском процессе «Дикс против Йейтса» в 1881 году был склонен поддержать претензию К. Х. Хейлвуда, который использовал это название в 1874 году, пока не выяснилось, что забытый романист по фамилии Пёрр использовал его еще в 1801 году, так что оно в определенной степени стало общим достоянием.

Дела о «Чаттербокс»

В нескольких американских делах о «Chatterbox» раннее решение судьи Уиллера о запрете использования этого «имени или слова, или любого имени или слова, существенно идентичного с ним», в отношении любых детских изданий общего характера английской книги с таким названием было поддержано судьей Шипманом в 1887 году по делу «Эстес против Уортингтона» в Окружном суде США в Нью-Йорке, который также постановил, что слово «Chatterbox» стало «хорошо известным товарным знаком, обозначающим известную серию», издаваемую в отличительном стиле, и вынес судебный запрет против конкурирующего издания, имитирующего внешний стиль, но отличающегося по содержанию. Эти решения, принятые до 1891 года и опирающиеся на принципы товарного знака, а не авторского права, косвенно обеспечили определенный уровень международного авторского права.

Другие решения по названиям

В 1888 году издатели «Life» и сборника «The good things of Life» добились судебного запрета в Верховном суде штата Нью-Йорк по делу «Митчелл и Миллер против Уайта и Аллена» с целью пресечь публикацию книги «The spice of life» как якобы являющейся продолжением или аналогом авторизованного сборника выдержек из этого периодического издания. В 1904 году по делу «Ганнет против Руперта» судья Кокс в Апелляционном суде США по второму судебному округу в Нью-Йорке по иску издателей «Comfort» запретил использование названия «Home Comfort» на конкурирующем периодическом издании «не как случай недобросовестной конкуренции», а как «основанное на техническом товарном знаке общего права», и охарактеризовал это название как «знак происхождения и подлинности. Оно является такой же частью собственности владельца, как его бухгалтерия или печатный станок. Конкурирующий издатель не имеет большего права присваивать имя его владельца», — несмотря на возражение о том, что «Comfort» является «стандартным английским словом, не являющимся фантазийным или искусственным». Этот довод имел прецедент в виде сомнения, выраженного лордом Кэрнсом в 1867 году по упомянутому далее делу «Бельгравия» относительно защиты авторским правом отдельного слова, и в решении судьи Кертиса по делу «Айзекс против Дейли» в Высшем суде Нью-Йорка в 1874 году в отношении драмы «Charity», что «использование слова “Charity” в качестве обозначения любого произведения искусства или литературы обычно не может быть монополизировано каким-либо одним лицом»; однако в соответствии с законом о товарных знаках отдельное слово, связанное посредством регистрации или в общественном сознании с известным продуктом, несомненно, может быть защищено от вводящего в заблуждение использования этого слова иным образом. Суды пойдут еще дальше в предотвращении использования названия другим лицом с намерением ввести в заблуждение или использовать репутацию другого произведения или автора в качестве обмана общественности или недобросовестной конкуренции без специальной отсылки к принципам товарного знака. Так, судья Ньюбургер из Верховного суда штата Нью-Йорк в 1910 году по делу «Элиот и Кольер против Джонса и издательской компании „Серкл“» запретил выпуск ответчиками под названием «Пятифутовая полка доктора Элиота» набора книг, отобранных и изданных под руководством президента Гарварда Элиота по соглашению с соистцом. Английские судебные постановления придерживаются аналогичного мнения: хотя название не имеет защиты авторского права, кроме как часть книги, использование названия для привлечения покупателей в предположении, что они приобретают другую книгу, ранее известную под этим названием, является мошенничеством, наказуемым по общему праву. Дальнейшие цитаты дел по этим пунктам приведены в главе о нарушении авторских прав.

Предполагаемые названия

Не может быть никаких претензий на защиту названия неопубликованной книги в качестве товарного знака или на иных основаниях, точно так же как не может быть авторского права на проектируемую книгу. Этот вопрос подробно обсуждался в ведущем английском деле «Максвелл против Хогга» в 1867 году в отношении журнала «Belgravia», когда было сформулировано правило о том, что независимо от понесенных расходов или проведенной рекламной кампании название не подлежит защите до его связи с произведением, фактически представленным публике. Судья Шепли в 1872 году указал, что «не существует такого понятия, как собственность на товарный знак как на абстрактное имя», поскольку товарный знак просто показывает, что определенные товары «были произведены определенным лицом». Также заброшенное название периодического издания не может удерживаться против лица, запускающего новое периодическое издание с таким названием, при условии, что оно не претендует на роль продолжения старого, согласно французскому делу, цитируемому английскими авторитетными источниками.

Проектируемые произведения не охраняются авторским правом

Не может существовать статутного авторского права на книгу или иное произведение, которое планируется и еще не подготовлено, несмотря на весьма распространенное мнение о том, что по старому закону проектируемая книга могла быть защищена путем регистрации названия и депонирования титульного листа ненаписанной или неопубликованной книги. В законе об авторском праве нет ничего соответствующего оговорке (caveat) в патентном праве. Это не противоречит защите неопубликованного произведения по общему праву или праву справедливости, упомянутой в новом американском кодексе (разд. 2), или положению нового закона (разд. 11), разрешающему регистрацию «лекции или аналогичного произведения, либо драматического или музыкального произведения», либо произведения искусства до публикации с депонированием полного экземпляра или идентифицирующего оттиска.

Безнравственные произведения

Не может быть авторского права на безнравственную книгу, и лорд Элдон в деле «Саути против Шервуда» довел эту доктрину до того, что отказал в праве автора по общему праву на неблагопристойную рукопись, поскольку не может быть права удерживать то, на продажу чего нет права. Его мнение, приведшее к широкой продаже книги, которую автор хотел предать забвению, подверглось резкой критике со стороны более поздних авторитетных юристов. В американском деле «Бродер против Музыкальной компании Зено Мове» судья Морроу в Окружном суде США в Калифорнии в 1898 году постановил, что поскольку песня, которую истец пытался защитить, содержала непристойные слова, она не имеет права на защиту по закону об авторском праве. Не может быть авторского права на кощунственные, мятежные или клеветнические книги; но хотя это правило очень строго соблюдалось английскими судьями столетие назад, более поздние суды колеблются в том, чтобы применять это правило строго, опасаясь, что оно может быть извращено в угоду сектантству или деспотизму. Не может быть авторского права на книги, содержащие мошенничество, такие как те, которые путем обмана приобретают рыночную ценность, выдавая себя за работы писателей, которые их не писали, или утверждая, что содержат материал, которого они не содержат; однако это правило не распространяется на книги под псевдонимами или на те, которые невинно притворяются тем, чем не являются, как когда «Замок Отранто» Хораса Уолпола выдавался за перевод с итальянского.

Периодические издания

В дополнение к включению «составных произведений» новый американский закон специально охватывает (разд. 5, b) «периодические издания, включая газеты», и согласно другим положениям упомянутого выше закона это охватывает «все компоненты, охраняемые авторским правом». Далее предусмотрено (разд. 3), что «авторское право на составные произведения или периодические издания предоставляет их владельцу все права в отношении них, которыми он обладал бы, если бы каждая часть была защищена авторским правом индивидуально в соответствии с настоящим Актом». Хотя американский кодекс специально не регулирует вопросы отдельных прав авторов на статьи в периодических изданиях или составных произведениях, что поэтому должно быть предметом договора либо практики или прецедента, подразумевающих договор, положение об отдельном авторском праве подразумевается в пункте (разд. 12), требующем депонирования только одного экземпляра вместо двух в случае «вклада в периодическое издание, для которого запрашивается специальная регистрация», — хотя конкретное произведение полностью защищено, как указано выше, общим авторским правом.

Определение периодических изданий

Новые «Правила и инструкции Бюро авторского права» определяют периодические издания следующим образом:

(6) Этот термин включает газеты, журналы, обозрения и серийные издания, выходящие чаще одного раза в год; бюллетени или сборники трудов обществ и т. д., выходящие регулярно с интервалами менее года; и, как правило, периодические публикации, которые регистрировались бы как почтовые отправления второго класса в почтовом отделении.

Периодические издания в рамках производственной оговорки

Периодические издания, равно как и книги, подпадают под действие производственной оговорки (разд. 15), однако предоставление письменного показания под присягой (аффидевита) не требуется, а импорт «иностранной газеты или журнала, хотя и содержащих материалы, защищенные авторским правом в Соединенных Штатах, напечатанные или перепечатанные с разрешения владельца авторского права», не запрещен (разд. 31, b), «если только такая газета или журнал не содержат также материалы, защищенные авторским правом, напечатанные или перепечатанные без такого разрешения» — однако эти и другие условия рассматриваются в последующих главах.

Периодические издания, защищаемые по номерам

Закон предусматривает (разд. 19) в случае периодического издания, что уведомление об авторском праве может находиться «либо на титульном листе, либо на первой странице текста каждого отдельного номера, либо под заголовком», «при условии, что достаточно одного уведомления об авторском праве в каждом томе или в каждом номере изданной газеты или периодического издания». Это подразумевает, что каждый выпуск периодического издания должен быть защищен авторским правом отдельно, как если бы это было отдельное произведение, хотя название может быть зарегистрировано в качестве товарного знака и, возможно, защищено таким образом. Ежедневная газета может таким образом защищаться авторским правом изо дня в день по цене 365 долларов в год, чтобы защитить весь свой оригинальный материал, имеющий существенную литературную ценность. Это фактически делалось по американскому закону до 1909 года, хотя периодические издания прямо не упоминались; ежедневный прайс-лист Нью-Йоркской хлопковой биржи вносился таким образом день за днем, но вопрос поддержания такого авторского права по старому закону, судя по всему, никогда не проверялся в судах, а ежедневные нью-йоркские газеты регистрировали свои воскресные корреспонденции по кабелю отдельно.

Новости

В отношении новостей в новом кодексе нет никаких положений. Законопроект о защите новостей в течение двадцати четырех часов одно время находился на рассмотрении Конгресса, но так и не был принят. Следовательно, никакой защиты авторским правом новостей как таковых не существует, но общее авторское право на газету или специальное авторское право могут защитить форму депеши, письма или статьи, содержащей новости. Так, нью-йоркская «Herald» без вопросов зарегистрировала авторское право на арктические депеши доктора Кука, а вопрос о защите авторским правом «New York Times» депеш командора Пири, описывающих его бросок к полюсу, зависел исключительно от вопроса о владении или полномочиях на оформление авторского права, как изложено в последующей главе. Но любое такое авторское право не могло предотвратить публикацию другими газетами новости о том, что Кук и Пири утверждали, что достигли Северного полюса, в указанные даты и при указанных обстоятельствах, хотя их собственная форма изложения фактов не могла законно копироваться, за исключением случаев «добросовестного использования».

В 1892 году судья Норт в Английском суде по делам о праве справедливости в деле «Уолтер против Стейнкопфа» заявил, что «хотя иногда говорят, что в новостях нет авторского права, может существовать авторское право на конкретную форму языка или способ выражения, с помощью которого передается информация». Английские суды пошли дальше в двух исках, поданных «Элсэндж Телеграф Ко.» в 1895–1897 годах: в первом из них «Грегори и Ко.» были ограничены в использовании информации, предоставленной подписчикам: во-первых, как неопубликованный материал до публикации; во-вторых, после публикации из-за авторского права на публикацию; и в-третьих, как «недобросовестной конкуренции». В 1902 году в деле «Нац. Тел. Ньюс Ко. против Вест. Юнион Тел. Ко.» Апелляционный суд США защитил новости на лентах тикеров, а в 1910 году в деле «Пресс Ассос. против Репортинг Эйдженси» Английское канцлерское отделение защитило отчеты о выборах исключительно на последнем из названных оснований.

Британские периодические издания

Статуты Великобритании до сих пор предусматривали, что произведение, публикуемое частями, или периодическое издание могут быть полностью защищены посредством регистрации авторского права на первую часть; новый кодекс охватывает газеты и периодические издания в целом как коллективные произведения. Когда мемуары Биконсфилда из лондонской «Times» были перепечатаны в виде копеечной брошюры, «Times» предъявила иск на основании норм общего права, однако судья постановил, что газета подлежит защите авторским правом в соответствии со статутом, и поэтому иск по общему праву не может быть удовлетворен.

Устные произведения

Американский закон теперь прямо защищает устные произведения, включая в классификацию (разд. 5, c) «лекции, проповеди, выступления, подготовленные для устного произнесения», и гарантируя (разд. 1, c) исключительное право «произносить или разрешать произнесение защищенного авторским правом произведения публично извлекая прибыль, если оно является лекцией, проповедью, выступлением или аналогичным произведением». Фраза «аналогичное произведение» и дух статута позволяют предположить, что, хотя рукопись книги не может быть защищена авторским правом до публикации, «чтение» из неопубликованной книги, например главы, сцены или поэмы, может быть зарегистрировано и защищено для устного произнесения до публикации; и Бюро авторского права осуществляет такую регистрацию по такому заявлению. Прежний закон не содержал специальных положений, однако суды были склонны защищать лектора на основании общего права на том основании, что читаемая лекция не публикуется путем чтения и может контролироваться как рукопись. При применении доктрины общего права к экспромтным или другим устным выступлениям возникает вопрос о подразумеваемом договоре между оратором и его слушателями, и тенденция судебных решений такова, что слушатель, купивший или получивший билет, может делать заметки для собственного использования, но не может публиковать их извлекая прибыль. В ведущем английском деле «Абернети против Хатчинсона» в 1825 году лорд-канцлер Элдон защитил доктора Абернети против публикации заметок ненаписанных медицинских лекций, очевидно полученных через студента-слушателя.

Газетные сообщения

Однако на практике газеты свободно перепечатывали лекции, и, вероятно, даже по действующему закону суды разрешили бы — если только докладчик специально и полностью не запретил публикацию — разумное изложение, но не дословное воспроизведение речи, в качестве находящегося в пределах «добросовестного использования». Публикация несанкционированного отчета одной газетой не дала бы другой газете права копировать этот отчет без согласия владельца авторских прав на том основании, что он уже опубликован, поскольку такая несанкционированная публикация не может лишить владельца авторских прав его прав. Если докладчик выступает с речью экспромтом или даже по письменной рукописи, не регистрируя речь как неопубликованное произведение и не принимая иных мер предосторожности, суды, вероятно, защитят его права по общему праву; однако было бы рискованно не воспользоваться преимуществами статута.

Лекции в Англии

Лекции до сих пор охранялись в Англии в случае, если лектор за два дня до выступления направлял письменное уведомление об оговорке прав двум мировым судьям по месту чтения, однако это сложное условие заставляло докладчиков полагаться скорее на доктрину общего права, согласно которой устное выступление не является публикацией. Новый британский кодекс прямо устанавливает, что устное выступление не является публикацией, но разрешает газетный отчет, если только докладчик не запретил такой отчет с помощью объявления, вывешенного у главного входа, а также во время богослужения вблизи места нахождения докладчика; «газетная сводка» в рамках «добросовестного использования» прямо разрешена.

Письма

Письма не упоминаются специально ни в английских, ни в американских статутах по законодательству об авторском праве. Частное письмо признается неопубликованной рукописью, причем право на публикацию или защиту авторским правом остается за автором при его жизни, хотя материальное письмо, его бумага и чернила перешли к получателю. Так, в 1741 году Поуп добился судебного запрета против Керла, английского книготорговца, на перепечатку его писем Свифту, а в 1774 году в деле Thompson v. Stanhope лорд Честерфилд запретил вдове своего сына публиковать письма, которые он подарил ей. Тем не менее письма подлежат защите авторским правом сами по себе или как часть книги; и автор может защитить письмо от несанкционированной публикации, опубликовав его самостоятельно и зарегистрировав авторское право. Верховный суд США в 1841 году в деле Folsom v. Marsh вынес судебный запрет на перепечатку писем Вашингтона, изданных официально в «Жизни Вашингтона» Спаркса, через судью Стори, который заявил: «Автор любого письма или писем, а также его правопреемники, будь то литературные письма или деловые письма, обладают исключительным и единоличным авторским правом на них; и никакое лицо — ни те, кому они адресованы, ни другие лица — не имеет какого-либо права или полномочий их публиковать». Однако в отношении посмертно опубликованных рукописей авторское право на письма может принадлежать получателю или его правопреемникам; а в деле Macmillan v. Dent в 1906 году Апелляционный суд Англии постановил, что если владельцы писем Чарльза Лэма продали авторские права определенным издателям, последние не могут быть переизданы другим лицом, которое позднее купило материальные письма даже с разрешения представителя наследников Лэма. В деле Philip v. Pennell исполнительнице завещания Уистлера было отказано в судебном запрете на использование биографической информации, полученной от получателей писем. Однако obiter dicta указали, что суды могут предоставить представителям автора судебный запрет против публикации или ненадлежащего использования. Законы некоторых стран специально разрешают публикацию писем в интересах правосудия. Если письмо не носит характера привилегированной переписки, суды, вероятно, могут потребовать предоставления письма в суд и фактически вызывают телеграфные компании повесткой в суд для предоставления оригиналов или записей передачи телеграмм, делая их тем самым квазиобщественной собственностью. Продажа рукописного письма не может уполномочить покупателя публиковать его без согласия автора, и получатель письма, возможно, обязан хранить письмо в тайне или уничтожить его, если этого требует автор, однако это право трудно осуществимо, если вообще не сомнительно in esse. Получатель письма, вероятно, имеет право уничтожить его по своему усмотрению, если только автор не потребовал вернуть его ему.

Предмет авторского права в отношении музыкальных и драматических произведений, а также произведений искусства рассматривается конкретно в последующих главах об авторском праве на драматические и музыкальные произведения и об авторском праве на произведения искусства.

Патентоспособные образцы

Образцы для использования в производстве в Соединенных Штатах являются предметом патентного права, а не авторского права. Законом от 9 мая 1902 года предусмотрено, что «любой новый, оригинальный и декоративный промышленный образец для изделия» может быть запатентован, и эта классификация косвенным образом исключает такие образцы из сферы авторского права. Это обобщенное описание патентных образцов заменило по предложению Комиссара по патентам конкретные описания в законе о патентных образцах от 1 декабря 1873 года и вместо этого приняло более всеобъемлющую формулировку закона от 4 февраля 1887 года о наказании за нарушение патентных прав на образцы. Аналогичным образом новый британский кодекс исключает образцы, подлежащие регистрации в соответствии с Законом о патентах и образцах 1907 года, «за исключением образцов, которые, хотя и могут быть зарегистрированы таким образом, не используются и не предназначены для использования в качестве моделей или шаблонов, тиражируемых любым промышленным способом».

Зарубежная практика

«Зарубежное законодательство об авторском праве, — как указано в Бюллетене Бюро авторского права № 9 за 1905 год, — вместо того чтобы конкретно называть произведения, являющиеся предметом авторского права, обычно использует какое-либо собирательное выражение, такое как „все письменные произведения“, „всякого рода литературные произведения“, „произведения литературы“, „литературные и научные произведения“, „любое произведение литературы и науки“ и даже такие инклюзивные термины, как „любое произведение интеллекта“». Испания добавляет всеобъемлющую фразу «созданные или опубликованные... посредством любого вида оттиска или воспроизведения, известного в настоящее время или изобретенного впоследствии». Великобритания, большинство ее колоний и некоторые другие страны изложили конкретные категории. Но в новом британском законе используется общая фраза «всякое оригинальное литературное, драматическое, музыкальное и художественное произведение» — она заменяет несколько категорий в нескольких предыдущих законах. В некоторых странах рукописи, личные письма и телеграфные сообщения, в основном используемые в газетах, а в Эквадоре — названия периодических изданий, специально включены в перечень предметов авторского права.

Международное определение

Бернская конвенция использует общее выражение «литературные и художественные произведения», которое она определяет как включающее «все произведения в литературной, научной или художественной областях, каков бы ни был способ или форма их воспроизведения», а затем подробно определяет категории литературных, драматических, музыкальных и других художественных произведений, как изложено в главе о международных конвенциях и соглашениях.



VII

ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ НА АВТОРСКОЕ ПРАВО: КТО МОЖЕТ ПОЛУЧИТЬ АВТОРСКОЕ ПРАВО

Упомянутые лица

Американский кодекс 1909 года называет (разд. 8) «автора или владельца любого произведения, являющегося предметом авторского права по настоящему Закону, либо его душеприказчиков, администраторов или правопреемников» в качестве лиц, у которых может находиться авторское право. В нем также конкретно предусмотрено (разд. 62), что «слово „автор“ включает работодателя в случае произведений, созданных по найму».

Американский закон ранее называл «автора, изобретателя, дизайнера или владельца любого произведения, а также душеприказчиков, администраторов или правопреемников любого такого лица» в качестве лиц, у которых может находиться авторское право. Библиотека Конгресса соответственно выдавала свидетельства об авторском праве на книги только на имя «автора» или «владельца», обычно предполагая, что редактор является «автором», а издатель — «владельцем», и никогда не вникая в претензии, изложенные в заявлении. Согласно новому закону, заявитель обозначается исключительно как «заявитель», и такое различие не делается, за исключением того, что в Бюро авторского права имеется картотека для владельца, а также для автора, когда заявление подает лицо, отличное от автора.

Автор в первую очередь

Автор является лицом, имеющим первоочередное право на авторское право. Он может продать или иным образом передать свое произведение до того, как на него будет оформлено авторское право, и в этом случае новый владелец получает все права собственности по общему праву как на рукопись, так и на ее публикацию, включая право на получение авторского права. Это право общего права, включая право на получение авторского права, может распространяться, как утверждает Дрон, на нашедшего неопубликованную рукопись, при условии, что никто успешно не оспорит его право собственности на находку, если рукопись подлежит защите авторским правом; однако судебных прецедентов по этому вопросу нет. Если авторское право оформляется другим лицом (например, издателем книги), это делается неявно в доверительное управление в интересах автора, как это принято среди американских издателей. Владелец определяется как «представитель художника или автора, который сам мог бы получить авторское право».

Право заявителя на регистрацию

Регистратор авторских прав не является квазисудебным должностным лицом, в отличие от Комиссара по патентам, и он не берет на себя вынесение решений о праве заявителя, поскольку этот вопрос подлежит разрешению судами в каждом конкретном случае. Однако в сомнительных случаях на практике, в целях удобства и ясности учета, он может обратить внимание заявителя на такое сомнение и запросить объяснения, но он, вероятно, не будет иметь оснований отказать в регистрации заявления заявителю, который заявляет о своем праве на такую запись. Бывший Библиотекарь Конгресса, являвшийся тогда непосредственно должностным лицом по авторскому праву, бывало, говорил, что он зарегистрировал бы авторское право на Библию в версии короля Якова для любого лица, если бы к нему было подано официальное заявление, подчеркивая тем самым утверждение об отсутствии у него судебных полномочий. В деле Everson v. Джон Рассел Янг, бывший тогда Библиотекарем Конгресса, судья Коул в 1889 году, отказав в исходе о выдаче судебного предписания (mandamus), попутно заявил, что «Библиотекарь не обладал усмотрением». Если подается второе заявление о регистрации того же произведения, охраняемого авторским правом, вторым лицом, должностное лицо по авторскому праву не откажет в регистрации второго заявления, если заявитель настаивает на своем праве после того, как факт первой регистрации был доведен до сведения второго заявителя, и вопрос о праве собственности должен будет рассматриваться в суде. Только в случае произведений, явно не подлежащих охране авторским правом, или в случае заявителей, не имеющих права подавать заявление на регистрацию (например, гражданина иностранного государства, с которым у Соединенных Штатов нет отношений в области авторского права), или в иных случаях, явно выходящих за рамки закона, должностное лицо по авторскому праву может проявить усмотрение и отказаться сделать запись.

Работодатель как автор

Положение нового кодекса, специально включающее в качестве автора (разд. 62) «работодателя в случае произведений, созданных по найму», является новым в американском праве, но оно закрепляет предшествующие решения судов. Однако оно не выносит решения о применении или конкретном определении этой фразы, которая в значительной степени остается вопросом договора. Более ранние решения по вопросам авторского права сводились к тому, что авторство может принадлежать работодателю, если замысел произведения настолько принадлежит ему, что делает его фактическим создателем, а реального автора — лишь исполнителем; однако автором не является тот, кто «лишь предлагает тему и не участвует в замысле или исполнении произведения». Но по новому закону дело сводится к значению «занятости по найму», что было бы очевидно в случае авторов, получающих заработную плату или жалование за выполнение работы над энциклопедией, но может быть неясным в случае автора, получающего от издателя аванс или плату в счет гонорара, даже если он работает по общему плану, предложенному или изобретенному издателем. В таких случаях имущественное право, включая право на получение авторского права, зависит от договора, подразумеваемого или выраженного, и суды будут решать это в соответствии с договорным правом. В деле Boucicault v. Fox в 1862 году судья Шипман в Окружном суде США постановил в отношении пьесы «Окторон», что «интеллектуальные произведения человека принадлежат исключительно ему, и не считается, что он отказался от своего права и передал его своему работодателю до тех пор, пока не будет представлено действительное соглашение на этот счет». Во всех случаях для защиты работодателя и ясности отношений с фактическим лицом, выполняющим работу, безопаснее иметь определенный договор.

Когда штатный судебный репортер был нанят штатом Нью-Йорк на основании закона о том, что авторское право на Отчеты должно принадлежать штату, судья Нельсон от имени Апелляционного окружного суда в 1852 году в деле Little v. Gould признал действительной запись, сделанную Государственным секретарем «в доверительное управление в интересах штата Нью-Йорк», хотя формальная уступка прав не производилась.

Подразумеваемое право собственности

При отсутствии конкретного договора, а в некоторых случаях даже при его наличии, может возникать множество смежных вопросов, которые закон не определяет и не может определить заранее. В случае с книгой «с иллюстрациями Джона Лича», где Лич сохранил за собой авторские права на рисунки, хотя издатели владели деревянными досками, на которых он их нарисовал, английский суд провел различие между авторским правом и правом на материальный объект и предписал издателям отказаться от своего меньшего права и передать доски с учетом обстоятельств договора.

Защита за пределами авторского права

Большинство дел, возникающих в отношении права собственности, по сути, являются вопросами, лежащими за пределами закона об авторском праве, как, например, когда в 1883 году в деле Clemens v. Belford в Окружном суде США в Иллинойсе Сэмюэл Л. Клеменс безуспешно пытался ограничить использование своего псевдонима «Марк Твен» в сборнике его неохраняемых авторским правом статей, а судья Блоджетт постановил, что всякий, кто имеет право на публикацию, имеет право указать авторство, хотя автор может пресечь публикацию под своим именем вещей, которые он не писал. Тот же принцип был поддержан в 1910 году в деле Ellis v. Hurst, где издатель напечатал под настоящим именем автора несколько книг, не защищенных авторским правом, которые Эдвард С. Эллис выпустил под псевдонимом. Судья Гринбаум в Верховном суде штата Нью-Йорк постановил, что закон, гарантирующий право на неприкосновенность частной жизни, не препятствует использованию имени писателя на книге, несомненно написанной им.

В 1908 году мистер Клеменс тщетно пытался воспрепятствовать использованию другими лицами его псевдонима «Марк Твен», зарегистрировав компанию с таким названием, планируя таким образом обеспечить эксклюзивное использование этого имени данной корпорацией и фактически добившись постоянной защиты товарного знака для него с помощью этого приема. Однако то, что автор может защитить nom de plume постоянного использования независимо от авторского права или товарного знака, было признано в деле Landa v. Greenberg в 1908 году в Отделении канцлерского суда.

Произведения в энциклопедиях

Когда, как в случае с энциклопедией, множество лиц работают в офисах работодателя, используя его материалы и средства, и особенно если они получают жалование, суды несомненно поддержат его полную собственность на их работу. Когда сторонние лица пишут специальные статьи, презумпция, вероятно, будет заключаться в том, что право собственности на авторское право на данную специальную публикацию принадлежит работодателю, но ни он без согласия автора, ни автор без его согласия не могут опубликовать статью в иной конкурирующей форме. В деле Bullen v. Aflalo Палата лордов в 1903 году, отменив решения судов нижестоящих инстанций, защитила владельцев энциклопедии, которые приобрели статьи у авторов, от перепечатки этого материала в других местах самими авторами на том основании, «что право на получение авторского права предназначалось для перехода к издателю, иначе он ничего не получит от своей сделки; и если бы издатель и владелец энциклопедии не выступали в роли фактического автора и не являлись владельцем авторского права, они ничего не получили бы за свои деньги, поскольку статьи могли бы быть опубликованы другими, и у них не было бы средств правовой защиты, так как они не обладают авторским правом».

Упоминание имени автора

Право автора статьи на то, чтобы его имя было связано с его произведением в случае энциклопедии, являвшееся предметом спора в деле Basil Jones v. American Law Book Co., где имя отдельного автора было заменено именем выдающегося юриста, хотя и было поддержано в 1905 году судьей МакКоллом в Верховном суде штата Нью-Йорк, было отклонено при отмене этого решения в 1908 году Апелляционным отделением в лице судьи Хаутона.

Дополнительный материал и переделка

Когда издатель добавил дополнительные материалы к книге, защищенной авторским правом, автору было отказано в судебной защите в деле Holloway v. Bradley в 1886 году судьей Батлером в Окружном суде США; однако это решение не действовало бы в тех случаях, когда дополнительный материал был размещен так, что создавалось ложное впечатление, будто он написан автором произведения, охраняемого авторским правом. Так, в 1910 году в деле Gilbert v. Workman сэр У. С. Гилберт добился в Отделении канцлерского суда через судью Невилла постановления против включения песни в его оперу, охраняемую авторским правом, без его согласия.

Отдельная регистрация статей

То же самое в равной степени относится и к изменениям, которые могут быть допустимы, если они носят характер исправления опечаток или редакторской правки, но противоречат принципам справедливости, когда они искажают, затеняют автора или иным образом вводят в заблуждение относительно него.

В отношении составных произведений новый американский кодекс указывает (разд. 23), что может осуществляться раздельная регистрация вкладов, по всей видимости, на имя «индивидуального автора», в отличие от общей регистрации авторских прав на составное произведение. Это, несомненно, относится к практике, например, регистрации романистом или другим автором периодического издания своего конкретного произведения на собственное имя в дополнение к общей регистрации выпуска периодического издания, частью которого оно является и которое охраняется авторским правом. Единственным прямым следствием этого является предоставление конкретному автору prima facie доказательства права собственности на его конкретный вклад, в отличие от права владельца общего авторского права, и в некоторых отношениях это положение является двусмысленным и, возможно, вводящим в заблуждение, что делает еще более желательным определение отношений индивидуального автора в договоре. Однако оно на самом деле не противоречит принципу невозможности существования двух авторских прав на одно и то же произведение, поскольку очевидное подразумеваемое различие заключается в том, что владелец общего авторского права удерживает право на публикацию в периодическом издании, а конкретный автор сохраняет за собой право на публикацию в иной форме, каковое различие достаточно обеспечивается на уровне договора и не зависит от конкретной регистрации вклада. Самым мудрым шагом для владельца периодического издания или другого составного произведения может быть переуступка своей доли в конкретном вкладе, как это сделали владельцы Smart Set, о чем свидетельствует дело Dam v. Kirke La Shelle Co., упомянутое в главе об авторском праве на драматические и музыкальные произведения, что позволяет устранить возможные сомнения относительно права собственности.

Анонимные произведения

В новом американском кодексе нет конкретных упоминаний об анонимных или псевдонимных произведениях, за исключением вопросов срока действия авторского права. На практике Бюро авторского права исходит из того, что заявитель на регистрацию анонимного или псевдонимного произведения является правомочным и законным автором или владельцем, а любой спорный вопрос факта в конечном итоге должен решаться судами.

Соавторство

Возможно соавторство в произведении общего замысла, в каковой ситуации соавторы становятся совместными собственниками неделимого имущества; однако простые изменения или работа над конкретными частями не могут служить основанием для претензий на что-либо большее, чем такие изменения или части. Авторское право, естественно, регистрируется на оба имени, но как единое авторское право; в 1902 году Верховный суд США в деле Mifflin v. Dutton постановил, что «не может быть дублирующих авторских прав на одну и ту же книгу на разные имена». Если заявление на регистрацию подаст один из соавторов, а не другой, Бюро авторского права на практике, вероятно, зарегистрирует претензию на авторское право, предполагая, что автор действовал в общих интересах; но если два соавтора подадут заявления одновременно и раздельно, вопрос о праве собственности должен будет решаться судами.

Юридические лица

Юридическое лицо, даже если оно не зарегистрировано в соответствии со статутом, считается автором в случае его собственных протоколов или аналогичных публикаций, и в 1903 году судья Холмс вынес решение Верховного суда США в деле Bleistein v. Donaldson Lith. Co., хотя суд разделился по этому вопросу, о том, что авторское право, оформленное на имя Courier Lithographing Company, которая являлась лишь коммерческим наименованием истца, является действительным.

Посмертные произведения

В случае посмертных произведений лицом, имеющим право на авторское право, будут душеприказчик, администратор или наследники автора, а владелец неопубликованной рукописи, вероятно, может зарегистрировать авторское право и защищать его при отсутствии другого законного претендента.

Дела Пири
Противоположные решения


Первое крупное дело по новому американскому кодексу в сентябре 1909 года касалось вопроса о том, кто может получить авторское право. Получив сообщение об открытии Северного полюса, New York Herald приобрела у доктора Кука отчет о его путешествии и защитила его авторским правом при публикации в Herald, — причем это авторское право, судя по всему, не подвергалось сомнению. Сразу после этого появился отчет коммандера Пири о его полярном путешествии, на который New York Times заключила с ним контракт до его отплытия в предыдущем году. Отчет Пири был опубликован одновременно газетами New York Times и London Times, но разница в пять часов позволила корреспондентам New York Sun и World передать отчет по телеграфу в свои издания вовремя для публикации в Америке в тот же час, что и в New York Times. Предвидя такой ход событий, New York Times приняла предосторожность опубликовать отчет в виде брошюры или «книги» за несколько часов до публикации в газете и зарегистрировать его как книгу. Когда в Окружном суде США у судьи Хэнда было запрошено судебное запрещение, этот судья удовлетворил его, но при предъявлении в суде требуемого контракта отменил свой запрет на том основании, что договор между Пири и New York Times предоставлял Times лишь право на публикацию новостей и прямо резервировал за Пири журнальные и книжные права. Таким образом он сделал вывод, что Times не имела права регистрировать новостной отчет как книгу и не являлась агентом автора для этой цели. Напротив, судья Гросскап в Чикаго в точно аналогичном деле против Chicago Inter-Ocean и других чикагских газет, имея перед собой контракт, поддержал авторское право Times. Эти два противоречивых решения до сих пор не рассматривались в вышестоящих судах. Следует отметить, что этот вопрос строго не является вопросом авторского права, а является вопросом договора, и не отрицается, что новостной отчет в литературной форме, приданной ему автором, являлся надлежащим предметом авторского права, хотя новости об открытии Северного полюса могли и не подлежать охране авторским правом. Судья Хэнд, возможно, ошибочно предположил, что может существовать раздельное авторское право для публикации новостей, в журнале или в книге, упустив из виду тот факт, что Пири наделил Times полномочиями защищать отчет, присланный ей по телеграфу, оставив за собой права на журнальную или книжную публикацию своего материала, будь то в той же или в иной форме.

Права на продление

При продлении авторских прав новый американский кодекс следует предыдущему закону в дифференциации лиц, имеющих право на продление авторского права. В нем предусмотрено (разд. 23), что в случае посмертного составного или корпоративного произведения, первоначально защищенного авторским правом его владельца, либо произведения, созданного по найму, владельцем такого авторского права является владелец такого авторского права; однако в других случаях, включая отдельно зарегистрированный вклад физического лица в составное произведение, автор или вдова, вдовец или дети, либо, если таковые не живы, душеприказчики или ближайшие родственники автора имеют право на продление. Это означает, что продление не может осуществляться правопреемником-владельцем, и что при отсутствии естественных наследников автора-физического лица ни одно лицо не имеет права на продление его авторского права. Новый закон был специально истолкован в этом смысле Генеральным атторнеем в его заключении от 3 февраля 1910 года. Следует отметить, что слово «администраторы», включенное в положение об первоначальном заявлении (разд. 8), опускается в положении о продлении (разд. 23), включая продление существующих авторских прав (разд. 24), что указывает на то, что, хотя автор может сделать завещание авторского права на срок продления, каковое право затем может быть востребовано его душеприказчиком, право на продление утрачивается, если он не составляет завещания и не имеет ближайших родственников для унаследования права на продление.

Уступка прав

Конкретные положения о порядке и регистрации передачи авторских прав путем уступки прав содержатся в следующих положениях кодекса 1909 года:

«(Разд. 42.) Авторское право, полученное по настоящему или предыдущим Законам Соединенных Штатов, может быть уступлено, передано или заложено посредством письменного документа, подписанного владельцем авторского права, либо может быть завещано по завещанию».

«(Разд. 43.) Каждая уступка авторских прав, совершенная в зарубежной стране, должна быть подтверждена уступающей стороной перед консульским должностным лицом или секретарем дипломатического представительства Соединенных Штатов, уполномоченным законом принимать присягу или совершать нотариальные действия. Свидетельство о таком подтверждении за подписью и официальной печатью такого консульского должностного лица или секретаря дипломатического представительства является prima facie доказательством совершения документа».

Регистрация уступки прав

«(Разд. 44.) Каждая уступка авторских прав подлежит регистрации в бюро авторского права в течение трех календарных месяцев после ее совершения в Соединенных Штатах или в течение шести календарных месяцев после ее совершения за пределами Соединенных Штатов, в противном случае она признается недействительной в отношении любого последующего покупателя или залогодержателя за ценное встречное удовлетворение, не знающего об этом, чья уступка права была надлежащим образом зарегистрирована».

«(Разд. 45.) Регистратор авторских прав при уплате установленного сбора регистрирует такую уступку права и возвращает ее отправителю с приложенным сертификатом регистрации под печатью бюро авторского права, а при уплате сбора, предписанного настоящим Законом, предоставляет любому лицу, затребовавшему таковое, заверенную копию под указанной печатью».

Замена имени

«(Разд. 46). Когда уступка авторского права на определенную книгу или другое произведение была зарегистрирована, лицо, которому уступлены права, может заменить свое имя на имя лица, уступившего права, в статутном уведомлении об авторском праве, предписанном настоящим Законом».

Следует отметить, что это последнее положение, разрешающее замену имени, применимо только к общему авторскому праву на произведение, а не к разделенному праву; в противном случае казалось бы, что на одно и то же произведение существует более одного авторского права. Тем не менее Бюро авторского права будет регистрировать уступки конкретных или разделенных прав без учета этого полномочия на замену. Дальнейшая уступка прав от одного лица, которому уступлены права, другому допускается в любых масштабах, и в случаях многократной уступки общего авторского права возможна дальнейшая замена имен.

Свидетели

Отсутствует какое-либо конкретное требование относительно удостоверения уступок прав свидетелями, поэтому здесь применяются обычные принципы права. Однако этот вопрос был важным в Англии, и по раннему английскому статуту суды постанавливали, что уступки прав должны быть совершены в письменной форме и заверены двумя свидетелями; более поздний статут Виктории изменил формулировку, а новый английский кодекс требует уступки прав в письменной форме, подписанной владельцем или его уполномоченным агентом, без указания свидетелей. Но уступка прав по общему праву (например, в отношении неопубликованной рукописи) несомненно может осуществляться в устной форме.

Безусловная передача («Outrights») и продление

Когда автор продает все свои права «безусловно», он не может передать право на оформление продления, но он может прямо или косвенно обязаться подать заявку на такое продление в интересах нового владельца. В соответствии с таким договором этот владелец мог бы потребовать от него в судебном порядке по праву справедливости совершения этого шага. Однако такой договор не лишает автора его права на продление в соответствии с законом об авторском праве и через Бюро авторского права, хотя возможно, что суды могут вынести судебный запрет против автора в отношении продления или уступки продленного авторского права в интересах лица, отличного от первоначального лица, которому были уступлены права. Следует отметить, что в случае составных, корпоративных или подобных обезличенных произведений, защищенных авторским правом по новому кодексу, продление не ограничивается первоначальным владельцем, хотя по аналогии это должно быть практикой; но что в случае продления авторских прав, существовавших до 1 июля 1909 года, и продления текущих сроков продления использование фразы «такой владелец», отсылающей к «первоначальному владельцу», действительно создает такое ограничение.

Доказательство права собственности

Если зарегистрированный владелец авторского права не является автором, суды могут потребовать от него доказательства его прав, в противном случае свидетельство об авторском праве будет признано недействительным и ничтожным, как это было сделано в 1909 году Апелляционным окружным судом как в деле Bosselman v. Richardson, где сын оформил авторское право на картины своего отца и не смог доказать, что они не публиковались ранее, так и в деле Saake v. Lederer, где суд аннулировал авторское право на пьесу «Старый Гейдельберг», поскольку Ледерер получил от немецкого автора лишь лицензию на исполнение, а не право на авторское право.

Иностранные граждане

Что касается авторского права лиц, не являющихся гражданами страны, закон 1909 года предусматривает (разд. 8), «что авторское право, полученное по настоящему Закону, распространяется на произведение автора или владельца, который является гражданином или подданным иностранного государства или нации, только:»

«(a) Когда автор-иностранец или владелец имеет постоянное место жительства в Соединенных Штатах на момент первой публикации своего произведения; или»

«(b) Когда иностранное государство или нация, гражданином или подданным которых является такой автор или владелец, предоставляет посредством договора, конвенции, соглашения или закона гражданам Соединенных Штатов преимущества авторского права на существенно тех же основаниях, что и своим собственным гражданам, либо защиту авторского права, существенно равную защите, предоставляемой такому иностранному автору по настоящему Закону или по договору; или когда такое иностранное государство или нация является участником международного соглашения, предусматривающего взаимность в предоставлении авторского права, по условиям которого Соединенные Штаты могут по своему усмотрению стать его участником».

«Существование вышеупомянутых условий взаимности определяется Президентом Соединенных Штатов посредством прокламаций, издаваемых время от времени по мере необходимости в целях настоящего Закона».

Предыдущие положения

Пересмотренные статуты ранее распространяли авторское право на «гражданина Соединенных Штатов или резидента таковых, либо его вдову или детей», а закон 1891 года предусматривал квазимеждународное авторское право на основе, аналогичной подпункту (b), упомянутому выше, в законе 1909 года, т. е. на основе взаимности. Новый американский кодекс фактически принимает черты как Пересмотренных статутов, так и закона 1891 года, хотя и с вербальными и содержательными различиями. Слово «имеющий постоянное место жительства» является новым в законе и еще должно быть истолковано в деле по авторскому праву, но предположительно оно эквивалентно слову «резидент». В новых Правилах и инструкциях Бюро авторского права используется фраза «(2) иностранец-резидент, имеющий постоянное место жительства в Соединенных Штатах на момент первой публикации своего произведения».

Местожительство

Резидентом, согласно американским судебным решениям, является лицо, намеренное проживать в этой стране постоянно. Это определяется намерением резидента. Лицо, проживающее здесь без намерения постоянного проживания, вероятно, не может поддерживать авторское право по этому пункту. Для английского авторского права, напротив, лицо, временно проживающее во владениях Его Величества, считалось резидентом. «Соединенные Штаты», несомненно, будут толковаться как включающие территории и зависимые территории, поскольку специальная юрисдикция предоставлена (разд. 34) определенным судам на Аляске, Гавайях, Филиппинских островах и в Пуэрто-Рико, в дополнение к общим решениям Верховного суда США.

Под действие Статута королевы Анны английские суды упорно расходились во мнениях по вопросу о том, может ли нерезидент-иностранец получить британское авторское право путем первой публикации в британских владениях, пока в 1854 году в окончательном деле Jefferys v. Boosey Палата лордов, проконсультировавшись с судьями, из которых шестеро отрицали, а четверо поддерживали это утверждение, единогласно не постановила, что нерезидент-иностранец не может приобрести авторское право путем первой публикации. В соответствии с законом 1842 года этот вопрос был вновь поднят ввиду отличия формулировки от Статута королевы Анны; в 1868 году в деле Routledge v. Low, в котором американский автор потребовал авторское право на свое произведение, впервые опубликованное в Лондоне, пока он в течение нескольких дней проживал в Канаде, Палата лордов постановила, что иностранец может таким образом получить авторское право посредством временного проживания в британских владениях, и указала, но не постановила окончательно, что иностранец может получить авторское право путем первой публикации, даже если временно не проживает в британских владениях. После принятия «поправки к международному авторскому праву» в 1891 году американские юридические органы проконсультировались с юридическими должностными лицами Короны, которые вынесли решение о том, что иностранные авторы имеют право на британское авторское право на единственном условии первой публикации, и на этом решении Президент основывал свою прокламацию об отношениях взаимности с Великобританией. Новый британский закон сохраняет первую публикацию в пределах включенных частей Империи в качестве существенного условия, за исключением неопубликованных произведений, если иное не предусмотрено в рамках международного авторского права, хотя Корона может лишить этой привилегии иностранцев, страны которых не обеспечивают взаимность.

Лица, намеревающиеся стать гражданами

Положение подпункта (a), по-видимому, полезно главным образом для защиты лиц, намеревающихся стать гражданами, которые подали заявления на получение документов о натурализации и попутно отказались от своей прежней преданности другой державе и тем самым поставили себя вне рамок международных конвенций.

Время первой публикации

«Первая публикация» прямо не ограничена Соединенными Штатами, и «автор-иностранец или владелец», при условии подачи заявления по этому пункту и при условии, что он не является гражданином страны, с которой у Соединенных Штатов имеется конвенция об авторском праве, по-видимому, должен иметь постоянное место жительства здесь на момент первой публикации, в какой бы стране она ни происходила.

Неправомочные авторы не могут передавать права

Дважды — как до, так и после «поправки к международному авторскому праву» 1891 года — было решено, что иностранный автор, не имеющий права на получение авторского права, не может косвенно получить его путем уступки американскому или другому владельцу. В 1890 году Дж. М. Барри уступил Дж. В. Ловеллу, а тот — U. S. Book Company свои американские права на «Маленького министра», и после закона 1891 года последняя попыталась воспрепятствовать инсценировке этой истории. Судья Дженкинс согласился с судом нижестоящей инстанции в том, что иностранный автор мог передать до принятия закона лишь право на публикацию из авансовых гранк, а не право на авторское право. В деле Bong v. Campbell Art Co., в котором предпринималась попытка защитить по закону 1891 года произведение перуанского живописца Эрнандеса, чья страна не имела международных отношений с Соединенными Штатами, посредством передачи немецкому владельцу, чья страна имела отношения взаимности, Верховный суд США в 1909 году через судью МакКенну постановил, что автор, являющийся гражданином страны, с которой у Соединенных Штатов нет отношений в области авторского права, не может косвенно получить американское авторское право, сделав владельцем своего произведения гражданина страны, с которой у Соединенных Штатов есть отношения в области авторского права. Суды истолковали владельца как простого лицо, которому уступлены права, от правомочного автора. Очевидно поэтому, несмотря на двусмысленную формулировку статута, что владелец-цессионарий, даже имея постоянное место жительства в Соединенных Штатах на момент первой публикации произведения, не мог получить авторское право, если автор не имел такого постоянного места жительства, поскольку противоположное решение аннулировало бы общую направленность закона, позволив лицу, которому уступлены права, приобретать права, которые неправомочный автор не мог обеспечить. Очевидное толкование слова «владелец» в этом пункте заключается в том, что это владелец обезличенного произведения, а не владелец-цессионарий. Правила и инструкции Бюро авторского права, толкующие кодекс 1909 года, прямо гласят (2): «Если автор произведения является лицом, которое само не может претендовать на выгоду от закона об авторском праве, владелец не может на нее претендовать».

Иностранное владение

Но представляется, что иностранец может зарегистрировать авторское право на произведение автора-гражданина или резидента — поскольку закон отказывается защищать иностранное авторство, а не принадлежность прав, хотя этот пункт не был судебно определен. В соответствии с положением (разд. 62) нового американского кодекса, предоставляющим авторское право работодателю в качестве автора «в случае произведений, созданных по найму», представляется, что лицо, имеющее право на регистрацию авторского права, может в качестве работодателя получить авторское право на произведение сотрудника-иностранца, не имеющего постоянного места жительства здесь и не имеющего иным образом права на регистрацию авторского права; однако вполне вероятно, что это толкование не распространяется на отдельное или отделимое произведение, так как это противоречило бы принципам, рассмотренным в вышеупомянутых судебных решениях.

Сложнейший вопрос о праве собственности и праве на получение авторского права на переводы с иностранных языков или на иностранные языки в соответствии с этим положением о международном авторском праве рассматривается в разделе о переводе в предыдущей главе о предмете авторского права.

Страны, в отношении которых изданы прокламации

В соответствии с положениями статьи о международном авторском праве 1891 года президентскими прокламациями в качестве стран, с которыми у Соединенных Штатов имеются отношения в области авторского права, были назначены (1 июля 1891 года) Бельгия, Франция, Великобритания и ее владения, Швейцария; (15 апреля 1892 года) Германия; (31 октября 1892 года) Италия; (8 мая 1893 года) Дания; (20 июля 1893 года) Португалия; (10 июля 1895 года) Испания; (27 февраля 1896 года) Мексика; (25 мая 1896 года) Чили; (19 октября 1899 года) Коста-Рика; (20 ноября 1899 года) Голландия и ее владения; (17 ноября 1903 года) Куба; (13 января 1904 года) Китай — этот договор от 8 октября 1903 года защищает в течение десяти лет книги, карты, эстампы или гравюры, «специально подготовленные для использования и образования китайского народа», либо «перевод на китайский язык любой книги», но оставляя за подданными Китая свободу делать «оригинальные переводы на китайский язык»; (1 июля 1905 года) Норвегия; (17 мая 1906 года) Япония — этот договор от 10 ноября 1905 года также делает исключение для переводов, а (11 августа 1908 года) дополнительно защищает отношения с Японией в Китае и Корее; (20 сентября 1907 года) Австрия, за исключением Венгрии; и (9 апреля 1908 года) в соответствии с Панамериканской конвенцией, подписанной в городе Мехико 27 января 1902 года, вступившей в силу с 1 июля 1908 года, — Гватемала, Сальвадор, Коста-Рика, Гондурас и Никарагуа.

В соответствии с законом 1909 года

В соответствии с положениями закона 1909 года Президент Соединенных Штатов издал общую прокламацию от 9 апреля 1910 года, вновь подтверждающую существование отношений взаимности с вышеупомянутыми странами на основе положений нового закона, начиная с даты его вступления в силу 1 июля 1909 года. Это признавало такие отношения непрерывными и беспрерывными без необходимости заключения новых договоров, в результате чего международные авторские права до 1 июля 1909 года регулировались положениями закона 1891 года, а с этой даты и после нее — положениями кодекса 1909 года. Люксембург был добавлен прокламацией от 29 июня 1910 года, а Швеция — прокламацией от 26 мая 1911 года. Прокламации от 8 декабря 1910 года в отношении Германии и от 14 июня 1911 года в отношении Бельгии, Люксембурга и Норвегии провозгласили отношения взаимности в отношении механического воспроизведения.

Конвенция Буэнос-Айреса

Ратификация Конвенции Буэнос-Айреса Сенатом США 16 февраля 1911 года дает Президенту право объявить об отношениях взаимности с другими странами, являющимися участниками этого договора, по мере ратификации ими конвенции.

Новый британский кодекс

Новый британский закон устанавливает, что «автор произведения является первым владельцем авторского права», за исключением случаев, когда гравюра, фотография или портрет заказаны за ценное встречное удовлетворение либо когда работа выполняется в процессе трудовой деятельности. Владелец может уступить авторское право в письменной форме «как полностью, так и частично, либо в целом, либо с ограничениями для любой конкретной страны, и либо на весь срок действия авторского права, так и на любую его часть, а также может предоставить любой интерес в праве по лицензии»; в случае частичной уступки первоначальный владелец и лицо, которому уступлены права, становятся соответственно владельцами оставшейся и уступленной частей авторского права. Но любая уступка, за исключением завещания, становится недействительной и ничтожной через двадцать пять лет после смерти автора, когда все права возвращаются его наследникам.

Зарубежная практика

В целом статуты большинства стран, охраняющих авторское право, определяют «авторов» и их «правопреемников и наследников» в качестве лиц, которые могут получить авторское право. Австралийский закон 1905 года определяет «автора» как включающего «личных представителей автора». В определенных странах законы конкретно называют в качестве лиц, которые могут получить авторское право, «соавторов», «владельцев» в некоторых странах и «издателей» в других странах анонимных и псевдонимных, посмертных или неопубликованных произведений, периодических изданий и составных произведений, «юридических лиц», «переводчиков», «редакторов, составителей или лиц, осуществляющих адаптацию», а также «лиц, заказавших портрет или фотографию».



VIII

СРОК ДЕЙСТВИЯ АВТОРСКОГО ПРАВА: СРОК И ПРОДЛЕНИЕ

Исторический прецедент

Срок действия авторского права в ранних привилегиях печатников составлял короткий период, например семь лет, за исключением Франции, где авторские права были бессрочными до принятия акта Национального собрания; в современную эпоху срок авторского права удлинялся до тех пор, пока срок, распространяющийся на жизнь автора и после его смерти, не был принят тридцатью семью странами, то есть более чем половиной стран, имеющих законы об авторском праве, из которых четыре гарантируют бессрочное авторское право. Конституция налагает лишь одно ограничение на всеобъемлющие права авторов в виде положения о том, что защита должна предоставляться только «на ограниченные сроки». Это положение сделало дискуссию о бессрочном авторском праве чисто академической в этой стране. Новый американский кодекс принимает двойной срок в двадцать восемь и двадцать восемь лет, составляющий в общей сложности пятьдесят шесть лет, без привязки к жизни автора.

Предыдущая американская практика

Американский закон до 1909 года предусматривал единый срок в двадцать восемь лет, начиная с момента регистрации названия, с продлением на четырнадцать лет, которое мог получить только автор, либо, если он умер к моменту окончания срока, его вдова или дети. Никакие другие наследники или лица не могли осуществить продление. Новый кодекс отличается тем, что делает период продления вторым двадцативосьмилетним сроком и расширяет право на продление на душеприказчиков или ближайших родственников, а также на владельцев составных или других обезличенных произведений; однако он по-прежнему отказывает в продлении владельцам-цессионариям личных произведений.

Срок по кодексу 1909 года

Американский кодекс 1909 года предусматривает (разд. 23), «что авторское право, полученное по настоящему Закону, действует в течение двадцати восьми лет с даты первой публикации, независимо от того, указано ли на произведении подлинное имя автора, или оно опубликовано анонимно, либо под вымышленным именем», а также устанавливает положение в указанных случаях о продлении на второй период в двадцать восемь лет при условии, что заявление о продлении зарегистрировано в Бюро авторского права «в течение одного года до истечения первоначального срока действия авторского права».

Продление

Положения о продлении в целом сводятся к следующему (разд. 23): "При условии, что в случае какого-либо посмертного произведения или какого-либо периодического, энциклопедического или иного составного произведения, авторское право на которое изначально было обеспечено его владельцем, либо какого-либо произведения, авторское право на которое зарегистрировано юридическим лицом (иначе чем в качестве правопреемника или лицензиата индивидуального автора) либо работодателем, для которого такое произведение создано по найму, владелец такого авторского права имеет право на возобновление и продление авторского права на такое произведение на дополнительный срок в двадцать восемь лет, если заявление о таком возобновлении и продлении было подано в Бюро авторского права и надлежащим образом зарегистрировано в нем в течение одного года до истечения первоначального срока действия авторского права: И при условии далее, что в случае любого другого произведения, охраняемого авторским правом, включая вклад индивидуального автора в периодическое, энциклопедическое или иное составное произведение, когда такой вклад был зарегистрирован отдельно, автор такого произведения, если он все еще жив, либо вдова, вдовец или дети автора, если автор не жив, или если такие автор, вдова, вдовец или дети не живы, то душеприказчики автора, либо при отсутствии завещания его ближайшие родственники имеют право на возобновление и продление авторского права на такое произведение на дополнительный срок в двадцать восемь лет, если заявление о таком возобновлении и продлении было подано в Бюро авторского права и надлежащим образом зарегистрировано в нем в течение одного года до истечения первоначального срока действия авторского права: И при условии далее, что при несоблюдении регистрации такого заявления о возобновлении и продлении авторское право на любое произведение прекращается по истечении двадцати восьми лет с момента первой публикации".

Продление действующих авторских прав

Продление авторских прав, действующих по состоянию на 1 июля 1909 года, предусмотрено следующим образом (разд. 24): "Что авторское право, действующее в отношении любого произведения в момент вступления настоящего Закона в силу, по истечении срока, предусмотренного действующим законодательством, может быть возобновлено и продлено автором такого произведения, если он все еще жив, либо вдовой, вдовцом или детьми автора, если автор не жив, или если такие автор, вдова, вдовец или дети не живы, то душеприказчиками автора, либо при отсутствии завещания его ближайшими родственниками на дополнительный период такой продолжительности, чтобы весь срок был равен сроку, обеспечиваемому настоящим Законом, включая период продления: При условии, однако, что если произведение является составным произведением, авторское право на которое изначально было обеспечено его владельцем, то такой владелец имеет право на привилегию возобновления и продления, предоставляемую по настоящему разделу: При условии, что заявление о таком возобновлении и продлении подается в Бюро авторского права и надлежащим образом регистрируется в нем в течение одного года до истечения существующего срока".

Правопреемник неопубликованных рукописей

Согласившись с Генеральным атторнеем в том, что правопреемник не может получить продление, судья Браун в Окружном суде США по Род-Айленду по делу White Smith v. Goff в 1910 году поднял, но не разрешил "сложный" вопрос о том, может ли новый владелец как первоначальный владелец авторских прав претендовать на продление, если автор продает свою неопубликованную рукопись с правом публикации и регистрации авторских прав, или же автор может вернуть это право.

Продление действующих возобновлений

Согласно положениям о продлении (разд. 24), не только первоначальный срок действия существующих авторских прав может быть продлен на более длительный срок в двадцать восемь лет вместо четырнадцати лет, но и существующее продление авторских прав может быть увеличено с добавленных четырнадцати лет до полного срока продления в двадцать восемь лет, причем для последней категории дел Бюро авторского права предоставляет отдельный бланк заявления.

Интересы издателей

В ходе конференций по авторскому праву издатели отмечали, что право автора на продление и подразумеваемое лишение этого права правопреемника-владельца ставили в крайне невыгодное положение издателя, который вложил средства в печатные формы произведений автора и лишился бы возможности использовать свои инвестиции по окончании первоначального срока в случае, если автор предпочел бы заключить договоренности о периоде продления с другим издателем. Однако конгрессский комитет не смог предусмотреть средство правовой защиты от этого посредством предложенной поправки Монро-Смит, требующей, чтобы в таком случае автор и издатель объединились в заявлении о продлении. Никакой договор со стороны автора не может дать издателю право требовать продления авторских прав по новому коду, хотя договор о предъявлении требования о периоде продления и передаче авторских прав на период продления издателю может быть принудительно исполнен судами посредством судебного предписания, требующего от автора заявить такое требование и уступить продленное авторское право в соответствии с договором. Когда охраняемое авторским правом произведение продается "наотмашь" (безоговорочно), это, следовательно, не включает в себя продление авторского права, и если автор не зарегистрирует свое требование о продлении, право на продление утрачивается.

Лишение права на продление в силу эстоппеля

Если автор безоговорочно продал все свои права, правотитулы и долевые интересы на свое произведение, возможно, это лишит его возможности подать заявление о продлении или сделает продление недействительным, но этот вопрос должен решаться судами при возникновении спора. Важно, чтобы любой договор между автором и издателем был четким и конкретным по этому сложному вопросу прав на период продления. В уведомлении об авторском праве не предусмотрено положение об уведомлении о продлении, и поэтому по истечении первоначального срока необходимо обращаться в Бюро авторского права за информацией о том, имело ли место продление срока. Поскольку было бы рискованно опускать первоначальное уведомление об авторском праве или заменять его уведомлением с указанием даты продления, что может быть истолковано как претензия на более длительный срок и тем самым сорвать саму себя, более разумным шагом может оказаться добавление к официальному первоначальному уведомлению неофициального уведомления "Авторское право возобновлено, 19__ г.".

Пожизненный срок и далее

Международная конвенция об авторском праве в редакции Бернской конференции 1908 года приняла срок продолжительностью в жизнь автора и пятьдесят лет — действовавший ранее во Франции и четырнадцати других странах — при условии его принятия национальным законодательством. Срок продолжительностью в жизнь и в течение определенного количества лет после смерти автора, предпочтительно пятьдесят лет для личных произведений и срок в пятьдесят лет для безличных произведений, отстаивался американскими лигами авторского права и другими сторонниками авторского права и содержался в ранних проектах нового кодекса авторского права.

Было отмечено, что Эмерсон, Лонгфелло, Лоуэлл, Уиттьер, Холмс и другие пережили свои ранние авторские права; что Эдвард Эверетт Хейл, чья книга "Человек без родины" совершила для этой нации патриотический подвиг, едва ли уступающий подвигам великих генералов гражданской войны, больше не обладал авторскими правами на это произведение, хотя рядовым солдатам, их вдовам и потомкам по-прежнему выплачивались пенсии; и что многие другие из числа наших ведущих авторов были или при существующей системе были бы лишены созданной ими собственности при жизни. Отстаиваемый срок обеспечивает содержание автора и детей его детей в течение предполагаемого несовершеннолетия внуков, периода, которым законы ограничивают майорат на недвижимость. Но окончательное решение комитетов Конгресса было принято в пользу более простого, хотя в остальном менее удовлетворительного периода в двадцать восемь лет, как и прежде, с периодом продления еще на двадцать восемь лет при вышеупомянутых ограничениях. Никакие другие страны, кроме Канады и Ньюфаундленда, последовавшие нашему примеру, не имеют этого двойного или продлеваемого срока.

Неопубликованные произведения

Поскольку лекция или другое произведение, предназначенное для устного произнесения, либо драматическое или музыкальное произведение, либо произведение искусства, неопубликованное драматическое или музыкальное произведение или произведение искусства, не воспроизведенное в экземплярах для продажи, подлежат охране авторским правом независимо от даты публикации, не совсем ясно, распространяется ли срок с даты регистрации или даты первой передачи, исполнения или выставления, или же статутное право теперь защищает такое произведение в соответствии с общим правом как неопубликованное, впредь до публикации и следовательно в течение неопределенного периода, если фактически не бессрочно. Бюро авторского права выдает свидетельство на двадцать восемь лет, но без привязки к первоначальной дате, которой предположительно должна быть дата выдачи свидетельства. Бюро авторского права, несомненно, в соответствии с этим прецедентом выдаст свидетельство о продлении на второй срок в двадцать восемь лет.

Публикация как дата возникновения авторского права

Поскольку новый кодекс авторского права делает публикацию с уведомлением основой авторского права вместо регистрации и депонирования, как это было раньше, срок авторского права теперь исчисляется с даты публикации, а "дата публикации" конкретно определяется (разд. 62) как "самая ранняя дата, когда экземпляры первого авторизованного издания были выставлены на продажу, проданы или публично распространены владельцем авторского права или с его разрешения". Такая дата включается в заявку на регистрацию в Бюро авторского права, и в тот же день двадцать восемь или пятьдесят шесть лет спустя срок действия авторского права истекает. Положение о прекращении действия авторских прав в конце календарного года истечения срока было включено в ранние проекты кодекса, но не вошло в принятый закон.

Серийная публикация

В случае произведений, опубликованных и защищенных авторским правом в виде сериалов, например роман, публикуемый частями в ежемесячном журнале, авторское право технически действует с момента первой публикации каждой части; и по истечении двадцати восьми или пятидесяти шести лет каждая часть может последовательно публиковаться с месячными интервалами свободно от авторских прав. На практике, однако, такое охраняемое авторским правом сериальное произведение не может быть опубликовано полностью до истечения двадцати восьми или пятидесяти шести лет с момента публикации последней части. По обычной практике роман печатается в виде книги за месяц или два до завершения его публикации в журнале в виде сериала, и дата авторского права на завершенное произведение в таком случае истекает по прошествии двадцати восьми или пятидесяти шести лет с момента публикации в виде книги.

Соавторство

Использование даты публикации в качестве начала срока действия авторского права и определение продолжительности в двадцать восемь и двадцать восемь лет избавляет от вопросов относительно анонимных и псевдонимных произведений, составных произведений или произведений совместного авторства. Более ранние проекты законопроекта, предусматривавшие срок в течение жизни и за ее пределами, брали за основу продолжительность жизни последнего выжившего автора для определения срока авторского права на произведения, созданные в соавторстве. Этот метод нашел интересное применение в германских судах, когда было постановлено в отношении оперы "Кармен", что музыка Бизе вышла из-под охраны авторского права, но либретто охраняется, поскольку один из трех его соавторов был еще жив.

Прекращение в силу конфискации или халатности

Авторское право прекращается ipso facto в силу конфискации, как это предусмотрено в законе, либо из-за непредставления экземпляров после уведомления из Бюро авторского права (разд. 13), либо из-за ложного аффидедата об американском производстве (разд. 17). Оно также может быть прекращено вследствие laches, то есть небрежности в защите своих прав, как например в случае опущения уведомления (если только не в результате случайности или ошибки) на определенных экземплярах (разд. 20).

Отказ от прав

Авторское право может быть прекращено путем добровольного отказа от прав или целенаправленного посвящения обществу в той же степени, что и в результате истечения срока, конфискации или laches. Так, в 1854 году Конгресс приобрел за 10 000 долларов авторское право на новый метод Самнера для определения положения судна, передал этот метод в общественное достояние для всеобщего использования и аннулировал авторское право. Бюро авторского права не имеет полномочий признавать аннулирования, но оно отмечает запросы об аннулировании при их поступлении в реестр. В 1910 году Оксфордский университет пресс, американское отделение, официально уведомило Министерство финансов о том, что они отказываются от авторских прав на Оксфордский энциклопедический конкорданс, защищенный ими авторским правом в 1903 году, и таможенным сборникам было соответствующим образом разрешено циркулярным письмом от 25 января 1910 года разрешить ввоз "любых экземпляров указанного произведения с удаленным уведомлением об авторском праве или с уведомлением об отказе от авторского права, четко напечатанным на той же странице с уведомлением об авторском праве и рядом с ним". Последнее было любопытным эффектом "бумеранга" производственной оговорки в том виде, в каком она была распространена на переплетные работы в законе 1909 года.

В Англии

В Англии сроком охраны авторских прав на книги была жизнь автора и семь лет после его смерти либо сорок два года с момента первой публикации, в зависимости от того, что дольше. Авторское право на другие изделия варьировалось в соответствии со специальными законами. Комиссия по авторскому праву 1876 года предложила для всех изделий, охраняемых авторским правом, а также для книг срок продолжительностью в жизнь и тридцать лет после смерти автора, согласно германскому прецеденту, или в случае анонимных и посмертных книг и энциклопедий — тридцать лет с даты сдачи на хранение в Британский музей, причем анонимный автор имел право в течение тридцати лет получить полный срок путем издания книги со своим именем. Английский закон содержал конкретное положение о том, что в случае статей в периодических изданиях (но не в энциклопедии) право на публикацию в отдельном виде должно возвращаться к автору по истечении двадцати восьми лет; Комиссия предложила трехлетний срок, в течение которого автор, а также общий владелец могут предъявлять иски против пиратства. Однако английский комитет, назначенный для выработки рекомендаций в отношении принятия положений Бернской конвенции 1908 года посредством национального законодательства, высказался решительно в пользу общего срока продолжительностью в жизнь автора и пятьдесят лет; и этот срок был принят в новом кодексе.

Новый британский кодекс

Этот общий срок "жизни автора и периода в пятьдесят лет после его смерти" действует, "если он не был предварительно прекращен первой публикацией в другом месте". При совместном авторстве авторское право действует в течение жизни автора, который умирает первым, и пятидесяти лет после нее либо в течение жизни автора, который умирает последним, в зависимости от того, что дольше. В отношении посмертных произведений авторское право действует в течение пятидесят лет с момента первой публикации или исполнения, в зависимости от того, что наступит раньше. Анонимные, псевдонимные и корпоративные произведения в законе не названы, и срок, предположительно, составляет пятьдесят лет, если в первых случаях не раскрыта личность. Для фотографий и механических музыкальных репродукций как таковых срок составляет пятьдесят лет с момента изготовления оригинального негатива или оригинальной матрицы. Существующие авторские права продлеваются на новый период; но на продленный срок права возвращаются автору, хотя правопреемник может требовать продолжения уступки прав или продолжать издавать произведения на условиях выплаты роялти, как это определено соглашением или арбитражем. Уступки прав, за исключением частей коллективных произведений, прекращаются через двадцать пять лет, когда права возвращаются наследникам.

Бессрочное авторское право

Корона сохраняла исключительное и бессрочное право выдавать лицензии на печатание Библии, Книги общей молитвы, топографических съемок и, возможно, актов Парламента; а определенным университетам и коллегам гарантировалось бессрочное авторское право на произведения, переданные им в дар или по завещанию, если только они не были переданы на ограниченный срок, но это право переходило в обычный срок авторского права, если произведение не печаталось на их собственных прессах и в их собственных интересах. Согласно новому кодексу, "без ущерба для каких-либо прав или привилегий Короны", любое произведение, подготовленное или опубликованное для Его Величества или любого правительственного департамента, охраняется авторским правом в течение пятидесяти лет с момента первой публикации, — каковое положение не оказывает явно выраженного влияния на бессрочные авторские права Короны. Спасительная оговорка защищает университеты "в отношении любого права, которым они уже обладают", выводя отсюда ограничение их будущих авторских прав установленным законом сроком. После смерти автора литературного, драматического или музыкального произведения по жалобе на удержание произведения от публикации или исполнения Судебный комитет Тайного совета может обязать владельца предоставить лицензию на воспроизведение или публичное исполнение произведения на условиях, определяемых Комитетом. По истечении двадцати пяти лет или, в случае существующих авторских прав, тридцати лет со дня смерти автора произведение может быть воспроизведено любым лицом при условии предварительного письменного уведомления о своем намерении и выплаты десяти процентов от опубликованной цены в соответствии с правилами Совета по торговле.

Другие страны
Международный стандартный срок


Бессрочное авторское право предоставляется законами других стран — Мексики, Гватемалы, Никарагуа и Венесуэлы, в то время как в Черногории, Египте, Либерии, Гондурасе, Доминиканской Республике, Парагвае и Уругвае, которые предоставляют защиту авторских прав без специального законодательства на основе несовершенного гражданского или общего права, применяемого судами, срок является неопределенным. Срок авторского права, простирающийся на восемьдесят лет после смерти автора, предоставляется Испанией, Кубой, Колумбией и Панамой. Французский прецедент пятидесяти лет после смерти автора был заимствован Бельгией, Россией и скандинавскими странами, Венгрией, Португалией и некоторыми другими и был принят Бернской конвенцией в качестве международного стандартного срока; германский прецедент тридцати лет после смерти был принят Австрией, Швейцарией и Японией, в то время как британский прецедент семи лет после смерти или сорок двух лет от публикации, в зависимости от того, что дольше, был принят во многих английских колониях и в Сиаме. Италия имеет странный срок — пожизненно или по крайней мере сорок лет после публикации, со вторым периодом в сорок лет, в течение которого, хотя исключительные права прекращаются, автор получает роялти в размере пяти процентов от цены издания. Гаити имеет странный срок — жизнь автора и двадцать дополнительных лет для вдовы или детей, либо десять лет для других наследников. В Голландии устанавливается срок в пятьдесят лет или пожизненно, в Бразилии — пятьдесят лет с предшествующего 1 января, а в Греции — пятнадцать лет.

Особые категории

Во многих странах существуют специальные сроки для особых категорий произведений, таких как анонимные, псевдонимные и корпоративные произведения, переводы, фотографии и телеграфные сообщения, причем последние — на указанное количество часов.



IX

ФОРМАЛЬНОСТИ АВТОРСКОГО ПРАВА: ПУБЛИКАЦИЯ, УВЕДОМЛЕНИЕ, РЕГИСТРАЦИЯ И ДЕПОНИРОВАНИЕ

Общие принципы

Авторское право может возникать как естественное право, как это было по английскому общему праву до Статута королевы Анны, без учета формальностей, но также и без статутной защиты; либо формальности могут требоваться лишь в качестве предварительного условия для защиты посредством судебных исков; либо формальности могут требоваться для придания юридической силы и обеспечения авторского права. Английские формальности относятся ко второму классу. Американские формальности относятся к третьему классу, и без них авторское право не существует.

Предыдущие американские требования

Американский закон об авторском праве 1909 года четко предписывает порядок обеспечения авторского права и проясняет случаи, в которых несоблюдение требований делает авторское право недействительным. До 1909 года авторское право обеспечивалось путем точного соблюдения статутных требований: (1) передачи Библиотекарю Конгресса в день публикации или до него в этой или любой другой стране печатного (включая машинописный) экземпляра названия или описания произведения, (2) включения в каждый опубликованный экземпляр предписанного уведомления об авторском праве и (3) депонирования не позже (согласно закону 1891 года) такого дня публикации (ранний закон допускал десять дней после публикации) двух экземпляров лучшего издания книги или другого изделия либо фотографии произведения искусства (относительно даты депонирования которой закон не был однозначным); и любое несоблюдение этих условий буквально и точно влекло за собой утрату авторского права.

Современная американская основа

Американский кодекс 1909 года заменяет совершенно иной основой обеспечение авторского права. Авторское право теперь зависит от (1) публикации с уведомлением об авторском праве и (2) депонирования экземпляров, причем эти экземпляры в случае книг и некоторых других произведений должны быть изготовлены в Соединенных Штатах. Случайное опущение уведомления об авторском праве на "конкретном экземпляре или экземплярах" не делает авторское право недействительным, хотя это может освободить добросовестного нарушителя от штрафа как нарушителя авторских прав; но несоблюдение депонирования в указанный срок или ложное сообщение о производстве делает авторское право недействительным.

Положения 1909 года

Общие положения о формальностях заключаются в следующем (разд. 9): "Что любое лицо, имеющее на то право по настоящему Закону, может обеспечить авторское право на свое произведение путем его публикации с уведомлением об авторском праве, требуемым настоящим Законом; и такое уведомление должно наноситься на каждый его экземпляр, опубликованный или предлагаемый для продажи в Соединенных Штатах с разрешения владельца авторского права, за исключением книг, испрашивающих ad interim защиту в соответствии с разделом двадцать первым настоящего Закона"; и (разд. 10): "Что такое лицо может получить регистрацию своего притязания на авторское право путем соблюдения положений настоящего Закона, включая депонирование экземпляров, и после такого соблюдения Регистратор авторских прав выдает ему свидетельство, предусмотренное в разделе пятьдесят пятом настоящего Закона".

Публикация

Определение в законе (разд. 62) "даты публикации" как "самой ранней даты, когда экземпляры первого разрешенного издания были выставлены на продажу, проданы или публично распространены владельцем авторского права или с его разрешения" определяет публикацию, а пункт (разд. 9), требующий указывать уведомление об авторском праве на каждом экземпляре, "опубликованном или выставленном на продажу в Соединенных Штатах с разрешения владельца авторского права", подтверждает принцип, согласно которому владелец авторского права не может нести ответственность, равно как и авторское право не может быть аннулировано из-за экземпляров, "опубликованных", выставленных, проданных или распространенных без его разрешения. Правила и регламенты Бюро авторского права (23) дополняют определение публикации родительным объяснением: "(т. е. так, чтобы все лица, желающие получить экземпляры, могли получить их без ограничений или условий, кроме тех, которые наложены законом об авторском праве)". Однако сомнительно, не выходит ли это пояснение за рамки буквы закона. В деле Stern v. Remick в 1910 году Окружной суд США защитил авторские права на песню, хотя для продажи был предложен и продан всего один экземпляр. Предварительное распространение в торговой сети или рассылка экземпляров для рецензирования не образуют публикации. Хотя закон не предписывает первую публикацию в этой стране, по меньшей мере сомнительно, не перешла ли книга, опубликованная в другой стране до публикации здесь (если она не защищена отношениями международного авторского права), в общественное достояние и тем самым не лишилась ли охраны авторских прав здесь.

Уведомление об авторском праве

Поскольку первым шагом в обеспечении авторского права является публикация "с уведомлением об авторском праве", "проставленным на каждом экземпляре, опубликованном или выставленном на продажу в Соединенных Штатах с разрешения владельца авторского права", метод и форма этого уведомления имеют первостепенное значение. Закон 1909 года предусматривает (разд. 18): "Что уведомление об авторском праве, требуемое разделом девятым настоящего Закона, должно состоять либо из слова 'Copyright', либо из сокращения 'Copr.', сопровождаемого именем владельца авторского права, и если произведение является печатным литературным, музыкальным или драматическим произведением, уведомление должно также включать год, в который авторское право было обеспечено публикацией. Однако в случае экземпляров произведений, указанных в подразделах от (f) до (k) включительно раздела пятого настоящего Закона, уведомление может состоять из буквы C, заключенной в круг, а именно: ©, сопровождаемой инициалами, монограммой, знаком или символом владельца авторского права: При условии, что на какой-либо доступной части таких экземпляров или на полях, корешке, постоянном основании или пьедестале, либо на материале, на который такие экземпляры будут смонтированы, должно быть указано его имя. Но в случае произведений, на которые распространяется авторское право в момент вступления настоящего Закона в силу, уведомление об авторском праве может быть составлено либо в одной из форм, предписанных здесь, либо в одной из форм, предписанных Законом от 18 июня 1874 года".

Предыдущая статутная форма

Согласно закону 1874 года, предписанное уведомление было в старой форме (Пересм. стат. 4962) "Внесено в соответствии с Актом Конгресса в ____ году А. Б. в канцелярию Библиотекаря Конгресса в Вашингтоне", с факультативной альтернативой в форме "Copyright, 18__, by A. B.". Согласно новому кодексу, последняя форма сохраняется с альтернативой в виде положения "Copr." с указанием даты и имени, но более длинная форма может использоваться для книг, защищенных авторским правом по более ранним законам, даже если они переиздаются после принятия более позднего закона. За исключением ранее защищенных авторским правом книг, более длинная форма в настоящее время не является законным уведомлением, и ее использование было бы опасным, поскольку оно не содержит конкретного слова copyright или его сокращения, которое в настоящее время является обязательной частью уведомления. В то время как в деле Osgood v. Aloe в 1897 году опущение имени из уведомления, хотя оно было на титульном листе, и в деле Record & Guide Co. v. Bromley в 1910 году опущение даты, хотя она была указана датой периодического издания в нижеследующей строке, были признаны аннулирующими авторское право, такое дополнение, как слова "опубликовано" (published by), было признано, как в деле Hills v. Hoover в 1905 году, простой избыточностью, не аннулирующей авторское право.

Требуется точная формулировка

Необходимо соблюдать точную формулировку и порядок слов, и было признано, что любая неточность в имени владельца авторского права, как в английском деле Low v. Routledge вице-канцлера Киндерсли в 1864 году, или в дате внесения в реестр, как в американском деле Baker v. Taylor в 1848 году, когда 1847 год был указан вместо 1846 года, делает авторское право недействительным.

Имя

Имя в уведомлении об авторском праве (Прав. Б. А. П. 24) должно быть подлинным именем живого лица либо фирменного наименования или юридического лица либо фактически используемым торговым наименованием и не может быть псевдонимом или вымышленным именем, или другой фикцией. Уведомление об авторском праве не должно быть на имя одного лица в пользу другого; должно быть напечатано имя бенефициара. Однако издатель может получить авторское право для автора, и в этом случае указывается имя издателя, а не имя автора, если только издатель не подает заявление в качестве агента автора-заявителя. Имя в уведомлении об авторском праве должно полностью соответствовать настоящему имени, указанному в заявлении, но возражение о том, что Н. Сарони, а не Наполеон Сарони было настоящим именем, было отклонено в 1884 году по делу Burrow-Giles Lith. Co. v. Sarony Верховным судом США.

Дата

Дата в уведомлении об авторском праве, являющаяся датой публикации, должна соответствовать дате выходных данных на оригинальном издании; но на более поздних тиражах или изданиях, где дата выходных данных изменена, уведомление об авторском праве, конечно, будет показывать более раннюю дату первоначального издания. Так, книга, впервые изданная в 1911 году, не может нести уведомление об авторском праве 1910 года, что означало бы, что авторское право было зарегистрировано до, а не после публикации, что невозможно по новому закону; равно как и издание 1910 года не должно нести уведомление об авторском праве 1911 года, так как в заявлении и уведомлении должен быть указан фактический год публикации; а дата 1911 года в выходных данных, когда уведомление об авторском праве датировано 1910 годом, была бы правильной только для более позднего издания, как указано выше. Однако книга может быть отпечатана в определенный год и не опубликована до более позднего года, и в этом случае уведомление об авторском праве будет более поздней даты, чем дата выходных данных; так, Бюро авторского права зарегистрировало в 1910 году по новому закону авторское право на произведение с выходными данными 1904 года на основании заверения в том, что, хотя оно было отпечатано в 1904 году, произведение фактически не было опубликовано до 1910 года. По старому закону, когда, как указано выше, уведомление об авторском праве более позднее, чем фактическое авторское право, не допускалось как претензия на защиту за пределами срока авторского права, более позднее решение 1888 года по делу Callaghan v. Myers постановило, что если уведомление об авторском праве содержало 1866 год, в то время как истинной датой был 1867 год, то обществу не было нанесено никакого вреда, поскольку обществу был предоставлен год авторского права, которое реально закончилось в 1895 году вместо 1894 года, в то время как в предыдущем деле был заявлен дополнительный год. Сомнение в этом решении было внесено судьей Уоллесом в деле Schumacher v. Wogram также в 1888 году. В деле Snow v. Mast в 1895 году была поддержана замена 1894 года сокращенным '94, а в деле Stern v. Remick в 1910 году — использование слов или римских цифр вместо арабских.

Случайное опущение

Важная мера защиты, являющаяся новой в законодательстве об авторском праве, введена положением (разд. 20): "Что если владелец авторского права стремился соблюсти положения настоящего Закона в отношении уведомления, то случайное или ошибочное опущение предписанного уведомления на определенном экземпляре или экземплярах не влечет за собой недействительность авторского права и не препятствует взысканию убытков за нарушение в отношении любого лица, которое после фактического уведомления об авторском праве приступает к деятельности по его нарушению, но препятствует взысканию убытков с добросовестного нарушителя, введенного в заблуждение опущением уведомления; и в иске о нарушении прав постоянный судебный запрет не может быть вынесен, если владелец авторского права не возместит добросовестному нарушителю его разумные расходы, добросовестно понесенные, если суд по своему усмотрению отдаст такое распоряжение".

Место уведомления

Далее предусмотрено (разд. 19): "Что уведомление об авторском праве должно проставляться в случае книги или другой печатной публикации на ее титульном листе или непосредственно следующей за ним странице, либо в случае периодического издания либо на титульном листе, либо на первой странице текста каждого отдельного номера или под заголовком названия, либо в случае музыкального произведения либо на его титульном листе, либо на первой странице музыки: При условии, что одного уведомления об авторском праве в каждом томе или в каждом опубликованном номере газеты или периодического издания будет достаточно".

Хотя кодекс 1909 года освобождает владельца авторского права от окончательной конфискации в случае случайного опущения уведомления об авторском праве с определенных экземпляров (разд. 20), закон в остальном конкретен, и, по-видимому, не существует средств правовой защиты, если уведомление об авторском праве находится, как бы невинно это ни было, не на своем месте или не в той форме. Так, в 1909 году в деле Freeman v. Trade Register Окружной суд США постановил, что если уведомление об авторском праве на периодическое издание появлялось на странице редакционной статьи, которая не была первой страницей текста, авторское право было аннулировано. Однако уведомление об авторском праве может быть безопасно и предпочтительно помещено на первой странице, являющейся титульным листом, специально защищенной авторским правом части книги, например, в виде введения, предшествующего произведению, не защищенному авторским правом, либо указателя, либо прилагаемых примечаний, или на конкретных иллюстрациях; и это, пожалуй, предпочтительно при защите авторским правом изданий с такими особенностями произведений, которые в остальном находятся в общественном достоянии. В случае статей в периодическом издании или частей составного произведения, отдельно защищенных авторским правом или зарегистрированных, уведомление об авторском праве должно появляться на той же странице, что и заголовок названия.

Одного уведомления достаточно

Оговорка (разд. 19) о том, что одного уведомления об авторском праве в каждом томе или в каждом номере периодического издания достаточно, дополняет положение (разд. 3), согласно которому авторское право защищает все составные части охраняемого произведения, подлежащие защите авторским правом, и предоставляет владельцу составного произведения или периодического издания все те права, которые он имел бы, если бы каждая часть была защищена авторским правом индивидуально. Это означает, что нет необходимости повторять общее уведомление об авторском праве на разных частях книги или периодического издания. В деле West Pub. Co. v. Thompson Co. по старому закону судья Уорд в Апелляционном суде США по второму округу в 1910 году отклонил довод о том, что авторское право недействительно, поскольку в уведомлении об авторском праве не повторялись различные уведомления об авторском праве, первоначально защищавшие различные части компиляции; и этот взгляд, согласно которому общее уведомление об авторском праве защищает все части, охраняемые и подлежащие охране авторским правом, теперь конкретно воплощен в законе.

Отдельные тома
Разные даты


Оговорка (разд. 61) о том, что "в случае нескольких томов одной и той же книги, депонированных одновременно, требуется только одна регистрация с уплатой одного сбора", указывает на то, что для нескольких одновременно опубликованных томов достаточно одной регистрации авторского права, но каждый отдельный том должен содержать уведомление. Тома, опубликованные раздельно, не только в последовательные годы, но и в последовательные даты в течение года, должны регистрироваться раздельно, и если они опубликованы раздельно в последовательные годы, каждый из них должен нести свое уведомление об авторском праве за год публикации — это прямой вывод из положения о том, что авторское право исчисляется с конкретной даты публикации, а не с года или даты регистрации. Тем не менее, Бюро авторского права по закону зарегистрирует за единый сбор тома или части, депонированные одновременно, хотя они и опубликованы в разное время. В случае книги, выходящей последовательными частями, из которых только первая часть включает титульный лист или заголовки названия, закон не конкретизирует; но представляется вероятным, что при отсутствии уведомления об авторском праве и регистрации для каждой части части, не носящие уведомления об авторском праве, могут быть на законных основаниях перепечатаны, и что более безопасным путем является помещение уведомления об авторском праве на первой странице каждой части и отдельная регистрация каждой части, в каковой случай завершенное произведение должно иметь дату или даты года или лет, в течение которых были опубликованы отдельные части. Кажется, нет никаких возражений, ни в рамках закона, ни на основе судебных решений, против объединения двух дат в одном уведомлении в таких случаях, как "Copyright, 1910, 1911, by A. B.", хотя нет конкретного решения по этому вопросу. Согласно предыдущему закону, книга, изданная более чем в одном томе или части, части которой не были самодостаточными, вероятно, защищалась регистрацией авторского права первой части, причем все части, разумеется, в конечном итоге депонировались; но изменение в новом кодексе, основанное на публикации авторского права с уведомлением, по-видимому, меняет это правило практики. В деле Dwight v. Appleton в 1840 году было решено, что поскольку закон прямо не предписывал появление уведомления об авторском праве в последующих томах после первого, это было необязательно; но применение этого сомнительного решения по новому кодексу было бы более чем сомнительным.

Уведомление как часть первоначального шага

Следует подчеркнуть, что публикация с уведомлением является первым шагом в обеспечении авторского права по новому кодексу, а регистрация при депонировании — вторичным и завершающим действием, и поэтому для разрешения печати уведомления об авторском праве не требуется никакой регистрации в Бюро авторского права, как это было раньше.

Экстерриториальное уведомление

Требование (разд. 9) о том, что уведомление об авторском праве "должно проставляться на каждом экземпляре, опубликованном или выставленном на продажу в Соединенных Штатах с разрешения владельца авторского права", проясняет то, что являлось предметом споров по старому закону. Однако суды в целом считали, что экстерриториальное уведомление об авторском праве, то есть на иностранных изданиях, было непрактичным и ненужным; и этот взгляд конкретно принят в новом кодексе. В 1905 году в деле Harper v. Donohue судья Санборн в Окружном суде постановил, что опущение американского уведомления об авторском праве из английского издания не может порочить авторское право здесь, особенно ввиду содержащегося в законе запрета на импорт изготовленных за рубежом экземпляров произведений, охраняемых авторским правом. В 1908 году в деле Merriam v. United Dictionary Co. Верховный суд США в лице судьи Холмса постановил, что даже когда опущение уведомления на издании иностранного производства происходило с согласия американского владельца авторского права, это не являлось отказом от авторского права в этой стране.

Последующие издания

В случае последовательных тиражей или изданий книги, защищенной авторским правом, первоначальная регистрация авторского права должна появляться в каждой перепечатке первого издания; и представляется, что эта регистрация должна также появляться в каждом новом издании, заново защищенном авторским правом, наряду с новым уведомлением, до тех пор, пока желательно защищать материал, содержащийся в старом издании. Судья Клиффорд в Окружном суде США по делу Lawrence v. Dana в 1869 году постановил это излишним; но его решение противоречит правилу о том, что владелец не может требовать посредством уведомления об авторском праве более длительного срока, чем разрешает закон, поскольку более поздняя дата, относящаяся только к новому материалу, но по видимости охватывающая все содержание, может быть признана недействительной по этому правилу. Сомнительно, является ли безопасным для нового издания со старым и новым материалом одно уведомление об авторском праве с двумя датами, и более мудрым курсом является предоставление как более раннего уведомления об авторском праве, так и более позднего уведомления в надлежащей последовательности. В случае новых тиражей произведений, опубликованных и защищенных авторским правом до 1 июля 1909 года, никакого нового уведомления или заявления не требуется, если не добавлен материал, подлежащий дополнительной защите и составляющий в этом отношении новое произведение, в каковой случай необходимо новое заявление и депонирование двух экземпляров.

Ложное уведомление об авторском праве

Специальное положение направлено против ложного уведомления об авторском праве путем принятия нормы (разд. 29): "Что любое лицо, которое с мошенническим умыслом вставляет или проставляет любое уведомление об авторском праве, требуемое настоящим Законом, или слова того же назначения в отношении или на любое изделие, не защищенное авторским правом, либо с мошенническим умыслом удаляет или изменяет уведомление об авторском праве на любом надлежащим образом защищенном авторским правом изделии, виновно в мисдиминоре, наказуемом штрафом в размере не менее ста долларов и не более одной тысячи долларов. Любое лицо, которое заведомо выпускает или продает любое изделие, несущее уведомление об авторском праве США, которое не было защищено авторским правом в этой стране, или которое заведомо импортирует любое изделие, несущее такое уведомление или слова того же назначения, которое не было защищено авторским правом в этой стране, подлежит штрафу в сто долларов", и ввоз любого изделия, несущего уведомление об авторском праве при отсутствии американского авторского права, абсолютно запрещен (разд. 30).

Защита ad interim

Следует отметить, что уведомление об авторском праве не требуется на книгах, изданных за рубежом на английском языке до публикации в этой стране, заявленных на ad interim авторское право, и поэтому в течение шестидесяти дней после публикации за рубежом книги на английском языке такая книга может быть защищена американской регистрацией, хотя и не содержащая никакого уведомления об авторском праве; и в течение этого периода для определения статуса книги необходим запрос в Бюро авторского права.

Замена имени

Предусмотрено (разд. 46): "Что когда уступка авторского права на определенную книгу или другое произведение зарегистрирована, правопреемник может заменить свое имя именем праводателя в статутном уведомлении об авторском праве, предписанном настоящим Законом". Это применимо только в тех случаях, когда авторское право уступлено полностью и уступка надлежащим образом зарегистрирована в Бюро авторского права в соответствии с законом, и не разрешает изменение имени в уведомлении об авторском праве ни при каких других обстоятельствах, например при частичной уступке прав. Замена без полномочий закона аннулирует авторское право, как было решено в деле Record & Guide Co. v. Bromley в 1910 году, где другое торговое наименование заявителя авторского права было заменено первоначальным торговым наименованием.

Регистрация

Способ регистрации, или вернее подачи заявления на нее, не указан в законе по той причине, что по кодексу 1909 года депонирование, следующее за публикацией, делается действием, завершающим обеспечение авторского права, а регистрация является сопутствующей ему, а не первым требованием. По старому закону в Окружном суде США через судью Колта в деле Gottsberger v. Estes было решено, что публикация до депонирования экземпляров делает авторское право недействительным.

Правила и регламенты

Закон предусматривает (разд. 53): "Что, с одобрения Библиотекаря Конгресса, Регистратор авторских прав уполномочен издавать правила и регламенты для регистрации притязаний на авторское право, как это предусмотрено настоящим Законом", и (разд. 54) "всякий раз, когда в Бюро авторского права было произведено депонирование экземпляра любого произведения в соответствии с положениями настоящего Закона, он производит его внесение в реестр".

Заявление

Предусмотрено (разд. 5): "Что заявление о регистрации должно уточнять, к какому из [указанных] классов принадлежит произведение, в отношении которого заявляется авторское право", но также предусмотрено, "что никакая ошибка в классификации не делает недействительной или не ослабляет защиту авторского права". В деле Green v. Luby в 1909 году Окружной суд США защитил эстрадный номер (водевиль), хотя он был классифицирован как драматическое, а не драматическо-музыкальное авторское право, от нарушения путем пародийного исполнения.

Свидетельство

Далее предусмотрено (разд. 55): "Что в случае каждой записи лицо, зарегистрированное в качестве заявителя авторского права, имеет право на свидетельство о регистрации за печатью Бюро авторского права, содержащее его имя и адрес, название произведения, на которое испрашивается авторское право, дату депонирования экземпляров такого произведения и такие отметки в отношении обозначения класса и номера записи, которые полностью идентифицируют запись. В случае книги свидетельство также указывает на получение аффидедата, как предусмотрено разделом шестнадцатым настоящего Закона, дату завершения печати или дату публикации книги, как указано в упомянутом аффидедате. Регистратор авторских прав подготавливает печатную форму для указанного свидетельства, подлежащую заполнению в каждом случае, как предусмотрено выше, каковое свидетельство, скрепленное печатью Бюро авторского права, при уплате предписанного сбора выдается любому лицу, подающему заявление на него, и указанное свидетельство принимается в любом суде в качестве prima facie доказательства изложенных в нем фактов. В дополнение к такому свидетельству Регистратор авторских прав предоставляет по запросу без дополнительной платы расписку в получении экземпляров произведения, депонированных для завершения регистрации".

Требования к заявлению

Заявление в целом имеет простую форму, и при заполнении карточки следует следить за тем, чтобы пространство в верхней части, предназначенное для использования Бюро авторского права, оставалось пустым. Заявление должно быть подписано именем и адресом заявителя авторского права, которым может быть автор или его представитель, как например в случае, когда его издатель оформляет авторское право. В случае произведений, созданных по найму, работодатель может подать заявление в качестве автора. Имя автора должно быть указано на строке, предусмотренной для этой цели, даже если имя автора в качестве заявителя также указано выше; но в случае анонимных или псевдонимных произведений имя автора не требуется. Название должно быть указано точно так же, как на титульном листе книги или на произведении, и другие сведения, требуемые в заявлении, должны быть точно такими же, как указано самим произведением. День публикации должен быть указан точно, и поэтому заявление не может быть подано до публикации. На карточке также предусмотрено место для имени и адреса лица, которому должно быть отправлено свидетельство о регистрации, и лица, уплатившего сбор, а в случае книг заявление должно сопровождаться аффидедатом, составленным либо на оборотной стороне карточки заявления, либо на отдельной также предоставленной карточке. В заявлениях, например на иностранное или ad interim авторское право, где должна быть указана национальность автора, требуется информация о гражданстве, а не о расе. Лицо, натурализованное в Соединенных Штатах, определяется как американец. Иностранный автор, заявляющий авторское право на основании проживания, должен заявить, что он является "постоянным резидентом" Соединенных Штатов (Прав. Б. А. П. 29).

Иллюстрации

Иллюстрации книги могут быть зарегистрированы отдельно и в случае выполнения в литографической или фотогравюрной технике должны также иметь аффидедат об изготовлении в этой стране.

Карты и диаграммы относятся к произведениям искусства, и формальности в отношении них, а также в отношении драматических и музыкальных произведений рассматриваются специально в главах по тем конкретным предметам.

Периодические издания

В отношении периодических изданий заявление должно подаваться так же, как и на книги, но аффидедат не требуется; раздельная регистрация необходима для каждого опубликованного номера с уведомлением об авторском праве и может быть осуществлена только после публикации. Зарегистрировать название периодического издания до публикации невозможно (Прав. Б. А. П. 36). Требуется два депонированных экземпляра периодических изданий; но для вклада в периодическое издание, регистрируемого отдельно, требуется депонирование только одного экземпляра периодического издания. Следует отправлять экземпляр целиком, так как простая вырезка не соответствует требованиям статута (Прав. Б. А. П. 37). Дата публикации периодического издания не обязательно совпадает с напечатанной датой выпуска, и в заявлении следует указывать фактический день публикации, независимо от того, касается ли оно регистрации самого периодического издания или вклада в него.

Карточки заявлений

Бюро авторского права подготовило бланки в форме библиотечных карточек, которые предоставляются заявителям бесплатно для различных категорий заявок, упомянутых в законе; карточки имеют розовый цвет, за исключением случаев, указанных далее, с буквенными и цифровыми обозначениями: (A1) книга гражданина или резидента Соединенных Штатов; (A1. New ed.) новое издание книги гражданина или резидента Соединенных Штатов; (A1 for.) книга гражданина или резидента иностранного государства, но изданная в Соединенных Штатах; (A2) изданное в Соединенных Штатах издание книги, первоначально опубликованной за рубежом на английском языке, причем все они представляют собой двойные карточки, включающие аффидавит об американском производстве, дополненные синими карточками с конкретными инструкциями: (A1) для отдельного аффидавита об американском производстве с набора, изготовленного в Соединенных Штатах, или с пластинок, изготовленных в Соединенных Штатах, и (A2) для литографического или фотогравюрного процесса в пределах Соединенных Штатов; (A3) книга иностранного автора на иностранном языке; (A4) промежуточное авторское право (ad interim) — книга, опубликованная за рубежом на английском языке; (A5) материал для газеты или периодического издания; (B1) периодическое издание — для регистрации отдельного выпуска; (B2) периодическое издание — общая заявка и депонирование, дополненные белым бланком для депонирования отдельных последующих выпусков; (C) лекция, проповедь или выступление, подготовленные для устного произнесения; (D1) опубликованное драматическое произведение; (D2) драматическое произведение, не воспроизведенное для продажи; (D3) драматическо-музыкальное произведение; (E1) опубликованное музыкальное произведение; (E2) музыкальное произведение, не воспроизведенное для продажи, — к ним прилагается синяя карточка (U) с уведомлением об использовании на механических инструментах; (F) опубликованная карта; (G) произведение искусства (живопись, рисунок или скульптура) либо модель или эскиз произведения искусства; (H) репродукция произведения искусства; (I) рисунок или пластическое произведение научного или технического характера; (J1) фотография, опубликованная для продажи; (J2) фотография, не воспроизведенная для продажи; (K) эстамп или пикториальная иллюстрация; (R1) возобновление авторского права на какое-либо произведение; (R2) продление возобновленного авторского права на какое-либо произведение. Таким образом, заявитель, желающий получить авторское право на американскую книгу, должен запросить карточку (A1), на которой он может подать заявку, а также включить аффидавит об американском наборе, печати и переплете; если он желает, чтобы аффидавит был оформлен отдельно, он должен также получить специальную синюю карточку (A1), а при использовании литографии или фотогравюры — специальную синюю карточку (A2). Заявитель драматического произведения должен запросить карточку (D1) или карточку (D3) соответственно для регистрации драматического или драматическо-музыкального произведения либо (D2), если он желает получить авторское право без воспроизведения для продажи. Заявитель музыкального произведения, в отличие от драматическо-музыкального, должен запросить карточку (E1) или (E2) соответственно. Заявитель в области искусства должен запросить карточку (G) для оригинального произведения искусства, карточку (H) для репродукции или карточки фотографий (J1) и (J2) соответственно.

Карточки свидетельств

Аналогичные карточки свидетельств, также библиотечного формата, единообразно белого цвета, предусмотрены для различных категорий регистрации, с соответствующими буквенными и цифровыми обозначениями, за исключением тех редких случаев, когда одна форма свидетельства используется для более чем одной категории или подкатегории, с добавлением общей формы (Z) для охвата всего, что не предусмотрено в других формах свидетельств. На одной стороне свидетельства содержится единообразное заявление о депонировании двух копий или одной копии поименованного здесь объекта и о регистрации на первый срок или срок возобновления, с указанием имени заявителя (напечатанным в случае некоторых издателей, подающих наибольшее число заявок), а на другой стороне — спецификация (соответствующая формулировке заявки и депонированного экземпляра) названия или описания, даты публикации, получения аффидавита (где это требуется), получения экземпляров и регистрационного номера по категориям, а также печать Бюро авторского права.

Пошлины

Это свидетельство высылается бесплатно, за исключением пошлин, прямо предусмотренных в законе (разд. 61), а именно: «за регистрацию любого подлежащего защите авторским правом произведения, депонированного в соответствии с положениями настоящего Акта, один доллар, каковая сумма должна включать свидетельство о регистрации под печатью: при этом условие: в случае фотографий пошлина составляет пятьдесят центов, если свидетельство не затребовано. За каждое дополнительное выдаваемое свидетельство о регистрации — пятьдесят центов... За внесение в реестр продления или возобновления авторского права, предусмотренного в статьях двадцать три и двадцать четыре настоящего Акта, — пятьдесят центов». Закон больше не предполагает регистрацию до публикации, и отправка заявки или денежных средств до отправки депонированных экземпляров является ненужной и нежелательной. Фактически, поскольку в свидетельстве должна быть указана дата публикации, публикацию нельзя предвосхитить, и денежные средства, отправленные заранее для индивидуальных регистраций, создают лишь помехи для работы Бюро авторского права. Тем не менее Бюро принимает авансовые депозиты от издателей периодических изданий или других издателей, осуществляющих частые регистрации, из которых будут списываться суммы за каждую регистрацию. Пошлины следует отправлять почтовым переводом либо на риск отправителя в денежных знаках (но не в марках). Банковские переводные векселя и заверенные чеки принимаются на практике, хотя Регистратор авторских прав не может на законных основаниях принимать чеки, за исключением случаев, когда они поступают на его личный риск и от лиц, известных ему как лица, часто взаимодействующие с Бюро авторского права. Почтовые расходы за подписанную заявку должны быть оплачены заранее, поскольку не предусмотрено бесплатной пересылки по почте, какая применяется к депонированным экземплярам. На практике заявка с денежным переводом и депонированные экземпляры должны отправляться одновременно сразу после публикации.

Депонирование

Закон устанавливает, что экземпляры для депонирования должны быть отправлены незамедлительно после публикации и что должны быть депонированы два полных экземпляра лучшего из изданных на тот момент изданий (или один экземпляр в случае материала для периодического издания либо для идентификации произведения, не воспроизведенного для продажи); и если произведение опубликовано с уведомлением об авторском праве, а экземпляры не депонированы незамедлительно, авторское право аннулируется, и правообладатель подлежит штрафу по истечении трех месяцев (или в случае отдаленных владений либо иностранных государств — шести месяцев) после официального требования Регистратора авторских прав о депонировании экземпляров. Слово «незамедлительно» неопределенно и толковалось расплывчато как «без ненужной задержки», но это не означает отправку в самый день публикации (Правило 22 Бюро авторского права). Статус недепонированных произведений, опубликованных с уведомлением об авторском праве и официально не востребованных Регистратором авторских прав, также не определен законом. В таком случае авторское право не завершено завершающим действием, и было бы нецелесообразно возбуждать производство против нарушителя, а правообладатель может нести ответственность в виде штрафа за ложное уведомление об авторском праве. В случае возникновения подобной ситуации по небрежности или по иной причине суды должны будут решить этот вопрос путем определения значения слова «незамедлительно» и толкования того подтекста, что авторское право аннулируется, что означает утрату права на получение авторского права, если процесс не завершен без неоправданной задержки.

Фрагмент, не подлежащий депонированию

Депонированный экземпляр должен представлять собой законченное произведение; фрагмент не является произведением, и часть произведения не может быть защищена авторским правом, тем более что это аннулировало бы производственную оговорку, как изложено в заключении генерального прокурора от 9 февраля 1910 года.

Публикация и депонирование машинописных экземпляров

Произведение может быть опубликовано и депонировано в машинописных экземплярах, как изложено в заключении генерального прокурора от 2 мая 1910 года, но это не освобождает от действия производственной оговорки при последующей публикации произведения в печатном виде.

Законодательные положения

Завершение процедуры авторского права посредством депонирования экземпляров охватывается положением (разд. 12): «Что после того, как авторское право было обеспечено посредством публикации произведения с уведомлением об авторском праве, как предусмотрено в статье девять настоящего Акта, в Бюро авторского права или по почте в адрес Регистратора авторских прав в Вашингтоне, округ Колумбия, должны быть незамедлительно депонированы два полных экземпляра лучшего из изданых на тот момент изданий такового, каковые экземпляры, если произведение является книгой или периодическим изданием, должны быть произведены в соответствии с производственными положениями, указанными в статье пятнадцать настоящего Акта; либо если такое произведение является материалом для периодического издания, на который запрашивается специальная регистрация, один экземпляр выпуска или выпусков, содержащих такой материал; либо если произведение не воспроизводится в экземплярах для продажи, должен быть депонирован экземпляр, эстамп, фотография или иное идентифицирующее воспроизведение, предусмотренное статьей одиннадцать настоящего Акта, причем такие экземпляры или экземпляр, эстамп, фотография или иное воспроизведение в каждом случае должны сопровождаться требованием об авторском праве. Никакой иск или судебное производство в связи с нарушением авторских прав на какое-либо произведение не могут поддерживаться до тех пор, пока не будут соблюдены положения настоящего Акта в отношении депонирования экземпляров и регистрации такого произведения».

Аннулирование вследствие невыполнения депонирования

В случае невыполнения депонирования закон 1909 года предусматривает штрафы и окончательное аннулирование авторского права следующим образом (разд. 13): «Что если экземпляры, требуемые в соответствии со статьей двенадцать настоящего Акта, не будут незамедлительно депонированы, как предусмотрено в настоящем документе, Регистратор авторских прав может в любое время после публикации произведения, при условии направления фактического уведомления, потребовать от правообладателя авторского права их депонирования, и после того, как такое требование будет предъявлено, в случае невыполнения депонирования экземпляров произведения в течение трех месяцев из любой части Соединенных Штатов, за исключением отдаленного территориального владения Соединенных Штатов, или в течение шести месяцев из любого отдаленного территориального владения Соединенных Штатов либо из любого иностранного государства, правообладатель авторского права подлежит штрафу в размере ста долларов и выплате Библиотеке Конгресса суммы, вдвое превышающей розничную цену лучшего издания произведения, и авторское право становится недействительным».

Утрата прав вследствие ложного аффидавита

В случае печатной книги, периодического издания, литографии или фотогравюры депонированные экземпляры должны быть произведены в Америке, как указано в производственном положении (разд. 15), что в отношении книги подтверждается аффидавитом (разд. 16), рассматриваемым отдельно далее, причем авторское право на книгу утрачивается (разд. 17) в случае ложного аффидавита. Таким образом, невыполнение депонирования, а для книг — ложный аффидавит относительно американского производства, представляют собой два нарушения формальностей, которые влекут за собой утрату авторского права.

Произведения, не воспроизведенные

В случае произведений, не воспроизведенных для продажи, авторское право может быть получено в соответствии с положением (разд. 11): «Что авторское право может также распространяться на произведения автора, копии которых не воспроизводятся для продажи, путем депонирования вместе с требованием об авторском праве одного полного экземпляра такого произведения, если оно является лекцией или аналогичным произведением либо драматической или музыкальной композицией; фотографического отпечатка, если произведением является фотография; фотографии или иного идентифицирующего воспроизведения такового, если оно является произведением искусства, пластическим произведением или рисунком. Но привилегия регистрации авторского права, полученная на основании настоящего документа, не освобождает правообладателя авторского права от обязанности депонировать экземпляры в соответствии со статьями двенадцать и тринадцать настоящего Акта в тех случаях, когда произведение впоследствии воспроизводится в экземплярах для продажи». В каждом случае должно депонироваться все произведение целиком (Правило 18 Бюро авторского права), а не простой конспект, краткое изложение или сценарий; экземпляр должен быть в удобной форме, чистым и разборчивым, с надежно скрепленными листами и содержать точное название произведения, указанное в заявке.

Вторая регистрация

Следует отметить, что в данной категории авторского права, представляющей собой авторское право общего права, подкрепленное статутной защитой, которая является идеальным примером закона об авторском праве, требуется двойная регистрация в случае публикации неопубликованного произведения, защищенного авторским правом: она требует уплаты одного сбора за подачу заявки и депонирования одного идентифицирующего экземпляра неопубликованного произведения, а также второго сбора за подачу заявки и депонирования двух экземпляров незамедлительно после публикации.

Бесплатная пересылка по почте

Следует отметить, что депонированные экземпляры могут быть сданы на хранение либо в Бюро авторского права, либо «по почте в адрес регистратора авторских прав», и предусмотрено (разд. 14): «Что почтмейстер, которому доставляются депонируемые предметы, как предусмотрено в статьях одиннадцать и двенадцать настоящего Акта, должен по запросу выдать квитанцию на них и отправить их по назначению безвозмездно для лица, заявляющего авторское право». Ярлыки для освобождения от почтовой оплаты не требуются и больше не выдаются Бюро авторского права. Депонированные экземпляры и вся почтовая корреспонденция должны быть адресованы «Регистратору авторских прав, Библиотека Конгресса, Вашингтон, округ Колумбия», а не какому-либо конкретному лицу по имени.

Утрата в почтовом отправлении

Таким образом, даже если депонированные экземпляры не дойдут до Вашингтона, например, если они сгорят при пересылке по почте, правообладатель авторского права может подтвердить свои претензии предъявлением квитанции почтмейстера взамен депонированных экземпляров.

Иностранные произведения

В отношении иностранных произведений следует отметить, что «оригинальный текст произведения иностранного происхождения на языке или языках иных, чем английский» может быть официально защищен авторским правом и полностью огражден путем регистрации с соблюдением тех же формальностей, что и для отечественных произведений, за исключением того, что депонированные экземпляры не обязаны быть произведены в пределах Соединенных Штатов, что предоставляет автору исключительное право на перевод. Экземпляры, изданные для использования в Америке, должны, разумеется, содержать уведомление об авторском праве. Перевод на английский язык с такого текста не может быть защищен авторским правом, если депонированные экземпляры английского перевода не произведены в пределах Соединенных Штатов; это справедливо и в отношении переводов на язык иной, чем английский, поскольку без американского производства может быть защищен авторским правом только «оригинальный текст».

Промежуточное депонирование

В отношении книг, опубликованных за рубежом на английском языке, промежуточная (ad interim) защита обеспечивается положением (разд. 21): «Что в случае книги, опубликованной за рубежом на английском языке до ее публикации в этой стране, депонирование в Бюро авторского права не позднее тридцати дней после ее публикации за рубежом одного полного экземпляра зарубежного издания с запросом о резервировании авторского права и указанием имени и национальности автора, правообладателя авторского права и даты публикации упомянутой книги обеспечивает автору или правообладателю промежуточное (ad interim) авторское право, которое обладает всей силой и действием, придаемыми авторскому праву настоящим Актом, и действует до истечения тридцати дней после такого депонирования в Бюро авторского права».

Завершение промежуточного (ad interim) авторского права

В отношении таких произведений временное авторское право становится постоянным в соответствии с положением (разд. 22): «Что всякий раз, когда в период действия такой промежуточной защиты авторизованное издание такой книги будет опубликовано в пределах Соединенных Штатов в соответствии с производственными положениями, указанными в статье пятнадцать настоящего Акта, и всякий раз, когда положения настоящего Акта в отношении депонирования экземпляров, регистрации, подачи аффидавита и печати уведомления об авторском праве будут должным образом выполнены, авторское право продлевается так, чтобы действовать в отношении такой книги в течение полного срока, предусмотренного в других разделах настоящего Акта».

Промежуточное (ad interim) положение требует соблюдения тех же формальностей и уплаты той же пошлины, что и в случае отечественных произведений, за исключением того, что необходимо депонировать лишь один экземпляр зарубежного произведения на английском языке и что этот депонированный экземпляр не должен содержать предусмотренного законом уведомления об американском авторском праве. Заявителю предоставляется тридцать дней после публикации за рубежом для запроса о резервировании и вторые тридцать дней после депонирования зарубежного экземпляра, в течение которых он должен опубликовать или обеспечить публикацию издания, произведенного в Америке, и тем самым завершить оформление своего авторского права. Это дает период промежуточной (ad interim) защиты продолжительностью от тридцати до шестидесяти дней для получения постоянного авторского права, причем точный срок зависит от количества дней, прошедших после публикации до депонирования зарубежного экземпляра в Бюро авторского права. Таким образом, экземпляр, депонированный в день публикации, будет иметь в общей сложности тридцать дней для обеспечения постоянного авторского права путем публикации издания американского производства, в то время как экземпляр, депонированный на тридцатый день после публикации, будет иметь в общей сложности шестьдесят дней; однако невыполнение депонирования зарубежного экземпляра в течение тридцати дней после публикации либо невыполнение публикации издания американского производства в течение тридцати дней после такого депонирования влечет за собой утрату права на получение защиты авторским правом и перевод иностранного произведения в общественное достояние, несмотря на промежуточную (ad interim) регистрацию. Когда издание американского производства с уведомлением об авторском праве может быть опубликовано в Америке одновременно с его публикацией за рубежом, промежуточная (ad interim) защита, разумеется, становится излишней; и такая одновременная публикация является простейшей и наилучшей практикой для применения издателями.

Опущение уведомления об авторском праве

Здесь также следует подчеркнуть, что уведомление об авторском праве может быть опущено только на экземплярах иностранного производства и должно содержаться в издании американского производства. Американский издатель, желающий переиздать книгу, опубликованную за рубежом на английском языке, в течение шестидесяти дней после публикации без согласия правообладателя авторского права, должен поэтому удостовериться путем запроса в Бюро авторского права, было ли произведение зарегистрировано в качестве промежуточного (ad interim). Печать американского уведомления об авторском праве на зарубежном издании в преддверии публикации издания американского производства и депонирования его экземпляров в соответствии с требованиями закона является сомнительной практикой, поскольку невыполнение публикации экземпляров американского производства в Соединенных Штатах из-за несовершенных издательских договоренностей или забастовки печатников или переплетчиков сделало бы такое уведомление ложным уведомлением об авторском праве. Срок действия авторского права в случае такого иностранного произведения на английском языке исчисляется, судя по всему, с даты публикации за рубежом, а не с даты публикации издания американского производства; однако это будет иметь значение только ближе к истечению первоначального срока и в связи со сроком возобновления.

Книги только на промежуточных (ad interim) условиях

Промежуточная (ad interim) защита, по-видимому, ограничивается исключительно книгой как таковой и поэтому не распространяется на материалы в периодических изданиях.

Американские авторы не защищены таким образом

Следует отметить, что американский автор, публикующий свое произведение за рубежом, не пользуется преимуществами ни одного из этих положений, касающихся иностранных произведений. Положение о произведениях на других языках специально ограничивается произведением иностранного происхождения, то есть не принадлежащим американскому автору; и он ничего не выигрывает, если его произведение написано на английском языке, от промежуточной (ad interim) защиты. Таким образом, американский автор, публикующий свое произведение сначала на немецком языке в Берлине, должен зарегистрировать авторское право и депонировать издание своего немецкого текста американского производства в этой стране для получения американской защиты, без которой его произведение на немецком языке могло бы быть импортировано в эту страну без его согласия, и нельзя было бы предотвратить независимый перевод его текста на английский язык и его публикацию в Америке.

Требуется точное соблюдение формальностей

Учитывая точное предписание метода обеспечения авторского права, если статут не соблюден с точностью, авторское право не является действительным. Судья Сойер заявил в 1875 году по делу Parkinson v. Laselle: «Здесь нет абсолютно никакого простора для толкования. Статут гласит, что никакое право не возникает до тех пор, пока не будут совершены эти действия; и суд не может вопреки этому явному запретительному положению заявить, что право возникает, если они не совершены. До выполнения в предписанном порядке никаких прав по статуту, которые можно было бы нарушить, не приобретено». А в деле пьесы «Шогран» (Boucicault v. Hart в 1875 году) судья Хант постановил в отношении авторских прав в целом: «Статутом предписано совершение двух действий, и мы не можем брать на себя смелость заявлять, что последнее не является непременным условием для возникновения авторского права, точно так же как мы не можем утверждать это в отношении первого». Верховный суд сформулировал эту общую доктрину по делу Wheaton v. Peters применительно к статутам 1790 и 1802 годов, и последующие статуты являются наиболее недвусмысленными в этом отношении. В том же деле Wheaton v. Peters судья Маклин, оглашая решение Верховного суда, постановил, что хотя право «возникает» таким образом, что оно может быть защищено в суде канцлером при соблюдении первого требования предписанного процесса, оно должно быть доведено до совершенства путем соблюдения остальных требований, прежде чем может быть поддержан судебный иск по поводу нарушения авторских прав.

Исключение из реестра

Ложная или необоснованная запись об авторском праве может быть исключена из реестра по постановлению суда, как это было сделано в английском деле Re Share Certificate Book в 1908 году.

Британские формальности

Установленные законом формальности авторского права в других странах весьма разнообразны. В Великобритании авторское право обеспечивалось первой (или одновременной) публикацией в пределах британских владений или в соответствии с «актом об международном авторском праве». Закон предусматривал, что экземпляр лучшего издания книги должен быть депонирован в Британском музее, что служило основанием для доказательства публикации; такое депонирование должно было быть произведено в течение одного месяца после публикации, если издание опубликовано в Лондоне, трех месяцев — в остальной части Соединенного Королевства и одного года — в других частях британских владений; невыполнение депонирования не влекло за собой утрату авторского права, но наказывалось штрафом. Однако в соответствии с положениями об международном авторском праве депонирование колониального или иностранного произведения в Британском музее не требовалось, хотя и было полезно в качестве prima facie доказательства публикации. Четыре других экземпляра отечественных книг должны были предоставляться университетам Оксфорда, Кембриджа, Эдинбурга и Дублина по требованию, заявленному в течение двенадцати месяцев с момента публикации. Регистрация в Зале стейшеров (Stationers' Hall) была необходима для книг лишь в качестве предварительного условия для возбуждения судебного иска против нарушения прав, но была обязательной в случае картин, рисунков и фотографий. Уведомление об авторском праве на книге не требовалось, за исключением случаев резервирования права на представление драматического произведения и т. д., хотя среди английских издателей вошло в обычай печатать фразу «Все права защищены» в качестве эквивалента уведомления об авторском праве. Но уведомление об авторском праве требовалось для защиты скульптуры, гравюр и музыкальных произведений, а также в отношении устных лекций.

Новый британский кодекс

Новый британский кодекс основывает авторское право на все опубликованные произведения на первой публикации в пределах «частей владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Акт», либо в соответствии с колониальными или международными договоренностями, причем авторское право на неопубликованные произведения зависит от британского гражданства или постоянного проживания на момент создания. От издателя каждой книги, изданной в Соединенном Королевстве, требуется доставка экземпляров в Британский музей и по требованию в другие библиотеки, но под угрозой штрафа в пять фунтов стерлингов и стоимости книги, а не утраты авторского права. Национальная библиотека Уэльса имеет право на шестой экземпляр для определенных категорий книг. Регистрация больше не является условием или обстоятельством возникновения авторского права.

Большинство британских колоний в своем внутреннем законодательстве последовали прецеденту метрополии с незначительными отклонениями. Канада и Ньюфаундленд, следуя прецеденту Соединенных Штатов, требуют уведомления об авторском праве в установленной законом форме.

Другие страны

Франция требует депонирования двух экземпляров при публикации, а регистрация требуется до подачи иска о нарушении прав. Германия требует регистрации имени автора анонимных или псевдонимных произведений в качестве условия предоставления авторского права, но в остальном предоставляет авторское право практически как естественное право без требования формальностей. Большинство стран, охраняющих авторское право, не предъявляют никаких формальностей, за исключением определенных привилегий, таких как право на перевод, представление или воспроизведение в случае материалов периодических печатей; либо для специальных объектов, таких как произведения искусства, музыкальные произведения, телеграфные сообщения, если они защищены, и устные лекции. Тем не менее депонирование экземпляров обычно требуется — либо до выпуска книги на рынок, либо до ее распространения, либо при публикации, либо в течение определенного времени после публикации, составляющего от десяти дней в случае Греции до двух лет в случае Бразилии, в то время как в нескольких странах конкретные сроки не указаны. В Италии, если в течение десяти лет не производится депонирование зарегистрированного произведения, авторское право считается заброшенным. Количество требуемых экземпляров в различных странах варьируется от одного до шести. В некоторых странах требуются особые формальности для установления начала срока защиты коллективных или посмертных произведений и т. д. либо в связи с раскрытием имени автора анонимных или псевдонимных произведений. Испания, Колумбия, Панама и Коста-Рика имеют любопытное положение: если произведение не зарегистрировано в течение одного года с момента публикации, авторское право утрачивается на десять лет, по истечении которых оно может быть восстановлено путем регистрации. Канада и Ньюфаундленд, следуя прецеденту Соединенных Штатов, Австралия, Голландия и голландские колонии, а также Сиам требуют осуществления производства внутри страны. В ряде стран предусмотрен штраф за невыполнение депонирования, причем его пределом обычно является стоимость книги и сумма, не превышающая 5 фунтов стерлингов, или во Франции — 300 франков. Во многих странах депонирование фотографии или эскиза произведения искусства требуется в целях идентификации.

Международные положения

Международное авторское право во всех странах Союза по охране авторских прав и Панамериканского союза, если Бернская и Буэнос-Айресская конвенции будут ратифицированы повсеместно, будет зависеть — как оно зависит сейчас для большинства стран — исключительно от формальностей в стране происхождения.
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АМЕРИКАНСКИЕ ПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Производственное положение 1891 года

В американском законе 1891 года, воплотившем «поправку об международном авторском праве», которая впервые разрешила охрану авторским правом в Соединенных Штатах произведений иностранных авторов, не проживающих в этой стране, авторское право на книги было обусловлено их производством в пределах Соединенных Штатов, и это условие было распространено также на американских авторов.

Текст в кодексе 1909 года

Американский кодекс 1909 года следует этому прецеденту, делая производство в пределах Соединенных Штатов непременным условием (sine qua non) авторского права на печатные книги и периодические издания, литографии и фотогравюры в силу следующего положения (разд. 15), обычно цитируемого как производственное положение: «Что печатной книги или периодического издания, указанных в разделе пять, подразделы (a) и (b) настоящего Акта, за исключением оригинального текста книги иностранного происхождения на языке или языках иных, чем английский, текст всех экземпляров, которым предоставляется защита по настоящему Акту, за исключением оговоренного ниже, должен быть напечатан с набора, изготовленного в пределах Соединенных Штатов, вручную или с помощью любого наборного оборудования, либо с пластинок, изготовленных в пределах Соединенных Штатов с набора, изготовленного в них, либо, если текст воспроизведен литографическим процессом или процессом фотогравюры, посредством процесса, полностью осуществленного в пределах Соединенных Штатов, причем печать текста и переплет упомянутой книги должны осуществляться в пределах Соединенных Штатов; каковы требования распространяются также на иллюстрации внутри книги, состоящие из печатного текста и иллюстраций, произведенных литографическим процессом или процессом фотогравюры, а также на отдельные литографии или фотогравюры, за исключением случаев, когда в том или ином случае изображаемые объекты находятся в иностранном государстве и иллюстрируют научный труд либо воспроизводят произведение искусства; однако они не распространяются на рельефно-точечный шрифт для слепых, на книги иностранного происхождения на языке или языках иных, чем английский, или на книги, опубликованные за рубежом на английском языке и запрашивающие промежуточную (ad interim) защиту по настоящему Акту».

Сфера применения и исключения

Данное производственное положение требует, чтобы каждая «книга», за исключением оригинального текста книги иностранного происхождения, то есть созданной не американским автором, на языке или языках иных, чем английский, книги, опубликованной за рубежом на английском языке и запрашивающей промежуточную (ad interim) защиту, либо книги шрифтом с выпуклыми знаками для слепых, могла получить американское авторское право (будь то автором американским или иностранным) только в том случае, если набор выполнен, пластинки изготовлены и литографический или фотогравюрный текст или иллюстрации произведены, а работа напечатана и переплетена в пределах Соединенных Штатов, включая, предположительно, отдаленные зависимые территории. Положение распространяется на периодические издания, хотя на них не распространяется положение об аффидавите, а периодические издания, содержащие авторизованный материал, защищенный авторским правом, не подлежат запрету на импорт. Положения распространяются также на литографии или фотогравюры, выпускаемые как отдельно, так и для иллюстрации книг, если только они не изображают иностранные объекты, не иллюстрируют научный труд или не воспроизводят произведение искусства.

Изменения 1891–1909 годов

Положение 1909 года отличается от положения 1891 года тем, что требует, чтобы книга была напечатана с пластинок, набранных, а также изготовленных, напечатанных и переплетенных в Соединенных Штатах, добавлением периодических изданий, а также опущением фотографий, исключением слова chromo и включением фотогравюр наряду с литографиями. Включение переплета в производственное положение встретило особенно сильное сопротивление на том основании, что переплет не является составной частью завершенной книги, а представляет собой сопутствующее дополнение к ней.

Немецко-американские примеры

Следствием этих положений, если приводить конкретные примеры, является то, что оригинальный немецкий текст неамериканского автора освобождается от производственных положений, в то время как французский перевод или английский перевод — нет; оригинальное немецкое произведение американского автора должно быть произведено в этой стране для получения защиты, а американский автор, печатающий свое произведение на английском языке за рубежом, может претендовать на промежуточную (ad interim) защиту, но не может извлечь из нее существенной выгоды. В случае, если немецко-американский гражданин или проживающий в этой стране немец пишет книгу на немецком языке и впервые печатает ее в Берлине, он не может получить американское авторское право на немецкое издание; и если экземпляры такого издания без уведомления об авторском праве поступят в Соединенные Штаты до производства и публикации произведения здесь, любой человек получит право перепечатать его, и произведение фактически будет передано в общественное достояние, в то время как уведомление об авторском праве не может быть нанесено на такое изданное за рубежом издание без нарушения закона. Если однако немецкое произведение представляет собой перевод, сделанный автором или для автора произведения, написанного на английском языке, общее авторское право на английское произведение будет распространяться на немецкое издание, но тогда немецкие экземпляры не смогут быть импортированы.

Исключение для драм

Драма, охраняемая авторским правом как таковая в соответствии с подразделом (d), не подпадает под действие производственного положения, если только она не классифицирована как книга в соответствии с подразделом (a). Было признано, что печатная драма не подпадает как книга под действие производственного положения в деле Hervieu v. Ogilvie в Окружном суде США судьей Мартином в 1909 году, и это решение, вынесенное по старому закону, применимо и к новому кодексу.

Исключение для иностранных оригинальных текстов

Исключение для «оригинального текста книги иностранного происхождения на языке или языках иных, чем английский» — составленное автором настоящего тома и внесенное по инициативе Американской лиги авторов по защите авторских прав (Authors' Copyright League) в качестве законопроекта МакКолла с согласия представителей профсоюзов печатников, ответственных за производственное положение, — было включено с целью обеспечения подлинной взаимности в области авторского права с континентальными и другими неанглоязычными нациями. Это исключение повторяется ближе к концу раздела в несколько более широкой формулировке «книги иностранного происхождения на языке или языках иных, чем английский», в которой опущено ограничение «оригинальным текстом»; однако вполне вероятно, что вторая формулировка будет толковаться в соответствии с первой, как отражающая очевидное намерение закона.

Исключение для иностранных иллюстративных материалов

Исключение из числа литографий и фотогравюр объектов, которые «находятся в иностранном государстве и иллюстрируют научный труд или воспроизводят произведение искусства», призвано разрешить импорт (отдельно или для использования в книге) прямых репродукций, сделанных за рубежом, с видов или объектов, которые в противном случае могли бы быть воспроизведены в этой стране лишь косвенно и из вторых рук; запутанное и, вероятно, небрежное использование союза «и» могло бы создать впечатление, что из освобождения исключается литография или фотогравюра природного пейзажа, иллюстрирующая путевой очерк, однако суды в данном случае могут счесть себя вправе придерживаться более либерального подхода.

Требование об аффидавите

К производственному положению предыдущего закона было добавлено новое требование об аффидавите (разд. 16) следующего содержания:

«Что в случае книги депонированные экземпляры должны сопровождаться аффидавитом под официальной печатью любого должностного лица, уполномоченного принимать присягу в пределах Соединенных Штатов, надлежащим образом составленным лицом, заявляющим авторское право, или его должным образом уполномоченным агентом либо представителем, проживающим в Соединенных Штатах, либо печатником, который напечатал книгу, в котором указывается, что депонированные экземпляры были напечатаны с набора, изготовленного в пределах Соединенных Штатов, или с пластинок, изготовленных в пределах Соединенных Штатов с набора, изготовленного в них; либо, если текст воспроизведен литографическим процессом или процессом фотогравюры, что такой процесс был полностью осуществлен в пределах Соединенных Штатов и что печать текста и переплет упомянутой книги также были осуществлены в пределах Соединенных Штатов. В таком аффидавите также указывается место, где и учреждение или учреждения, в которых был изготовлен такой набор или пластинки либо осуществлены литографический процесс, процесс фотогравюры либо печать и переплет, а также дата завершения печати книги или дата публикации».

Избежание ошибок

При подготовке аффидавита, который требуется только для книг, заявитель должен внимательно учесть следующие моменты, в отношении которых часто совершаются ошибки. Аффидавит должен точно соответствовать заявке (как та — титульному листу или другим данным в самом произведении). Аффидавит не может быть составлен до публикации и должен указывать точный день публикации или дату завершения, либо то и другое вместе, причем последнее означает необязательно завершение печати всего тиража, а завершение изготовления депонированных экземпляров. Аффидавит должен быть принят и подписан физическим лицом, а не корпорацией, компанией или фирмой как таковой, и лицо, составляющее аффидавит, должно указать, является ли оно заявителем, агентом заявителя или печатником, вычеркнув остальные обозначения. В аффидавите должны быть указаны имя печатника и переплетчика с указанием города и штата (но не улицы); однако под этим понимается полиграфическое и переплетное предприятие, а не конкретный наборщик или переплетчик. Если книга не переплетена, а выпускается только в бумажной обложке, в аффидавит следует вписать слово «непереплетенная» (unbound). Необходимо указать место совершения (venue), то есть округ и штат, в которых составляется аффидавит, и принять присягу перед нотариусом или другим должностным лицом, уполномоченным принимать такую присягу в данной местности (а не просто мировым судьей). Имена лица, составляющего аффидавит, и нотариуса должны быть подписаны точно так же, как они вписаны в текст аффидавита, а печать должна точно соответствовать имени должностного лица и месту совершения (venue). Подпись лица, составляющего аффидавит, подпись нотариуса и печать необходимы для придания аффидавиту юридической силы. Имена и другие надписи должны быть написаны разборчиво, и лицо, составляющее аффидавит, должно обязательно прочитать его и сравнить с заявкой и с книгой.

Утрата прав вследствие ложного аффидавита

В случае ложного аффидавита предусмотрена утрата авторского права (разд. 17) следующим образом:

«Что любое лицо, которое с целью получения регистрации заявки на авторское право заведомо составит ложный аффидавит относительно выполнения им вышеуказанных условий, признается виновным в мисдиминоре и по обвинительному приговору подлежит наказанию в виде штрафа в размере не более одной тысячи долларов, и все его права и привилегии по указанному авторскому праву после этого утрачиваются».

Необходимо точное соблюдение

Положение об аффидавите является точным и конкретным. Оно может быть составлено либо печатником, либо издателем. Это требовательное и суровое дополнение к производственному положению встретило сильное сопротивление со стороны защитников авторского права, в особенности авторов и книгоиздателей, как ненужное и неразумное, но на нем успешно настояли представители профсоюзов печатников. Аннулирование авторского права из-за ложного аффидавита со стороны печатника или издателя, который мог быть составлен даже по ошибке и о котором автор не имел бы ни малейшего представления, вызывало возражения как несправедливое по отношению к авторам и не соответствующее духу остального закона. В соответствии с принятым статутом это положение должно неукоснительно соблюдаться, и суды, без сомнения, будут применять его буквально.

Вопросы импорта

Производственное положение 1891 года и его расширение в кодексе 1909 года породили важные и сложные вопросы относительно времени вступления этих положений в силу во взаимосвязи с ранее существовавшими авторскими правами. Компания Benziger Brothers, как владелец защищенного авторским правом американского издания книги «Ключ к небесам» (Key of Heaven), утверждала, что тираж листов, отпечатанных в Америке до принятия закона 1909 года и отправленных за рубеж для переплета, может быть реимпортирован несмотря на новое положение против переплета, однако решение оценщиков в Нью-Йорке против этого требования было поддержано министром финансов по совету генерального прокурора, и судам еще не доводилось выносить решения по этому вопросу. Данное постановление указывает на то, что с 1 июля 1909 года авторское право не могло поддерживаться ни на одну книгу, если она не была набрана, напечатана и полностью переплетена в пределах Соединенных Штатов, и что любым книгам, защищенным авторским правом, частично произведенным в Соединенных Штатах, но переплетенным и доработанным иным образом за рубежом после 1 июля 1909 года, должен быть запрещен импорт. Тем не менее генеральным прокурором было решено, что производственное требование в отношении переплета относится только к первоначальному переплету и что книгам, защищенным авторским правом, переплетенным заново за рубежом, не может быть отказано в импорте. Также было признано, что иностранный перевод произведения, защищенного авторским правом, на который не запрашивается американское авторское право, не может получить отказ в импорте.

Положения, дополняющие производственную оговорку запретом импорта, приведены в главе об импорте.

Иностранные производственные положения

Голландия — единственная страна в Европе, которая требует, чтобы депонированные экземпляры печатались внутри страны, и тем самым делает производство условием авторского права. Это, вероятно, является наследием тех времен, когда издатели-печатники протестантских Нидерландов были единственными, кто печатал книги, запрещенные в католических странах «Индексом запрещенных книг» (index expurgatorius), и когда от них естественным образом требовалось депонирование. Закон распространялся на Голландскую Вест-Индию, и этот прецедент был заимствован в Сиаме; а в Трансваале и Оранжевой республике голландское законное регулирование продолжало действовать и после того, как они стали английскими колониями. Помимо этих стран, производственные положения имеются только в британских владениях Канаде и Ньюфаундленде, а также в Австралийском Союзе. Канада ввела такое положение в отношении внутреннего авторского права в 1886 году и повторно в акте от 2 мая 1889 года, причем последний предусматривает, что литературное, научное, музыкальное или художественное произведение должно быть зарегистрировано в офисе министра сельского хозяйства до или одновременно с публикацией либо производством в другом месте и напечатано, опубликовано или произведено в Канаде в течение одного месяца после публикации или производства в другом месте. Ньюфаундленд в своем статуте 1892 года, следуя нашему закону 1891 года, аналогичным образом предусмотрел, что условием получения авторского права является печать и публикация либо производство литературного, научного или художественного произведения в этой колонии. Австралия по новому кодексу 1905 года ограничивает внутреннее авторское право книгами (включая драматические произведения), «напечатанными с набора, созданного в Австралии, или с пластинок, изготовленных из него, либо с пластинок или негативов, изготовленных в Австралии в тех случаях, когда набор необязательно используется», а в отношении художественных произведений — теми, которые «созданы в Австралии».

Оговорка об английских патентах

К сожалению, прецедент нашего закона об авторском праве 1891 года впоследствии был заимствован в Англии в законе о патентах и промышленных образцах 1907 года, который предусматривает (разд. 27), что патент может быть аннулирован по истечении четырех лет «на том основании, что запатентованное изделие или процесс производятся или осуществляются исключительно или преимущественно за пределами Соединенного Королевства». Подобное положение было характерной чертой патентного законодательства Германии, Канады и других стран, но оно является новым для британского права и вызвало резкий протест со стороны американских патентообладателей, несмотря на то, что оно аналогично нашему производственному положению в отношении авторских прав.



XI

ДРАМАТИЧЕСКОЕ И МУЗЫКАЛЬНОЕ АВТОРСКОЕ ПРАВО, ВКЛЮЧАЯ СЦЕНИЧЕСКОЕ ПРАВО

Права драматургов и композиторов

Драматический автор и музыкальный композитор получают вознаграждение за свой творческий труд не столько от публикации своих произведений в печатной форме книги, сколько посредством их исполнения или представления, когда они защищены как сценическое право или право публичного исполнения, подобно тому как художник получает вознаграждение не только за воспроизведение и продажу копий, но также за выставку и продажу своего оригинального произведения. Таким образом, драматическое и музыкальное авторское право в широком смысле охватывает авторское право в узком смысле и сценическое право, в отношении которого права общего права особенно нуждаются в законодательной защите.

Американские положения

В целях защиты драматических и музыкальных произведений новый американский кодекс специально предусматривает не только авторское право, но и сценическое право, или право на исполнение. В рамках объектов авторского права (разд. 5) такие произведения классифицируются как: «(d) Драматические или драматическо-музыкальные произведения; (e) Музыкальные произведения»; а Правила и положения Бюро авторского права дополнительно определяют эти категории следующим образом:

Определения Бюро авторского права

«8. (d) Драматические и драматическо-музыкальные произведения, такие как драмы, комедии, оперы, оперетты и аналогичные произведения.

Обозначение „драматическое произведение“ не включает в себя следующее: танцы, балеты или другие хореографические произведения; живые картины и представления с движущимися картинками; сканную обстановку или механические устройства, с помощью которых создаются драматические эффекты, либо „сценическое действие“ (stage business); демонстрации животных, сеансы фокусов, акробатические или цирковые трюки любого рода; описания движущихся картинок или обстановки для создания движущихся картинок. (Однако таковые при условии их печати и публикации подлежат регистрации в качестве „книг“).

„9. Драматическо-музыкальные произведения включают в себя главным образом оперы, оперетты и музыкальные комедии либо аналогичные произведения, которые предназначены как для игры на сцене, так и для пения.

Обычные песни, даже если они предназначены для исполнения со сцены в драматической манере, или отдельно изданные песни из опер и оперетт должны регистрироваться как музыкальные произведения, а не как драматическо-музыкальные произведения.

„10. (e) Музыкальные произведения, включая другие вокальные и все инструментальные произведения, со словами или без слов.

Но когда текст напечатан отдельно, он должен регистрироваться как „книга“, а не как „музыкальное произведение“».

Обеспеченные права

Драматическим и музыкальным авторам предоставляются (разд. 1) в дополнение к общему праву, дарованному в подразделе «(a) Печатать, перепечатывать, публиковать, копировать и продавать произведение, защищенное авторским правом», следующие специфические исключительные права:

«(b) ... драматизировать его, если оно является недраматическим произведением; перерабатывать его в роман или иное недраматическое произведение, если оно является драмой; аранжировать или адаптировать его, если оно является музыкальным произведением;...

Драматические права

„(d) Публично исполнять или представлять произведение, защищенное авторским правом, если оно является драмой, или, если оно является драматическим произведением и не воспроизведено в экземплярах для продажи, продавать любую рукопись или любую запись такового; изготавливать или обеспечивать изготовление любой транскрипции или записи такового, с помощью которой или из которой целиком или частично оно может каким-либо образом или методом экспонироваться, исполняться, представляться, производиться или воспроизводиться; а также экспонировать, исполнять, представлять, производить или воспроизводить его любым образом или методом whatsoever;

Музыкальные права

«(e) Публично исполнять защищенное авторским правом произведение извлечения коммерческой выгоды, если оно является музыкальным произведением, и в целях публичного исполнения извлечения коммерческой выгоды; и для целей, изложенных в подразделе (a) настоящего документа, создавать любую аранжировку или обработку его либо его мелодии в любой системе нотации или любой форме записи, в которой может быть зафиксирована мысль автора и из которой она может быть прочитана или воспроизведена»; — к каковому положению подраздела (e) в отношении контроля авторского права над механическими записями добавляются оговорки о том, что такой контроль не распространяется на произведения, опубликованные и защищенные авторским правом до 1 июля 1909 года, а также на произведения иностранцев, государство которых не предоставляет аналогичных прав американским гражданам, и подлежит соблюдению положений об обязательной лицензии, требующих, чтобы если автор разрешает любое механическое воспроизведение, он лицензировал любого производителя на условиях, подробно изложенных в акте, каковые исключения и условия полностью изложены в главе о положениях в отношении механической музыки».

Исключения для публичного исполнения

Однако исключение из этих исключительных прав предусмотрено в оговорке (разд. 28): «При условии, однако, что ничто в настоящем Акте не должно толковаться как препятствующее исполнению религиозных или светских произведений, таких как оратории, кантаты, мессы или октавные хоры, государственными школами, церковными хорами или вокальными обществами, арендованных, заимствованных или полученных из какой-либо публичной библиотеки, государственной школы, церковного хора, школьного хора или вокального общества, при условии, что исполнение дается в благотворительных или образовательных целях, а не извлечения прибыли».

Эта оговорка удивительно дефектна по своей формулировке, так как фраза «октавные хоры» не имеет музыкального значения и использует термин музыкальной торговли для обозначения хоров, обычно, но не обязательно издаваемых в форме октаво; а дублирование слов «государственная школа» и т. д., вероятно, является стилистической ошибкой в законопроекте, которая по ошибке стала частью закона. Эта оговорка, несомненно, задумана и будет справедливо истолкована как разрешающая бесплатное несанкционированное исполнение религиозных или светских произведений, таких как оратории, кантаты, мессы и хоры, государственными школами, церковными хорами, школьными хорами или вокальными обществами по копиям, арендованным, заимствованным или полученным из какой-либо публичной библиотеки, при условии, что исполнение дается в благотворительных или образовательных целях, а не для извлечения прибыли. Как ни странно, буква оговорки, казалось бы, предусматривает, что организация-бенефициар не может выступать по приобретенной копии, а только по копиям, арендованным, заимствованным или «полученным» из какого-либо общественного источника; но это также является очевидной ошибкой.

Исполнение «с целью извлечения прибыли»

Следует отметить, что исключение из подраздела (d) в отношении драмы и включение в подраздел (e) в отношении музыки слов «с целью извлечения прибыли» — несомненно, с намерением гарантировать индивидуальному покупателю музыки право исполнять ее частным образом, — имеют здесь значение и служат, по-видимому, для того, чтобы предоставить драматическому автору абсолютный контроль даже над безвозмездными исполнениями и ограничить контроль музыкального автора исполнениями, которые не являются безвозмездными, — негативное положение, охватывающее и дающее гораздо большую свободу действий, чем вышеупомянутая оговорка (разд. 28). Но поскольку музыкально-драматические произведения классифицируются (разд. 5, d) вместе с драматическими произведениями, а оратория и, возможно, кантата могут рассматриваться как музыкально-драматическое произведение, оговорка (разд. 28) может иметь специфическое действие в отношении этого вида музыкально-драматических произведений. Закон, к сожалению, несовершенен и запутан по причине этой оговорки и будет настолько сложен для судебного толкования, что наводит на мысль об исключении этой оговорки путем внесения поправки. Использование слова «публичный» в обоих случаях подразумевает, что автор не может контролировать частные представления, и порождает другие вопросы, трудные для судебного толкования.

Произведения, не воспроизводимые в копиях

Предусмотрено (разд. 11): «Что авторское право может также распространяться на произведения автора, копии которых не воспроизводятся для продажи, посредством депонирования с заявлением об авторском праве одного полного экземпляра такого произведения, если оно является... драматическим или музыкальным произведением»; при условии, что требуемое депонирование двух экземпляров должно быть произведено, как и в случае книг, при последующей публикации путем тиражирования и публичной продажи или распространения экземпляров.

Уведомление об авторском праве

Уведомление об авторском праве должно быть напечатано (разд. 18) на каждом экземпляре, как и в случае книги, в форме «Copyright» или сокращения «Copr.», «сопровождаемое именем правообладателя авторского права» и «годом, в котором авторское право было обеспечено публикацией». В случае опубликованного драматического произведения уведомление должно быть размещено, как и в случае книги, на титульном листе или на странице, непосредственно следующей за ним, но в случае опубликованного музыкального произведения закон предусматривает, что уведомление «должно наноситься... либо на его титульный лист, либо на первую страницу музыки», и эта спецификация делает уведомление об авторском праве сомнительной действительности, если оно применяется в музыкальном произведении на странице, следующей за титульным листом, если только это не первая страница музыки.

Музыкально-драматические произведения, защищенные от механического воспроизведения

Классификация музыкально-драматических произведений в подразделе (d) как драматических произведений, а не в подразделе (e) как музыкальных произведений определяет оперу и, возможно, ораторию или кантату как драматическое, а не музыкальное произведение. Поскольку драматическому автору предоставлены (разд. 1, d) всеобъемлющие права на воспроизведение «любым способом или любым методом вообще», в то время как музыкальный автор ограничен (разд. 1, e) в отношении механических воспроизведений, отсюда следует, что автор оперы может сохранять абсолютный контроль над механическим воспроизведением, так же как автор недраматической драмы сохраняет абсолютный контроль над фонографическим или иным воспроизведением своей драмы. Это, по-видимому, ограничивает требования о том, что автор музыкального произведения, разрешающий механическое воспроизведение, должен лицензировать любого изготовителя, музыкальными произведениями, которые не являются драматическими, т. е. инструментальными произведениями или песнями и другой вокальной музыкой, не связанной с драмой. Поскольку увертюра к опере является неотъемлемой частью музыкально-драматического произведения, кажется даже, что увертюра, являющаяся частью оперы, или, возможно, оркестровое введение или интерлюдия в оратории или кантате не будут подпадать под действие обязательной лицензии, предусмотренной в отношении музыкальных произведений. Но этот вопрос еще не рассматривался судами.

Драматические и музыкальные произведения, исключенные из производственных положений

Драматические и музыкальные произведения не упоминаются в положениях о производстве и аффидевитах (разд. 15, 16, 17), которые конкретно ограничиваются «печатной книгой или периодическим изданием, указанными в разделе 5, подразделы (a) и (b)», в то время как драматические и музыкальные произведения классифицируются в подразделах (d) и (e). Можно было бы утверждать, что драматические или музыкальные произведения в форме книг или издаваемые в виде книг из наборного шрифта или литографическим способом, либо способом фотогравюры, должны классифицироваться как книги и подчиняться производственным положениям; но это явно не соответствует букве закона. Это исключение было специально поддержано в отношении музыки в деле Littleton v. Ditson в 1894 году судьей Коултом в Окружном суде США в Массачусетсе, где защита о том, что авторское право на определенные песни отсутствует, поскольку нотные листы были изготовлены не из наборного шрифта или пластин, сделанных в Соединенных Штатах, была отклонена; и в отношении драмы в деле Hervieu v. Ogilvie в 1909 году, где в Окружном суде США в Нью-Йорке судья Мартин сослался с одобрения на решение судьи Коулта. Это постановление также было воплощено в постановлении Казначейства № 21012 от 17 апреля 1899 года, разрешающем ввоз музыкальных произведений, защищенных авторским правом в Соединенных Штатах и напечатанных за рубежом.

Британская колониальная практика

Австралийский закон, напротив, прямо включает в определение «книги» «драматическое произведение» и «музыкальное произведение» и тем самым подчиняет оба производственной оговорке. Печать и публикация требуются в Канаде («в течение одного месяца после публикации или постановки в другом месте») и на Ньюфаундленде для получения авторского права по местным законам; и поскольку драма не упоминается, а включается в общем порядке как книга или литературное произведение, а музыка специально включена, как драматические, так и музыкальные произведения должны быть изготовлены в каждой стране для получения местной защиты, в отличие от британской или имперской.

Внесение в реестр по надлежащему классу. Заявления и свидетельства


Поэтому автор драматического, музыкально-драматического или музыкального произведения должен позаботиться о том, чтобы подать заявление в Соединенных Штатах по классу (d) или (e), а не как на книгу по классу (b). Тот факт, что закон классифицирует в подразделе (d) драматические или музыкально-драматические произведения, а в подразделе (e) — музыкальные произведения, заставил Бюро авторского права подготовить отдельные формы заявлений и свидетельства для (D1) драматического произведения, (D3) музыкально-драматического произведения и (E1) музыкального произведения, «опубликованного»; а также для (D2) драматического произведения (или музыкально-драматического произведения) и (E2) музыкального произведения, «не воспроизведенного для продажи». Поэтому представляется целесообразным, чтобы автор оперы, оратории или т. п., для получения наиполнейшей защиты по закону, зарегистрировал такое произведение в классе (d) в качестве музыкально-драматического произведения, а не в классе (e) в качестве музыкального произведения, и тем самым обезопасил себя от оговорки о механической музыке, применяемой исключительно к классу (e).

Право на драматизацию

В отношении драматизации новый американский кодекс является конкретным (разд. 1, b), предоставляя автору оригинального произведения исключительное право «драматизировать его, если оно является недраматическим произведением», или «превратить его в роман или другое недраматическое произведение, если оно является драмой». Отношения создателя драматической версии литературного произведения или литературной версии драматического произведения подчиняются тем же правилам, что и в случае переводчика. Автор имеет исключительное право драматизировать свое произведение или разрешить его драматизацию, и драматизация может быть защищена авторским правом на имя автора оригинала или драматизатора, но драматизатор не может предотвратить другую драматизацию того же произведения, если только это не сделано путем передачи исключительного права от автора оригинала.

Срок охраны драматизации

Конкретное авторское право на опубликованную драматизацию исчисляется с момента публикации драматизации, что может продлить охрану драматизации за пределы срока действия авторского права на оригинальное произведение. Но по истечении срока действия авторского права на оригинальное произведение конкурирующие драматизации больше не могут быть предотвращены. Все это справедливо в отношении новеллизации драмы.

Музыкальные аранжировки

В отношении музыки формулировка закона (разд. 1, e) является исчерпывающей и охватывает переложение или аранжировку музыкального произведения или мелодии в любой нотной записи или в любой форме вообще. Это дает музыкальному автору полный контроль над использованием любой части его произведения, как, например, транскрипция оркестрового произведения для фортепиано, инструментовка вокального произведения или использование для песни любой мелодии из оркестрового произведения. С другой стороны, вариации, транскрипции и т. д. произведения, защищенного авторским правом, выполненные с разрешения правообладателя авторского права, могут быть отдельно защищены авторским правом как оригинальные произведения в соответствующей степени.

Определения Бюро авторского права

В Правилах и инструкциях Бюро авторского права прямо говорится: «(10) „Адаптации“ и „аранжировки“ могут быть зарегистрированы как „новые произведения“ в соответствии с положениями раздела 6. Простые транспозиции в другие тональности прямо не предусмотрены законом об авторском праве; но если они опубликованы с уведомлением об авторском праве и копии сданы вместе с заявлением, будет произведена регистрация».

Транспозиция

В деле Hein v. Harris в 1910 году Окружной суд США присудил возмещение убытков, когда при транспозиции в тональность песни, защищенной авторским правом, припев песни оказался практически копией мелодии.

Произведения, перешедшие в общественное достояние

Прямо предусмотрено (разд. 6), что «адаптации, аранжировки, драматизации... или другие версии произведений, находящихся в общественном достоянии,... должны рассматриваться как новые произведения, подлежащие защите авторским правом», и в случае таких версий авторское право принадлежит драматизатору, автору адаптации или создателю версии, как и в случае переводчика книги, находящейся в общественном достоянии. Таким образом, драматическое или музыкальное произведение, находящееся в общественном достоянии, может быть свободно драматизировано или адаптировано, и любая отдельная драматизация или адаптация может быть защищена авторским правом драматизатора или автора адаптации, но он не может препятствовать другой драматизации или адаптации того же произведения.

Право на драматизацию, защищаемое судами

Американские суды полностью поддержали контроль над драматизацией в рамках права «драматизировать», прямо предоставленного законом 1891 года и сохраненного в новом кодексе. В 1895 году в деле Harper v. Ranous судья Лакомб в Окружном суде США в Нью-Йорке запретил пьесу «Трилби» на том основании, что драма «представляет персонажей, сюжет, инциденты, драматические ситуации и диалоги, заимствованные из защищенного авторским правом романа Дюморье», одновременно отказав в защите против простого использования названия. В том же году и в отношении того же романа в деле Harper v. Ganthony издательство Harper, как владельцы авторских прав на «Трилби», также получило от судьи Лакомба судебный запрет против мисс Гантони, которая представила в музее «Эден» серию костюмированных монологов, следующих сюжету повести, что, по мнению судьи, составляло драматическую версию и, следовательно, нарушение авторских прав. Рассказ «Перевоплощение Дэна», купленный журналом Smart Set за 85 долларов, защищенный авторским правом как часть этого периодического издания и переуступленный автору обратно, был драматизирован Полом Армстронгом и поставлен ответчиками под названием «Наследник Хоура», сохранив центральный эпизод рассказа, хотя и с модификацией и расширением персонажей, ситуации и диалога. В 1908 году судья Хазел в деле Dam v. Kirk La Shelle Co. в Окружном суде США в Нью-Йорке присудил всю прибыль от драматического представления в качестве возмещения убытков душеприказчику Дама, автора рассказа; это решение было полностью поддержано в 1910 году Апелляционным судом округа в лице судьи Нойеса. Таким образом, новый американский кодекс прямо воплощает в статутном праве предшествующие решения американских судов.

Британское законодательство и практика

В английском праве, напротив, право на драматизацию не было включено в авторское право; простое закрепление авторских прав на книгу не могло предотвратить ее драматизацию, но оформление авторских прав на произведение в драматизированной форме до его публикации в качестве романа практически предотвращало другую драматизацию литературного произведения в той мере, в какой одна драма являлась воспроизведением особенностей другой. Как утверждают Коллес и Харди в своей недавней работе (1906 г.) «Сценическое и авторское право во всех странах», «роман не является драматическим произведением, готовым и пригодным для постановки на сцене. Следовательно, автор романа имеет авторское право на свою книгу, но у него нет сценического права по английскому закону». Общие принципы лучше всего были сформулированы в 1874 году главным судьей Кокберном в деле Toole v. Young, где драма Граттана «Слава» была объявлена не являющейся нарушением ни романа Холлингсхеда «Не выше своих дел», на котором она явно основывалась, ни драматической версии, созданной под названием «Лавка» самим Холлингсхедом, но никогда не напечатанной и не исполнявшейся и, следовательно, неопубликованной: «Два человека могут драматизировать один и тот же роман, ибо это общее достояние. Верно, что писатель не может поставить и представить драму, которую он заимствовал из драмы, написанной ранее другим лицом; тогда он будет представлять произведение первого драматурга... Я хочу предостеречь от мнения, будто я утверждаю, что если писатель во время драматизации романа берет инциденты, персонажи и диалог предыдущей драмы, основанной на этом романе, и воспроизводит то, что по существу идентично предыдущей драме, то не может произойти нарушение права более раннего драматурга, если более поздняя драма представлена на сцене».

Новый британский кодекс

Новая британская мера устраняет этот недостаток, прямо включая исключительные права на переработку романа или другого недраматического произведения, или художественного произведения в драматическое произведение посредством публичного исполнения или иным образом, а также на переработку драматического произведения в роман или другое недраматическое произведение.

Дела о нарушении авторских прав

Любопытным ранним делом было дело Reade v. Conquest в 1862 году, в котором сын Чарльза Рида создал и продал ответчику, поставившему ее в своем театре, драматическую версию произведения «Никогда не поздно исправиться» в неведении того факта, что его отец сначала написал пьесу под названием «Золото», а затем превратил ее в роман; в этом деле ответчику было запрещено продолжать постановку, поскольку созданная им версия нарушала права на более раннюю пьесу. В деле Beere v. Ellis в 1889 году барон Поллок запретил конкурирующую драматическую версию произведения «Как в зеркале» на том основании, что хотя кусочки диалога, предположительно скопированные в версию ответчика, едва ли были существенными, тем не менее особая ситуация, основанная на новом инциденте, отсутствующем в романе, и определенная постановочная сценическая работа, связанная со смертью героини, составляли нарушение. В 1890 году в деле Schlesinger v. Turner душеприказчики Уилки Коллинза добились судебного запрета против конкурирующей драматической версии «Новой Магдалины», причем судья постановил, что, хотя версия ответчика не была скопирована с собственной пьесы автора, она была существенно похожей и, следовательно, являлась нарушением. То, что независимая и иная драматическая версия тем не менее может быть создана, было прямо признано в деле Schlesinger v. Bedford в том же году, когда душеприказчики Коллинза не смогли добиться судебного запрета против конкурирующей драматической версии ответчика «Женщина в белом», хотя сам писатель ранее драматизировал свое произведение, причем судья счел, что эти две пьесы «существенно различны».

Использование существенных цитат

Но использование в пьесе значительных частей романа, защищенного авторским правом, было бы нарушением. То, что драматизация, использующая существенные части романа, нарушает авторские права на роман, было окончательно установлено в 1863 году в деле Tinsley v. Lacy, где владелец произведений мисс Браддон «Тайна леди Одли» и «Аврора Флойд» получил судебный запрет против книготорговца, продававшего драматизации под теми же названиями, в которых четверть текста или более была целиком заимствована из романов. Так, в 1888 году в Канцлерском суде по делу Warne v. Seebohm был получен судебный запрет от судьи Стирлинга против драматизации произведения «Маленький лорд Фаунтлерой», в которой копирование из романа выходило за рамки добросовестного использования и поэтому рассматривалось как «копия» произведения.

Конкретные сцены или ситуации

Когда при драматизации романа драматический автор изобретает и вводит новые сцены, ситуации или другие элементы, копирование таких добавленных элементов в другую драматическую версию романа, в остальном независимую, constituye (составляет) нарушение оригинальной пьесы. В деле Nethersole v. Bell в 1903 году в отношении конкурирующих английских драматических версий «Сафо» Доде было решено, что, хотя могут существовать законные независимые драматизации романа, обстоятельства указывали на то, что версия Эспинасса ответчика, как утверждалось, написанная в Австралии, была изменена в результате постановки версии Клайда Фитча настолько, что это составляло нарушение прав истца. В деле Tree v. Bowkett в 1896 году истец добился судебного запрета против использования ответчиком в конкурирующей драматической версии «Трилби» двух сцен, введенных истцом в свою драму, которых не было ни в романе, ни в американской драматизации. С другой стороны, в деле Chatterton v. Cave в 1876 году, когда истец драматизировал «Вечного жида» Эжена Сю и добавил две сцены, отсутствовавшие в романе, главный судья лорд Кольридж отказал в судебном запрете против независимой драматизации, несмотря на то, что она включала аналогичные сцены, на том основании, что они не были достаточно существенными и материальными в пьесе, чтобы составлять нарушение. И это применение принципа de minimis non curat lex было подтверждено Палатой лордов в 1878 году.

Что такое драматическое произведение. Мнение судьи Блачфорда


Относительно того, что является драматическим произведением или представлением, в американском праве не дано никакого определения, а английские законы 1833 и 1842 годов, цитируемые далее, не являются исчерпывающими. Поэтому как английские, так и американские суды были вынуждены давать определения или расширять их, но решения были несколько запутанными. Наиболее четкое общее утверждение было сделано судьей Блачфордом при обсуждении дела Daly v. Palmer в 1868 году: «Произведение в том смысле, в каком это слово используется в акте 1856 года, представляет собой письменное или литературное произведение, придуманное или приведенное в порядок. Драматическое произведение — это такое произведение, в котором повествование не рассказывается, а представляется посредством диалога и действия. Когда драматическое произведение представляется в диалоге и действии лицами, которые представляют его как реальное, исполняя или разыгрывая различные партии или роли, возложенные на каждого из них в отдельности, произведение разыгрывается, исполняется или представляется; и если представление является публичным, это публичное представление. Играть в смысле статута означает представлять как реальное посредством выражения лица, голоса или жеста то, что не является реальным. Персонаж в пьесе, который проходит через череду событий на сцене, не говоря ни слова, если такова его роль в пьесе, является не меньшим актером в ней, чем тот, кто помимо движений и жестов использует свой голос. Пантомима — это разновидность театрального представления, в котором все действие изображается жестикуляцией без использования слов. Письменное произведение, состоящее исключительно из указаний, приведенных в порядок для передачи идей автора на сцене или в общественном месте посредством персонажей, которые представляют повествование исключительно посредством действия, является в такой же степени драматическим произведением, предназначенным или пригодным для публичного представления, как если бы в нем использовались язык или диалог для передачи некоторых идей».

Судебные определения

В недавнем деле Barnes v. Miner в 1903 году, когда запрашивался судебный запрет против артиста эстрады в жанре быстрых перевоплощений, который сочетал костюмированные песни с кинематографическим представлением сцен в гримерной во время переодеваний, судья Рэй в Окружном суде США в Нью-Йорке отказался удовлетворить иск, добавив, что как чисто зрелищное произведение такой «скетч» не является должным образом драматическим произведением. Английский закон был истолкован в 1848 году в деле Russell v. Smith, когда песня «Горящий корабль», в которой драматическое действие демонстрировалось только певцом без костюмов и декораций во время сидения за фортепиано, была истолкована как «драматическое произведение» — действие было «не рассказано, а представлено». В 1872 году в деле Clark v. Bishop песня мюзик-холла «Приходите в Пекхэм Рай» была аналогичным образом защищена как «драматическое произведение». Но в 1895 году в деле Fuller v. Blackpool Winter Gardens Co. было решено, что песня «Дэйзи Белл», хотя и исполняемая в характерном костюме, не является «драматическим произведением», поскольку ее исполнение не требовало актерской игры или драматического эффекта. Позднее в судебной практике акт 1833 года стал толковаться как распространяющийся только на произносимые слова: Английский апелляционный суд постановил в деле Scholz v. Amasis в 1909 году в лице главного судьи Фарвелла, что только существенное копирование письменного диалога, а не сюжета или ситуации, составляет нарушение, а в деле Tate v. Fullbrook в 1908 году — что автор диалога является единственным автором музыкального скетча, хотя он и был придуман и поставлен другим лицом. Но в двух делах — одном по иску Мура в 1903 году и одном по иску Фрейзера в 1905 году против Джорджа Эдвардса — английские присяжные присудили крупное возмещение убытков, когда сценарии музыкальных комедий, представленные этому театральному менеджеру, были использованы другими авторами в качестве основы для музыкальных комедий, поставленных впоследствии в лондонском театре «Дейли».

Кинокартины могут быть нарушениями

Мнение судьи Блачфорда было процитировано и поддержано Апелляционным судом США по второму округу в Нью-Йорке в 1909 году по делу Harper v. Kalem Co., в котором суд заявил через судью Уорда: «Идея художника описать через действие историю, которую автор написал словами, является драматизацией. Не обязательно, чтобы в драматических представлениях была как речь, так и действие, хотя диалог и действие обычно характеризуют их». В этом деле ответчики заставили лиц изобразить действие в определенных сценах «Бен-Гура» и сфотографировали это представление на пленку для движущихся картин, которую они воспроизвели для продажи в синематографах, где проводились публичные показы с целью извлечения прибыли. Суд постановил в соответствии со старым законом, что «движущиеся картины были бы формой выражения, нарушающей исключительное право автора драматизировать свои произведения и публично исполнять такую драматизацию». Противоположная точка зрения была высказана в английском деле Karno v. Pathé Frères в 1908 году, где Апелляционный суд также постановил в 1909 году, что в случае нарушения ответственным лицом является не производитель, а экспонент такой пленки.

Литературная ценность не обязательна

Доктрина о том, что авторское право не зависит от литературной ценности, была подкреплена в деле о драматическом произведении Henderson v. Tompkins в 1894 году в Окружном суде США в Массачусетсе судьей Патнэмом, который постановил, что парафраз песни «Интересно, сбываются ли мечты» из «Али-Бабы» составляет нарушение, хотя оскорбительное произведение имело небольшую литературную ценность.

Что такое музыкально-драматическое произведение

Что касается того, что такое музыкальное произведение, этот термин определяет себя сам. Но фраза «музыкально-драматические произведения», как она используется в американском кодексе, изобилует сложностями, которые не полностью разрешены определениями Правил Бюро авторского права, цитированными выше. Очевидно, это означает музыку и драму в сочетании, но в этом сочетании определение драматической стороны представляет особую сложность. Вопрос о том, включен ли танец, балет или другое хореографическое произведение с музыкой или без нее, является спорным. В 1892 году в деле Fuller v. Bemis, где истец стремился защитить танец с юбкой, описание которого она подала для регистрации авторских прав в качестве драматического произведения, судья Лакомб в Окружном суде США в Нью-Йорке постановил: «Для драматического произведения существенно рассказывать какую-либо историю. Сюжет может быть простым, он может представлять собой лишь изображение отдельного действия; но он должен повторять или имитировать какое-либо действие, речь, эмоцию, страсть или характер, реальный или воображаемый. Череда изящных движений в сочетании с привлекательным расположением драпировок, света и тени, не рассказывающая никакой истории, не изображающая никакого характера, не описывающая никаких эмоций, не является драматическим произведением». Эта точка зрения принята в Правилах Бюро авторского права и определяет устоявшуюся американскую практику, но не согласуется с английскими и международными взглядами.

Новый британский кодекс

Новый британский закон является определенно всеобъемлющим и конкретным, включая в качестве драматического произведения «любое произведение для декламации, хореографическое произведение или развлекательное представление в жанре пантомимы, сценическое оформление или актерская форма которого зафиксированы в письменной форме или иным образом, а также любое кинематографическое произведение, где оформление или актерская форма либо комбинация представленных инцидентов придают произведению оригинальный характер».

Защита сценического права

Очевидно, что методы обеспечения авторского права на опубликованные драматические и музыкальные произведения в целом такие же, за исключениями, отмеченными в этой главе, как и для литературных произведений, то есть публикация с уведомлением об авторском праве и регистрация с депонированием незамедлительно после публикации двух экземпляров наилучшего из изданных на тот момент экземпляров с уплатой сбора в один доллар. Авторское право в узком смысле, однако, имеет меньшее значение для драматического или музыкального автора, как уже отмечалось, чем сценическое право или право на исполнение, которое также охватывается и защищается конкретно кодексом 1909 года, хотя и в менее точных, определенных и удовлетворительных положениях, в некоторых отношениях влекущих за собой серьезные вопросы. Право по общему праву или праву справедливости предотвращать копирование, публикацию или использование неопубликованного произведения и получать за это возмещение убытков специально подтверждено (разд. 2), и это относится прежде всего к незарегистрированным рукописям.

Защита неопубликованного произведения

Метод регистрации неопубликованного произведения для обеспечения сценического права или права на исполнение, как указано ранее, абсолютно прост и заключается исключительно в регистрации претензии и депонировании одного экземпляра произведения в рукописной или иной неопубликованной форме с уплатой сбора в один доллар. Закон является ясным и удовлетворительным в отношении наказания после такой регистрации за нарушение сценического права или права на исполнение, но он не ясен относительно даты, с которой начинается такая защита, и того, является ли защита на неопределенный период вплоть до публикации (практически бессрочно, если публикация не осуществляется) или на установленный законом срок. Это происходит потому, что отношения публикации и первого исполнения являются лишь умозаключениями и специально не определены в законе. Бюро авторского права выдает свидетельство на двадцать восемь лет, но без указания первоначальной даты, которой предположительно была бы дата выдачи свидетельства. Бюро авторского права, несомненно, будет выдавать по этому прецеденту свидетельство о продлении на второй двадцативосьмилетний срок. Тенденция, а в ряде случаев и буква закона показывают, что публикация означает тиражирование или воспроизведение печатных или иных копий и их публичное предложение, продажу и распространение, и указывают на то, что исполнение, будь то частное или публичное и с извлечением прибыли, не является публикацией. Новые Правила Бюро авторского права прямо устанавливают следующее: «Сценическое представление пьесы не является ее публикацией, равно как и публичное исполнение музыкального произведения не является публикацией». Судебные решения по этому вопросу как в Англии, так и в нашей стране являются запутанными, если не противоречивыми. При отсутствии в законе специального положения о продлении срока охраны неопубликованных произведений точка зрения о том, что предоставление по статуту предназначено для защиты в соответствии с общим правом, а не является статутным и ограниченным предоставлением привилегии, является защитимой и может быть поддержана судами в случае возникновения судебного спора. Вряд ли возникнет какой-либо спор в течение двадцати восьми лет с момента первого оформления авторских прав на неопубликованное произведение в соответствии с актом; но тогда перед автором встанет дилемма: должен ли он подавать заявку на продление срока и тем самым принимать ограничения статута или полагаться на первоначальную регистрацию как на защиту бессрочно вплоть до момента публикации. Возможно, до этого времени этот сложный вопрос будет прояснен дополнительным законодательством.

Неопределенная защита

Наиболее серьезный аргумент против точки зрения о том, что неопубликованные произведения могут быть защищены бессрочно, основан на положении Конституции, уполномочивающем Конгресс предоставлять защиту на ограниченные сроки, в отношении которого может быть поддержана точка зрения, что Конгресс здесь не осуществляет предоставление прав, а предлагает статутную защиту неотъемлемому праву автора на неопубликованное произведение.

В любом случае автор имеет четкие права в течение двадцати восьми лет с даты публикации или даты первого исполнения, в зависимости от того, что наступит раньше. В случае публикации весьма вероятно, что суды истолкуют сценическое право или право на исполнение как прекращающие свое действие по окончании срока действия авторского права и его продления для опубликованного произведения, а в случае, если «книга пьесы» или либретто оперы напечатаны для продажи в театре в связи с представлением, это, несомненно, будет представлять собой публикацию, и такие экземпляры должны быть защищены авторским правом.

Печать и представление

Доктрина о том, что исполнение не является публикацией, была поддержана Апелляционным судом штата Нью-Йорк в деле Palmer v. DeWitt в 1872 году, в котором правопреемнику рукописи и сценического права драмы Робертсона «Игра» был предоставлен судебный запрет против печати драмы, хотя она публично исполнялась, но не печаталась в Лондоне. Та же доктрина была применена в Верховном суде Иллинойса в 1909 году в деле Frohman v. Ferris. Но было решено, что публикация за рубежом путем печати драмы, если она не защищена в соответствии с положениями об международном авторском праве, приводит к утрате сценического права по общему праву, переданного с неопубликованной рукописью, в соответствии с решением судьи Бартлетта в Верховном суде штата Нью-Йорк по делу Daly v. Walrath в 1899 году, когда было отказано в судебном запрете против исполнения пьесы Зудермана «Честь» («Die Ehre»), поскольку автор напечатал пьесу в Германии вопреки контракту с американским правопреемником воздерживаться от публикации. В деле Wagner v. Conried в 1903 году в Окружном суде США в Нью-Йорке судья Лакомб отказался запретить постановку «Парсифаля», постановив, что издание печатного тиража Шоттом в Германии привело к утрате сценического права, поскольку оговорка Вагнера в его контракте с Шоттом в отношении прав на постановку неприменима в этой стране. Печать драматической рукописи исключительно для использования актерами не является публикацией, как было решено в деле French v. Kreling в 1894 году судьей Хоули в Окружном суде США в Калифорнии, где опера Фарни «Фалька», партитура которой была опубликована, но либретто напечатано только для певцов, была защищена как неопубликованная рукопись.

Английская путаница. Специальные английские положения


Английский закон, касающийся драматического и музыкального авторского права, а также сценического права и права на исполнение, был крайне запутанным, если не противоречивым, и авторитетные специалисты, такие как Макгиллврай и Скраттон, расходятся в его толковании. Вопрос о том, является ли публичное исполнение публикацией или же они разделимы и представляют собой отдельные события, трактовался по-разному в законах, судьями и в юридических учебниках. Закон об авторском праве на драматические произведения 1833 года, известный как закон Булвера-Литтона, представлявший собой неуклюжую попытку прояснить прежнюю неопределенность, предусматривал, что автор «любой трагедии, комедии, пьесы, оперы, фарса или любого другого драматического произведения или развлекательного представления, сочиненного и не напечатанного и не опубликованного», должен иметь «исключительное право ставить на сцене в любой части Британских владений»; «и автор любого такого произведения, напечатанного и опубликованного», должен «до истечения двадцати восьми лет с... такой первой публикации» или пожизненно иметь «исключительное право ставить на сцене... как указано выше». Общий закон об авторском праве 1842 года специально распространил этот предыдущий закон также на «музыкальные произведения» и постановил, «что исключительное право ставить на сцене или исполнять... любое драматическое произведение или музыкальное произведение» должно «продолжаться... в течение срока, предусмотренного в этом акте для... авторского права на книги», то есть в течение сорока двух лет либо жизни автора и семи лет; а положения закона об авторском праве и регистрации были распространены на постановку или исполнение, «за тем исключением, что первое публичное представление или исполнение любого драматического произведения или музыкального произведения должно считаться для целей толкования настоящего Акта эквивалентным первой публикации любой книги». «Закон об авторском праве (музыкальные произведения)» 1882 года добавил требование о том, что в случае музыкального произведения для сохранения права на исполнение уведомление оговорки должно быть напечатано на титульном листе каждого опубликованного экземпляра, и далее закон предусматривал, что владелец права на исполнение, если владельцем авторского права является другое лицо, может потребовать от него напечатать такое уведомление оговорки, за невыполнение чего он навлекает на себя штраф в двадцать фунтов стерлингов.

Вероятный эффект

Таким образом, права по общему праву на неопубликованное и не исполнявшееся драматическое или музыкальное произведение, по-видимому, получали впредь до публикации статутную защиту, очевидно бессрочно, с даты создания. Публикация драматического или музыкального произведения в печатной форме обеспечивала защиту авторских прав в качестве книги на сорок два года либо пожизненно и семь лет; а право на исполнение охранялось в течение сорок двух лет с момента «первого публичного представления или исполнения любого драматического произведения или музыкального произведения» или пожизненно и семь лет, в зависимости от того, какой срок окажется длиннее.

Публикация до исполнения

Многие английские авторитетные лица придерживались мнения, что публикация в печатной форме в виде книги до первого публичного представления влечет за собой утрату прав на исполнение; это мнение разделялось и Королевской комиссией по авторскому праву, о чем говорится в докладе 1878 года в дайджесте сэра Джеймса Стефена, который заявил: «Исключительное право представления или исполнения драматического произведения или музыкального произведения не может быть получено, если такое драматическое произведение или музыкальное произведение было напечатано и опубликовано в виде книги до его первого представления». Но в более позднем деле Chappell v. Boosey в 1882 году в отношении пьесы Джона Оксенфорда «Звонарь», которая была напечатана и опубликована до представления, в Канцлерском суде было решено, что публикация в виде книги до представления не отменяет прав на исполнение. Однако в отношении музыкальных произведений право на исполнение утрачивается при публикации в печати, если на опубликованных экземплярах не напечатано уведомление об оговорке. Остаются сложные вопросы: распространяется ли при предшествовании публикации исполнению статутная защита права на исполнение за пределы сорока двух лет с момента публикации и следует ли регистрировать авторское право и сценическое право раздельно. У английских драматургов вошло в практику давать так называемое «представление для соблюдения авторских прав» в небольшом театре, на котором актеры прохаживаются и проговаривают текст драмы, а публика приглашается заплатить шиллинг в билетную кассу — а иногда для этой цели им выплачивают по полкроны; такое представление, хотя оно, вероятно, и не требуется для выполнения каких-либо юридических требований, позволяет зарегистрировать первое исполнение в зале Стейшеров и служит полезным публичным уведомлением для возможных нарушителей.

Новый британский кодекс

Эта неопределенная и запутанная ситуация будет исправлена в рамках нового британского закона путем включения в состав «авторского права» права «исполнять... публично декламировать» и установления срока действия авторского права как «жизни автора и пятидесяти лет после его смерти», что в совокупности обеспечивает наиболее простую и полную защиту сценического права как производного от авторского права.

Британская международная защита

Закон об международном авторском праве 1844 года содержал положение о том, «что ни автор какой-либо книги, ни автор или композитор какого-либо драматического или музыкального произведения..., которое... будет впервые опубликовано за пределами владений Ее Величества, не должны иметь в отношении них никакого авторского права или какого-либо исключительного права на их публичное представление или исполнение, иного чем то, на которое он может получить право в соответствии с настоящим Актом, если таковое имеется», — положение, включенное, вероятно, для получения преимуществ при заключении взаимных конвенций с другими странами. Это положение было применено в 1863 году в деле Boucicault v. Delafield к британскому автору, чья пьеса была впервые напечатана и опубликована, а также исполнена в Америке. В деле Boucicault v. Chatterton в 1876 году Отделение канцлерского суда постановило, что предварительное исполнение «Шограна» в Нью-Йорке было публикацией и лишило автора сценического права в Англии — что снова кажется несовместимым с доктриной, поддержанной в упомянутом выше более позднем деле Chappell v. Boosey. Великобритания — единственная страна в Международном союзе по защите авторских прав, которая отказалась принять декларативное толкование, сделанное в Париже в 1896 году к Бернской конвенции 1886 года, в котором заявляется, что исполнение не составляет публикации. Таким образом, если драматическое или музыкальное произведение впервые публично исполняется за пределами британских владений, право на исполнение в них прекращается, если оно не защищено в соответствии с законами об международном авторском праве, хотя первая публикация за пределами британских владений произведения, впервые публично исполненного внутри них, может не прекратить право на исполнение.

Статутная двусмысленность

Путаница судебных толкований в отношении взаимосвязи между исполнением и публикацией, как в международном, так и во внутреннем авторском праве, была спровоцирована неудачной юридической техникой в законе об авторском праве 1842 года, в котором положение, делающее первое исполнение «для целей толкования настоящего Акта эквивалентным первой публикации любой книги», может восприниматься либо в всеобъемлющем смысле, либо просто как определение отправной точки для права на исполнение, а также для авторского права в узком смысле.

Что такое публичное исполнение

Вопрос о том, что такое публичное исполнение, имеет определенное значение, особенно в Великобритании, где сценическое право не нарушается ничем иным, кроме как представлением в месте драматического развлекательного представления и где было постановлено, что любое место, в котором драматическое произведение публично исполняется, является на время местом драматического развлекательного представления. Публичное исполнение — это, вероятно, такое представление, на которое широкая публика допускается либо путем продажи билетов, либо по приглашению; и это, вероятно, включало бы представление, даваемое перед обществом, в членство которого публика может быть допущена, хотя представление, ограниченное определенным классом публики, может не толковаться как публичное представление. Когда пьеса «Наши мальчики» исполнялась в больнице Гая в Лондоне любительской труппой для специально приглашенных медсестер и других лиц, связанных с больницей, в 1884 году в деле Duck v. Bates было постановлено, что, хотя исполнение может быть публичным, когда присутствует публика, даже если плата не взимается, тем не менее рассматриваемая постановка не являлась публичным представлением. В этом ведущем деле, важном в качестве прецедента как для Америки, так и для Англии, решение было принято судьями Бреттом, М. Р., и Боуэном, Л. Дж., при несогласии судьи Фрая, и Мастер свитков в подробном решении обсудил взаимосвязь частного и публичного исполнения как вопрос факта: «Для того чтобы дать автору право на штрафы, должно быть представление, которое ущемляет право автора на деньги; такое, например, как представление, которое, хотя оно и не преследует цель извлечения прибыли, привлекает лиц, готовых платить деньги, и побуждает их не ходить смотреть представление, лицензированное автором... Представление должно быть иным, чем домашнее или частное. Должна присутствовать достаточная часть публики, которая также пошла бы на представление, лицензированное автором в качестве коммерческой сделки... Я хочу сказать в качестве предупреждения, что те, кто выходит за рамки фактов настоящего дела, могут навлечь на себя штрафы статута».

Права на рукопись

Права общего права на неопубликованную рукопись неосуществленного произведения охватывают как авторское право, так и сценическое право. В 1894 году в деле Gilbert v. Star, в то время как комическая опера «Его превосходительство» находилась в рукописи и на стадии репетиций, судья Читти в Канцлерском суде вынес судебный запрет против публикации в газете сюжета и инцидентов на основании общего права о том, что их сообщение газете повлекло за собой нарушение договора, тем самым подтвердив право автора на полный контроль над своим рукописным произведением как для авторского права, так и для сценического права, поддержанное в деле Prince Albert v. Strange в 1849 году. Но драматический автор не может запретить драму, сколь бы похожей она ни была, завершенную до публикации или представления его собственного произведения, как было решено в деле Reichardt v. Sapte в 1893 году, когда автору «Торговца картинами» было отказано в защите от тесно параллельной пьесы «Счастливчик», которая, как было доказано, была завершена в 1890 году, хотя и не исполнялась до написания и представления пьесы автора в 1892 году.

Американские дела

Право контроля над неопубликованной драматической рукописью по общему праву было укреплено в 1802 году в деле Herne v. Liebler решением судьи Инграхэма в Верховном суде штата Нью-Йорк, которое поддержало право истца предотвращать сублицензирование пьесы за рамками условий контракта лицензиатом, согласившимся сохранять рукопись неопубликованной и использовать ее только с конкретными ограничениями. В деле Maxwell v. Goodwin в 1899 году, когда пьеса истца «Конгресс» была отклонена ответчиком, который впоследствии поставил пьесу «Амбиция», также основанную на сценах в Вашингтоне, судья Симан в Окружном суде США в Иллинойсе отклонил доводы ответчика о том, что по общему праву не существует сценического права на неопубликованную рукопись и что нет неотъемлемого права собственности на идеи или творения воображения отдельно от рукописи, в которой они содержатся, или языка, в который они облечены; хотя в иску о судебном запрете было отказано при доказательстве того, что ответчик не читал рукопись истца и что фактический автор «Амбиции» не знал о пьесе истца.

Неопубликованная оркестровая партитура

В 1883 году в деле Thomas v. Lennon, где «Искупление» Гуно, оркестровая партитура которого не была опубликована, было переписано для оркестра из опубликованного фортепианного переложения, не защищенного авторским правом, судья Лоуэлл в Окружном суде США в Массачусетсе вынес решение против этого как против нарушения неопубликованного произведения на основании общего права, однако это решение не рассматривалось как надлежащее толкование права.

Драматическое произведение наемного работника

Авторское право на драматическое произведение может быть получено, как и в случае энциклопедических и подобных произведений, путем найма драматического автора для выполнения работы по найму, как было полностью установлено в деле Mallory v. Mackaye в 1898 году судьей Уиллером в Окружном суде США в Нью-Йорке, где Маккей договорился за жалолованье в 5000 долларов о том, что все изобретения и пьесы, созданные им в течение десяти лет действия контракта, должны принадлежать Мэллори, и соответственно был ограничен в независимой постановке «Хейзел Кирк».

Срок авторского права

Срок охраны авторского права на драматические и музыкальные произведения совпадает со сроком охраны книг в США (двадцать восемь лет с возможностью продления еще на двадцать восемь лет), в Великобритании (согласно новому кодексу — пожизненно и пятьдесят лет), в Австралии (сорок два года либо пожизненно и семь лет, как ранее в Великобритании), в Канаде и Ньюфаундленде (двадцать восемь лет с возможностью продления еще на четырнадцать лет), а также в большинстве других стран, где новый срок для участников Бернского союза, принявших Бернскую конвенцию, составляет пожизненно и пятьдесят лет. Однако в случае с музыкально-драматическим произведением, либретто и музыка которого написаны разными авторами, соответствующие сроки могут заканчиваться в разные даты, как было признано в 1905 году и подтверждено в 1909 году германскими судами в отношении оперы «Кармен» по франко-германской конвенции, ограничивающей авторское право тридцатью годами после смерти автора. Бизе, автор музыки, умер в 1875 году, но один из трех либреттистов был еще жив, на основании чего суд постановил, что партитура, но не либретто, свободна от авторского права. Согласно новому британскому и канадскому законодательству, содержащему необычное положение о том, что срок авторского права на произведение, созданное в соавторстве, определяется по дате смерти первого, а не последнего соавтора, результат был бы противоположным.

Регистрация

Регистрация в США, а также в Канаде и Ньюфаундленде посредством депонирования экземпляров для драматического или музыкального произведения полностью аналогична регистрации книги. Регистрация драматического или музыкального произведения в Англии по закону 1842 года (разд. 20) осуществлялась в Стейшеерс-холле, как и в случае с книгой, путем внесения в установленной форме названия, времени и места первого опубликования либо, в отношении сценического права, первого публичного исполнения, а также имени и места жительства автора и правообладателя. Однако тот же закон (разд. 24) устанавливал, что защита сценического права на драматическое произведение не зависит от внесения записи в реестр, а включение в определение драматического произведения (разд. 2) «музыкального представления» явно распространяло это изъятие и на музыкальные произведения, делая регистрацию необязательной. Эта точка зрения была поддержана в 1848 году по делу «Рассел против Смита», когда песня «Корабль в огне» была защищена как «драматическое произведение», хотя она не была зарегистрирована. Новый британский закон отменяет все требования о регистрации любых произведений. Регистрация любого авторского права, сценического права или уступки прав требуется в Австралии в качестве обязательного условия для судебного разбирательства.

Уступка прав

Уступка прав или предоставление разрешения в отношении драматического или музыкального произведения, как и книги, может быть совершена (разд. 42) посредством письменного документа, заверенного — если документ составлен в иностранном государстве (разд. 43) — консульским или дипломатическим представителем, и подлежит регистрации (разд. 44) в Бюро авторского права в течение трех месяцев либо, если документ составлен в иностранном государстве, шести месяцев, при отсутствии которой он является недействительным в отношении любого последующего приобретателя. Уступка прав в Великобритании должна быть совершена в письменной форме и до принятия нового кодекса требовала внесения записи в Стейшеерс-холл как в отношении сценического права, так и в отношении авторского права. Следует отметить, что сценическое право не переходит вместе с авторским правом ipso facto, хотя новый кодекс в редакции Палаты общин не содержит специальных положений на этот счет. Тем не менее крайне желательно, чтобы при любой передаче авторского права или сценического права точный характер передаваемого права был определен в письменной форме. Частичная уступка прав или лицензия в отношении как сценического права, так и авторского права может быть осуществлена и будет защищаться судами. Право выдавать конкретную лицензию и обеспечивать соблюдение ее ограничений было подтверждено в 1892 году по делу «Дак против Майен» английским судом в лице судьи Дэя, который постановил, что если ответчик получил лицензию по цене в одну гинею на постановку пьесы «Наши мальчики» в благотворительных целях в мюзик-холле, но исполнил ее в другом месте, хотя и в тех же благотворительных целях, необходимо выплатить обычный гонорар в размере пяти гиней. Уступка прав в Канаде и Ньюфаундленде должна быть совершена в письменной форме в двух экземплярах, один из которых должен быть сдан на хранение в бюро авторского права.

Пародия

Общие принципы нарушения авторских прав и добросовестного использования, подробно рассмотренные в другой главе, применяются к драматическим и музыкальным произведениям, как уже было показано выше, однако здесь можно отметить некоторые специальные случаи их применения. То, что пародия или бурлеск могут не являться нарушением авторских прав, даже если они содержат некоторые цитаты из пародируемого произведения, было решено в 1903 году по делу «Блум против Никсона», — когда Фэй Темплтон исполнила пародию или имитацию исполнения другой актрисой песни «Сэмми» из мюзикла «Волшебник из страны Оз», — в Окружном суде США в Пенсильвании судьей Макферсоном, который постановил, что, поскольку это по сути являлось подражанием личности, это не составляло нарушения авторских прав: «Разумеется, пародия не нарушает авторское право на пародируемое произведение лишь потому, что несколько строк оригинала могут быть воспроизведены текстуально». Судья добавил: «Несомненно, добросовестность такого пародирования является существенным элементом; простое стремление обойти авторское право владельцев... должно должным образом пресекаться» как «совершение обходным путем того, что нельзя сделать напрямую».

Нарушение авторских прав посредством отдельной сцены

Нарушение авторских прав на драматическое произведение может иметь место при использовании отдельной сцены или ситуации, как уже изложено в отношении романов, при условии, что она носит драматический характер. В 1892 году по делу «Дейли против Вебстера» Апелляционный суд США для второго округа в лице судьи Лакомба постановил, что сцена спасения на железной дороге в пьесе Брейди «После наступления темноты» нарушает авторское право на пьесу Дейли «Под газовым рожком», которая содержала аналогичную ситуацию спасения человека на железнодорожном пути перед приближающимся поездом. Несмотря на то что в этой сцене было мало диалогов, суд постановил, что, хотя механические приспособления не подлежат охране авторским правом, серия драматически представленных событий охраноспособна. В последующем иске о возмещении убытков «Дейли против Брэди» Верховный суд США в 1899 году в лице судьи Пекхэма поддержал это решение, а также постановил, что такая ситуация представляет собой неотъемлемую часть защищаемой авторским правом драмы и поэтому должна быть защищена от нарушения. То, что нарушение драматического произведения может иметь место без использования декораций или костюмов, было попутно решено по делу «Рассел против Смита», где песня «Корабль в огне», исполняемая драматически без этих принадлежностей, была защищена как драматическое произведение.

Защита названия

Хотя название драматического или музыкального произведения, подобно названию книги, не может быть защищено авторским правом само по себе, суды склонны придавать особое значение названию как неотъемлемой части пьесы, пожалуй, в большей степени, чем в случае с книгой, поскольку реклама другой пьесы с аналогичным названием, особенно в случае пьесы, которая шла долго и пользуется широкой популярностью, может ввести общественность в заблуждение и повлечь за собой недобросовестную конкуренцию. Эта защита была поддержана в качестве нормы общего права в 1886 году по делу «Аронсон против Флекенштейна» судьей Блоджеттом в Окружном суде США в Иллинойсе, когда использование названия «Эрмини» было признано незаконным, хотя оперетта, первоначально обозначенная этим названием, не была защищена авторским правом. Но в 1909 году по делу «Глазер против компании Сент-Эльмо» Окружной суд отказал в исходе дела, когда название романа мисс Эванс, вышедшего из-под охраны авторского права, было использовано для второй, неавторизованной драматизации. Возникновение угрозы авторскому праву или сценическому праву возможно, когда произведение опубликовано или исполняется под названием, отличным от того, под которым оно зарегистрировано авторским правом; однако изменение описательного подзаголовка было признано несущественным. В случае с пьесой Дейли «Под газовым рожком», которая в регистрационной записи авторского права имела подзаголовок «Романтическая панорама улиц и домов Нью-Йорка», но в печатной форме выходила с измененным подзаголовком «Совершенно оригинальная живописная драма о жизни и любви в наши дни», ответчики по делу «Дейли против Вебстера» утверждали, что это изменение делает авторское право недействительным. Данный довод был отклонен Апелляционным судом США, который постановил в 1892 году, что подзаголовок носит лишь описательный характер и не является существенной частью названия, — принцип, позднее примененный судьей Лакомбом по делу «Паттерсон против Огилви» в 1902 году.

Имена персонажей

По делу «Фроман против Вебера» в 1903 году в Верховном суде штата Нью-Йорк, где владелец пьесы под названием «Шерлок Холмс» пытался добиться судебного запрета в отношении другой пьесы — «Знак четырех», в которой имя Шерлока Холмса носил главный герой, судья Кларк постановил, что это не составляет недобросовестной конкуренции, и отклонил ходатайство о вынесении предварительного судебного запрета.

Лица, несущие ответственность за нарушение авторских прав
Главное ответственное лицо


Вопрос о лице, несущем ответственность за нарушение авторских прав, особенно сценических, представляет известную сложность. В целом, хотя любое лицо, участвующее в пиратском исполнении, например актер, технически виновно в нарушении прав, к суду обычно следует привлекать лицо или лиц, ответственных за исполнение и получающих от него прибыль. Вопрос об ответственности является вопросом факта, и ранние английские судебные решения кажутся запутанными и даже противоречивыми. Лицо, которое проявляет инициативу и осуществляет контроль над представлением, в особенности если оно является непосредственным работодателем исполнителей и обладает полномочиями увольнять их, может являться нарушителем par excellence, даже если оно не знает, что представление носит пиратский характер. В 1886 году по делу «Монаган против Тейлора» ответчик был признан ответственным за нарушение прав, поскольку певец, работавший в его мюзик-холле, исполнил песню, защищенную авторским правом, хотя сам ответчик не выбирал этот номер и не утверждал его. Впоследствии в «Законе об авторском праве (на музыкальные произведения)» 1888 года было предусмотрено, что «собственник, арендатор или владелец любого места драматического представления» не несет ответственности, «если только он умышленно не организует или не разрешит» представление, «зная, что оно не разрешено». Суды склонны освобождать от ответственности простого агента. В 1893 году по делу «Френч против Дэй, Грегори и др.» судья Кеннеди постановил в отношении постановки пьесы «Жена шахтера», которая заявлялась как нарушение авторских прав на пьесу «Затерянные в Лондоне», что владелец театра Дэй, «который лишь использовал Грегори», управляющего, «в качестве своего рупора», является надлежащим ответчиком. Новый британский кодекс признает ответственным любое лицо, которое извлекая прибыль позволяет использовать место развлечений для контрафактного представления, если только оно не знало и не имело разумных оснований подозревать о нарушении авторских прав.

Защита от гастролирующих («на один день») трупп
Законодательство штатов


В деле предотвращения или наказания за несанкционированные представления безответственных частных трупп главной преградой в США была трудность привлечения к ответственности гастролирующих («на один день») трупп, как их называли, поскольку они перелетали из штата в штат и из одной судебной юрисдикции в другую. Для устранения этой трудности важная защита сценического права на драматические произведения была обеспечена актом от 6 января 1897 года, принятым во многом благодаря усилиям Бронсона Ховарда в качестве президента Клуба драматургов Америки. Этот акт предусматривал штраф в размере 100 долларов за первое и 50 долларов за каждое последующее незаконное исполнение, а также тюремное заключение на срок не более одного года, когда такое незаконное исполнение совершалось умышленно и с целью извлечения прибыли; кроме того, он устанавливал, что судебный запрет, вынесенный в любом судебном округе, может быть приведен в исполнение в любом другом округе Соединенных Штатов. Это согласовывалось с успешными усилиями по принятию законов штатов, защищающих драматические и музыкальные произведения помимо федерального закона об авторском праве, которые были приняты Клубом драматургов в период с 1895 по 1905 год в штатах Нью-Гэмпшир, Нью-Йорк, Луизиана, Орегон, Пенсильвания, Огайо, Нью-Джерси, Массачусетс, Миннесота, Калифорния, Висконсин, Коннектикут и Мичиган. Эти законы различались по форме в разных штатах, хотя имели общую направленность. Закон штата Нью-Йорк, например, добавляет в уголовный кодекс новую статью следующего содержания: «Статья 729. Любое лицо, которое организует публичное исполнение или представление с целью извлечения прибыли любого неопубликованного, не переданного в общественное достояние или защищенного авторским правом драматического произведения либо музыкального произведения, известного как опера, без согласия его владельца или правообладателя, либо которое, зная, что такое драматическое или музыкальное произведение не опубликовано, не передано в общественное достояние или защищено авторским правом, без согласия его владельца или правообладателя разрешает, содействует или принимает участие в таком исполнении или представлении, признается виновным в мисдиминоре». Тексты законов всех штатов полностью приведены в Бюллетене Бюро авторского права № 3 за 1906 год, «Законодательные акты США об авторском праве», страницы 105–115.

Средства правовой защиты по действующему закону

Американский кодекс 1909 года устанавливает (разд. 28), что «любое лицо, которое умышленно и с целью извлечения прибыли нарушает любое авторское право... или которое заведомо и умышленно содействует такому нарушению либо подстрекает к нему, признается виновным в мисдиминоре», наказуемом «тюремным заключением на срок не более одного года или штрафом в размере от ста до одной тысячи долларов включительно, либо тем и другим по усмотрению суда»; и предусматривает (разд. 25, п. 4) возмещение убытков «в случае драматического, музыкально-драматического, хорового или оркестрового произведения — в размере ста долларов за первое и пятидесяти долларов за каждое последующее контрафактное исполнение; в случае прочих музыкальных произведений — в размере десяти долларов за каждое контрафактное исполнение»; а также предусматривает (разд. 36) выдачу судебного запрета, действующего на всей территории Соединенных Штатов.

Защита музыкальных произведений в Англии
Акты 1902–1906 годов


В Англии защита музыкальной собственности в соответствии с актами 1833–1842 и 1882–1888 годов стала настолько сложной, что английские музыкальные издатели грозили прекратить печать новых оригинальных произведений из-за легкости, с которой они могли быть подвергнуты пиратскому копированию. В соответствии с положениями 1833 года, переизданными в 1842 году, каждое контрафактное исполнение музыкального произведения, как и драматической пьесы, влекло за собой ответственность в виде выплаты «суммы не менее сорока шиллингов или полной суммы выгоды или преимущества, полученных от такого представления, либо ущерба или убытков, понесенных истцом в результате этого, в зависимости от того, какая сумма ущерба окажется больше», в дополнение к судебным издержкам. «Закон об авторском праве (на музыкальные произведения)» 1882 года (45 & 46 Victoria, c. 40) требовал, чтобы право публичного исполнения было оговорено посредством напечатанного уведомления на каждом изданном экземпляре, и предусматривал штраф в двадцать фунтов стерлингов в случае, если владелец издательского авторского права пренебрегал требованием владельца сценического права напечатать такое уведомление. «Закон об авторском праве (на музыкальные произведения)» 1888 года (51 & 52 Victoria, c. 17) устанавливал, что штраф или убытки за каждое несанкционированное исполнение любого музыкального произведения должны по усмотрению суда быть «разумными» и могут составлять менее сорока шиллингов за каждое такое исполнение или быть номинальными, и что собственник, арендатор или владелец не несет ответственности, если только он «умышленно» не организует или не разрешит такое несанкционированное исполнение, «зная, что оно не разрешено», — однако данный акт прямо исключал из сферы своего действия «любую оперу или сценическую пьесу». Протест музыкальных композиторов и издателей привел к принятию «Акта 1902 года об авторском праве на музыку (краткое судопроизводство)», который уполномочивал констебля изымать без ордера контрафактные экземпляры, продаваемые с лотка или предлагаемые к продаже иным образом, по письменному запросу и на риск владельца авторских прав или по указанию суда, и предусматривал их конфискацию и уничтожение либо передачу владельцу по решению суда. Комитет по авторскому праву на музыку для рассмотрения этих сложных вопросов был назначен Министерством внутренних дел и представил доклад в 1904 году; а последующий «Закон об авторском праве на музыку» 1906 года подтвердил указанные положения, а также предусмотрел изъятие матриц и экземпляров контрафактных музыкальных произведений и ускоренное наказание правонарушителя в виде штрафа в размере не более пяти фунтов стерлингов, а за повторное правонарушение — штрафа в размере не более десяти фунтов стерлингов или тюремного заключения на срок не более двух месяцев, причем владение экземплярами являлось доказательством умысла на мошенничество, если на экземплярах не было указано имя принтера или издателя. Оба эти акта применялись только в пределах Соединенного Королевства. Эти положения, в дополнение к положениям о судебном запрете и адекватных судебных издержках, улучшили состояние музыкальной собственности в Англии, и они остаются в силе, за исключением требования о регистрации, согласно новому британскому кодексу в редакции Палаты общин.

Сценическое право в других странах

В большинстве стран сценическое право в отношении драматических или музыкальных произведений прямо охватывается законами об авторском праве или защищается в связи с авторским правом, хотя в Австрии, России, Дании и Норвегии в отношении музыки требуется специальное уведомление оговорки об охране, в то время как в Австралии при публикации пьесы или музыки в печатном виде должно быть сделано специальное заявление о сохранении сценического права.

Международные положения

Как правило, исполнение отличается от публикации, и хотя в некоторых странах, как указано выше, публикация в печатной форме, особенно музыкального произведения, может означать отказ от исключительного права на исполнение, исполнение в целом не признается публикацией. Эта точка зрения прямо изложена в толковании Бернской конвенции 1886 года, принятом в Париже в 1896 году, согласно которому в статье 2 интерпретационной декларации «опубликованные произведения» определяются как «произведения, фактически выпущенные в свет для публики». «Следовательно, представление драматического или музыкально-драматического произведения, исполнение музыкального произведения... не составляют публикации». Бернская конвенция 1908 года повторяет ту же формулировку в статье 4, предваряя ее определением о том, что «под опубликованными произведениями («œuvres publiées») в смысле настоящей Конвенции следует понимать произведения, которые были выпущены («œuvres éditées»)», — причем приводимый здесь английский текст является официальным переводом Бюро авторского права США.

Иностранная защита переложений

В большинстве зарубежных стран, которые включают музыкальные произведения в число объектов авторского права либо в рамках «литературных и художественных произведений», либо путем прямого упоминания, действуют общие принципы в отношении переложений и адаптаций. Однако несколько стран, таких как Бельгия, особо оговаривают «исключительное право делать переложения на темы оригинального произведения», причем Бразилия, Люксембург, Мексика, Никарагуа и Тунис следуют этому прецеденту практически в идентичных выражениях. Германия специально защищает «исключительное право делать извлечения из музыкальных произведений и перекладывать их для оркестра или по партиям». Испания среди своих запретов особо указывает «полную или частичную публикацию мелодий, с аккомпанементом или без него, транспонированных или переложенных для других инструментов, либо с другими словами». Венгрия указывает, что «каждое переложение музыкального произведения, опубликованное без согласия автора, которое не может рассматриваться как самостоятельное произведение», является нарушением. Однако в тех случаях, когда автор произведения разрешает или лицензирует адаптацию или переложение, либо когда оригинальная адаптация или переложение создаются на основе произведения, находящегося в общественном достоянии, они обоснованно выступают в качестве самостоятельного объекта авторского права, как это указано в законах Колумбии, согласно которым «вариации и т. д. на тему или мотив, являющиеся общественным достоянием, образуют самостоятельную собственность. Транспозиции аналогичны переводам литературных произведений».

Международные определения

Драматические и музыкальные произведения были прямо включены в сферу защиты Международной конвенции об охране литературных и художественных произведений 1886 года (Бернской конвенции) посредством определения в статье IV «литературных и художественных произведений», в число которых входят «драматические или музыкально-драматические произведения; музыкальные произведения с текстом или без текста». В Бернской конвенции 1908 года тот же общий термин определен в статье 2 как включающий «драматические или музыкально-драматические произведения, хореографические произведения и пантомимы, режиссура сценического воплощения которых (mise en scène) записана письменно или иным образом; музыкальные произведения с текстом или без текста». «Адаптации, музыкальные переложения и т. д. специально включены», согласно формулировке статьи X конвенции 1886 года, «в число незаконных воспроизведений, к которым применяется настоящая Конвенция, когда они представляют собой лишь воспроизведение определенного произведения в той же или иной форме с несущественными изменениями или сокращениями, сделанными так, что они не придают им характера нового оригинального произведения»; и практически та же формулировка повторяется в статье 12 конвенции 1908 года. С другой стороны, «адаптации, музыкальные переложения» и т. д. защищаются как оригинальные произведения без ущерба для прав автора оригинального произведения согласно статье 2 конвенции 1908 года.

Германский закон 1901 года тем не менее разрешает делать выписки из музыкальных произведений или иным образом использовать их в адаптациях или переложениях при определенных обстоятельствах, например для семейных, общественных или иных бесплатных исполнений, в рамках ограничений, установленных законом; это исключение, по-видимому, допускается и по закону 1910 года.

Национальные формальности

Во всех странах Бернского союза первая публикация в любой из этих стран и соблюдение ее формальностей дают автору право на сценическое право, а также на авторское право во всех остальных странах Союза, за некоторыми исключениями, о которых следует упомянуть. Так, в Швейцарии условия исполнения должны быть указаны в начале печатной пьесы; закон устанавливает, что автор не может требовать в качестве гонорара более двух процентов от валовой прибыли, а исполнение, плата за вход на которое рассчитана на покрытие только издержек производства, либо благотворительное исполнение не считаются нарушением сценического права. В Италии исполненная, но не напечатанная и не опубликованная пьеса должна быть представлена в рукописи для проверки в течение трех месяцев с момента первого исполнения вместе с заявлением о сохранении сценического права; печатная книга или пьеса должна быть сдана на хранение вместе с прилагаемым уведомлением о сохранении прав в течение трех месяцев, иначе правообладатель не сможет получить возмещение убытков до такого депонирования, а несоблюдение срока депонирования в десять лет влечет за собой отказ от охраны авторского права. Итальянские владельцы музыки иногда воздерживаются от печати и публикации музыки с намерением сохранять авторское и сценическое право бессрочно.

Специальные оговорки или условия

В Люксембурге и Швеции оговорка о сохранении сценического права должна быть указана на печатных экземплярах, как это также имеет место в отношении музыки в этих странах и в других странах, упоминаемых в тексте. В Швеции срок действия сценического права короче, чем авторского права на печатное произведение, и составляет лишь пожизненно и тридцать лет. В Швеции и Норвегии автор, защищающий свои права путем первой публикации в этих странах, должен быть гражданином одной из стран Бернского союза или приобрести права через издателя в ней; в то время как в других странах Союза этот вопрос о гражданстве не имеет значения. В Норвегии и Дании должно быть оговорено право на публичное чтение, однако в Норвегии оно в любом случае прекращается по истечении трех лет при условии, что чтение не принимает форму драматического представления. В Голландии и Голландской Индии должна быть указана оговорка о сценическом праве, а для защиты опубликованного произведения до сих пор требовалась печать внутри страны. В Венгрии автор пьесы должен указать свое имя на титульном листе или в анонсе пьесы, а защита распространяется на иностранцев, которые в течение двух лет являлись налогоплательщиками и резидентами в Венгрии, а также на тех лиц, страны которых связаны взаимными отношениями. В Финляндии имя автора и оговорка о сценическом праве должны быть указаны на печатном экземпляре, а защита предоставляется иностранцам при условии проживания и публикации в Финляндии.

Большинство небольших европейских стран и многие южноамериканские страны, включая сценическое право в состав авторского права, основывают защиту на взаимной защите своих граждан в других странах, в то время как защита прав на исполнение в Бразилии требует наличия на печатных пьесах уведомления об оговорке гонорара за исполнение. Во многих восточных странах, таких как Египет, Китай и т. д., защита в определенной степени обеспечивается в консульских судах.

Панамериканский союз

В Панамериканском союзе Буэнос-Айресская конвенция 1910 года прямо относит драматические и музыкальные произведения к литературным произведениям без каких-либо специальных положений.



XII

ПОЛОЖЕНИЯ ОБ МЕХАНИЧЕСКОЙ МУЗЫКЕ

Борьба вокруг «консервированной музыки»

Подобно тому как положение международного авторского права с производственной оговоркой было центральным элементом кампании в поддержку авторского права, завершившейся принятием закона 1891 года, положение о контроле над механической музыкой с оговоркой о принудительной лицензии было центральным элементом борьбы, завершившейся принятием акта 1909 года. Это стало известным как борьба против «консервированной музыки», и аргументы за и против заняли большую часть слушаний в Комитетах по патентам. Найденное в итоге решение было закреплено в оговорках, добавленных к музыкальному подразделe (e) статьи 1 законопроекта, который в полном объеме гласит следующее:

Оговорки в отношении механической музыки
Принудительная лицензия


«(e) Публично исполнять защищенное авторским правом произведение с целью извлечения прибыли, если оно является музыкальным композиционным произведением, и с целью публичного исполнения с целью извлечения прибыли; и для целей, изложенных в подраздеде (a) настоящего документа, делать любое переложение или аранжировку его или его мелодии в любой системе нотации или любой форме записи, в которой мысль автора может быть зафиксирована и из которой она может быть прочитана или воспроизведена: При условии, что положения настоящего Акта в части, обеспечивающей авторское право, контролирующее части инструментов, служащих для механического воспроизведения музыкального произведения, распространяются только на произведения, опубликованные и защищенные авторским правом после вступления настоящего Акта в силу, и не распространяются на произведения иностранного автора или композитора, если только иностранное государство или нация, гражданином или подданным которой является такой автор или композитор, не предоставляет — посредством договора, конвенции, соглашения или закона — гражданам Соединенных Штатов аналогичные права: И при условии далее, в качестве условия распространения контроля авторского права на такие механические воспроизведения, что всякий раз, когда владелец авторского права на музыкальное произведение использовал защищенное авторским правом произведение в частях инструментов, служащих для механического воспроизведения музыкального произведения, разрешил такое использование или заведомо дал согласие на него, любое другое лицо может аналогичным образом использовать защищенное авторским правом произведение при условии выплаты правообладателю авторского права роялти в размере двух центов за каждую такую произведенную часть, выплачиваемого ее производителем; и правообладатель авторского права может потребовать, а производитель в таком случае обязан предоставить, заверенный подписью отчет двадцатого числа каждого месяца о количестве произведенных за предыдущий месяц частей инструментов, служащих для механического воспроизведения указанного музыкального произведения, причем роялти подлежат выплате за части, произведенные в течение любого месяца, двадцатого числа следующего за ним месяца. Выплата роялти, предусмотренная настоящим разделом, освобождает изделия или устройства, за которые было выплачено такое роялти, от дальнейших отчислений в пользу авторского права, за исключением случаев публичного исполнения с целью извлечения прибыли: И при условии далее, что в обязанность владельца авторского права, если он сам использует музыкальное произведение для производства частей инструментов, служащих для механического воспроизведения музыкального произведения, либо лицензирует это делать другим, входит подача соответствующего уведомления с уплатой сбора за регистрацию в бюро авторского права, и любое неисполнение обязанности по подаче такого уведомления будет являться полной защитой по любому иску, иску о защите права или судебному разбирательству в отношении любого нарушения такого авторского права».

Убытки

«В случае неосуществления таким производителем выплаты правообладателю авторского права в течение тридцати дней после письменного требования полной суммы роялти, причитающейся по указанной ставке на дату такого требования, суд может присудить истцу подлежащие налогообложению судебные расходы и разумный гонорар адвоката, а суд может по своему усмотрению вынести решение о взыскании любой суммы сверх суммы, признанной подлежащей уплате в качестве роялти в соответствии с условиями настоящего Акта, не превышающей трехкратного размера такой суммы.

Публичное исполнение

Воспроизведение или исполнение музыкального произведения с помощью или на автоматах, работающих от опускания монет, не должно считаться публичным исполнением с целью извлечения прибыли, если только за вход в место, где происходит такое воспроизведение или исполнение, не взимается плата».

Это положение, хотя и несколько запутанное по форме, говорит само за себя, и до сих пор не было поводов для его судебного толкования.

Компромиссный результат

В ходе серии обсуждений в Комитетах сторонники авторского права ратовали за исключительное и неограниченное право музыкального композитора абсолютно контролировать механические воспроизведения его произведения, в то время как представители «консервированной музыки» утверждали сначала, что механическое воспроизведение должно быть разрешено без отсылки к авторскому праву, а позже — что должна существовать полная свобода осуществления воспроизведений музыкального произведения на единственном условии выплаты определенной суммы владельцу авторского права. Фактически принятое положение представляло собой компромисс, отстаивающий негативное право автора предотвращать механическое воспроизведение, но требующий от него в случае предоставления разрешения какому-либо одному производителю воспроизводить его произведение механически предоставлять эту привилегию любому другому производителю при условии выплаты указанного роялти. Эта схема практически смоделирована по образцу так называемого плана роялти Пирсолла-Смита, против которого, в предложенном для книг виде, упорно боролись сторонники закона об авторском праве 1891 года на протяжении всей той памятной кампании в поддержку авторского права.

Судебное толкование

По делу издательской компании White-Smith Music Pub. Co. против компании Apollo Co., в котором компания Æolian Co. предположительно являлась реальным истцом, представителям автора музыки в 1906 году было отказано Апелляционным судом в защите от механических музыкальных валиков, производимых ответчиком. Судьи сочли себя «связанными» необходимостью строгого толкования, чтобы прийти к выводу о том, что «перфорированный валик не является в действительности копией нотной записи истца на нотном стане», хотя и заявили, «что права, защита которых ищется, принадлежат к тому же классу, что и права, охватываемые конкретными положениями законов об авторском праве». Во время кампании в поддержку авторского права многие предполагали, что Верховный суд даст широкое толкование статута, однако 24 февраля 1908 года этот суд постановил в решении, написанном судьей Дэем, что приведенные соображения «надлежащим образом адресуются законодательной, а не судебной ветви Правительства» и что «в том виде, в каком закон Конгресса действует в настоящее время, мы полагаем, что он не включает эти записи в качестве копий или публикаций музыки, защищенной авторским правом, участвующей в данных делах». Судья Холмс, не выражая несогласия, добавил меморандум о том, что «результатом является предоставление авторскому праву меньшего объема, чем, как мне кажется, требуют его рациональное значение и основания, на которых оно предоставляется... Принцип требует, чтобы все, что механически воспроизводит это сочетание звуков, считалось копией, либо, если статут слишком узок, должно быть сделано таковым посредством дополнительного акта, за исключением случаев, когда этому могут препятствовать какие-либо посторонние соображения политики». Хотя судьи таким образом чувствовали себя «связанными» отказом в исходе дела, их резкие заявления в защиту контроля авторского права, несомненно, оказали влияние на законодательные органы при разработке и принятии нового кодекса.

Это решение подтверждало более раннее решение судьи Шепарда в Апелляционном суде округа Колумбия по делу «Стерн против Роузи» в 1901 году о том, что механическое воспроизведение двух песен, защищенных авторским правом, не может быть предотвращено по действующему закону.

Наказание за нарушение авторских прав

Специальные и детальные положения о наказании нарушителей в соответствии с оговоркой о механической музыке (разд. 1, e) содержатся в разд. 25, e:

Уведомление владельца о намерении использовать

«Всякий раз, когда владелец авторского права на музыкальное произведение использовал защищенное авторским правом произведение или разрешил его использование на частях музыкальных инструментов, служащих для механического воспроизведения музыкального произведения, то в случае нарушения такого авторского права путем несанкционированного изготовления, использования или продажи взаимозаменяемых частей, таких как диски, валики, ленты или цилиндры для использования в машинах для воспроизведения механической музыки, приспособленных для воспроизведения музыки, защищенной авторским правом, уголовное преследование не возбуждается, но в гражданском судопроизводстве может быть вынесен судебный запрет на условиях, которые может установить суд, и истец имеет право взыскать вместо прибылей и убытков роялти, как это предусмотрено в разделе первом, подраздеде (e) настоящего Акта: При условии также, что всякий раз, когда какое-либо лицо при отсутствии лицензионного соглашения намеревается использовать музыкальное произведение, защищенное авторским правом, на частях инструментов, служащих для механического воспроизведения музыкального произведения, полагаясь на положение настоящего Акта о принудительной лицензии, оно должно направить уведомление о таком намерении заказным письмом владельцу авторского права по его последнему адресу, указанному в записях бюро авторского права, направив в бюро авторского права дубликат такого уведомления; и в случае неисполнения им этой обязанности суд может по своему усмотрению в дополнение к вышеупомянутым суммам присудить истцу дополнительную сумму в размере, не превышающем трехкратного размера суммы, предусмотренной разделом первым, подраздедом (e), в качестве возмещения убытков, а не в качестве штрафа, а также временный судебный запрет до выплаты полной присужденной суммы».

Форма и сборы Бюро авторского права

Бюро авторского права предоставляет специальную форму (U) на синей карточке для регистрации «уведомления об использовании на механических инструментах», в которой владелец авторского права на музыкальное произведение заявляет, что он «использовал или лицензировал использование указанного произведения для изготовления частей инструментов, служащих для механического воспроизведения такого музыкального произведения». Регистрационный сбор за такое уведомление, установленный законом (разд. 61), составляет двадцать пять центов за первые пятьдесят слов и двадцать пять центов дополнительно за каждые последующие сто слов.

За регистрацию и удостоверение упомянутой лицензии (разд. 1, e) закон устанавливает (разд. 61) сбор в размере одного доллара за текст объемом не более трехсот слов, двух долларов — если объем не превышает одной тысячи слов, и одного доллара за каждую дополнительную тысячу слов или ее часть свыше трехсот слов.

Конституционный вопрос

Фактическое установление определенной цены, например в два цента или полпенни за каждое воспроизведение, является совершенно новой чертой в праве, как американском, так и английском, и затрагивает серьезный конституционный вопрос. Конгресс наделил Межштатную комиссию по регулированию торговли, а легислатуры штатов — определенные органы, такие как комиссии по делам общественных служб, полномочиями по регулированию цен; и Верховный суд США в 1909 году, подтвердив решение Апелляционного суда штата Нью-Йорк по делам компании Consolidated Gas Co., поддержал применение суверенной власти штата для ограничения цены на газ до 80 центов за 1000 кубических футов при его продаже корпорацией, пользующейся общественной франшизой. В этом положении о принудительной лицензии в кодексе об авторском праве Конгресс пошел дальше в двух направлениях: он зафиксировал цену роялти не путем определения или ограничения «разумной» цены, а абсолютным образом, и он применил это положение не к корпорации, пользующейся привилегиями франшизы, а к индивидуальному собственнику имущества, созданного его собственным трудом.

 Английское право

В английских законах механическое воспроизведение не упоминалось вплоть до закона об авторском праве на музыку 1906 года, который в статье 3 прямо предусматривал, что «термины «контрафактные экземпляры» и «матрицы» для целей настоящего Акта не должны считаться включающими перфорированные музыкальные валики, используемые для игры на механических инструментах, или записи, используемые для воспроизведения звуковых волн, либо матрицы или иные приспособления, с помощью которых изготавливаются такие валики или записи соответственно». Судебным прецедентом по этому вопросу тем временем стало дело «Бузи против Уайта», которое было окончательно решено в Апелляционном суде в 1900 году в отношении использования песен, защищенных авторским правом, на перфорированных валиках компании Æolian. Судья Стирлинг в суде первой инстанции постановил, что перфорация не является нарушением авторского права, но пометки на полях для игры могут им быть; судья Линдли (лорд-хранитель Мастер Роллс) поддержал его в том, что перфорированный валик не является «копией» нотных листов, но отменил его решение по второму пункту, постановив, что пометки, хотя и скопированные с печатной страницы, не являются ни музыкой, ни литературным произведением.

Новый британский кодекс

Новый британский законопроект в редакции 1910 года включал в качестве составной части авторского права исключительное право «в случае литературного, драматического или музыкального произведения делать любую запись, перфорированный валик, кинематографическую пленку или иное приспособление, с помощью которого произведение может быть механически исполнено или передано», тем самым самым простым образом полностью охватывая контроль над механическим воспроизведением в соответствии с Бернской конвенцией. Но в Парламенте 1911 года законопроект вышел из стадии комитетского обсуждения с детальной оговоркой, основанной на американском прецеденте, исключающей из определения нарушения приспособления для механического воспроизведения звуков при условии: (1) доказательства того, что владелец авторского права ранее дал согласие на механическое воспроизведение, (2) предписанного уведомления о намерении и (3) выплаты роялти в размере 2,5 или 5 процентов с минимальной ставкой в полпенни за каждый экземпляр записи или, в случае разных произведений на одной записи, каждому правообладателю.

The Berne situation, 1886

Когда международные представители встретились в Берне в 1886 году, механическое воспроизведение музыки ограничивалось главным образом, если не полностью, швейцарскими музыкальными шкатулками, оркестрионами и шарманками, имевшими сравнительно небольшое коммерческое значение; и, возможно, отчасти из соображений признания гостеприимства Швейцарии, большое внимание защите музыкальных композиторов от механического воспроизведения их произведений не уделялось. Фактически заключительный протокол Бернской конвенции 1886 года содержал в качестве статьи 3 следующий абзац: «Подразумевается, что производство и продажа инструментов для механического воспроизведения музыкальных мелодий, защищенных авторским правом, не должны рассматриваться как составляющие нарушение авторского права на музыку».

Lack of action at Paris, 1896

Несмотря на решительные заявления на конгрессах Международной ассоциации по защите литературной собственности, проходивших в Лондоне в 1890 году, Невшателе в 1891 году и Милане в 1892 году, и энергичные попытки в связи с Парижской конвенцией 1896 года заменить эту статью, она не подвергалась изменениям вплоть до Бернской конвенции 1908 года, в ходе подготовки к которой была принята жесткая резолюция на конгрессе Международной ассоциации в Веве в 1901 году.

The Berlin provision, 1908

В связи с растущим развитием фонографа и механического проигрывателя механические воспроизведения стали настолько важным вопросом для музыкальных композиторов и издателей, что большая часть дискуссий относительно пересмотренной Бернской конвенции 1908 года касалась именно этой темы. В измененной конвенции этот вопрос был полностью охвачен статьей 13:

«Авторы музыкальных произведений пользуются исключительным правом разрешать: (1) адаптацию этих произведений к инструментам, служащим для их механического воспроизведения; (2) публичное исполнение тех же произведений с помощью этих инструментов.

«Ограничения и условия, касающиеся применения настоящей статьи, определяются внутренним законодательством каждой страны применительно к ней самой; но все ограничения и условия подобного рода имеют силу, строго ограниченную той страной, которая их приняла.

«Положения пункта 1 не имеют обратной силы и поэтому не применяются в стране Союза к произведениям, которые в этой стране были законным образом приспособлены для механических инструментов до вступления в силу настоящей Конвенции.

«Адаптации, сделанные в силу пунктов 2 и 3 настоящей статьи и ввезенные без разрешения заинтересованных сторон в страну, где они не являются законными, могут быть там конфискованы».

Германские прецеденты

В Германии в соответствии с общим законом об авторском праве 1870 года высшие суды предоставили музыкальным композиторам контроль над механическими воспроизведениями, от которых по мере роста индустрии авторы или издатели получали некоторый небольшой доход. Но после принятия разрешительного положения в Бернской конвенции 1886 года в новом законе об авторском праве было предложено освободить механические воспроизведения из-под контроля композитора. Музыкальные авторы и издатели немедленно выразили протест, что привело к изменению предложенной правительством формы и добавлению положения, предоставляющего контроль в тех случаях, когда воспроизведение предполагало личную интерпретацию. В таком виде «злополучная статья 22» стала частью закона 1901 года, касающегося авторского права на литературные и музыкальные произведения. Статья 22 имела следующую формулировку:

«Воспроизведение разрешается, когда музыкальное произведение после публикации переносится на такие диски, пластинки, цилиндры, ленты и аналогичные части инструментов для механического исполнения музыкальных произведений. Это положение применимо и к взаимозаменяемым частям, при условии что они не применяются в инструментах, с помощью которых произведение может исполняться — в отношении силы и длительности звука и темпа — образом, напоминающим личное исполнение».

Закон 1910 года

Это имело экстраординарный и противоречивый эффект: автору предоставлялся контроль над более качественными воспроизведениями его произведений, но ему отказывалось в каком-либо контроле над более грубыми воспроизведениями (например, на шарманках, оркестрионах и т. д.). Противодействие, возникшее против этой невыполнимой ситуации, во многом повлияло на внесение изменений в Берне в 1908 году в положение Бернской конвенции. Закон от 22 мая 1910 года внес поправки в предыдущие общие законы в соответствии с Бернской конвенцией, в частности путем распространения защиты на механическое воспроизведение музыки и кинематографическое воспроизведение художественных произведений. Статья 22 закона 1901 года была заменена специальной подробной статьей, смоделированной по образцу американского положения о принудительной лицензии и требующей от композитора, разрешившего механическое воспроизведение, предоставления аналогичных прав на равных условиях любым другим производителям, проживающим в Германии, с положениями о взаимности и порядке рассмотрения дел негерманских композиторов через трибуналы Лейпцига. Этот закон вступил в силу одновременно с Бернской конвенцией 9 сентября 1910 года, и в связи с ним изданный императором 12 июля 1910 года указ определил срок, в течение которого уже осуществленные механические воспроизведения произведений, защищенных авторским правом, все еще разрешаются. Использование отрывков из музыкальных, как и из других произведений, например в попурри, судя по всему, однако по-прежнему разрешено в результате действия закона 1901 года.

Германия и Соединенные Штаты

В результате положений о взаимности нового германского закона Президент Соединенных Штатов 8 декабря 1910 года провозгласил взаимные отношения между Германией и США в отношении механических воспроизведений музыки. Согласно заключению от 6 мая 1911 года, одобренному Генеральным атторнеем, прокламация Президента требуется для определения «существования взаимных условий» в отношении положения о механической музыке (разд. 1, e), как и в отношении разд. 8; но поскольку прокламация от 8 декабря не содержала указания на то, что взаимные условия существовали в период с 9 сентября по 8 декабря 1910 года, считается, что «она не предоставит доказательств, достаточных для поддержания иска о нарушении прав между указанными датами».

Французские прецеденты

Во Франции общий закон об авторском праве 1793 года, поскольку считалось, что он охватывает механическую музыку, был истолкован или изменен актом 1866 года, который постановил, что «производство и продажа инструментов, служащих для механического воспроизведения музыкальных мелодий, которые все еще находятся в частном достоянии, не составляют нарушения авторских прав на музыку». В иске компании «Эно против Общества фонографов и грамофонов» Гражданский суд департамента Сена постановил в 1903 году, что фонографические инструменты исключены из сферы охраны закона 1793 года «общими иммунитетами» в отношении механических музыкальных инструментов, содержащимися в акте 1866 года. Но в 1905 году Апелляционный суд Парижа отменил это решение, постановив, что закон 1866 года применяется исключительно к музыкальным мелодиям, то есть тем, которые не содержат слов, на том основании, что закон 1793 года носил декларативный характер в отношении прав авторов, распространяясь на все способы публикации и распространения, и что слово «публикация» должно пониматься широко, «как юриспруденция применяла его к многочисленным способам публикации, открытым после закона от 19 и 24 июля 1793 года и Кодекса 1810 года, и поскольку ничто не препятствует его расширению в результате научного прогресса»; и он пришел к выводу, что литературные произведения сами по себе или в сочетании с музыкой практически подпадают под действие закона 1793 года и не освобождаются законом 1866 года. Более недавнее дело в Торговом суде департамента Сена в 1905 году привело, однако, к отклонению иска о нарушении прав. Франция приняла Бернскую конвенцию 28 июня 1910 года; однако содержащееся в ней положение статьи 13 о том, что «ограничения и условия» в отношении охраны механической музыки «определяются внутренним законодательством каждой страны применительно к ней самой», делает неопределенным вопрос о том, вступает ли в силу защита при отсутствии специального законодательства.

Бельгийские прецеденты

В Бельгии в 1904 году по иску Массне и Пуччини против Генеральной компании фонографов и др. суд первой инстанции Брюсселя постановил, что ввоз для продажи дисков и цилиндров, воспроизводящих музыкальные произведения истцов, является незаконным, влечет за собой ответственность по возмещению убытков и наказуем как нарушение прав. Однако это решение было отменено Апелляционным судом Брюсселя в 1905 году. Бельгия приняла Бернскую конвенцию 23 мая 1910 года, с тех пор осуществляет охрану механического воспроизведения и была объявлена находящейся во взаимных отношениях с Соединенными Штатами 14 июня 1911 года.

Итальянские прецеденты

В Италии закон об авторском праве применялся к механическим инструментам в ряде судебных решений, из которых наиболее поздним и важным представляется дело Società Italiana d. Autori против Gramophone Co. of London, в котором в 1906 году Королевский суд Милана постановил, что воспроизведение музыки с помощью граммофона constituyeet [ДАННЫЕ ИСПРАВЛЕНЫ: представляет собой] нарушение авторских прав. В этом решении было указано, что статья третья Бернской конвенции 1886 года не может отменять или изменять внутреннее частное право 1882 года, и поскольку итальянский закон прямо распространяется на публикацию и воспроизведение «любым способом», он включает и граммофонные пластинки. «Публикация означает процесс, посредством которого интеллектуальная концепция художника раскрывается и доводится до сведения других». «Законодатель желал следующего: чтобы автор был исключительным владельцем внешней формы, в которой творение разума было зафиксировано и, так сказать, материализовано; и чтобы за ним было зарезервировано право получать от своих изысканий и усилий все экономические выгоды, которые он может из них извлечь».

Другие страны

В законах Швейцарии 1883 года, а также Монако и Туниса 1889 года изготовление и продажа механических инструментов или устройств для воспроизведения музыкальных мелодий были исключены из определения пиратства. Но все эти страны ратифицировали Бернскую конвенцию «без оговорок». Люксембург и Норвегия применили положения Бернской конвенции и были объявлены находящимися в отношениях взаимности с Соединенными Штатами 14 июня 1911 года. Россия последовала американскому прецеденту в новом законе 1911 года, но не имеет отношений взаимности с Соединенными Штатами.

Аргументы в пользу включения

Поскольку оппозиция против контроля музыкальных композиторов над механическим воспроизведением их произведений остается сильной в Соединенных Штатах и в ряде других стран, несмотря на недавние конвенции и законодательство, и основывается главным образом на ограничительных определениях слов «письменные произведения» (writings) и «экземпляры» (copies) или их эквивалентов на других языках, целесообразно привести здесь аргументы, выдвинутые автором в качестве вице-президента Американской лиги авторского права (авторов) на слушаниях в Конгрессе по новому американскому кодексу, основные положения которых сводятся к следующему:

«Американская лига авторского права выступает, как выступала на протяжении четверти века, просто и исключительно за защиту прав авторов в полной мере, и она утверждает, что музыкальный композитор имеет такое же полное право, как и автор любого другого творческого произведения, на эксклюзивные и полные выгоды от своих произведений, каким бы образом они ни воспроизводились. Оппоненты законопроекта основывают свои возражения главным образом на ограничительном определении слова „письменные произведения“ и критикуют законопроект за то, что это слово „письменные произведения“ интерпретируется на протяжении всего законопроекта словом „произведения“, хотя это точно отражает понимание Конгресса и толкование судов. Они бы, по сути, ограничили защиту авторских прав конкретно, можно сказать, зрительными идеями (e-y-e-deas), то есть видимыми записями, и исключили бы как невидимые или неразличимые глазом экземпляры музыкальных произведений, механически созданные и интерпретированные.

Записанные произведения
Прямая звукозапись


Самая ранняя письменность, дошедшая до нас, представлена ассирийскими клинообразными надписями, сделанными путем вдавливания конца квадратной палочки в мягкий глиняный цилиндр; острие фонографа записывает свою дорожку точно таким же образом на „воск“ или состав цилиндра или диска, поскольку механизм лишь вращает валик, а острие приводится в движение звуковыми колебаниями. Слова „фонограф“, „графофон“ и „граммофон“ буквально означают „звукозапись“, поскольку греческая форма graph-, латинская форма scrib- и саксонская форма write, являющиеся в равной степени частями нашего языка, обозначают абсолютно одно и то же значение. Вполне вероятно, что будущее развитие отпечатков фонографа (где третье измерение транслируется в ширину штриха, как это можно сделать механически) в конечном итоге даст визуальный фонографический алфавит, еще более естественный и логичный, чем замечательная система профессора Белла „видимая речь“, которая, конечно, как и все алфавиты, может быть прочитана только тогда, когда читатель освоил значение символов. Сам мистер Эдисон проводил некоторые эксперименты в этом направлении, хотя путаница из-за обертонов, которые придают качественность речи, до сих пор препятствовала результату. Значительная доля современной литературной продуктивности создается посредством голосовой диктовки, записываемой механически стенографисткой на пишущей машинке или непосредственно на фонографический диск, и я могу привести из личного опыта дальнейший шаг. Будучи членом комитета по организации обеда в честь дня рождения Эдисона, посвященного двадцать пятой годовщине изобретения им лампы накаливания, меня попросили написать оригинальные стихи, и мне пришло в голову оформить их с помощью изобретений мистера Эдисона, без прямого или непрямого ручного письма или печатания на машинке. Соответственно, я завершил стихи мысленно без использования бумаги и озвучил их в фонограф Эдисона, проверив это через телефон, и строки были набраны наборщиком со звукозаписи и таким образом напечатаны в меню обеда. Таким образом, мои сформулированные идеи были записаны через нервы и другой механизм голосовых органов, а не через нервы и другой механизм руки, непосредственно острием фонографа на фонографический цилиндр; и здравый смысл подсказывает вывод, что если бы я заставил опубликовать экземпляры фонографического цилиндра, пусть и нечитаемые в обычном смысле, вместо вторичных печатных экземпляров, я имел бы равное право на защиту авторских прав в одном и том же случае. „Телеграфон“ напрямую записывает на стальную ленту звуки человеческого голоса, передаваемые по телефону, и с помощью абсолютно невидимого перемагничивания стальных частиц создает запись, в которой полностью отсутствует возможность визуальной читаемости.

Передача музыки

Кроме того, изобретения в настоящее время развивают серию воспроизводящих механизмов, таких как „телгармоникон“ или „динамофон“ доктора Кэхилла, в которых музыкальные произведения будут транслироваться для слуха даже без посредничества цилиндра или дисковой звукозаписи; и здравый смысл подсказывает вывод, что музыкальный композитор должен обладать столь же полными правами на это, как и на другие формы копирования или воспроизведения своей мысли. Говорят, что в Будапеште существует не только телефонная „газета“, но и система чтения романов и других литературных произведений телефонным абонентам, и если это достигнет таких масштабов, которые существенно сократят продажу печатных экземпляров нового романа, от которых автор получал бы доход, то также представляется логичным выводом, что ему должна выплачиваться такая же или эквивалентная роялти.

Музыкальная нотация

В музыкальном письме или нотации есть два и только два основных элемента: относительное вертикальное положение, показывающее высоту тона, и относительное горизонтальное положение, показывающее длительность нот. Самая ранняя форма нашего нынешнего музыкального письма представляет собой систему нот „лонг“, „бревис“ и „семибревис“, в которой высота тона показывалась вертикальными соотношениями нот, а длительность ноты — длиной черной отметки, причем отметка „лонг“ была в два раза длиннее отметки короче. Это очень близко соответствует перфорированному музыкальному валику сегодняшнего дня, который мог быть прочитан натренированным глазом с линиями стана и, вероятно, без них до такой степени, что если бы любая другая форма воспроизведения была уничтожена, мелодия и гармония музыкального произведения могли бы быть воспроизведены в обычной нотации музыкального письма. Я говорю об этих музыкальных валиках на основании личного опыта, так как владел механическим инструментом в течение нескольких лет. Различные виды валиков отличаются относительным интервалом и расстоянием от края валика, что дает стандарт, но укороченная по вертикали фотография любого из них, приводящая их к одному масштабу, точно повторяла бы раннюю форму музыкального письма, упомянутую выше. Лондонская система почтового телеграфа рассылает материалы газет из Сент-Мартинс-ле-Гранд по всему королевству с помощью непрерывных перфорированных лент, созданных примерно таким же способом, видимых и читаемых только экспертом, и воспроизведение посредством этого устройства безусловно не аннулирует авторское право.

Закон до 1909 года

«Можно заметить, что действующий закон предоставляет автору или владельцу музыкального произведения исключительное право не только печатать, но и публиковать, копировать, продавать, исполнять или представлять музыкальное произведение; что статут не ограничивает „копирование“ ни копией „нотной записи на нотном стане“, ни из какой-либо или в какой-либо конкретной форме, а запрещает в целом любое копирование музыкального произведения; что в статуте нет никаких указаний на то, что копия должна быть предназначенной для чтения, например, копия скульптуры; что любая звукозапись в широком смысле является столь же истинной копией музыкального произведения, как и печатный лист, который по сути не является копией рукописного текста автора; и что поскольку валик имеет своей единственной целью исполнение музыкального произведения с помощью механизма, бесполезного без него, точно так же, как печатный нотный лист имеет своей единственной целью исполнение музыкального произведения с помощью голоса, фортепиано или оркестра, создатель и продавец валика находится ровно в таком же положении, что и создатель или продавец печатного нотного листа.

Рукопись и копии

Но даже если фонографические и перфорированные записи не следует считать, подобно скульптуре, „письменными произведениями“, аргументы противников этого законопроекта не подходят к данному случаю. Конституция прямо предусматривает, что авторы должны иметь исключительные права на свои письменные произведения. Это не может означать исключительные права на их рукописные тексты, поскольку они защищены общим правом, и никакого положения в Конституции для этого не требовалось. Это значило и очевидно значит, что авторы должны иметь исключительные права на выгоды от своих письменных произведений, узуфрукт созданной ими собственности, и это на практике означает монопольный контроль над всеми копиями или репродукциями таких произведений, будь то копии, выполненные от руки, печатным способом или в любой другой форме. Музыкальная партитура определенно является письменным произведением, поскольку она представляет собой даже больше, чем литературная рукопись, изначально написанная от руки самим композитором без вмешательства стенографистки или пишущей машинки. Поэтому, если бы в Конституцию было вложено самое узкое значение слова „письменные произведения“, такое, которое исключало бы скульптуры и другие произведения, являющиеся общепризнанно надлежащими и законными объектами авторского права, оно все равно конкретно включало бы музыкальные и драматические, а также литературные рукописи. В Конституции нет спецификации, ограничивающей исключительные права на письменные произведения копиями, выполненными от руки, печатью или любым другим заявленным процессом воспроизведения; фактически, Конституция не использует слово „авторское право“ и никоим образом не ограничивает путем спецификации всеобъемлющий характер исключительных прав, которые Конгресс уполномочен таким образом обеспечивать. Действительно, Конгресс в законах об авторском праве истолковал Конституцию так, чтобы она охватывала различные художественные или воспроизводящие процессы, разрабатываемые или изобретаемые с течением времени; так, в законе 1865 года положения законов об авторском праве были расширены за счет включения „фотографий“, которых не существовало во время принятия Конституции — слово, которое конкретно означает „светописи“, подобно тому как фонографические записи конкретно означают „звукозаписи“.

Защита изобретателя
Контраргумент


Позиция Американской лиги авторского права заключается в том, что автор имеет буквальное право на исключительное право, то есть исключительную выгоду, в своих письменных произведениях в любой форме, в которой письменные произведения, то есть его записанные мысли, могут быть воспроизведены для продажи или получения прибыли. Если Марк Твен пишет книгу, Бронсон Говард — пьесу, Суза или Виктор Герберт — музыкальное произведение, Милле — картину, а Френч — статую, каждый из них в равной степени имеет право на любую выгоду, проистекающую из его творческого гения. Мистер Суза четко заявил, что, хотя Карузо заплатили 3000 долларов — и этот факт широко афишировался — за пение для фонографической записи, а его собственному оркестру (не под его руководством) также платили за исполнение его произведений и произведений других авторов в рупор фонографа, он как музыкальный композитор никогда не получал ни цента за такое использование своих творений, хотя от двадцати до ста его композиций можно найти в каталогах различных производителей механических инструментов. Мистер Дж. Хаулетт Дэвис, который правомерно выступил в качестве изобретателя в защиту собственных изобретений в области механических инструментов, ошибочно полагая, что они станут бесполезными, если защита авторских прав будет распространена на звукозаписи, по сути просил Конгресс защитить то, что он изобрел, и заставить пользователей платить за это, но позволить ему использовать мысль, которую музыкальный композитор изобрел и выразил, не платя за нее. Его аргумент в анализе представляет собой еще более весомый аргумент в пользу предлагаемого законопроекта об авторском праве, чем в пользу защиты запатентованных изобретений. Когда мистер Суза покупает запатентованный корнет, он заплатил за его использование, но мистер Суза не заявляет претензий ни на создание другого такого же корнета, ни на исполнение защищенных авторским правом музыкальных произведений с целью получения прибыли без оплаты или разрешения. Пианино, пианола, музыкальный валик или новая форма механизма подлежат патентованию; музыкальное произведение, исполняемое на пианино вручную или с помощью механизма, воспроизводимое на печатном листе или механическом валике, подлежит защите авторским правом; но каждое из них должно иметь аналогичную защиту. Я говорю на основании конкретного знания как человек, который получал патенты, а также авторские права, и как действующий руководитель в течение нескольких лет компании Edison Illuminating Company в Нью-Йорке и участник успешной защиты патентов на лампу Эдисона. Мистер Эдисон, как изобретатель и как производитель собственных изобретений, заработал на своих патентах гораздо больше миллиона долларов, и от него вполне естественно ожидать, что он будет в авангарде отстаивания прав авторов на оплату их умственного труда».

Полная защита

Принятие большинством стран Международного союза по защите авторских прав Бернской конвенции без оговорок по этому вопросу механической музыки подает пример полной защиты музыкального композитора, которая, как надеются, будет в конечном итоге принята Соединенными Штатами, а также другими странами.



XIII

АВТОРСКОЕ ПРАВО НА ПРОИЗВЕДЕНИЯ ИСКУССТВА

Тройная ценность произведений искусства

Художник-автор трудом своего мозга и руки создает три класса имущественных прав или тройную ценность: он получает вознаграждение от продажи оригинального произведения, созданного его рукой, или от его экспонирования, либо от воспроизведения и продажи копий. Новый американский кодекс, возможно, опережает законодательство любой другой страны в защите художника, поскольку он гарантирует ему раздельные ценности в праве продавать свое произведение и в праве воспроизводить и продавать копии, причем ни одно из этих прав не переходит в обязательном порядке вместе с другим; он дает ему возможность защитить авторским правом свое оригинальное произведение до воспроизведения копий, хотя он и не делает абсолютно ясным, приводит ли не ограниченное ограничениями экспонирование незащищенного авторским правом произведения к его передаче в общественное достояние; и он защищает его право контролировать воспроизведения и получать от них прибыль с помощью простейшего уведомления об авторском праве, не включающего дату, хотя в отношении литографских и фотогравюрных репродукций он требует производства в этой стране. Литературный, драматический или музыкальный автор не создает ценности в самом оригинальном произведении, за исключением случаев, когда его слава может в конечном итоге сделать его рукопись ценной как автограф, и в этом отношении художник-автор имеет практическое преимущество в общем положении, отделяющем авторское право от права на материальный объект. С другой стороны, право публичного показа или экспонирования трактуется не столь конкретно и не определено и не защищено столь четко, как сценическое право или право публичного исполнения в случае драмы или музыки.

 Американские положения

Авторское право на произведения изобразительного искусства и родственные произведения прямо предусмотрено кодексом 1909 года путем включения в качестве предмета авторского права (разд. 5) следующих категорий: «(f) Карты; (g) Произведения искусства; модели или проекты для произведений искусства; (h) Репродукции произведения искусства; (i) Рисунки или пластические произведения научного или технического характера; (j) Фотографии; (k) Эстампы и пикториальные иллюстрации». Не предполагается включать в подраздел (k) этикетки или эстампы рекламного или коммерческого характера, которые могут быть зарегистрированы в качестве товарных знаков по закону о товарных знаках в Патентном ведомстве. Владельцу произведения искусства в дополнение к общим правам (разд. 1, a) предоставляются конкретные права (разд. 1, b) „завершить, исполнить и доделать его, если оно представляет собой модель или проект произведения искусства“.

Классификация Бюро авторского права
определения

Новые правила и положения Бюро авторского права, обнародованные в 1910 году, определяют эти классификации следующим образом:

«11. (f) Карты. — Этот термин включает все картографические произведения, такие как наземные карты, планы, морские карты, звездные карты, но не диаграммы, астрологические карты, пейзажи или рисунки воображаемых регионов, которые не существуют в реальности.

12. (g) Произведения искусства. — Этот термин включает все произведения, справедливо относящиеся к так называемым изящным искусствам. (Живопись, рисунки и скульптура).

Произведения индустриального искусства, утилитарные по назначению и характеру, не подлежат регистрации авторского права, даже если они выполнены или орнаментированы художественно.

Не существует авторского права на игрушки, игры, куклы, рекламные новинки, инструменты или приспособления любого рода, изделия из стекла, вышивку, предметы одежды, кружева, тканые материалы или любые подобные изделия.

13. (h) Репродукции произведений искусства. — Этот термин относится к таким репродукциям (гравюрам, ксилографиям, офортам, слепкам и т. д.), которые содержат в себе художественный элемент, отличный от элемента исходного произведения искусства, которое было воспроизведено.

14. (i) Рисунки или пластические произведения научного или технического характера. — Этот термин включает диаграммы или модели, иллюстрирующие научные или технические работы, планы архитекторов, проекты инженерных работ и т. д.

15. (j) Фотографии. — Этот термин охватывает все позитивные отпечатки с фотографических негативов, включая отпечатки с кинопленок (вся серия считается одной фотографией), но не фотогравюры, автотипии и другие фотогравюры [ДАННЫЕ ИСПРАВЛЕНЫ: фотомеханические репродукции].

16. (k) Эстампы и пикториальные иллюстрации. — Этот термин охватывает все печатные изображения, не вошедшие в другие перечисленные выше классы.

Изделия утилитарного назначения не становятся пригодными для регистрации авторского права из-за того, что они состоят частично из изображений, которые сами по себе подлежат защите авторским правом, например, головоломки, игры, ребусы, значки, пуговицы, пряжки, булавки, новинки любого описания или подобные изделия.

Почтовые открытки сами по себе не могут быть защищены авторским правом. Изображения на них могут быть зарегистрированы как „эстампы или пикториальные иллюстрации“ или как „фотографии“. Текстовый материал на почтовой открытке может иметь такой характер, что его можно зарегистрировать как „книгу“.

Простые орнаментальные завитки, сочетания линий и цветов, декоративные бордюры и подобные узоры, а также орнаментальные буквы или шрифтовые формы не включаются в обозначение „эстампы и пикториальные иллюстрации“. Товарные знаки не могут быть защищены авторским правом или зарегистрированы в Бюро авторского права».

Вопрос экспонирования

Новый закон прямо не проясняет связь между экспонированием произведений искусства и публикацией, а также не определяет, может ли экспонирование составлять передачу в общественное достояние и тем самым препятствовать последующей защите авторским правом. Но устанавливая, что авторское право следует за публикацией (разд. 9) и предусматривая (разд. 2), «что ничто в настоящем Акте не должно толковаться как аннулирование или ограничение права автора или владельца неопубликованного произведения, по общему праву или праву справедливости, предотвращать копирование, публикацию или использование такого неопубликованного произведения», закон делает по меньшей мере вероятным, что автор художественного или родственного произведения, который просто экспонирует его, не утрачивает право на авторское право. Тенденция судов в недавних решениях заключалась в том, чтобы защищать экспонируемые произведения, по крайней мере в тех случаях, когда в обстоятельствах экспонирования можно усмотреть какую-либо оговорку прав; однако по-прежнему остается неясным, не может ли экспонирование произведения искусства в общественном музее, где нет правил против копирования или оговорок со стороны художника, составлять передачу в общественное достояние и тем самым препятствовать последующему получению авторского права.

Защита неопубликованного произведения

Однако, прямо предусматривая (разд. 11), «что авторское право также может быть получено на произведения автора, экземпляры которых не воспроизводятся для продажи, путем депонирования с заявлением об авторском праве... фотографического отпечатка, если произведение является фотографией; или фотографии либо иной идентифицирующей его репродукции, если это произведение искусства, пластическое произведение или рисунок», закон предоставляет художнику или автору родственного произведения простое средство надежной защиты своего творения; и неразумен тот, кто пренебрегает этой простой предосторожностью, предусмотренной законом.

Уведомление об авторском праве

В новом законе не до конца прояснено, должно ли уведомление об авторском праве прилагаться к оригиналу произведения искусства; но опять же положение о защите настолько простое, что разумно воспользоваться методом закона, поместив уведомление об авторском праве на оригинале. Уведомление об авторском праве может быть в форме (разд. 18) «„Copyright“ или аббревиатура „Copr.“, сопровождаемая именем владельца авторского права», причем год публикации не требуется в случае художественного произведения. Далее предусмотрено, что «в случае экземпляров произведений, указанных в подразделах от (f) до (k) включительно статьи 5 настоящего Акта, уведомление может состоять из буквы C, заключенной в круг, а именно: ©, сопровождаемой инициалами, монограммой, знаком или символом владельца авторского права: При условии, что на какой-либо доступной части таких экземпляров или на их полях, обороте, постоянном основании или пьедестале, либо на материале, на который такие экземпляры будут смонтированы, должно фигурировать его имя».

Если уведомление об авторском праве прикреплено к оригиналу, не уточняется, должно ли оно находиться на лицевой стороне произведения и быть видимым для случайного зрителя; но и здесь благоразумный художник примет простую меру предосторожности.

Депонирование

Далее требуется (разд. 12), чтобы «если произведение не воспроизведено в экземплярах для продажи, была депонирована копия, эстамп, фотография или другая идентифицирующая репродукция», требуемая, как указано выше, «сопровождаемая в каждом случае заявлением об авторском праве».

В новых Правилах и положениях Бюро авторского права среди неопубликованных произведений, которые могут быть зарегистрированы, указаны (17) «(c) фотографические отпечатки; (d) произведения искусства (живопись, рисунки и скульптура) и (e) пластические произведения», и специально оговаривается в отношении депонирования в таких случаях:

«19. (2) В случае фотографий депонируйте одну копию позитивного отпечатка произведения. (Фотогравюры или автотипии не являются фотографиями в смысле этого положения.)

20. (3) В случае произведений искусства, моделей или проектов произведений искусства, либо рисунков или пластических произведений научного или технического характера депонируйте фотографическую репродукцию».

Поскольку депонирование в случае неопубликованного произведения заменяет публикацию и депонирование в случае произведений, воспроизводимых для продажи, не может быть никаких претензий на предусмотренную законом защиту неопубликованного произведения искусства без депонирования идентифицирующей копии, и общее положение (разд. 13) о штрафе и аннулировании авторского права в случае недепонирования, конечно, не имеет отношения к неопубликованным произведениям. Любое действие или разбирательство в отношении неопубликованного произведения, не зарегистрированного путем депонирования, должно поэтому осуществляться в соответствии с общим правом, а не со статьями закона.

Сводка требований

Подводя итог, автор произведения искусства, который экспонирует свою картину, статую или другое произведение и не тиражирует копии для продажи, обеспечит себе полную защиту, если перед таким экспонированием он поместит на оригинальном произведении видимым, но ненавязчивым образом букву C, заключенную в круг, со своим именем или знаком, и депонирует фотографию такого произведения Библиотекарю Конгресса или отправит ее по почте на его адрес вместе с заявлением об авторском праве — для чего бланк заявления (J2, «фотография, не воспроизводимая для продажи») предоставляется по запросу Бюро авторского права из Вашингтона, — приложив один доллар.

Как только художник начинает тиражировать копии для продажи или разрешает воспроизведение своего произведения, например, в газетном репортаже с выставки, он должен принять предосторожность и задепонировать две копии такого воспроизведения, как это в целом предусмотрено актом, и далее предусмотрено (разд. 18), «что на какой-либо доступной части таких копий или на их полях, обороте, постоянном основании или пьедестале, либо на материале, на который такие копии будут смонтированы, должно фигурировать его имя». В случае если две копии не будут депонированы таким образом, за этим, вероятно, последуют штраф и утрата авторского права, как указано в статье 13.

Различие материального и нематериального имущества

Прямо предусмотрено (разд. 41), что авторское право отлично от права собственности на материальный объект, что влечет за собой важный для художника результат: когда он продает свою картину, он не передает авторское право, а сохраняет его за собой, если только он специально не договорится с покупателем о включении в продажу авторского права или права на него. Это закрепляет в законе судебные решения о том, что авторское право не переходит вместе с картиной, если оно явно не включено в передачу прав. Положение (разд. 41) четко гласит, что авторское право «отлично от права собственности на материальный объект, на который распространяется авторское право, и продажа или передача посредством дарения или иным образом материального объекта сама по себе не составляет передачи авторского права, равно как и уступка прав [по авторскому праву] не составляет передачи права собственности на материальный объект». Таким образом, у автора произведения искусства есть два раздельных вида имущества: картина, статуя или иное произведение само по себе, с одной стороны, и авторское право или право на него — с другой, ни одно из которых не передается при передаче другого, если оба специально не включены в передачу.

Производственная оговорка охватывает литографии и фотогравюры
Иностранные объекты исключены


Авторское право на определенные категории репродукций произведений искусства зависит, однако, от их производства в этой стране, как и в случае с книгами. Это положение больше не включает фотографии, как в предыдущем законе, но конкретно ограничивается (разд. 15) «текстом, произведенным литографским способом или способом фотогравюры», «иллюстрациями внутри книги, состоящей из печатного текста и иллюстраций, произведенных литографским способом или способом фотогравюры, а также отдельными литографиями или фотогравюрами», за исключением тех случаев, когда в любом из вариантов изображаемые объекты находятся в зарубежной стране и иллюстрируют научный труд или воспроизводят произведение искусства. Далее предусмотрено, что «в случае книги... если текст произведен литографским способом или способом фотогравюры... к депонированным экземплярам должно прилагаться аффидевит... о том, что этот процесс был полностью осуществлен в пределах Соединенных Штатов». Этот аффидевит, следовательно, не требуется в случае отдельных литографий или фотогравюр. Производственные положения главным образом касаются издателей книг, но они подразумевают, что художники не могут отправлять произведения за границу для изготовления репродукций. Однако в соответствии с заключением от 9 января 1911 года, одобренным Генеральным прокурором, эскиз, рисунок или картина, созданные и находящиеся за рубежом и предназначенные в качестве «первого шага» для литографского воспроизведения, могут быть зарегистрированы, если они представляют собой «произведение искусства» — каковой вопрос факта должен определяться Регистром авторских прав; и такие их литографские репродукции могут импортироваться.

Немецкие почтовые открытки

Генеральный прокурор 27 января 1910 года постановил, что литографские репродукции оригинальных картин в виде иллюстрированных почтовых открыток, изготовленные в Германии, подлежат регистрации при условии, что оригинальные картины могут быть должным образом классифицированы как произведения искусства; и, таким образом, импорт таких почтовых открыток будет разрешен.

Художественная ценность не имеет значения

Хотя в произведении искусства должна присутствовать оригинальность, особенно по английскому праву, это означает не более чем запрет на фактическое копирование, и, как и в случае с литературными и драматическими произведениями, художественная ценность имеет небольшое значение.

Бланки заявлений
Свидетельства


Бюро авторского права бесплатно предоставляет бланки заявлений с соответствующими буквенными обозначениями для следующих категорий художественных произведений: (F) опубликованная карта; (G) произведение искусства (живопись, рисунок или скульптура) либо модель или проект произведения искусства; (H) репродукция произведения искусства; (I) рисунок или пластическое произведение научного или технического характера; (J1) фотография, опубликованная для продажи; (J2) фотография, не воспроизводимая для продажи; (K) эстамп или пикториальная иллюстрация. Таким образом, заявитель должен запросить бланк заявления (G), если речь идет об оригинальном произведении искусства, (H) — если о репродукции, или надлежащий бланк в других указанных случаях. Но следует отметить, что подавать отдельные заявления на разных бланках, таких как (G) и (H), одновременно не нужно и нежелательно, поскольку единое авторское право на оригинальное произведение распространяется и на репродукции. Свидетельства возвращаются Бюро авторского права по получении бланка заявления и установленной законом пошлины в размере одного доллара, охватывающей те же указанные объекты.

Срок охраны неопубликованного произведения

Когда оригинальное произведение искусства защищено авторским правом, но не опубликовано путем воспроизведения экземпляров для продажи или распространения, в соответствии с законом (как и в случае с драматическими и музыкальными произведениями) неясно, с какой даты начинает исчисляться защита авторским правом и прекращается ли исключительное право воспроизводить экземпляры для продажи по истечении установленного законом срока, начинающегося с регистрации оригинального произведения или с его публикации путем воспроизведения экземпляров для продажи. Бюро авторского права выдает свидетельство о регистрации оригинального произведения сроком на двадцать восемь лет и, несомненно, будет основывать продление на истечении этого срока; и только судебное решение определит, существует ли авторское право на оригинальное неопубликованное произведение бессрочно до публикации или право воспроизводить экземпляры для продажи истекает по прошествии двадцати восьми или пятидесяти шести лет с момента регистрации оригинального произведения.

Дата не требуется
Повторное оформление авторских прав нежелательно


Опущение требования о дате в уведомлении об авторском праве в случае произведения искусства является показательным и важным, хотя оно имеет тот недостаток, что узнать об истечении срока действия авторского права можно только путем специального запроса в Бюро авторского права. Ошибочная практика не одного художника при старом законе заключалась в том, чтобы регистрировать авторское право на свой первоначальный эскиз или оригинальное произведение под датой его начала, снова на законченном оригинале под датой его завершения и, возможно, снова на репродукциях под датой первой публикации экземпляров; и когда художник также менял название своего произведения по ходу этих продвижений, путаница усугублялась. Из этого избыточного усердия и ошибочной осмотрительности возникли серьезные последствия, как в деле Caliga v. Inter-Ocean Newspaper Co., решенном в 1909 году Верховным судом США через судью Дея, в котором художник не смог защитить себя от контрафактной репродукции, потому что он предъявил иск на основании второго авторского права, которое он зарегистрировал по завершении своей картины, а не на основании первоначального и законного авторского права, под которым он изначально зарегистрировал свое произведение. Тот факт, что посредством этого второго оформления авторского права он заявил претензию на более длительный срок, чем разрешено законом, сделал второе авторское право недействительным, а иск по нему — бесполезным. Согласно новому закону, автору произведения искусства не только прямо предоставляется исключительное право «завершить, исполнить и доделать его, если оно представляет собой модель или проект произведения искусства», как и в предыдущем законе, так что художественное произведение защищено единым авторским правом от замысла до завершения и воспроизведения; но он также может защитить свое оригинальное произведение в процессе его создания или экспонирования до публикации и тем самым обезопасить свое будущее право контролировать тиражирование копий и получать от него выгоду.

Передача права на экспонирование

В случае продажи оригинального произведения искусства право на экспонирование, разумеется, переходит вместе с оригиналом, хотя право на авторское право и воспроизведение копий прямо зарезервировано за художником. Учитывая неопределенность относительно того, является ли не ограниченное ограничениями публичное экспонирование произведения искусства передачей в общественное достояние и препятствует ли оно его защите авторским правом, беспечность покупателя оригинала может вызвать вопросы относительно действительности последующего авторского права на репродукции со стороны художника. Поэтому для художника неразумно продавать оригинал произведения искусства без прикрепления к нему требуемого уведомления об авторском праве и депонирования одной копии идентифицирующей фотографии или эстампа.

Раннее английское решение

Ведущим делом по английскому праву в отношении экспонирования является дело Turner v. Robinson в Ирландском суде лорд-канцлера в 1860 году, предшествовавшее принятию акта 1862 года, который впервые предусмотрел законодательное авторское право для картин, и являющееся, следовательно, толкованием общего права. Картина Тернера «Смерть Чаттертона» была воспроизведена в журнале и выставлена в Королевской академии и в Манчестере, а затем экспонировалась с целью получения подписок на гравюру в Дублине, где фотограф скопировал ее и опубликовал стереоскопическую репродукцию. Хранитель свитков постановил, что картина никогда не была опубликована, поскольку выставки проводились на условиях того, что никакие копии не должны изготавливаться, а гравюра в журнале была лишь грубым воспроизведением, а не публикацией картины. Апелляционный суд также вынес решение против ответчика, но из-за нарушения им договора, и отказался решать, имела ли место публикация в Лондоне или Манчестере. Лорд-канцлер, однако, выразил мнение, что экспонирование в Академии, хотя и обусловленное условиями, было публикацией, в то время как закрытый просмотр в студии, а не в картинной галерее, таковым бы не являлся. Апелляционный суд не стал выносить решение по дальнейшему мнению Хранителя свитков о том, что публикация эстампа не являлась публикацией картины. Эти запутанные мнения оставили вопрос в весьма туманном виде, и наиболее важное толкование английской практики исходит из американского суда.

Прецедентное дело Веркмайстера

Самым последним и ведущим делом в отношении экспонирования является дело Werckmeister v. American Lithograph Co., American Tobacco Co. et al., которое было решено Верховным судом США в 1907 году в мнении, написанном судьей Деем. Английский художник Садлер продал в 1894 году Веркмайстеру из Berlin Photographic Co. авторские права на свою картину «Хор», которую он выставил на выставке Королевской академии 1894 года, и этот рисунок был воспроизведен American Lithograph Co. для использования на этикетке American Tobacco Co., хотя фотография была защищена авторским правом. В ответ на утверждение нарушителей о том, что такое экспонирование представляет собой передачу в общественное достояние, в решении Верховного суда цитировалась книга Слейтера «Право, касающееся авторского права и товарных знаков».

Мнение Верховного суда США

«Фундаментальным правилом является то, что для того, чтобы имела место публикация, должно произойти такое распространение самого произведения искусства среди общественности, которое оправдывает веру в то, что оно имело место с намерением сделать такое произведение общим достоянием», — добавил суд, — «и что автор приводит в качестве одного из случаев, не составляющих всеобщую публикацию, экспонирование произведения искусства на общественной выставке, где существуют подзаконные акты против копирования или где молчаливо подразумевается, что копирование не должно производиться, и публика допускается к осмотру картины на подразумеваемом понимании того, что неправомерное преимущество из привилегии извлечено не будет. Мы полагаем, что эта доктрина является здравой и представляет собой результат наиболее продуманных дел». Суд далее заявил: «Мы не хотим сказать, что публичное экспонирование картины или статуи, где каждый мог бы видеть ее и свободно копировать, не могло бы составить публикацию в рамках статута, независимо от цели художника или уведомления об оговорке прав, для защиты которых он не предпринимает никаких мер».

Неограниченное экспонирование рискованно

Фактически, в деле Pierce & Bushnell Co. v. Werckmeister в 1896 году Апелляционный суд США по второму [ДАННЫЕ ИСПРАВЛЕНЫ: соответствующему] округу в лице судьи Колта постановил, что экспонирование картины Науйока «Святая Цецилия» в Берлине и Мюнхене без уведомления об авторском праве на оригинальном произведении составляло публикацию и передачу в общественное достояние и, следовательно, лишало защиты фотографические копии, защищенные авторским правом и опубликованные впоследствии.

Оговорка при продаже

То, что продажа оригинального произведения искусства как материального объекта не влечет за собой передачу авторского права, является прямым применением в новом американском кодексе предыдущих судебных решений. В деле Werckmeister v. Springer Lith. Co. в 1894 году, когда защита утверждала, что покупатель картины является лицом, уполномоченным стать владельцем авторских прав, это утверждение было полностью отвергнуто в Секретном [ДАННЫЕ ИСПРАВЛЕНЫ: Окружном] суде США в Нью-Йорке судьей Таунсендом. Тем не менее может быть желательно включить в любой договор купли-продажи специальную оговорку об авторском праве, особенно в случае произведений, выполняемых для государственных органов или экспонируемых в общественном месте. В деле Dielman v. White в 1900 году судья Лоуэлл в Окружном суде США в Массачусетсе отказался выдать судебный запрет на фотографирование определенных мозаик Дильмана в Библиотеке Конгресса, оригинальный картон для которых, отправленный в Венецию, а также сама мозаичная работа несли уведомление об авторском праве, на том основании, что переписка с правительством, составляющая контракт, четко не резервировала за художником право на авторское право и предотвращение копирования, — хотя это решение может быть поставлено под сомнение.

Толкование публикации

Суды склонны ограничивать определение публикации, чтобы обеспечить наиболее полную защиту прав автора. В деле Werckmeister v. Springer Lith. Co. судья Таунсенд также постановил, что печать в выставочном каталоге иллюстрации картины предназначена для информации посетителей и не является публикацией. В том же деле защита утверждала, что продажа более ранней реплики картины истца представляет собой публикацию и аннулирует авторское право, но суд постановил, что реплика не является копией, а была изготовлена заранее для помощи в подготовке картины, на которую впоследствии было оформлено авторское право, и что публикации не было.

В деле Falk v. Gast в 1893 году, когда защита утверждала, что уведомление об авторском праве было опущено на опубликованных экземплярах, ссылаясь на образец листа миниатюрных репродукций, разосланный дилерам для их информации и удобства, Апелляционный суд США в лице судьи Шипмана постановил, что этот выпуск образцов листов не составлял публикации. Эта доктрина ограничения нашла любопытное применение в деле Harper v. Shoppell в 1886 году, в котором судья Уоллес в Окружном суде США постановил, когда электротипист продал третьей стороне несанкционированную электротипную копию иллюстрации, защищенной авторским правом, что закон об авторском праве не был нарушен, поскольку иллюстрация не была отпечатана или опубликована.

Опасность утраты прав

Художник-автор или владелец авторских прав на произведение искусства должен со всей тщательностью соблюдать требования статута в отношении уведомления и других формальностей, поскольку в противном случае авторское право может быть утрачено. Несколько судебных решений указывают на то, что уведомление об авторском праве должно размещаться на оригинале при его экспонировании, даже если копии в этот момент не воспроизводятся для продажи; и поскольку этот вопрос не вполне прояснен в новом кодексе, разумно следовать этому указанию. В ходе первоначального судебного разбирательства по делу Веркмайстера в 1902 году судья Томас в Окружном суде США постановил, что отсутствие уведомления об авторском праве на экспонируемом оригинале аннулирует авторское право, но его решение по делу было отменено Верховным судом США по другим основаниям, как указано ранее, и этот конкретный вопрос остается нерешенным.

Авторское право не утрачивается, если должным образом прикрепленное уведомление было опущено при последующем использовании вне контроля владельца авторского права. «Если впоследствии скопировано или помещено на новую основу, истец не должен страдать», — сказал судья Кокс в деле Falk v. Gast в отношении экземпляров, с которых уведомление было удалено. В деле Bennett v. Carr в 1899 году Апелляционный суд США в лице судьи Томаса вынес решение о nonsuit [ДАННЫЕ ИСПРАВЛЕНЫ: лишении истца права на иск] в отношении истца на том основании, что он не депонировал письменное описание в дополнение к подаче идентифицирующих копий, причем обе формальности требовались по старому закону.

Ограниченное использование и лицензия

В отношении произведений искусства особенно важен принцип, согласно которому владелец авторских прав может предоставить специальную лицензию на ограниченное использование своего произведения; и это многократно подтверждалось судебными решениями. В американских судах такие дела обычно разрешались предварительным судебным запретом без дальнейшего разбирательства, поэтому большинство дел не публикуются в юридических дайджестах, как, например, дело Miles v. American News Co. в 1898 году, где генерал Майлз получил предварительный судебный запрет, запрещающий ответчикам распространение «пограничных зарисовок Ремингтона», включая иллюстрации, выполненные для книги генерала Майлза «Личные воспоминания» и защищенные авторским правом в ее составе. В английском деле Nicholls v. Parker в 1901 году было постановлено, что лицензия на печать иллюстраций в Graphic не разрешает их использование в другом периодическом издании ответчика, несмотря на довод защиты об «обычае торговли», который судья охарактеризовал как «смехотворный». В важном деле Green v. Irish Independent Апелляционный суд постановил, что газета, хотя и действовала «добросовестно и без знания», виновна в нарушении авторских прав, напечатав присланную ей в качестве рекламы иллюстрацию, которую владелец не лицензировал для такого использования. Когда в деле Guggenheim v. Leng в 1896 году периодическое издание Sports напечатало и продало в виде отдельного листа иллюстрацию, лицензированную для использования в периодическом издании, в Отделении королевской скамьи было постановлено, что публикация и продажа приложения отдельно от газеты выходят за рамки условий лицензии и, следовательно, являются нарушением.

Характер, а не метод использования

Авторское право на произведение искусства зависит от его характера, а не от использования. «Картина не перестает быть картиной и объектом авторского права от того, что она используется для рекламы», — заявил судья Холмс в Верховном суде США по делу Bleistein v. Donaldson Lith. Co. в 1903 году, ведущему делу по этому вопросу, в котором были защищены три литографии, разработанные для циркового плаката. В деле Mott v. Clow в 1896 году судья Гросскуп в Окружном суде США в Иллинойсе постановил, что иллюстрации, в данном случае изображающие ванны в торговом каталоге, которые «являются простой рекламой», не имеют права на авторское право; а в деле Schumacher v. Wogram в 1888 году судья Уоллес постановил, что изображение молодой женщины с букетом, предназначенное для этикетки сигар, не может быть защищено авторским правом, а должно быть зарегистрировано как товарный знак. «Различие здесь, — сказал судья Уоллес, — по-видимому, заключается в том, что картинка, прямо предназначенная в качестве этикетки, должна рассматриваться как товарный знак, хотя картинка, которая может использоваться для этикетки, не исключается по этой причине из авторского права». Художественный проект обложек для бумажных коробок был признан защищенным авторским правом в 1910 году в деле De Jonge v. Breuker & Kessler в Окружном суде США судьей Макферсоном, который также постановил, что один и тот же объект не может быть защищен одновременно в рамках авторского права и в качестве товарного знака.

Иллюстрация

То, что иллюстрация лица, происшествия или сцены в произведении, защищенном авторским правом, не является нарушением его авторских прав, было указано в 1909 году по делу Harper v. Kalem Co. в мнении Апелляционного суда США по Нью-Йорку в лице судьи Уорда, который сказал: «Поскольку изображения лишь отражают представление художника о том, что автор выразил словами, они не нарушают защищенную авторским правом книгу или драму, и в отношении них не должен выноситься судебный запрет». То, что иллюстрации могут быть защищены как часть книги без отсылки к закону об гравюрах, было постановлено в деле Marshall v. Bull в 1901 году в Английском апелляционном суде, который также постановил, что хотя электротипные блоки были законно проданы, несанкционированное воспроизведение с таких блоков составляет нарушение.

Описание художественного произведения

Аналогичным образом описание словами защищенного авторским правом произведения искусства, вероятно, допустимо без нарушения авторских прав, когда произведение опубликовано или публично выставляется. Но это не применимо в случае неопубликованного или приватно экспонируемого произведения, как было постановлено в 1849 году по делу Prince Albert v. Strange, где был вынесен судебный запрет на описательный каталог неопубликованных офортов королевы Виктории и принца-консорта, а также на экспонирование отпечатков с них, полученных незаконным путем.

Портреты

В случае портретов — будь то живопись, скульптура или фотография — возникает важный вопрос о праве собственности. Портрет, оплаченный моделью или лицом, не являющимся художником, является собственностью (как для целей авторского права, так и для иных целей) исключительно этого лица; но если художник создает портрет за свой счет, даже по предложению другого лица, право на авторское право остается за художником. Общий принцип был лучше всего сформулирован судьей Уилером в 1894 году в Окружном суде США в Нью-Йорке по делу Press Pub. Co. v. Falk, в котором было признано, что газета World нарушила авторские права на фотографию актрисы, защищенную авторским правом фотографа и не оплаченную ею, хотя бесплатный экземпляр, переданный актрисе, был отправлен ею в газету. «Когда человек заказывает и оплачивает изготовление негатива и фотографии в обычном порядке, работа выполняется для лица, заказавшего ее изготовление, и негатив, поскольку он представляет собой изображение или способен воспроизводить изображения этого лица, а также все изготовленные с него фотографии принадлежат этому лицу; и ни художник, ни кто-либо другой не имеет права делать изображения с негатива или копировать фотографии, если они не были опубликованы иным образом, для кого бы то ни было. Но когда лицо выступает в качестве публичной фигуры перед фотографом для создания негатива и изготовления по нему фотографий для фотографа, негатив и право делать с него фотографии принадлежат ему. Он является автором и владельцем фотографии и может закрепить исключительное право на изготовление копий посредством авторского права». Тот же принцип был поддержан в весьма похожем английском деле Ellis v. Ogden в 1894 году судьей Коллинзом в Отделении королевской скамьи. Но в деле Ellis v. Marshall в 1895 году судья Чарльз в том же суде постановил, что когда два актера были приглашены фотографом попозировать ему в костюмах, а также были сделаны некоторые фотографии в обычной одежде, копии которых актеры приобрели, они имели право разрешить публикацию в журнале. Следует отметить, что в Нью-Йорке и других штатах существуют статуты, запрещающие создание портретов лиц без их согласия; однако этот запрет, вероятно, не применим к фотографированию толпы, если только портрет конкретного человека не выделен или не сделан заметным. Фотограф не имеет права выставлять фотографию клиента (например, в витрине своего магазина) без согласия модели.

Право работодателя

Работодатель художника как при создании портретов, так и в других работах может ipse facto стать владельцем авторских прав. В 1871 году по делу Stannard v. Harrison, где настенная карта была изготовлена гравюром по грубому эскизу и материалам, а также по указаниям истца, Английский суд канцлера в лице вице-канцлера Бэкона постановил: «Тот факт, что истец не умеет рисовать сам, не имеет абсолютно никакого значения, если он заставил других лиц рисовать за него. Он вне всякого сомнения изобретает предмет дизайна... это работа усердия, трудолюбия и, насколько мне известно, гениальности со стороны истца». Это дело, возникшее на основе законов об гравюрах в Англии, где гравюра может быть защищена авторским правом работодателя (хотя гравер своего собственного первоначального дизайна является единственным лицом, имеющим право на авторское право), имеет широкое значение для всего авторского права в отношении произведений искусства. С другой стороны, в 1898 году по делу Bolton v. London Exhibitions Co. судья Мэтью в Отделении королевской скамьи постановил, что работодатель, который дал граверу лишь „общее представление“ о том, чего он желает, не является стороной, несущей ответственность за нарушение авторских прав.

Фотографии

Фотографии, появившиеся позже ранних законов об авторском праве, были впервые включены вместе с негативами в американский закон 1865 года, в отношении которого действия Конгресса были поддержаны Верховным судом США в 1884 году в решающем деле Burrow-Giles Lith. Co. v. Sarony, а также в английском законе об авторском праве на изобразительное искусство 1862 года. Они прямо названы (разд. 5, j) в новом американском кодексе и прямо или неявно включены в число объектов охраны авторского права в большинстве стран. Тот особый факт, что мастерство фотографа не обязательно проявляется в композиции полученного снимка, но чаще заключается в выборе объекта или точки зрения и в обработке в процессе работы, ведет к сложностям в отношении авторства, права собственности и т. д. Нет никакой необходимости и даже нежелательно отдельно защищать авторским правом фотографию произведения, охраняемого авторским правом, общее авторское право на которое охватывает все репродукции, но первоначальное уведомление об авторском праве, включая имя художника, должно присутствовать на каждой фотографии или ее паспарту. Оригинальная фотография объекта, не охраняемого авторским правом или не подлежащего охране авторским правом, может быть защищена авторским правом как фотография, как было признано в отношении природных ландшафтов в 1903 году по делу Cleland v. Thayer в Апелляционном суде США, где была защищена цветная фотография перевала в Колорадо. Когда фотограф характерным образом позировал женщину и ребенка, судья Уилер в Окружном суде США в Нью-Йорке постановил в 1891 году по делу Falk v. Brett Lith. Co., где ответчик просто зеркально перевернул фотографию в литографском репринте, что фотография подлежит охране авторским правом и что фотограф является автором. И эта доктрина, согласно которой позирование и обработка объекта фотографии дают основания для охраны авторским правом, была также поддержана в деле портрета актрисы в том же году по делу Falk v. Gast судьей Коксом. В английском деле Bolton v. Aldin et al. в 1895 году судья Грантхэм в Отделении королевской скамьи постановил, что авторское право на фотографию тигра было нарушено рисунком с этой фотографии, опубликованным в журнале Sketch. Но защита авторским правом фотографии объекта, не охраняемого авторским правом, не может препятствовать фотографированию того же объекта независимо другими лицами, равно как не может быть предотвращено использование „общей идеи“. Согласно новому американскому кодексу, сбор за регистрацию фотографии составляет всего пятьдесят центов, если сертификат не требуется, а новые Правила Бюро авторского права гласят, что для кинопленок требуется лишь одна регистрация, „причем вся серия засчитывается как одна фотография“.

Живые картины (tableaux vivants) и движущиеся изображения

Являются ли живые картины (tableaux vivants) нарушением авторских прав на произведение искусства — сложный вопрос, определяемый обстоятельствами каждого конкретного дела. Движущиеся изображения, рассказывающие драматическую историю, могут нарушать драматическое или даже литературное произведение, а также, возможно, произведение искусства, как было решено в деле Harper v. Kalem Co. Но Палата лордов в 1894 году по делу Hanfstaengl v. Baines, где владелец авторских прав на живописные произведения подал в суд на владельцев газеты Graphic за воспроизведение посредством зарисовок живых картин, демонстрируемых в мюзик-холле и созданных по мотивам этих картин, постановила, что слово „дизайн“ в английском праве не охватывает живые картины (tableaux) в мюзик-холле. Однако вполне вероятно, что точное воспроизведение картины в общественном месте, насколько это возможно, может быть признано нарушением. В 1903 году Апелляционный суд в лице судьи Баффингтона по делу Edison v. Lubin отклонил довод о том, что каждое изображение, составляющее серию движущихся картин, должно регистрироваться для целей авторского права отдельно. Но отделимые части составного дизайна при их раздельном использовании должны содержать отдельное уведомление об авторском праве, как было постановлено в 1910 году по делу De Jonge v. Breuker & Kessler судьей Макферсоном в Окружном суде США.

Толкование исключений и включений

Перфорированная карточка с теневым фокусом, дающая очертания картины „Се человек“ (Ecce Homo) при удержании между источником света и экраном, была признана вице-канцлером Бэконом в 1882 году по делу Cable v. Marks объектом, не подлежащим защите авторским правом. Игральные карты были включены в число гравюр согласно одному английскому решению.

Архитектурные произведения

Архитектурные произведения как таковые не защищены по американскому кодексу, поскольку решения комитетов Конгресса были неблагоприятны для этого предложения. Они прямо включены в новый британский кодекс. Возможно, они могли бы быть включены под общее обозначение произведений искусства, а чертежи или модели зданий могли бы быть защищены авторским правом как „чертежи или пластические произведения научного или технического характера“. Однако этот вопрос вызывает много сомнений. В 1903 году по делу Wright v. Eisle Апелляционное отделение Верховного суда штата Нью-Йорк в лице судьи Вудворда постановило (в случае, когда архитектор подал в строительное ведомство планы, которые, как он утверждал, были скопированы в доме ответчика, причем эти планы не были защищены авторским правом), что подача планов в государственное учреждение представляет собой публикацию, и поскольку защищенных авторским правом копий не существовало, основания для иска по общему праву или праву авторского права отсутствуют.

Копия копии

Копия копии является нарушением первоначального произведения и, в качестве побочного эффекта, прямой копии, если последняя не опубликована без надлежащего уведомления об авторском праве с разрешения владельца авторских прав на оригинал. Это было постановлено в 1892 году по делу Lucas v. Williams судом королевской скамьи, где фотография с гравюры была признана нарушением оригинальной картины; а решение судьи Макферсона в Окружном суде США в Пенсильвании об отклонении иска в 1903 году по делу Champney v. Haag владельца картины, защищенной авторским правом, на том основании, что контрафактная фотография нарушала только защищенную авторским правом фотографию, с которой она была непосредственно скопирована, не считается правильным применением закона. Фотография может нарушать авторские права на скульптурное произведение, как было признано в 1907 году по делу Bracken v. Rosenthal в Окружном суде США.

Изменения

Что касается измененных копий и изменений, существует множество судебных решений, суть которых сводится к следующему: копия не перестает быть нарушением из-за изменения деталей, при условии копирования существенной части; копия в другом средстве выражения, не точно воспроизводящая оригинал или его копию, тем не менее является нарушением; существенное изменение или адаптация существующего произведения сами по себе могут подлежать охране авторским правом, однако незначительные изменения не оправдывают защиту авторским правом произведения, находящегося в общественном достоянии; художник имеет право предотвратить изменение своего первоначального произведения последующим владельцем, поскольку это наносит ущерб его профессиональной репутации. Когда защищенный авторским правом портрет Лилиан Рассел был совмещен с портретом другой актрисы, составная фотография была признана нарушением авторских прав в деле Springer Lith. Co. v. Falk в 1894 году Апелляционным судом США в лице судьи Лакомба. Аналогичным образом в английском деле Bolton v. London Exhibitions Co. в 1898 году, когда литограф скопировал контур льва с фотографии, защищенной авторским правом, и заполнил детали по данным из книг по естественной истории при создании циркового плаката, судья Мэтью в Отделении королевской скамьи постановил, что имело место воспроизведение фотографии и что произведение искусства было „незаконно опошлено“ (vulgarized unlawfully). Когда определенные офорты и гравюры были скопированы Бруклинской компанией фотогравюры (Brooklyn Photogravure Co.) с опусканием тонов, следов от печатной формы и названия, в 1892 году по делу Fishel v. Lueckel судья Таунсенд в Окружном суде США в Нью-Йорке постановил, что это является нарушением; как выразился судья Таунсенд: „Присвоение части произведения является не меньшим нарушением, чем присвоение всего целого, при условии, что „предположительно нарушающая часть содержит любые существенные повторения любых материальных частей, которые являются оригинальными и отличительными““. И когда фотография Джулии Марлоу была воспроизведена в литографии со множеством несходств, некоторые из которых были обусловлены различием процессов, в 1893 году по делу Falk v. Donaldson Lith. Co. судья Таунсенд в Окружном суде США в Нью-Йорке постановил, что эти различия не составляют защиты. В книге д-ра Гаунсалуса „Человек из Галилеи“ известные картины были существенно и художественно изменены, например, путем удаления прялки из картины Рождества Христова. В отношении копий, сделанных с этих иллюстраций, был вынесен судебный запрет, хотя оригинальные картины не были защищены авторским правом, в деле Monarch Book Co. v. Neil в 1900 году судьей Гросскапом в Окружном суде США в Иллинойсе. Но незначительное изменение путем добавления на негатив трости, оказавшейся таким образом в руках человека на фотографии, изначально не защищенной авторским правом, было признано не дающим оснований для охраны авторским правом в 1900 году по делу Snow v. Laird судьей Вудсом в Апелляционном суде США. В Верховном суде штата Нью-Йорк по делу общего права Dodge v. Allied Arts Co. в 1903 году, где истец написал по заказу четыре исторических сюжета, которые ответчики намеревались изменить, судья МакКолл вынес определение о судебном запрете на время судебного разбирательства, тем самым поддержав право общего права или права справедливости художника на защиту от такого ненадлежащего использования его произведения.

Средства правовой защиты

За нарушение авторских прав на произведение искусства владелец авторских прав имеет право (разд. 25) на судебный запрет, конфискацию контрафактных копий и на возмещение убытков, „а также всех доходов... или вместо фактических убытков и доходов — такие убытки, которые суду покажутся справедливыми“, в размере не менее 250 и не более 5000 долларов, за исключением того, что „в случае воспроизведения защищенной авторским правом фотографии в газете такие убытки не должны превышать 200 долларов и составлять менее 50 долларов“. Эти убытки в указанных пределах могут быть оценены судом в случае картины, статуи или скульптуры в десять долларов, а в случае любых других произведений — в один доллар „за каждую контрафактную копию, изготовленную или проданную, либо обнаруженную во владении нарушителя, его агентов или служащих“. По старому закону убытки ограничивались копиями, обнаруженными во владении, и суды были вынуждены применять это буквально, хотя в нескольких зарегистрированных случаях с явной несправедливостью.

Срок охраны авторского права на произведения искусства

Авторское право на произведения искусства в Соединенных Штатах всегда регулировалось общими законами об авторском праве, включая кодекс 1909 года, предусматривающий охрану в течение двадцати восьми лет с продлением на вторые двадцать восемь лет, и это справедливо также для Канады и Ньюфаундленда, где срок составляет двадцать восемь лет с продлением на четырнадцать лет. Австралийский кодекс 1905 года регулирует авторское право на произведения искусства специально в части IV закона, которая предусматривает общий срок в сорок два года с момента „создания произведения“ или жизнь автора плюс семь лет (в зависимости от того, какой срок длиннее), но ограничивает его произведениями искусства, „созданными в Австралии“.

Британская практика

Напротив, авторское право на произведения искусства в Великобритании охранялось несколькими параллельными законами, начиная с законов об авторском праве на гравюры 1734 и 1767 годов, включая закон об авторском праве на эстампы 1777 года, закон об авторском праве на скульптуру 1814 года, закон об авторском праве на эстампы и гравюры (Ирландия) 1836 года и закон об авторском праве на изобразительное искусство 1862 года, охватывающий ранее не защищавшиеся живопись, рисунки и фотографии, — и все они составляли часть английского права до тех пор, пока не были отменены новым кодексом. В соответствии с этими законами срок охраны авторского права на картины, рисунки и фотографии составлял жизнь автора плюс семь лет, на гравюры — двадцать восемь лет с момента первой публикации, а на скульптуру — четырнадцать лет с момента первой публикации с продлением на четырнадцать лет. Согласно закону 1862 года, который не обеспечивал защиту за пределами Соединенного Королевства (что было подтверждено Тайным советом в 1903 году при поддержке канадского решения по делу Graves v. Gorrie), авторское право на произведения искусства возникало с момента создания произведения, где бы оно ни создавалось (за исключением того, что иностранец, по-видимому, должен был проживать в Англии на момент создания), и не зависело от публикации; однако закон о международном авторском праве 1844 года тем не менее отказывал в защите в Великобритании, если произведение было впервые опубликовано в стране, не связанной договорными отношениями. Регистрация в Зале стейшеров (Stationers' Hall) стоимостью в один шиллинг являлась обязательным условием для получения защиты. Право на авторское право прекращалось, если оригинальное произведение продавалось художником без предварительной регистрации или письменной оговорки — положение, примененное в 1909 году по делу Hunter v. Clifford.

Положения, касающиеся скульптуры

Оригинальное произведение скульптуры защищалось только в том случае, если оно было впервые опубликовано в пределах британских владений (при условии создания британским подданным или резидентом), при условии, что на нем было указано имя владельца и дата первой публикации; а продление на вторые четырнадцать лет было возможно только в том случае, если автор был жив на тот момент и владел авторским правом. Художественно смоделированные игрушечные солдатики охранялись в Англии как произведения скульптуры судьей Райтом в деле Britain v. Hanks в 1902 году. Общее право обеспечивало защиту до публикации, а статутное право — после публикации, то есть с момента, когда публике впервые разрешается осмотреть произведение.

Положения, касающиеся гравюр

Гравюра защищалась в Великобритании и Ирландии при условии ее первой публикации (и, вероятно, создания) в пределах британских владений, если она содержала имя владельца и дату публикации. Эстампы (например, литографские или иные) включались в число гравюр; однако карты, таблицы и планы включались в число книг согласно общему закону об авторском праве. Кроме того, гравюры, являющиеся частью книги, пользуются более широкой защитой общего закона об авторском праве. Продажа печатной формы гравюры, вероятно, не влечет за собой передачу авторских прав, если только намерение сделать это не выражено с очевидной ясностью.

Новый британский кодекс

Новый британский кодекс включает в качестве „художественного произведения“ в соответствии с общими положениями об авторском праве „произведения живописи, рисунка, скульптуры и художественного ремесла, а также архитектурные произведения искусства, гравюры и фотографии“. Архитектурные произведения защищаются только в отношении художественного характера или дизайна, в отличие от процесса или методов строительства. Для фотографий установлен исключительный срок в пятьдесят лет с момента создания исходного негатива, а владельцем такого негатива на момент создания считается автор. Регистрация больше не требуется.

Зарубежные страны

Произведения искусства защищаются в большинстве зарубежных стран либо имплицитно, либо специально в рамках общего законодательства об авторском праве, хотя иногда и специальными законами. Во Франции охраняются произведения искусства „каковы бы ни были достоинства, назначение или цель произведения“; в странах Скандинавии специально упоминаются рисунки и т. д., „не являющиеся произведениями изобразительного искусства“; в Индии авторское право на промышленный образец распространяется на „некоторый особый вид или форму, придаваемую изделию, но не на само изделие“. Архитектурные произведения защищаются во Франции, Люксембурге и Бразилии, но в большинстве стран охватываются только архитектурные планы, чертежи, проекты, фигуры или модели, а не здания. Географические и топографические чертежи, технические чертежи, карты и планы, иллюстрации, гравюры, в некоторых случаях литографии, фотографии и негативы относятся к числу категорий, специально указанных во многих странах. В некоторых странах срок действия авторского права на произведения искусства отличается. В Люксембурге действует особое положение: портреты не могут быть воспроизведены ранее чем через двадцать лет после смерти изображенного лица. Фотографии в ряде стран защищаются в течение более короткого срока, часто пяти лет с момента съемки, публикации или регистрации в зависимости от обстоятельств; в Норвегии срок авторского права не может превышать смерть фотографа.

Berne convention, 1886

Когда в 1886 году в Берне был создан Международный союз по охране авторского права, произведения искусства были объединены с литературными произведениями на основе аналогичной охраны по всей конвенции, и было уточнено (ст. IV), что они охватывают „произведения дизайна, живописи, скульптуры и гравюры; литографии, иллюстрации, географические карты; планы, эскизы и пластические произведения, относящиеся к географии, топографии, архитектуре или науке в целом; фактически любую продукцию... в области искусства, которая может быть опубликована любым способом тиражирования или воспроизведения“. В заключительном протоколе было специально предусмотрено: „(1) Что касается статьи IV, условлено, что те страны Союза, в которых характер произведений искусства не отрицается для фотографий, обязуются предоставить им преимущества Конвенции со дня ее вступления в силу. Однако они не обязаны защищать авторов таких произведений в большей степени, чем это допускается их собственным законодательством, за исключением случаев уже существующих международных соглашений или тех, которые могут быть заключены ими в дальнейшем. Подразумевается, что авторизованная фотография защищенного произведения искусства пользуется правовой защитой во всех странах Союза, как это предусмотрено упомянутой Конвенцией, в течение того же периода, в течение которого существует основное право воспроизведения самого произведения, и в пределах частных договоренностей между лицами, обладающими юридическими правами“.

Парижская декларация; 1896 г.

В измененном законе, принятом в Париже в 1896 году, заключительный протокол 1886 года был изменен в отношении архитектурных и фотографических произведений следующим образом (1, a, b): „В странах Союза, в которых охрана предоставляется не только архитектурным проектам, но и реальным архитектурным сооружениям, эти произведения допускаются к пользованию положениями Бернской конвенции и настоящего дополнительного акта.

„Фотографические произведения и произведения, полученные с помощью аналогичных процессов, допускаются к пользованию положениями этих актов в той мере, в какой это допускается внутренним законодательством, и в соответствии с мерой защиты, которую оно предоставляет аналогичным национальным произведениям.

„Подразумевается, что авторизованная фотография защищенного произведения искусства пользуется правовой защитой во всех странах Союза по смыслу Бернской конвенции и настоящего дополнительного акта до тех пор, пока длится основное право воспроизведения самого этого произведения, и в пределах частных конвенций между лицами, обладающими законными правами“.

Berlin convention, 1908

В Бернской конвенции 1908 года произведения искусства были определены (ст. 2, абз. 1) путем перечисления как „рисунки, живопись; архитектурные произведения и произведения скульптуры; гравюры и литографии; иллюстрации; географические карты; планы, эскизы и пластические произведения, относящиеся к географии, топографии, архитектуре или наукам“, — охватывая таким образом архитектурные произведения в рамках общего авторского права. Конвенцией 1908 года (ст. 2, абз. 4) было далее предусмотрено, что „произведения искусства, применимые в промышленности, защищаются в той мере, в какой это позволяет внутреннее законодательство каждой страны“. А статья 3 гласила: „Настоящая Конвенция применяется к фотографическим произведениям и произведениям, полученным любым процессом, аналогичным фотографии. Договаривающиеся страны обязуются гарантировать защиту таким произведениям“.

Выставка не является публикацией

В толковательной декларации, принятой в Париже в 1896 году, было специально предусмотрено (разд. 2): „Под опубликованными произведениями следует понимать произведения, фактически выпущенные для публики в одной из стран Союза. Следовательно,... выставка произведения искусства не составляет публикации в смысле вышеупомянутых Актов“. В Бернской конвенции 1908 года аналогичным образом было предусмотрено (ст. 4, абз. 4), что „выставка произведения искусства и возведение архитектурного сооружения не составляют публикации“.

Панамериканский союз

В Панамериканском союзе Буэнос-Айресская конвенция 1910 года охватывает произведения искусства на тех же основаниях, что и литературные произведения, без специальных положений.



XIV

НАРУШЕНИЕ АВТОРСКИХ ПРАВ: ПИРАТСТВО, „ДОБРОСОВЕСТНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ“ И „НЕДОБРОСОВЕСТНАЯ КОНКУРЕНЦИЯ“

Пиратство

Слово „пиратство“, с тех пор как этот благородный промысел исчез с открытого моря, стало обычно употребляться для обозначения морского разбоя применительно к литературной собственности. В этом смысле оно используется еще в 1771 году Лукомбом в его истории книгопечатания, где он говорит: „Они... пострадали бы от этого акта пиратства, поскольку это, вероятно, оказалось бы очень плохим изданием“. В Америке оно применялось главным образом, более или менее шутливо, в те дни, когда не было правовой защиты для произведений английских авторов, к перепечатке преимущественно английских романов без разрешения их авторов и без выплаты им вознаграждения, причем издатели, чьи марки стояли главным образом на таких репринтах, обычно именовались пиратами. Это вторичное значение было принято составителями словарей, и использование английскими авторитетными источниками права, а теперь и в новом американском кодексе фраз „пиратские произведения“ и „контрафактные копии“ придает этому слову особый юридический статус. Теперь это собирательный термин, находящийся в общем и юридическом употреблении для обозначения хищения произведения автора путем его перепечатки полностью или в существенной части без разрешения владельца авторских прав, и по сути представляет собой масштабное или иное нарушение исключительного права автора. Это, разумеется, запрещается законом в полном объеме его юрисдикции и наказывается в порядке, предписанном законом.

Критерий пиратства

„Истинным критерием пиратства“, — сказал судья Шипман в Окружном суде США в 1875 году по делу Banks v. McDivitt, — является то, „использовал ли ответчик план, расположение и иллюстрации в качестве модели для своей собственной книги с незначительными изменениями и вариациями или же его труд является результатом его собственного труда, мастерства и использования общедоступных материалов и общих источников“. Судья Стори сказал в 1841 году по делу Folsom v. Marsh: „Если взято настолько много, что ценность оригинала заметно уменьшается, или если труды первоначального автора существенно, в ущербной степени, присваиваются другим лицом, этого достаточно с точки зрения закона для квалификации в качестве пиратства pro tanto. Полнота авторского права является собственностью автора, и не является защитой то обстоятельство, что другое лицо присвоило часть, а не всю собственность целиком“.

Нарушение в узком смысле

Нарушение обычно понимается как конкретное посягательство на права автора, а не как масштабное пиратство; и вопрос о том, что представляет собой нарушение или „литературная кража“, чаще является вопросом толкования фактов, чем толкования статута. Судебные дела, возникающие в связи с нарушениями, составляют очень большую долю судебных споров об авторском праве, поскольку они требуют судебного определения в отношении действий, ставших предметом жалобы в каждом конкретном случае. Поэтому в этом томе невозможно привести цитаты или ссылки на сотни дел, зарегистрированных в юридических отчетах или в различных трудах по авторскому праву, однако можно отметить, что сноски-цитаты в „Законе об авторском праве“ МакГиллри (MacGillivray's "Law of copyright") охватывают очень большое количество как американских, так и английских дел. Однако никакой трактат об авторском праве не может заранее применять общие принципы авторского права к бесконечному разнообразию возможных случаев; здесь могут быть приведены лишь обобщения и несколько иллюстративных дел.

Вопросы факта и умысла

Нарушение является скорее вопросом факта, чем умысла. Не является действенной защитой то, что нарушитель действовал по незнанию; с другой стороны, никто не может быть привлечен к ответственности за умысел совершить нарушение, если само действие по нарушению не было совершено. Тем не менее новый американский кодекс признает осведомленность и умысел в определенных случаях наказания или возмещения убытков посредством использования слов „умышленно“ („willfully“) и „сознательно“ („knowingly“). Буква закона в целом сводится к тому, что нарушитель должен нести ответственность и возместить любые убытки, понесенные владельцем авторских прав, однако доказательство отсутствия у него виновного знания или умысла может повлечь за собой смягчение штрафных убытков. Тенденция судебных решений и юридических мнений не кажется очевидной и последовательной в этом развитии; но можно, пожалуй, сказать, что хотя закон об авторском праве более строго применяется исходя из буквы статутов в юридическом аспекте, принципам справедливости дается более свободный простор там, где статут не является конкретным и определенным. В 1899 году по делу Green v. Irish Independent Английский апелляционный суд постановил, что владельцы газеты, напечатавшие рекламу, содержащую иллюстрацию, право на использование которой у рекламодателя было только для определенных целей, несут ответственность за штрафы, хотя они и не знали, что иллюстрация защищена авторским правом; а в 1902 году по делу American Press Assoc. v. Daily Story Pub. Co. Апелляционный суд США признал ответчиков ответственными, хотя они невиновно скопировали материал из газетного репринта, в котором по недосмотру было пропущено уведомление об авторском праве. Но в 1898 году судья Мэтью по делу Bolton v. London Exhibitions отказался признать ответчиков подлежащими наказанию на том основании, что они не знали, что литограф, у которого они заказали плакат, нарушил авторские права на фотографию.

„Добросовестное использование“ („Fair use“)

„Добросовестное использование“ („Fair use“) означает цитирование или иное использование произведения автора в пределах очевидного смысла или судебного толкования статута об авторском праве и является обычным ответом ответчика на жалобу о том, что он без разрешения заимствовал какую-то часть произведения автора или тем или иным образом использовал результаты труда автора. Пограничная зона между нарушением и „добросовестным использованием“ неизбежно и специфически является зоной неопределенности, причем не столько из-за двусмысленности статута, сколько из-за трудности определения пределов использования, в рамках которых, как принято говорить, de minimis non curat lex. Ни один статут не может быть настолько ясным или полным, чтобы исключить вопросы подобного рода. В целом должно иметь место копирование существенной или материальной части. Что является существенной или материальной частью, составляющей нарушение, — сложный вопрос факта.

Принцип нарушения

„Копирование не ограничивается буквальным повторением, — сказал судья Клиффорд в Окружном суде США в 1869 году по делу Lawrence v. Dana, — но включает в себя также различные способы, с помощью которых материал любой публикации может быть заимствован, имитирован или перенесен с более или менее завуалированными изменениями с целью маскировки источника, из которого был получен материал; также не требуется, чтобы все произведение или даже его большая часть были заимствованы для того, чтобы констатировать посягательство на авторское право“. Канцлерское отделение в лице лорда главного судьи Алверстона предприняло крайний шаг в 1901 году по делу Trengrouse v. "Sol" Syndicate, признав произведение нарушением, хотя из руководства истца по футболу было заимствовано менее страницы.

Нарушение посредством косвенного копирования

Нарушение может осуществляться посредством как косвенного, так и прямого копирования. По делу Cate v. Devon 1889 года в Канцлерском суде довод о том, что копирование осуществлялось не с оригинального защищенного авторским правом произведения, а с газетного репринта, был отклонен. Нарушение может происходить через совершенно иную среду, чем оригинал; так, стенографическое воспроизведение лекции на тему „Собака — друг человека“, опубликованное в учебнике по стенографии, было признано в 1884 году по делу Канцлерского суда Nichols v. Pitman таким же нарушением лекции, как если бы она была напечатана обычным шрифтом.

 Исключения из нарушений

Доктрина нарушения не может применяться для получения монополии на какой-либо конкретный предмет, и в 1889 году по делу Gilmore v. Anderson было отказано в защите авторизованному биографу президента Гарфилда, когда он пытался воспрепятствовать публикации биографии Гарфилда другим автором. Равным образом простое сходство в обработке одного и того же предмета не составляет нарушения. Владелец авторских прав не может помешать другому лицу опубликовать материал, содержащийся в его книге, если он изобретен или собран независимо, или осуществить „добросовестное использование“ его содержания. Два составителя карт, собирающие из первых рук одни и те же данные, естественным образом составят одинаковую карту, и каждый из них в равной степени будет иметь право на авторское право. В этом отношении закон об авторском праве отличается от патентного права, где первое использование закрывает другим ту же сферу. Утверждалось даже, что собранный материал может быть использован вторым составителем в качестве руководства при составлении второго сборника, если он подвергнут первоначальной проверке, как в случае с адресной книгой улицы. Но в случае с конкурирующими бостонскими справочниками в 1905 году Апелляционный суд США постановил по делу Sampson & Murdock Co. v. Seaver Radford Co., что проверка путем фактического опроса на основе списка расхождений, составленного по более ранней работе, выходила за рамки добросовестного использования.

Нарушение путем составления изложений (абриджей) и компиляций

Изложения (абриджи) согласно ранним английским решениям не признавались нарушениями, и этот прецедент соблюдался — неохотно и часто с протестами — в более поздних делах английскими и американскими судьями, как изложено в главе о предмете охраны. Более поздние положения об авторском праве — например, использование слова „retranchements“ в Бернско-Бернской конвенции и прямое разрешение в американском кодексе „составлять любую другую версию оного“, а также для защиты авторским правом изложения произведения, находящегося в общественном достоянии, — прямо или косвенно делают составление изложений нарушением и развязывают суды придерживаться этой точки зрения. Компиляции также составляют нарушение, если они заимствуют существенные части охраняемого авторским правом произведения за пределами „добросовестного использования“ либо если они заимствуют план или расположение или целиком переносят материал защищенной авторским правом компиляции неохраняемого материала.

Сокращенные компиляции

Любопытная жалоба на нарушение путем составления изложения была заявлена в 1896 году по делу Gabriel v. McCabe перед судьей Гросскапом в Окружном суде США в Иллинойсе, где истец разрешил использование защищенной авторским правом песни „When the roll is called up yonder“ в сборнике религиозной поэзии „The finest of the wheat, no. 2“, опубликованном ответчиком, который также включил эту песню в сокращенное издание этого сборника и в объединенное издание этого и другого сборников. Судья Гросскап постановил, что: „Будущие издания книги могут содержать произведение, опубликованное в более раннем издании по лицензии, даже если части более раннего издания опущены... Утверждение обратного фактически запретило бы любые новые издания книг компиляций, поскольку согласие всех авторов-составителей во многих случаях не может быть получено“. Но если бы сборник был сокращен настолько, что это привело к публикации самой песни в виде отдельного нотного издания, это было бы недобросовестным использованием в рамках лицензии.

Отделение контрафактных частей

Общие принципы относительно цитирования за пределами „добросовестного использования“ были четко сформулированы лорд-канцлером Эльдоном в раннем английском деле Mawman v. Tegg в 1826 году: „Если части, которые были скопированы, не могут быть отделены от тех, которые являются оригинальными, без уничтожения пользы и ценности оригинального материала, тот, кто ненадлежащим образом воспользовался тем, что ему не принадлежало, должен пожинать последствия этого. Если человек смешивает то, что принадлежит ему, с тем, что принадлежит мне, и такое смешение запрещено законом, он должен снова разделить их и должен нести весь вред и убытки, которые может повлечь за собой это разделение. Если какое-либо лицо решает в каком-либо произведении смешать мой литературный материал со своим собственным, оно должно быть подвергнуто судебному запрету на публикацию литературного материала, который принадлежит мне; и если части произведения не могут быть разделены, и если таким образом судебный запрет, запрещающий публикацию моего литературного материала, препятствует также публикации его собственного литературного материала, он может винить только себя“.

Юридические дайджесты

Сложный вопрос о том, в какой мере составитель может использовать материалы другого лица, за последние годы особенно остро встал в американских судах в связи с юридическими дайджестами и отчетами. В 1896 году по делу Mead v. West Pub. Co., касающемуся конкурирующих аннотированных изданий работы „Стивен о судебном приведении“ (Stephen on pleading), вышедшей из-под охраны авторского права, где редактор ответчика признал, что вырезал текст из издания истца и почерпнул из него некоторые идеи или предложения, судья Лохрен в Окружном суде США в Миннесоте постановил, что нарушения не было, поскольку неохраняемый материал в произведении, защищенном авторским правом, не может быть защищен от такого вырезания, поскольку примечания ответчика были оригинальными, даже если они были подсказаны чужой работой, а небольшое количество общих ошибок и цитат не имело значения, так как было много новых цитат и в целом работа являлась результатом самостоятельного исследования. То, что прямое заимствование цитат выходит за рамки „добросовестного использования“, было подчеркнуто судьей Рэем в деле White v. Bender в 1911 году.

Доказательство на основе общих ошибок

Что касается доказательств на основе общих ошибок, то в 1895 году по делу Chicago Dollar Directory Co. v. Chicago Directory Co. было постановлено, что более поздняя работа, содержащая шестьдесят семь ошибок, обнаруженных в другой, очевидно, является нарушением более ранней компиляции. В деле Bisel v. Welsh, Re Brightly Pennsylvania reports, в 1904 году Окружной суд США постановил, что повторение ошибок в цитатах является доказательством нарушения автором собственных отчетов, опубликованных по более раннему контракту с истцами; а в 1911 году по делу Shepard v. Taylor судья Хейзел постановил, что общие ошибки являются prima facie доказательством нарушения.

Частичное нарушение. Отсутствие нарушения в отношении пиратства или фальсификаций


В важном деле West Pub. Co. v. Lawyers' Pub. Co., где сборник избранных дел и общий дайджест обвинялись в нарушении отчетов и ежемесячных дайджестов истца, судья Коксе в Окружном суде США запретил судебным запретом 303 доказанных „случая пиратства“, но не остальные части дайджеста, однако в 1897 году Апелляционный суд США в лице судьи Лакомба постановил, что при таких обстоятельствах бремя доказывания должно лечь на недобросовестного пользователя, и расширил решение, выдав судебный запрет на работу в целом, за исключением тех ее частей, которые являлись общественным достоянием. В 1910 году по делу Park & Pollard v. Kellerstrass судья Филипси запретил всю работу целиком, поскольку контрафактные части не подлежали отделению. В 1903 году по делу Thompson Co. v. American Law Book Co., где редактор юридической энциклопедии ответчика составил список дел, цитируемых в работе истца, который включал материал, „спиратствованный“ истцом из произведений, защищенных авторским правом, Апелляционный суд США, отменив решение нижестоящего суда, постановил в лице судьи Коксе, что нарушения не было, поскольку единственным использованием списка было указание ответчику на отчеты и поскольку истец не обладал правом на обращение за защитой в суде справедливости. „Если ответчик был виновен в пиратстве, то и истец тоже; и суд справедливости не будет защищать пирата от нарушений его пиратского произведения“. Аналогичным образом в деле Slingsby v. Bradford Co. в 1905 году судья Уоррингтон в Канцлерском отделении постановил, что истец не может взыскать компенсацию за очевидное копирование, поскольку его собственный каталог был мошенническим, поскольку в нем рекламировались как запатентованные изделия, не защищенные таковыми, а мошенничество не подлежит защите. В более позднем деле West Pub. Co. v. Thompson Co., где издатели оригинальных отчетов и дайджестов пытались добиться судебного запрета против энциклопедий Томпсона, Апелляционный суд США постановил, что хотя составитель может использовать защищенный авторским правом дайджест для составления списков с целью поиска дел, что является „добросовестным использованием“, обширное копирование или перефразирование языка дайджеста, будь то с целью сбережения литературного труда или механической работы, составляет нарушение. Дело было возвращено в нижестоящий суд для нового рассмотрения и оценки убытков и было урегулировано в 1911 году путем соглашения, предусматривающего передачу энциклопедии истцу. Ссылка на защищенное авторским правом произведение с указанием пагинации не является нарушением, как было решено в 1909 году по делу Banks Law Pub. Co. v. Lawyers Co-operative Pub. Co. в Апелляционном суде США.

Цитирование

То, является ли простое цитирование нарушением или „добросовестным использованием“, зависит от объема и, в некоторых отношениях, от цели. В 1892 году судья Норт в Английском канцлерском суде по делу Walter v. Steinkopff постановил, что использование газетой St. James Gazette двух пятых статьи Киплинга, защищенной авторским правом газеты Times, выходило за рамки „добросовестного использования“ цитат, несмотря на газетный обычай заимствовать друг у друга. С другой стороны, цитаты в обзоре книги, сделанные в разумных пределах для целей критики, обычно считались „добросовестным использованием“, при условии, что они не доходят до степени описания или изложения, которые в заметной степени заменяли бы книгу.

Частное использование

Размножение копий путем рукописного ввода или иным процессом для частного использования (например, среди членов оркестра или в деловом офисе) было признано нарушением в английских решениях, хотя запрет на изготовление одной копии для личного использования был бы крайним применением этой доктрины, и такое использование прямо разрешено в новом английском кодексе.

Доктрина „недобросовестной конкуренции“ („unfair competition“)

За пределами сферы действия закона об авторском праве существует средство правовой защиты для владельца авторских прав, которое может применяться как судами штатов, так и федеральными судами и основывается либо на статутах, не входящих в закон об авторском праве, либо на общих принципах справедливости. Это применение доктрины „недобросовестной конкуренции“ („unfair competition“), особенно в случаях, связанных с „мошенничеством“ или мошенническим введением в заблуждение (прямым или подразумеваемым), побуждающим покупателя приобрести не то, что он предполагает купить. Так, если издатель печатает и переплетает книгу с названием и в стиле, которые заставляют покупателя предположить, что он покупает другую книгу, издатель этой другой книги имеет право на получение судебной защиты в порядке справедливости в виде судебного запрета против нарушителя на основании недобросовестной конкуренции безотносительно к какому-либо закону об авторском праве, хотя эта доктрина применяется в области патентов, товарных знаков и авторских прав, пожалуй, чаще, чем в любой другой.

Доктрина вводящего в заблуждение умысла

Также очевидна растущая тенденция со стороны судов защищать общественность от возможного введения в заблуждение, особенно если оно совершается с мошенническим умыслом, когда какое-то отличительное имя, символ или форма, связанные с одной линией продукции, используются для другой линии продукции иного происхождения и характера, хотя прямой конкуренции здесь может и не быть; но эта сравнительно новая доктрина с большей вероятностью будет применяться в отношении товаров с товарными знаками, чем в отношении литературной и аналогичной собственности. Она могла бы, однако, применяться в случае, когда известное издательство выпустило, например, популярную серию школьных книг под названием „Арифметические хрестоматии Смита“ (Smith's Arithmetical Readers), а другая фирма, содержащая то же имя, начала издавать „Алгебраические хрестоматии Смита“ (Smith's Algebraic Readers) — однако применение здесь было бы крайне сомнительным.

 Дела о журнале „Chatterbox“

В делах о журнале „Chatterbox“ (1884–1887), упоминавшихся ранее, окончательное решение судьи Шипмана подчеркнуло точку зрения о том, что использование названия „Chatterbox“ на аналогичном издании вводит в заблуждение общественность, тем самым привлекая на помощь как закон о товарных знаках, так и защиту общего права против недобросовестной конкуренции.

Дела об „Encyclopædia Britannica“

В серии дел об „Encyclopædia Britannica“ (1890–1904) английские издатели Блэк (Black) или их американские представители Скрибнер (Scribner) пытались защитить в этой стране английское издание или авторизованное американское издание в соответствии с законом об авторском праве, действовавшим до 1891 года (при условии включения статей американских авторов, защищенных авторским правом), и на основании общего права в связи с предполагаемым мошенническим ненадлежащим использованием названия с целью введения общественности в заблуждение. В 1893 году по делу Black v. Allen судья Таунсенд постановил, что использование материала, защищенного авторским правом, в работе, не охраняемой авторским правом, не порочит авторское право, что американский автор имеет право обеспечить и защитить авторское право, даже если право на использование было уступлено английскому дому, который не мог напрямую обеспечить авторское право, и что факт расхождения в названии статей, защищенных авторским правом, при их регистрации для целей авторского права при раздельной публикации и депонировании и в энциклопедии не ставит под угрозу авторское право. В 1904 году по делу Encyclopædia Britannica Co. v. Tribune Association судья Лакомб в Окружном суде США вынес судебный запрет против сокращений защищенных авторским правом американских статей. Но в деле Black v. Ehrich и других делах истцам не удалось добиться судебного запрета против использования названия „Encyclopædia Britannica“ на репринтах неохраняемого материала, которые не вводили в заблуждение общественность.

Дела о словаре Вебстера (Webster Dictionary)

В делах о словаре Вебстера в 1890–1909 годах, в ходе длительного судебного разбирательства между компанией Merriam (авторизованными издателями словаря Вебстера) и Огилви (Ogilvie) и другими ответчиками, суды постановили, что использование имени „Webster“ или названия „Webster's Dictionary“ не может быть запрещено при их использовании в связи с репринтом оригинального словаря Вебстера, вышедшим из-под охраны авторского права, или иным образом способом, не способным ввести в заблуждение общественность; однако судебные запреты были вынесены и оставлены в силе против использования этих имен на словарях, изданных в форме, столь похожей на издания компании Merriam, что это обманывало общественность, либо в связи с вводящими в заблуждение рекламными объявлениями или циркулярами.

Дела «Old Sleuth»

В 1888–1890 годах Джордж Манро, издатель детективной серии «Old Sleuth», попытался в ходе судебных разбирательств против нескольких ответчиков защитить использование названия «Sleuth» и добился поддержки Верховного суда штата Нью-Йорк в отдельных решениях судей Эндрюса, О’Брайена и Паттерсона, в то время как в одном из дел судья Ингрэм постановил, что «sleuth» — это словарное слово и оно не может быть защищено; в 1889 году Апелляционный суд штата Нью-Йорк в лице главного судьи Паркера постановил, что название «Sleuth» подлежит защите, а в 1890 году судья Макомбер из Верховного суда штата Нью-Йорк постановил, что «Sleuth» правомерно является предметом товарного знака. Но также в 1890 году судья Шипман в Окружном суде США отклонил иск по другому делу Манро, касающемуся иллюстрации с изображением «Old Sleuth», на том основании, что, хотя иллюстрация была на ту же тему, она не была того же характера. Эти дела иллюстрируют сложность принятия решений в этой пограничной области права справедливости.

Другие решения, касающиеся названий

В 1894 году судья Грин в Окружном суде США по штату Нью-Джерси по делу Social Register Association против Howard защитил на основании права справедливости название «Social register» как описывающее социальный справочник, охватывающий Ориндж, шт. Нью-Джерси, и вынес судебный запрет на использование названия «Howard's Social register» как недобросовестной конкуренции. В 1887 году издательский дом Harper, выступая издателем Franklin Square Library, получил от Окружного суда США через судью Уэйта судебный запрет против компании Franklin Square Library Company за нарушение их прав на товарный знак в отношении этого названия.

Переплетенные заново экземпляры

Когда American Book Co. подала иск против компании Doan & Hanson, которая реставрировала и переплетала заново использованные экземпляры школьных учебников, Апелляционный суд США постановил в 1901 году, что нарушения закона не было, но потребовал указывать на то, что книги являются подержанными экземплярами, с помощью заметного штампа на обложке. В 1891 году Верховный суд Пенсильвании по делу Dodd против Smith отказал компании Dodd, Mead & Co. в выдаче судебного запрета против лиц, занимающихся переплетом, которые приобрели у них листы пятидесятицентового бумажного издания романа Э. П. Роу и переплели их в ткань для продажи по шесть центов в конкурентной борьбе с изданным истцом тканевым изданием за 1,50 доллара.

Дело Киплинга

В 1899 году G. P. Putnam's Sons приобрела у авторизованных издателей Киплинга листы двенадцати томов, добавила три тома материалов, не защищенных авторским правом или авторизованных иным образом, и опубликовала пятнадцать томов «Brushwood edition» произведений Киплинга с изображением головы слона на переплете. Киплинг потребовал вынесения судебного запрета в связи с нарушением авторских прав, использованием товарного знака и недобросовестной конкуренцией с «Outward bound edition» его произведений, на котором также была изображена голова слона. В 1903 году Апелляционный суд США в лице судьи Кокса оставил в силе решение, признавшее в качестве «общепризнанного принципа права», что «ответчики, купив несброшюрованные экземпляры, защищенные авторским правом, были свободны, с точки зрения статута об авторском праве, переплетать и перепродавать их»; что голова слона, не будучи зарегистрированным товарным знаком, не может быть защищена как товарный знак; и что сходство изданий, составляющее недобросовестную конкуренцию, отсутствовало. Но в 1907 году по делу Dutton против Cupples & Leon истцы добились возмещения ущерба за серию книг, тесно имитирующих оформление (get-up) их серий «Gem» или «Dainty». Однако введение в заблуждение (passing off) не может служить основанием для иска, если материал, подлежащий защите авторским правом, не был защищен авторским правом, как было постановлено в 1908 году по делу Bamforth против Douglas Post Card Co. судьей Макферсоном в Окружном суде США.

Пародийное название

В иске с требованием запретить использование перевернутого или пародийного названия, когда Boston Herald напечатала под названием «Letters of a son to his self-made father» пародию на книгу Лоримера «Letters of a self-made merchant to his son», судья Мортон в Верховном суде штата Массачусетс в 1903 году отказал, сославшись на то, что это не содержит обмана.

Дело Драммонда

В 1894 году Генри Драммонд, британский подданный, получил от судьи Далласа в Окружном суде США судебный запрет, запрещающий Генри Алтемусу публиковать то, что выдавалось за точные отчеты двенадцати лекций, из которых только восемь были неполно отражены в British Weekly, на том основании, что автор обладает правом общего права на пресечение публикации «любого литературного материала как принадлежащего истцу, который на самом деле не был его творением, и на предотвращение мошенничества».

Новый британский кодекс

Новый британский закон исчерпывающе определяет нарушение авторских прав как совершение без согласия владельца авторских прав «любого действия, исключительное право на совершение которого настоящим актом предоставлено владельцу авторских прав», но прямо делает исключения для: (1) добросовестного использования для частного обучения, научных исследований, критики, рецензирования или составления газетных обзоров; (2) использования художником эскизов и т. д., созданных для работы, авторское право на которую он продал, при условии, что он не повторяет и не имитирует эту работу; (3) графического воспроизводства объектов или фотографирования картин и т. д. в общественном месте; (4) ограниченных выдержек для использования в школьных учебниках; (5) отчетов о лекциях, если это не запрещено плакатом; (6) чтения или декламации разумных выдержек.
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СРЕДСТВА ПРАВОВОЙ ЗАЩИТЫ И ПРОЦЕДУРА

Защита и процедура

Именно для защиты авторских прав был принят Статут королевы Анны и именно тогда статутное право начало вытеснять английское общее право — приобретение для авторов, к сожалению, уравновешенное потерями. Но несомненно верно то, что без статутных положений владелец литературной и аналогичной собственности не мог получить защиту, необходимую для обеспечения соблюдения своих прав. Новый американский кодекс является исчерпывающим, подробным и конкретным в своих юридических положениях о защите и процедуре, а в отношении наказания — далеко превосходящим любое законодательство об авторском праве в статутных книгах любой другой нации.

Судебный запрет

Первой защитой, предоставляемой статутом, является судебный запрет, обычный в судопроизводстве по справедливости, следующий прецеденту раннего законодательства.

Возмещение убытков

Согласно прежнему американскому законодательству, возмещение убытков взыскивалось главным образом с контрафактных экземпляров, обнаруженных у нарушителя или его агентов, с тем неудачным результатом, что когда нарушителю удавалось продать свое издание, находилось мало экземпляров (если вообще находилось), по которым можно было бы взыскать убытки. Новый кодекс полностью исправляет этот недостаток, предусматривая конкретное возмещение убытков в отношении контрафактных экземпляров, «созданных или проданных нарушителем, его агентами или сотрудниками, либо обнаруженных у них». Истец имеет право на возмещение убытков и всю прибыль, и от него требуется доказать только продажи, в то время как от ответчика требуется доказать элементы затрат. Возмещение убытков, назначаемое как таковое, а не в качестве штрафов, чтобы освободить судебные процессы по авторскому праву от ограничений уголовного производства, устанавливается в размере одного доллара за каждый контрафактный экземпляр, за исключением экземпляров картины, статуи или скульптуры, в отношении которых оно составляет десять долларов за экземпляр; пятьдесят долларов за каждую контрафактную передачу устного произведения; сто долларов за первое и пятьдесят долларов за каждое последующее контрафактное исполнение драматического, драматико-музыкального, хорового или оркестрового произведения; и десять долларов за каждое контрафактное исполнение любого другого музыкального произведения. Это возмещение убытков должно составлять не менее 250 долларов и не более 5000 долларов в любом отдельном случае, за исключением того, что для газетного воспроизводства фотографии минимум составляет пятьдесят долларов, а максимум — двести долларов, — уступка, на которой настаивали владельцы газет.

Достаточность одного иска

Судебный запрет, возмещение убытков и прибыли, а также сдача контрафактных экземпляров или средств производства охватываются единым иском о защите авторских прав.

Депонирование контрафактных изделий

Во время рассмотрения иска от ответчика может потребоваться сдать все изделия, которые предположительно нарушают авторские права, дав присягу в том, что он сдал все таковые, в соответствии с правилами для его защиты, предписанными, как того требует закон, Верховным судом (эти правила приведены полностью в приложении к настоящему тому); и когда такие изделия будут признаны нарушениями, он должен сдать для уничтожения не только такие контрафактные экземпляры или устройства, но также все пластинки, формы, матрицы или другие средства для изготовления таких контрафактных экземпляров, которые суд может приказать, принеся присягу в том, что он сдал все таковые.

Текст, охватывающий эти положения, за исключением подраздела (e), относящегося к механическим музыкальным репродукциям, приведенного в главе на эту тему, выглядит следующим образом:

«(Ст. 25.) Что если какое-либо лицо нарушит авторские права на любое произведение, защищенное в соответствии с законами об авторском праве Соединенных Штатов, такое лицо несет ответственность:

 Указанные средства правовой защиты

«(a) В виде судебного запрета, пресекающего такое нарушение;

«(b) Выплатить владельцу авторских прав такие убытки, которые владелец авторских прав мог понести вследствие нарушения, а также всю прибыль, которую нарушитель извлек из такого нарушения, причем при доказывании прибыли от истца требуется доказать только продажи, а от ответчика требуется доказать каждый элемент затрат, на который он ссылается, либо вместо фактических убытков и прибыли — такие убытки, которые суду покажутся справедливыми, и при оценке таких убытков суд может по своему усмотрению разрешить суммы, как указано ниже, но в случае газетного воспроизводства фотографии, защищенной авторским правом, такие убытки не должны превышать сумму в двести долларов и быть менее суммы в пятьдесят долларов, и такие убытки ни в каком другом случае не должны превышать сумму в пять тысяч долларов и быть менее суммы в двести пятьдесят долларов, и не должны рассматриваться как штраф:

«Первое. В случае картины, статуи или скульптуры — десять долларов за каждый контрафактный экземпляр, созданный или проданный нарушителем, его агентами или сотрудниками, либо обнаруженный у них;

«Второе. В случае любого произведения, перечисленного в статье пять настоящего Акта, за исключением картины, статуи или скульптуры — один доллар за каждый контрафактный экземпляр, созданный или проданный нарушителем, его агентами или сотрудниками, либо обнаруженный у них;

«Третье. В случае лекции, проповеди или выступления — пятьдесят долларов за каждое контрафактное исполнение;

«Четвертое. В случае драматического, драматико-музыкального, хорового или оркестрового произведения — сто долларов за первое и пятьдесят долларов за каждое последующее контрафактное исполнение; в случае других музыкальных произведений — десять долларов за каждое контрафактное исполнение;

Изъятие

«(c) Сдать под присягой для помещения под арест на время рассмотрения иска на таких условиях, которые суд может предписать, все изделия, предположительно нарушающие авторские права;

«(d) Сдать под присягой для уничтожения все контрафактные экземпляры или устройства, а также все пластинки, формы, матрицы или другие средства для изготовления таких контрафактных экземпляров, которые суд может приказать;

Правила Верховного суда

«Правила и инструкции для практики и процедуры в соответствии с настоящей статьей предписываются Верховным судом Соединенных Штатов», см. приложение.

Юрисдикция судов

Окружной суд, или окружные или другие суды Соединенных Штатов, обладающие юрисдикцией окружного суда, обладают первоначальной юрисдикцией «по всем искам по праву или по справедливости, возникающим на основе патентных законов или законов об авторском праве Соединенных Штатов», с возможностью апелляции или судебного приказа об отмене решения в Верховный суд Соединенных Штатов. Дела об авторском праве возбуждаются в первую очередь перед единоличным судьей, заседающим в Окружном суде или Окружном суде (District Court), и оттуда обжалуются в Апелляционный суд по судебному округу, состоящий из трех или более окружных судей, и оттуда снова в Верховный суд Соединенных Штатов, являющийся высшей инстанцией. Эти федеральные суды обладают исключительной юрисдикцией в соответствии с законом об авторском праве как таковым; но дела об авторском праве часто рассматриваются в судах штатов по вопросам, возникающим из законодательства о договорах или другого статутного или общего права, причем всегда учитываются решения федеральных судов по надлежащим вопросам авторского права, которые могут быть затронуты. Другими словами, суды штатов не выносят решений по закону об авторском праве, но могут применять в пределах соответствующих штатов решения федеральных судов по авторскому праву. Так, по делу Hoyt против Bates в 1897 году судья Патнем в Окружном суде США по штату Массачусетс вернул дело в суды штата, поскольку вопрос касался не закона об авторском праве как такового, а владения имуществом, защищенным авторским правом. В этом деле автор пьесы «A black sheep», содержащей песню «Sweet Daisy Stokes», предоставил ответчику лицензию на печать песни. Ответчик защитил песню авторским правом, и истец подал иск с требованием обязать его уступить свои авторские права. Это дело иллюстрирует соответствующую юрисдикцию федеральных судов и судов штатов в вопросах авторского права.

Срок давности

Суды Соединенных Штатов имеют полномочия выносить постановления, необходимые для обеспечения соблюдения средств правовой защиты, предусмотренных законом. Важные положения нового кодекса предусматривают, что гражданский иск по делам об авторском праве может быть предъявлен «в том округе, жителем которого является ответчик или его агент, либо в котором он может быть найден», — предотвращая тем самым уклонение со стороны ответчика, возможное по прежнему закону; а также что любой судебный запрет, вынесенный в любом отдельном округе, может действовать на всей территории Соединенных Штатов — положение, принятое в закон из недавнего законодательства, призванного предотвратить уклонение от судебных запретов, в частности, «летучими» театральными труппами, переезжающими из юрисдикции одного штата или суда в другую, но также полезно применяемое во всем диапазоне нарушений авторских прав. Уголовное судопроизводство в соответствии с законом об авторском праве не может быть возбуждено по истечении трех лет с момента совершения правонарушения.

При прежних законах окружные суды также обладали определенной — или неопределенной — юрисдикцией. Различие между окружными судами (District courts) и окружными судами (Circuit courts) Соединенных Штатов, оба из которых являются судами первой инстанции, было настолько сложным и неопределенным, что практические формулировки оказались почти невозможными, — ситуация, которая привела к принятию меры об упразднении этого различия и создании единого суда в каждом федеральном округе, обладающего первоначальной юрисдикцией в первой инстанции, апелляция из которого будет направляться в Апелляционный суд по судебному округу и оттуда в Верховный суд США, или в определенных случаях напрямую в Верховный суд.

Текст процессуальных положений

Текст этих положений выглядит следующим образом:

«(Ст. 26.) Что любой суд, которому предоставлена юрисдикция в соответствии со статьей тридцать четыре настоящего Акта, может приступить к рассмотрению любого иска, процесса или производства, возбужденного за нарушение любого положения настоящего документа, для вынесения судебного решения или постановления, обеспечивающего соблюдение предусмотренных здесь средств правовой защиты.»

Производства, объединенные в одном иске

«(Ст. 27.) Что производства по судебному запрету, возмещению убытков и прибыли, а также производства по изъятию контрафактных экземпляров, пластинок, форм, матриц и т. д., упомянутые выше, могут быть объединены в одном иске.»

Юрисдикция по делам об авторском праве

«(Ст. 34.) Что все иски, процессы или производства, возникающие на основе законов об авторском праве Соединенных Штатов, первоначально подсудны окружным судам Соединенных Штатов, окружному суду любой Территории, верховному суду округа Колумбия, окружным судам Аляски, Гавайев и Пуэрто-Рико, а также судам первой инстанции Филиппинских островов.

«(Ст. 35.) Что гражданские иски, процессы или производства, возникающие на основе настоящего Акта, могут быть возбуждены в округе, жителем которого является ответчик или его агент, либо в котором он может быть найден.

Положения о судебном запрете

«(Ст. 36.) Что любой такой суд или его судья имеет право по исковому заявлению по праву справедливости, поданному любой потерпевшей стороной, выносить судебные запреты для предотвращения и пресечения нарушения любого права, гарантированного указанными законами, в соответствии с порядком и принципами судов права справедливости, на таких условиях, которые указанный суд или судья сочтет разумными. Любой судебный запрет, который может быть вынесен, запрещающий и пресечающий совершение чего-либо, запрещенного настоящим Актом, может быть вручен сторонам, против которых может быть вынесен такой судебный запрет, в любой точке Соединенных Штатов, и действует на всей территории Соединенных Штатов, и подлежит принудительному исполнению путем производства по делу о неуважении к суду или иным образом любым другим судом или судьей, обладающим юрисдикцией в отношении ответчиков.

«(Ст. 37.) Что секретарь суда или судья, вынесший судебный запрет, обязан по требованию суда, рассматривающего ходатайство об обеспечении исполнения указанного судебного запрета, без промедления препроводить в указанный суд заверенную копию всех документов по данному делу, находящихся на хранении в его канцелярии.

Апелляция

«(Ст. 38.) Что приказы, решения или постановления любого суда, упомянутого в статье тридцать четыре настоящего Акта, возникающие на основе законов об авторском праве Соединенных Штатов, могут быть пересмотрены в порядке апелляции или судебного приказа об отмене решения в порядке и в объеме, предусмотренных в настоящее время законом для пересмотра дел, разрешенных соответственно в указанных судах.

Никакого уголовного преследования по истечении трех лет

«(Ст. 39.) Что никакое уголовное производство не может быть возбуждено в соответствии с положениями настоящего Акта, если оно не начато в течение трех лет после возникновения основания для иска.»

Необходимость строгого соблюдения

Статуты об авторском праве толкуются строго, по букве закона, как в отношении процедуры, так и в отношении других особенностей. Особенно это касается конфискации и штрафов, как, например, когда по делу Falk против Heffron в 1893 году 2400 экземпляров портрета Лиллиан Рассел, защищенного авторским правом, были литографированы по двадцать один на листе. Судья Уилер в Окружном суде США в Нью-Йорке вместе с присяжными постановил, что в качестве штрафа можно взыскать только один доллар за лист, поскольку в законе указаны «листы». В деле McDonald против Hearst в 1899 году в Окружном суде США в Калифорнии судья ДеХейвен постановил, что владелец San Francisco Examiner не может нести ответственность за штрафы по авторскому праву, поскольку работодатель не может нести штрафную ответственность за действия своего агента. В иске о возмещении убытков на основе конфискации по делу Wheeler против Cobbey в 1895 году судья Ширас в Окружном суде США в Небраске отклонил возражение на том основании, что запрашиваемые убытки зависят от конфискации и не могут быть получены, если фактическая конфискация не была произведена в установленный законом двухлетний срок. В деле Morrison против Pettibone в 1897 году в Окружном суде США в Иллинойсе судья Симан постановил, что определенные листы, изъятые в процессе литографирования, когда был отпечатан только один цвет, не являлись точными копиями и поэтому не подлежали конфискации. В деле Bennett против Boston Traveler Co. в 1900 году Апелляционный суд в лице судьи Колта отказал в защите, поскольку истец заявил о нарушении авторских прав на карикатуру, опубликованную в New York Herald, которая не была отдельно защищена авторским правом, вместо того чтобы заявить о нарушении авторских прав на защищенную авторским правом газету, частью которой она являлась. Экстремальным случаем было дело Child против N. Y. Times Co. в 1901 году, где истец приобрел контрафактные экземпляры у ответчика, причем судья Хазел в Окружном суде США в Нью-Йорке постановил, что поскольку они буквально не были «обнаружены у» ответчика, штраф не может быть взыскан. Некоторые из этих дел иллюстрируют уходы от правосудия, которые будут невозможны в кодексе 1909 года, использующем более широкую формулировку. В деле Walker против Globe Newspaper Co. в 1908 году, когда у ответчиков не было обнаружено ни одного экземпляра пиратской карты, Верховный суд США постановил, что помимо статутных средств правовой защиты иск о возмещении убытков не может быть поддержан.

Убытки, а не штраф

С другой стороны, по делу Brady против Daly, рассматривавшемуся Верховным судом США в 1899 году, ответчики по вопросу юрисдикции выдвинули довод о том, что старый закон предусматривает штраф, а не возмещение убытков; отвергая это, судья Пекхэм постановил: «Статут, используя слово "убытки", не имел в виду конфискацию или штраф, так как трудно доказать точную сумму, которую владелец пьесы может понести вследствие нарушения. Вероятно, Конгресс намеревался предусмотреть средство защиты, чтобы владелец мог взыскать определенную сумму убытков без доказательства того, какими были его фактические потери. Перед лицом трудности определения суммы убытков в любом случае предусмотрена минимальная сумма с возможностью взыскания большей суммы при доказательстве большего ущерба. Идея наказания предполагается не столько, сколько стремление обеспечить компенсацию владельцу». Это правило было применено судьей Лакомбом по делу Patterson против Ogilvie в 1902 году.

Другие решения по процедурным вопросам

По делу Falk против Curtis Pub. Co., которое рассматривалось Окружным судом США в Пенсильвании дважды в 1900 году, были вынесены важные решения или указания относительно процедуры авторского права. Защита о том, что в соответствии с законом об авторском праве слова «любое лицо» не включают корпорацию, была отклонена судьей Далласом на том основании, что общий статут прямо толкует слово «лицо» как распространяющееся на товарищества и корпорации. В этом деле иск о взыскании штрафов и иск об истребовании имущества из чужого незаконного владения в отношении находящихся у ответчика экземпляров были начаты независимо и одновременно, и Апелляционный суд в лице судьи Баффингтона подтвердил решение о том, что, поскольку штрафы по старому закону ограничивались экземплярами, «обнаруженными у» ответчика, иск о штрафах был преждевременным. В более позднем деле Rinehart против Smith, также в Пенсильванском округе, отмечалось, что иск об истребовании имущества не является надлежащей формой иска, поскольку в таких исках могут быть предоставлены поручительства и тем самым заблокирована конфискация экземпляров; а в деле Hegeman против Springer Окружной суд в Нью-Йорке постановил в 1901 году, что иск об истребовании имущества, предполагающий предварительное требование, не нужен и что сам закон об авторском праве наделяет полномочиями для иска об изъятии без предварительного требования, как это было бы необходимо в производстве по истребованию имущества. Однако в Иллинойсском округе в более раннем деле было постановлено, что иск об истребовании имущества подлежит удовлетворению в целях обеспечения конфискации в соответствии с законом об авторском праве. Тем не менее, несколько этих трудностей устраняются кодексом 1909 года, который прямо (ст. 27) разрешает объединение всех средств правовой защиты в одном иске.

Превентивные меры

Что не может быть нарушения авторских прав действиями, совершенными до того, как авторское право было получено, было решено в 1900 году в Окружном суде США по делу Maloney против Foote, где две стороны совместно занимались подготовкой справочников, и истец получил авторское право и предъявил иск о нарушении за предварительное использование материала, причем вопрос касался договора, а не авторского права. С другой стороны, насколько это возможно, «политика закона заключается в том, чтобы остановить пирата до того, как он фактически сбежит с добычей», — заявил судья Кокс в Апелляционном суде США по делу Gannet против Rupert в 1904 году.

Сторона в иске

В 1903 году по делу Champney против Haag в Окружном суде США по Пенсильвании было постановлено, что, хотя копия фотографии картины, защищенной авторским правом, является нарушением, в суд должен обращаться не владелец исходного авторского права, а владелец фотографии, — однако это противоречит прецедентному английскому делу Lucas против Williams и, вероятно, является неверным с точки зрения права.

Иск о причинении вреда репутации

Любопытный случай возник в Англии в 1892 году относительно прав автора после публикации и передачи авторских прав — в деле Lee против Gibbings, где истец подготовил для ответчика-издателя по согласованной цене издание автобиографии лорда Герберта со вступлением, которое ответчик переиздал в сокращенном виде без вступления и других материалов автора, хотя и сохранив его имя. Автор подал иск с требованием запретить сокращение как причиняющий вред его репутации, но судья Кекевич в Канцлерском отделении постановил, что это должен быть иск о клевете, а не на основании авторского права, и отказался выносить судебный запрет против ответчика до тех пор, пока не будет решен вопрос о том, является ли это фактически клеветой.

Возмещение убытков в случае умышленного нарушения

В случае очевидной недобросовестности при массовом копировании Окружной суд США по делу Hartford Printing Co. против Hartford Directory Co. присудил в качестве возмещения убытков валовую выручку за вычетом расчетных издержек.

Уголовные положения

Положения о взыскании убытков и прибыли дополняются в случае нарушения, совершенного умышленно и извлечения прибыли, уголовными положениями, которые квалифицируют правонарушение как мисдиминор, наказываемый тюремным заключением на срок не более одного года либо штрафом в размере не менее 100 долларов и не более 1000 долларов, либо и тем, и другим по усмотрению суда, согласно следующему положению (ст. 28):

Наказание за умышленное нарушение авторских прав

«Что любое лицо, которое умышленно и извлекая прибыль нарушит любое авторское право, гарантированное настоящим Актом, или которое заведомо и умышленно поможет или соучаствует в таком нарушении, признается виновным в мисдиминоре и по обвинении в нем наказывается тюремным заключением на срок не более одного года либо штрафом в размере не менее ста долларов и не более одной тысячи долларов, либо и тем, и другим по усмотрению суда.»

Это положение (ст. 28) однако включает оговорку, освобождающую от предотвращения или наказания исполнение определенных музыкальных произведений в благотворительных или образовательных целях и не извлекающих прибыль; эта оговорка полностью приведена в главе об авторском праве на драматические и музыкальные произведения.

Наказание за ложное уведомление об авторских правах

В новом статуте также предусмотрено наказание в виде штрафа, но не тюремного заключения, любого лица, которое с мошенническим умыслом наносит уведомление об авторском праве или его эквивалент на произведение, не защищенное авторским правом, либо удаляет или изменяет уведомление об авторском праве на произведении, защищенном авторским правом, причем штраф составляет не менее 100 и не более 1000 долларов; а также любого лица, которое заведомо выпускает, продает или импортирует любое изделие с уведомлением об авторском праве Соединенных Штатов, которое не было защищено авторским правом в этой стране, причем штраф в этом случае составляет 100 долларов согласно следующим положениям:

«(Ст. 29.) Что любое лицо, которое с мошенническим умыслом внесет или проставит любое уведомление об авторском праве, требуемое настоящим Актом, или слова того же значения в или на любое изделие, не защищенное авторским правом, либо с мошенническим умыслом удалит или изменит уведомление об авторском праве на любом должным образом защищенном авторским правом изделии, виновно в мисдиминоре, наказываемом штрафом в размере не менее ста долларов и не более одной тысячи долларов. Любое лицо, которое заведомо выпустит или продаст любое изделие с уведомлением об авторском праве Соединенных Штатов, которое не было защищено авторским правом в этой стране, или которое заведомо импортирует любое изделие с таким уведомлением или словами того же значения, которое не было защищено авторским правом в этой стране, несет ответственность в виде штрафа в размере ста долларов.»

Дальнейшие положения об импорте приведены в главе, посвященной этому вопросу.

Возмещение судебных издержек

В дополнение к судебному запрету, возмещению убытков и прибыли, сдаче экземпляров и т. д. суды могут присуждать издержки, включая гонорары адвокатов, как предусмотрено:

«(Ст. 40.) Что во всех исках, процессах или производствах в соответствии с настоящим Актом, за исключением случаев, когда они предъявлены Соединенными Штатами или против них либо любым их должностным лицом, возмещаются полные издержки, и суд может присудить выигравшей стороне разумный гонорар адвоката в качестве части издержек.»

Представляется нецелесообразным и нежелательным пытаться изложить в этой главе процедуру по прежним законам об авторском праве в этой стране или по правовым методам, принятым в других странах, для чего следует обращаться к юридическим авторитетам по местной процедуре и практике.

Новый британский кодекс

Новый британский закон предусматривает обычные гражданские средства правовой защиты в виде судебного запрета, возмещения убытков, отчета и судебных издержек по усмотрению суда. Автор или, если автора нет, издатель, чье имя указано на произведении, prima facie признается владельцем, если не доказано иное. Контрафактные экземпляры или пластинки становятся собственностью владельца авторских прав. Если нарушитель доказывает незнание, действует только судебный запрет. В архитектурных произведениях после начала строительства предусматривается возмещение убытков, а не судебный запрет. Иски должны быть предъявлены в течение трех лет. Предусмотрено упрощенное судопроизводство в случае любого лица, которое заведомо и с целью получения прибыли или торговли изготавливает, предлагает, распространяет, выставляет или импортирует контрафактные экземпляры либо изготавливает или хранит у себя контрафактные пластинки, с наказанием в виде штрафа в размере не более пятидесяти фунтов стерлингов или, в случае повторного правонарушения, тюремного заключения на срок не более двух месяцев, а также уничтожения или передачи владельцу авторских прав. Упрощенные положения законов об авторском праве на музыкальные произведения 1902 и 1906 годов остаются в силе.

При прежнем праве было два заметных случая уголовного наказания за сговор. В 1906 году по делу Re Willets против объединения дешевых музыкальных издателей, где Коммон-Серджан приговорил торговцев к девяти месяцам тюремного заключения, и в 1910 году по делу Re Bokenham, где пираты, которые сговорились напечатать тайным образом полученные экземпляры поэмы Оскара Уайльда «De Profundis», также были приговорены к шести месяцам и меньшим срокам.



XVI

ИМПОРТ ПРОИЗВЕДЕНИЙ, ЗАЩИЩЕННЫХ АВТОРСКИМ ПРАВОМ

Авторское право и импорт

Право импортировать книгу, защищенную авторским правом, и, наоборот, право запрещать импорт — это права, присущие общему «эксклюзивному праву» автора или владельца авторских прав. Это признается прямо или косвенно в законе об авторском праве большинства стран; а американский кодекс об авторском праве является исключительным и почти не имеющим прецедентов, за исключением предшествующего американского закона 1891 года, в части прямого разрешения импорта книг, защищенных авторским правом, в указанных случаях без согласия или полномочий владельца авторских прав.

Фундаментальное право на запрет

Как сказал сенатор О. Х. Платт в дебатах об авторском праве 1891 года: «Фундаментальная идея авторского права заключается в исключительном праве на продажу, и запрет на импорт из иностранного государства необходим для реализации этого права. Привилегия контроля над рынком поистине существенна». Законы об авторском праве зарубежных стран и наше собственное законодательство об авторском праве до 1891 года тщательно охраняют это право. Когда автор не может гарантировать американскому издателю американский рынок, он не может получить от этого издателя ту цену, которую он обеспечил бы в противном случае. В «международной поправке об авторском праве» 1891 года Конгресс сопроводил производственную оговорку, запрещающую импорт иностранных экземпляров даже с согласия автора, оговоркой, разрешающей определенный импорт даже без согласия автора — по гомеопатическому принципу уравновешивания одного ограничения прав авторов другим ограничением прав авторов.


Общие запреты Разрешенные исключения

В целом закон абсолютно запрещает импорт «пиратских копий» или произведений с ложным уведомлением об авторском праве Соединенных Штатов; он также запрещает, даже с согласия автора и владельца авторских прав, в случае произведений, подпадающих под действие производственной оговорки, импорт любых экземпляров, не произведенных в этой стране, — но этот запрет не распространяется на книги рельефно-точечным шрифтом для использования слепыми; на иностранные периодические издания, содержащие авторизованные материалы, защищенные авторским правом; на авторизованные экземпляры произведения на иностранном языке, из которого здесь защищен авторским правом только перевод на английский язык; или на авторизованные экземпляры, опубликованные за рубежом, при их импорте при указанных исключительных обстоятельствах. Эти исключения разрешают импорт авторизованных экземпляров для индивидуального использования, а не для продажи, не более одного экземпляра за раз (за исключением зарубежной перепечатки книги американского автора); либо по заказу или для Соединенных Штатов; либо по заказу или для указанных учебных заведений, включая библиотеки, не более одного экземпляра за раз; либо когда они являются частями коллекций или библиотек, приобретенных en bloc, либо личного багажа. Книги, импортированные в соответствии с этими исключениями, не могут приводиться в защиту от нарушений, как прямо предусматривает закон, например, когда такая книга не содержит надлежащего уведомления об авторском праве Соединенных Штатов. Экземпляры, незаконно импортированные, могут быть изъяты и конфискованы подобно другим контрабандным импортным товарам в соответствии с правилами Министерства финансов Соединенных Штатов, однако предусмотрено, что импорт через почту или иным образом может быть возвращен в страну, из которой осуществляется импорт, по ходатайству перед Министром финансов при отсутствии доказательств небрежности или мошенничества. Министр финансов и Генеральный почтмейстер совместно обязаны издавать правила против незаконного импорта через почту.

Эти положения, как можно заметить, представляют собой странную смесь, почти не имеющую прецедентов, признания и отрицания «эксклюзивного права» автора или владельца авторских прав.

Текст положений

В отношении импорта книг в связи с авторским правом положения американского кодекса о запрете и ограниченном разрешении являются конкретными и подробными и гласят следующее:

Запрет пиратских копий

«(Ст. 30.) Что импорт в Соединенные Штаты любого изделия с ложным уведомлением об авторском праве при отсутствии действующего авторского права на него в Соединенных Штатах, либо любых пиратских копий любого произведения, защищенного авторским правом в Соединенных Штатах, запрещен.

Разрешенный импорт

«(Ст. 31.) Что во время существования американского авторского права на любую книгу импорт в Соединенные Штаты любых ее пиратских копий или любых ее экземпляров (хотя и авторизованных автором или владельцем), которые не были произведены в соответствии с положениями о производстве, указанными в статье пятнадцать настоящего Акта, или любых ее пластинок, изготовленных не из набранного в пределах Соединенных Штатов шрифта, или любых ее экземпляров, произведенных в результате литографического или фотогравюрного процесса, выполненного не в пределах Соединенных Штатов, в соответствии с положениями статьи пятнадцать настоящего Акта, должен быть и настоящим запрещается: При этом, однако, за исключением пиратских копий, такой запрет не применяется:

«(a) К произведениям рельефно-точечным шрифтом для использования слепыми;

«(b) К иностранной газете или журналу, хотя бы и содержащим материалы, защищенные авторским правом в Соединенных Штатах, напечатанные или перепечатанные с разрешения владельца авторских прав, если только такая газета или журнал не содержат также материалов, защищенных авторским правом, напечатанных или перепечатанных без такого разрешения;

«(c) К авторизованному изданию книги на иностранном или иностранных языках, из которых в этой стране защищен авторским правом только перевод на английский язык;

«(d) К любой книге, опубликованной за рубежом с разрешения автора или владельца авторских прав при импорте при обстоятельствах, указанных в одном из четырех подразделов ниже, а именно:

«Первое. При импорте не более одного экземпляра за один раз для индивидуального использования, а не для продажи; но такая привилегия импорта не распространяется на зарубежную перепечатку книги американского автора, защищенной авторским правом в Соединенных Штатах;

«Второе. При импорте по разрешению или для использования Соединенных Штатов;

Библиотечный импорт

«Третье. При импорте для использования, а не для продажи, не более одного экземпляра любой такой книги в одном инвойсе, добросовестно, любым обществом или учреждением, созданным в образовательных, литературных, философских, научных или религиозных целях, либо для поощрения изящных искусств, или любым колледжем, академией, школой или семинарией, либо любой государственной, школьной, колледжной, университетской или свободной публичной библиотекой в Соединенных Штатах;

«Четвертое. Когда такие книги составляют части библиотек или коллекций, приобретенных en bloc для использования обществ, учреждений или библиотек, указанных в предыдущем параграфе, или составляют части библиотек или личного багажа, принадлежащих лицам или семьям, прибывающим из зарубежных стран, и не предназначены для продажи: При этом экземпляры, импортированные, как указано выше, не могут законно использоваться каким-либо образом для нарушения прав владельца американского авторского права либо аннулирования или ограничения охраны авторских прав, гарантированной настоящим Актом, и такое незаконное использование считается нарушением авторских прав.

Изъятие Возврат импортных товаров


«(Ст. 32.) Что любые и все изделия, импорт которых запрещен настоящим Актом, ввозимые в Соединенные Штаты из любой зарубежной страны (за исключением почтовых отправлений), подлежат изъятию и конфискации в порядке, аналогичном предусмотренному законом для изъятия и конфискации имущества, ввезенного в Соединенные Штаты с нарушением законов о таможенных доходах. Такие изделия при конфискации подлежат уничтожению таким образом, который укажет Министр финансов или суд, в зависимости от обстоятельств: При этом, однако, все экземпляры авторизованных изданий книг, защищенных авторским правом, импортированные по почте или иным способом с нарушением положений настоящего Акта, могут быть вывезены и возвращены в страну экспорта всякий раз, когда Министру финансов в письменном заявлении будет удовлетворительно доказано, что такой импорт не связан с умышленной небрежностью или мошенничеством.

Правила против незаконного импорта

«(Ст. 33.) Что Министр финансов и Генеральный почтмейстер настоящим уполномочиваются и обязаны составить и обеспечить соблюдение таких совместных правил и инструкций, которые предотвращают импорт в Соединенные Штаты по почте изделий, импорт которых запрещен настоящим Актом, и могут требовать уведомления Департамента финансов или Почтового департамента, в зависимости от обстоятельств, владельцами авторских прав или пострадавшими сторонами о фактическом или планируемом импорте изделий, импорт которых запрещен настоящим Актом и которые нарушают права таких владельцев авторских прав или пострадавших сторон.»

Таможенные правила в отношении импорта изделий, защищенных авторским правом, и совместные таможенные и почтовые правила в отношении такого импорта по почте были изданы на основании закона 1909 года от 17 июля 1911 года и приведены в приложении. Поскольку закон об авторском праве запрещает импорт книг, защищенных авторским правом, не произведенных в этой стране, даже с согласия владельца авторских прав, таможенные правила предусматривают, что экземпляры, импортированные с согласия владельца авторских прав, должны быть изъяты и уничтожены правительством, в то время как экземпляры, импортированные без согласия владельца авторских прав, будучи конфискованными по закону в пользу такого владельца, должны удерживаться таможенными органами до рассмотрения иска о конфискации владельцем авторских прав или отказа его от своих прав на такие экземпляры. Пошлины, взысканные с незаконно импортированных таким образом книг, не возвращаются.

Замена предыдущих положений

В отношении вопросов импорта и в целом первостепенное значение имеет то замечание, что настоящий кодекс заменил путем отмены с 1 июля 1909 года все противоречащие положения, что практически означает всю предыдущую литературу об авторском праве, и что, за исключением дел о нарушениях, по которым можно предъявить иск на эту дату, настоящий кодекс является единственным законом об авторском праве.

Положение на этот счет гласит (ст. 63): «Что все законы или части законов, противоречащие положениям настоящего Акта, настоящим отменяются, но ничто в настоящем Акте не затрагивает основания для исков за нарушение авторских прав, совершенных до настоящего времени и находящихся в настоящее время на рассмотрении в судах Соединенных Штатов, или которые могут быть возбуждены в дальнейшем; но такие иски должны быть доведены до конца в порядке, предусмотренном законом ранее.»

Производственная оговорка затрагивает более ранние авторские права

Этот принцип в толковании Департамента финансов (там же, дек. № 30316) особенно затрагивает экземпляры, статус которых был изменен новой формой производственной оговорки (ст. 15). Модификация добавляет условие о том, что книги должны быть отпечатаны с пластинок, изготовленных из шрифта, набранного в Соединенных Штатах, и отпечатаны и переплетены в этой стране. Департамент финансов постановил в случае американского издания «Key of Heaven», защищенного авторским правом по закону 1891 года компанией Benziger Brothers, листы которого были отправлены за границу для переплета, что издание в переплетенном за рубежом виде не может быть повторно импортировано в Соединенные Штаты, хотя листы были произведены здесь в соответствии с положениями закона 1891 года до 1 июля 1909 года. Соответственно, этим книгам было отказано в импорте, и их пришлось вернуть в страну, откуда они были экспортированы в переплетенном виде. Мнение Генерального атторнея Викершема от 17 ноября 1909 года, на котором основывалось решение Департамента финансов, гласит:

«Этот язык [статьи 31] явно охватывает каждое американское авторское право на книгу, независимо от того, было ли это авторское право получено в соответствии с законами об авторском праве, воплощенными в Пересмотренных статутах, или актом 1891 года, или актом об авторском праве 1909 года. Если бы статут был иным, он создал бы аномальное условие, при котором книги, защищенные авторским правом до 3 марта 1891 года, не подлежали бы запрету на импорт в силу какого-либо производственного положения; книги, защищенные авторским правом после 3 марта 1891 года и до 1 июля 1909 года (даты вступления в силу акта от 4 марта 1909 года), подлежали бы запрету, если они не были напечатаны со шрифта, набранного в Соединенных Штатах, или с пластинок, изготовленных со шрифта, набранного в Соединенных Штатах, в то время как книги, защищенные авторским правом после 1 июля 1909 года, подлежали бы запрету, если они не были напечатаны со шрифта, набранного в Соединенных Штатах, или с пластинок, изготовленных со шрифта, набранного в нем, а печатание и переплет осуществлены в пределах Соединенных Штатов.»

Импорт иностранных текстов

Когда произведение на иностранном языке защищено авторским правом в Соединенных Штатах, Министр финансов постановил (там же, дек. № 22751) в 1901 году по совету Генерального атторнея в соответствии с актом 1891 года на примере «Арлекина» Ростана, что оригинал французского издания должен быть лишен возможности импорта в силу запретительного признака производственной оговорки; но поскольку по новому кодексу 1909 года «оригинальный текст произведения иностранного происхождения на языке, отличном от английского», исключен из производственной оговорки, отсюда следует, что такому оригинальному тексту не может быть отказано в импорте по основаниям авторского права, хотя импорт может быть пресечен в порядке права справедливости цессионарием, купившим для американского рынка право на публикацию здесь. Однако в случае греко-английского лексикона Лидделла и Скотта, американское издание которого было защищено авторским правом до закона 1891 года, по вопросу, поднятому American Book Co., Министр финансов постановил в 1901 году (там же, дек. № 22781), что английскому изданию не может быть отказано в импорте, так как закон до 1891 года не содержал запрета, присущего производственной оговорке. Генеральный атторней в этом деле посчитал, что, хотя оговорка против импорта, будучи средством правовой защиты, может затрагивать предшествующее авторское право, поскольку она особо применяется к книгам, «так защищенным авторским правом», чтобы не импортироваться во время существования «такого авторского права», следует сделать вывод, что только книгам, защищенным авторским правом по этому акту, должен быть отказан импорт — поскольку закон в целом имеет перспективное действие. Эти два более ранних мнения были приняты во внимание в мнении 1909 года Генерального атторнея Викершема, который счел, что язык нового кодекса не оправдывает такого толкования.

Печатание внутри страны

Согласно закону 1891 года, Министр финансов постановил в 1903 году (там же, дек. № 24742), что книги, отпечатанные за рубежом со шрифта, набранного или пластинок, изготовленных в пределах Соединенных Штатов, не могут быть запрещены к импорту по производственной оговорке; но эта оговорка была изменена в кодексе 1909 года таким образом, что печатание в этой стране со шрифта, набранного в пределах Соединенных Штатов, или с пластинок, изготовленных в пределах страны из шрифта, набранного таким образом, требуется в качестве условия авторского права, и авторское право не действует, если любое из этих трех условий не соблюдено. Отсюда следует, что в случае книг, защищенных авторским правом и произведенных таким образом, импорт любого другого издания должен быть запрещен.

Невиновный ввоз

Согласно английскому судебному решению, импортер не считается невиновным на том основании, что он не знает, что ввозимый груз содержит материалы, защищенные авторским правом; формулировка нашего закона подразумевает то же самое, хотя в американской судебной практике было вынесено решение о том, что партнер или работодатель не несет ответственности в виде штрафов по статуту за действия, совершенные без его ведома партнером или агентом.

Книги, не претендующие на авторское право

Косвенным и значительным следствием производственной оговорки, действующим в отношении американской промышленности по принципу «бумеранга», является предотвращение регистрации авторских прав на произведения, которые в противном случае могли бы частично изготавливаться в Америке. Так, американские версии Книги общих молитв и церковных гимнов больше не добиваются американского авторского права, поскольку издания на тонкой бумаге, например «оксфордской», неизменно печатаются за рубежом и не могут быть ввезены, если существует авторское право на другие издания, которые могут быть изготовлены в Америке. Путеводитель Бедекера «Соединенные Штаты», хотя и посвящен исключительно этой стране и продается преимущественно в ней, не защищен авторским правом; вместо этого он защищается стоимостью воспроизведения его карт и текста немецкого производства, а также своей репутацией путеводителя и характерной формой, что в соответствии с доктриной «добросовестного использования» может предоставить его американским издателям определенную защиту на основе общего права против подражателей.

Периодические издания могут ввозиться
Сборники не допускаются


Кодекс 1909 года разрешает ввоз периодических изданий, содержащих материалы, защищенные авторским правом и санкционированные владельцем авторских прав, даже если они не изготовлены в Соединенных Штатах, однако это разрешительное исключение не распространяется на сборники; в соответствии с законом 1891 года Министерство финансов постановило, что в случае сборника стихотворений, некоторые из которых защищены авторским правом в Соединенных Штатах, ввоз книги не разрешается, если части, содержащие такие стихотворения, не были напечатаны с набора, созданного в Соединенных Штатах. Согласно этому постановлению, применяемому к действующему закону, ввоз изготовленных за рубежом экземпляров книг, содержащих американские стихотворения или другие статьи, защищенные авторским правом, должен быть запрещен, поскольку эти защищенные авторским правом части не были набраны, отпечатаны и переплетены в этой стране. Тем не менее, возможно, что в соответствии с правилом «de minimis non curat lex» суд может счесть необоснованным запрет на ввоз книг, случайно содержащих в небольшой пропорции стихотворения, отрывки или другие незначительные элементы американского авторского права. Таким образом, если английская энциклопедия содержала защищенные авторским правом материалы американских авторов, в допуске такой энциклопедии было бы отказано, если только эти материалы не могут быть признаны незначительной долей произведения.

Переплет за рубежом

Запрет на ввоз в соответствии с производственной оговоркой книг, защищенных авторским правом и не переплетенных в этой стране, был истолкован Генеральным атторнеем в заключении от 1 марта 1910 г. (опубликовано в Труд. реш. № 30414) как относящийся к первоначальным переплетным работам, а не к переплетке заново. «Очевидно, книга считается произведенной в значении статьи 31, когда она отпечатана и переплетена; и переплет, который требуется выполнить в Соединенных Штатах, является первоначальным переплетом, тем, который осуществляется при первичном создании книги. Когда изготовление книги таким образом завершено, она имеет право на всю защиту, предоставляемую законами об авторском праве, и может быть вывезена, а впоследствии ввезена по усмотрению владельца. Более того, в законе нет ничего, что указывало бы на какое-либо намерение лишить книгу этой защиты или права на ввоз после того, как они были приобретены. Если возникает необходимость или целесообразность переплести книгу заново, она не становится от этого новой книгой, а остается прежней книгой, той, которая была отпечатана и первоначально переплетена в Соединенных Штатах в соответствии со статутом».

Ввоз перевода, не защищенного авторским правом

Любопытный вопрос относительно запрета на ввоз возник в связи со шведским переводом книг о «чистоте» из серии «Я и пол» доктора Сильвануса Столла из Филадельфии, автора и издателя этой серии. Оригинальные произведения этой серии написаны американским автором, написаны и отпечатаны на английском языке, а также изготовлены и защищены авторским правом в Америке; существуют переводы на двадцать или более языков, санкционированные автором, но не защищенные авторским правом в Соединенных Штатах. Владелец авторских прав осуществил ввоз шведского перевода без каких-либо вопросов, однако вторая партия была задержана таможенными органами в Филадельфии на том основании, что шведский перевод является копией американского произведения, защищенного авторским правом, и поэтому в допуске должно быть отказано, поскольку он не был изготовлен в Америке. При обжаловании Министерство финансов 23 июня 1910 г. отменило решение местных органов и разрешило ввоз перевода, сделанного в Швеции и не имеющего уведомления об авторском праве, как произведения «иностранного происхождения на языке, отличного от английского».

Книги, облагаемые пошлиной

Защиту авторских прав и «защиту» с помощью тарифов часто называют взаимосвязанными, главным образом потому, что в нашей стране ввоз книг для библиотек в ограниченной степени освобожден как от таможенных пошлин, так и от ограничений авторского права. Между ними нет реальной связи, но статьи американского тарифа 1910 г., касающиеся книг и произведений искусства, могут быть приведены для удобства импортеров:

"(416) Книги всех видов, в переплете или без переплета, включая конторские книги, грифельные доски для письма и брошюры, гравюры, фотографии, офорты, карты, диаграммы, ноты в книгах или листах и печатную бумажную продукцию, причем все вышеперечисленное полностью или в основном состоит из бумаги и специально не оговорено в настоящей статье, — двадцать пять процентов ад валорем; виды любого ландшафта, пейзажа, здания, места или местности в Соединенных Штатах на картоне или бумаге толщиной не менее одной восьмой тысячной дюйма, напечатанные или произведенные любым способом, включая те, которые полностью или частично произведены литографическим или фотожелатиновым способом (за исключением рекламных плакатов), занимающие тридцать пять квадратных дюймов или менее поверхности на один вид, в переплете или без переплета, или в любой иной форме, — пятнадцать центов за фунт и двадцать пять процентов ад валорем; тоньше одной восьмой тысячной дюйма — два доллара за тысячу: При условии, что ставка или ставки пошлин, предусмотренные в Законе о тарифах, утвержденном двадцать четвертого июля тысяча восемьсот девяносто седьмого года, остаются в силе до первого октября тысяча девятое девятого года на все виды любого ландшафта, пейзажа, здания, места или местности, предусмотренные в данном пункте, которые были заказаны или в отношении которых до первого июля тысяча девятьсот девятого года был заключен контракт на поставку добросовестным покупателям в Соединенных Штатах, и Министр финансов издает надлежащие правила для применения этого положения."

Книги, не облагаемые пошлиной

Следующие материалы включены в перечень не облагаемых пошлиной товаров («беспошлинный список») и поэтому освобождены от любых пошлин:

"(516) Книги, гравюры, фотографии, офорты, в переплете или без переплета, карты и диаграммы, ввозимые по распоряжению или для использования Соединенных Штатов либо для использования Библиотекой Конгресса."

"(517) Книги, карты, ноты, гравюры, фотографии, офорты, в переплете или без переплета, и диаграммы, которые на дату ввоза были отпечатаны более двадцати лет назад, а также все гидрографические карты и публикации, издаваемые для своих подписчиков или для обмена научными и литературными ассоциациями или академиями, либо публикации отдельных лиц для безвозмездного частного распространения, и официальные документы, издаваемые иностранными правительствами."

"(518) Книги и брошюры, отпечатанные главным образом на языках, отличных от английского; а также книги и ноты рельефно-точечным шрифтом, используемые исключительно слепыми."

"(519) Книги, карты, ноты, фотографии, офорты, литографические оттиски и диаграммы, специально ввозимые в количестве не более двух экземпляров по одному инвойсу, добросовестно для использования и по заказу любого общества или учреждения, учрежденного или созданного исключительно в религиозных, философских, образовательных, научных или литературных целях либо для поощрения изящных искусств, или для использования и по заказу любого колледжа, академии, школы или духовной семинарии в Соединенных Штатах, либо любого штатного или общественного библиотечного учреждения, и не предназначенные для продажи, с соблюдением правил, которые устанавливает Министр финансов."

"(520) Книги, библиотеки, обычная и разумная мебель и аналогичное домашнее имущество лиц или семей из зарубежных стран, причем все вышеперечисленное при условии, что оно фактически использовалось ими за рубежом не менее одного года и не предназначено для какого-либо другого лица или лиц, а также для продажи."

Беспошлинный ввоз для библиотек

Положения, касающиеся ввоза для библиотек, излишне отягощены правилами Министерства финансов, призванными обеспечить идентификацию фактически ввозимых экземпляров. На практике такие экземпляры обычно ввозятся библиотечными агентами, действующими от имени библиотеки, и эти агенты не только должны приносить присягу и представлять доказательства полномочий от руководства библиотеки, но и библиотекарь должен засвидетельствовать получение конкретного экземпляра, прежде чем он сможет быть официально оформлен таможней, через которую он ввозится, а импортер — освобожден от дальнейшей ответственности. Бланки документов для этих целей предписываются и предоставляются Министерством финансов.

Авторские права и беспошлинный список

Вопрос о том, можно ли ввозить произведения, защищенные авторским правом, на том основании, что они включены в беспошлинный список тарифа, рассматривался в Министерстве финансов в 1901 году. В отношении защищенных авторским правом музыкальных произведений Генеральный атторней рассмотрел два вопроса: запрещает ли закон об авторском праве ввоз защищенной авторским правом музыки и представляет ли собой беспошлинный список в тарифе исключение из закона об авторском праве. В отношении последнего он постановил, что тариф предназначен для установления определенных пошлин на импорт, а не для разрешения ввоза. В нем лишь указано, когда и при каких обстоятельствах определенные товары освобождаются от пошлин. Соответственно, защищенные авторским правом музыкальные произведения не выводятся из-под действия закона об авторском праве. Министр финансов постановил (Труд. реш. № 23225) в соответствии с этой консультацией, что ввоз защищенной авторским правом музыки запрещен, однако это относится к ввозу без согласия владельца авторских прав.

Пошлина на книги

Хотя это и не относится напрямую к авторскому праву, здесь уместно упомянуть о значимости для импорта книг новой фразы «полностью или в основном состоящие из бумаги», добавленной в закон о тарифах 1909 года, который в остальном сохранил 25-процентную пошлину на книги, поскольку это имеет важное значение для импортеров. Она была включена в тариф Пейна, по-видимому, по инициативе представителей переплетного дела, и сначала толковалась местными таможенными органами в Нью-Йорке таким образом, что книги в кожаном переплет облагаются 40-процентной пошлиной на кожу, а книги в шелковом переплете — 50-процентной пошлиной на шелк, как компоненты, имеющие наибольшую стоимость. Однако Министр финансов отменил это мнение и разрешил ввоз книг в таком переплет по 25-процентной пошлине на том основании, что «ограничение, наложенное на параграф добавлением слов, отсутствовавших в предыдущем законе, было призвано исключить из этой ставки книги в столь изысканных или дорогостоящих переплетах, которые ввозятся не из-за их внутренней литературной ценности или ценности в качестве книг». Тем не менее, с тех пор Совет главных оценщиков вынес решение в поддержку местных оценщиков.

Британский запрет на ввоз

В Великобритании закон об авторском праве 1842 г. (разд. 17) предусматривал, что любые печатные книги, защищенные авторским правом в Соединенном Королевстве и ввозимые «для продажи или сдачи внаем» в виде перепечаток, произведенных за пределами британских владений иначе как «владельцем авторского права или лицом, уполномоченным им», подлежат конфискации, изъятию и уничтожению любым сотрудником таможни или акцизного ведомства, а Таможенный закон 1843 г., указывая на то, что «имели место серьезные злоупотребления в отношении ввоза для личного пользования», запретил ввоз как для использования, так и для продажи или сдачи внаем. Закон о международном авторском праве 1844 г. (разд. 10) делал исключение для ввоза из страны, «в которой такие книги были впервые опубликованы», однако этот закон прямо не отменял положения законов 1842 и 1843 годов, и в прецедентном деле Питт Питтс против Джорджа в 1896 году Апелляционный суд двумя голосами против одного постановил, что это исключение противоречит предыдущим законам и не имеет законной силы. В этом деле английский музыкальный издатель, купивший британское авторское право на произведение Раффа «Прялка», обратился с иском о пресечении ввоза оригинального немецкого издания. Суд низшей инстанции, опираясь на статут 1844 года, отказал в иске, но Апелляционный суд выдал судебный запрет, постановив устами судьи Линдли, что полное исключение, предоставляемое британскому владельцу актом 1842 года, «наиболее соответствует правовым принципам и здравому смыслу». Было также постановлено, что в случаях, когда авторское право было разделено, слова «владелец авторского права» обозначают собственника английских прав, и что если бы ему пришлось «смириться с неограниченным ввозом книг, законно отпечатанных в любой части самой Германии», британское авторское право «стало бы абсолютно бесполезным, а полезная цель оказалась бы сорванной», и защита посредством соглашения с первоначальным владельцем отнюдь не является адекватной.

Иностранные перепечатки

Колониальный закон об авторском праве 1847 г., обычно известный как закон об иностранных перепечатках, уполномочивал Корону приостанавливать запрет на ввоз иностранных перепечаток в любой колонии, принявшей «разумную защиту британских авторов», — каковая защита в двадцати колониях, где применялся этот закон, обычно принимала форму установленной пошлины, выплачиваемой в качестве роялти британскому владельцу авторского права. Закон о консолидации таможенных правил 1876 г. сохранил общий запрет при условии уведомления Комиссаров таможни со стороны владельца британского авторского права.

Разделенный рынок

Таким образом, британское законодательство об авторском праве и таможенное законодательство признают подразделение территории действия авторского права в целях эксклюзивного контроля над рынком и, соответственно, исключают иностранные перепечатки, будь то пиратские копии или разрешенные иностранные издания, такие как серия Таухница, а также оригинальное иностранное издание. Теоретически, если не на практике, экземпляр книг Таухница в кармане путешественника подлежит изъятию, а письменное разрешение от владельца авторских прав технически необходимо для ввоза даже одного экземпляра, по-видимому, без каких-либо исключений в пользу британского правительства или библиотек.

Новый британский кодекс

Новая британская мера сохраняет эти положения, закрепленные в законе о консолидации таможенных правил 1876 г. и законе о доходах 1889 г., а также в тексте нового закона. Авторское право нарушается любым лицом, которое «ввозит для продажи или сдачи внаем любое произведение... которое ему ведомо нарушает авторское право». Запрещается ввоз экземпляров, изготовленных за пределами Соединенного Королевства, которые в случае их изготовления в нем нарушали бы авторское право и относительно которых владелец авторских прав направляет письменное уведомление Комиссарам таможни в соответствии с правилами Комиссаров, причем такие правила могут применяться ко всем произведениям или к различным их категориям. Остров Мэн прямо исключен из состава Соединенного Королевства в отношении этого раздела. Однако этот раздел применяется со всеми необходимыми изменениями к любой включенной британской территории в отношении экземпляров, изготовленных за пределами этой территории. Текст новой меры, сохраняющий фразу «для продажи или сдачи внаем» из закона 1842 г. и подтверждающий действие закона о таможне 1876 г., в котором нет такого исключения, сохраняет прискорбную двусмысленность в отношении ввоза экземпляров для частного использования, но прецеденты и судебные решения благоприятствуют полному контролю над рынком со стороны владельца авторских прав посредством полного исключения иностранных экземпляров.

Канадская практика

Канада в законе 1850 года воспользовалась законом об иностранных перепечатках, введя пошлину «не превышающую 20 процентов» на иностранные перепечатки английских произведений, и в соответствии с этим законом доминион впоследствии оказался «наводнен» дешевыми американскими перепечатками, в то время как авторские отчисления британским авторам, установленные на уровне 12,5 процента, собирались настолько неэффективно, что за десять лет, закончившихся в 1876 году, было выплачено всего 1084 фунта стерлингов. Соответственно, Канада приняла свой закон об авторском праве 1875 года, предусматривающий перепечатку английских произведений, защищенных авторским правом, в Канаде на основе канадского авторского права и запрещающий ввоз таких произведений, за исключением оригинального издания из Соединенного Королевства, и этот закон, несмотря на возражения как против посягательства на эксклюзивный контроль британских авторов над своими произведениями, был принят британским парламентом в Законе об авторском праве Канады того же года с оговоркой, что ввоз канадских перепечаток в Соединенное Королевство запрещен за исключением случаев согласия владельца авторских прав. Впоследствии в законе Фишера 1900 года было предусмотрено положение о запрете ввоза оригинального издания английского произведения, на которое выдана лицензия на перепечатку в Канаде, за исключением двух экземпляров для библиотек и одного экземпляра по требованию к канадскому лицензиату со стороны частного лица для использования, а не для продажи, — положение, которое британские власти сочли ультра вирес.

Австралийское положение

Австралийский кодекс 1905 года запрещает ввоз всех пиратских книг или художественных произведений, в отношении которых в Австралии действует авторское право, «будь то на основании этого закона или иным образом», и предусматривает конфискацию таких произведений при условии письменного уведомления владельцем авторских прав министра, напрямую или через Комиссаров таможни Соединенного Королевства, о существовании авторского права и сроке его действия. Эти положения, по-видимому, не дают четкого ответа на вопрос, считаются ли контрабандой оригинальные издания английских произведений, на которые оформлено австралийское авторское право.

Иностранная практика

Законодательство Франции, Германии и других стран, по-видимому, предусматривает меры против ввоза скорее имплицитно, чем конкретно, причем Россия и Перу являются исключениями, имеющими специальные запреты. Однако договоры и конвенции между различными странами в большинстве своем конкретны в этом пункте, как и договоры Франции, предусматривающие, что «когда автор произведения, имущественные права на которое гарантируются настоящей конвенцией, уступил свое право на публикацию или воспроизведение издателю на территории любой из высоких договаривающихся сторон с оговоркой, что экземпляры или издания этого произведения, таким образом опубликованные или воспроизведенные, не могут быть проданы в другой стране, эти экземпляры или издания должны соответственно считаться и рассматриваться в этой стране как незаконные воспроизведения»; а договоры Германии являются особенно конкретными в отношении музыкальных произведений.

Авторитетные мнения относительно запрета на ввоз в других странах подробно изложены в заявлении Библиотекаря Конгресса, вошедшем в состав печатных материалов третьих слушаний перед Комитетами по патентам в Вашингтоне 26–28 марта 1908 г., которое включает текст решения по делу Питт Питтс против Джорджа как ключевого английского прецедента.

Международная практика

Бернская конвенция 1886 г. предусматривала (ст. XII), что «любое контрафактное (contrefait) произведение может быть арестовано при ввозе в те страны Союза, где оригинальное произведение имеет право на правовую защиту», что было изменено дополнительным актом Парижа 1896 г. на формулировку «может быть арестовано компетентными органами стран Союза». Бернская конвенция сохраняет в статье 16 более позднюю формулировку и добавляет: «в этих странах может быть также произведен арест репродукций, происходящих из страны, где произведение не защищено или защита прекратилась». Все три конвенции также включают оговорку о том, что арест осуществляется в соответствии с внутренним законодательством каждой страны. Такая формулировка оставляет вопрос о запрете изданий, разрешенных для других стран, открытым, подлежащим решению в соответствии с внутренним законодательством или практикой каждой страны. Панамериканская конвенция Буэнос-Айреса 1910 г. предусматривает (ст. 14): «Любая публикация, нарушающая авторское право, может быть конфискована в странах-участницах, в которых оригинальное произведение имело право на правовую защиту, без ущерба для компенсаций или штрафов, которые изготовители контрафакта могут понести в соответствии с законами страны, в которой было совершено правонарушение».
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БЮРО АВТОРСКОГО ПРАВА: МЕТОДЫ И ПРАКТИКА

История Бюро авторского права

В соответствии с ранними американскими законами об авторском праве регистрация и депонирование произведений осуществлялись в канцелярии судов соответствующих округов, и единого бюро авторского права не существовало. Депонированные экземпляры не хранились должным образом, однако то, что уцелело, было собрано в хранилищах национального Капитолия, когда администрирование авторского права было централизовано в Библиотеке Конгресса. Согласно закону 1870 г., Библиотекарь Конгресса был назначен должностным лицом по авторскому праву, и в течение многих лет Эйнсворт Р. Споффорд, занимавший этот пост, лично регистрировал заявки и выполнял большую часть работы. До окончания срока его руководства Библиотекой, и пока она все еще размещалась в Капитолии, для работы с авторскими правами требовался штат сотрудников, насчитывавший в последний период двадцать четыре человека. По специальному закону 1897 г. была учреждена должность регистратора авторских прав, подчиненная Библиотекарю Конгресса, который остается высшим административным лицом. Кодекс 1909 г. также предусмотрел должность помощника регистратора авторских прав. Бюро авторского права в настоящее время занимает южную часть цокольного этажа нового здания Библиотеки, а его штаты увеличились до восьмидесяти четырех человек.

Порядок регистрации

Когда книга передается на депонирование для регистрации вместе с заявлением о предоставлении авторского права, желательно на бланке заявления, бесплатно предоставляемом Бюро авторского права, ее классификационное обозначение вместе с порядковым или серийным номером в этой категории сразу проставляется на депонируемом экземпляре или экземплярах с указанием даты получения, а также на зеленом регистрационном листе, на котором фиксируются все детали прохождения работы через Бюро авторского права с точным указанием времени каждого действия и инициалов соответствующих клерков. Эта запись в завершенном виде содержит, помимо номера класса и названия произведения, дату и час получения депонированных экземпляров и заявления, аффидевита и пошлины, с меморандумом о судьбе пошлины, если она поступила нестандартным образом; проверку заявления и аффидевита, подготовку белой карточки для набора издателя и оформление выдачи произведения. По завершении этих процедур книга готова для проверки Библиотечной комиссией, передачи одного экземпляра в Отдел каталогизации Библиотеки Конгресса, составления свидетельства и его регистрации, а также создания каталожных карточек, причем все эти действия обычно выполняются в день получения или, в ином случае, как можно раньше на следующий день. Регистрационный листок также предусматривает фиксирование дефектов депонируемых экземпляров или заявления об авторском праве и уведомление о них заявителей, а также фиксацию отсылок к другим отделам и порядка использования вторых депонированных экземпляров.

Работа с депонированными экземплярами

Депонированные экземпляры, зарегистрированные в день получения и проштампованные с указанием даты, группы и порядкового номера, помещаются на стол для проверки так называемой Библиотечной комиссией Библиотеки Конгресса, состоящей из помощника библиотекаря, заведующего читальным залом и начальника Отдела каталогизации, которые решают, какие книги требуются для Библиотеки Конгресса и требуется ли один или два экземпляра таких книг; один экземпляр, не востребованный таким образом, сохраняется в качестве части архивных материалов Бюро авторского права. Накопления прошлых лет и текущие поступления до недавнего времени хранились в полуподвальном помещении здания Библиотеки Конгресса, но новое книгохранилище теперь предоставляет просторное и хорошо освещенное помещение для депонированных экземпляров, и постепенно все депонированные материалы будут перемещены в это хранилище. Новое положение об уничтожении бесполезных материалов удачно предотвращает бесконечное накопление таких материалов в неопределенном будущем.

Уничтожение бесполезных материалов

Библиотекарь Конгресса и регистратор авторских прав совместно уполномочены «через надлежащие интервалы времени» определять, какие материалы, полученные за любой период лет и остающиеся невостребованными, представляют ценность для постоянного хранения, и по своему усмотрению распоряжаться об уничтожении остальных после того, как в каталоге регистраций авторских прав с февраля по ноябрь будет опубликовано заявление о годах получения таких материалов и уведомление, позволяющее любому законному заявителю заявить свои права на них и забрать их в течение декабря. Существует специальная оговорка о том, что ни одна рукопись неопубликованного произведения не может быть уничтожена в течение срока действия авторского права без специального уведомления зарегистрированного владельца авторских прав, дающего ему возможность заявить права на нее и забрать ее.

Регистратор авторских прав

Регистратор авторских прав, первоначально назначаемый Библиотекарем Конгресса в соответствии с законом от 19 февраля 1897 г., согласно новому кодексу 1909 г. становится постоянным административным должностным лицом, назначаемым Библиотекарем Конгресса и находящимся под его руководством и контролем, с окладом 4000 долларов в год и под залогом в 20 000 долларов. Он уполномочен по закону издавать правила и инструкции по регистрации претензий на авторское право с одобрения Библиотеки Конгресса; обязан представлять Библиотекарю Конгресса годовой отчет для включения в ежегодный отчет о работе Библиотеки Конгресса; перечислять все сборы в Казначейство и отчитываться по ним перед Министром финансов и Библиотекарем Конгресса; а также вести необходимые учетные книги, указатели и т. д. Он уполномочен ставить печать Бюро авторского права, предусмотренную законом, и счастливо освобожден новым кодексом от необходимости официальной подписи свидетельств и т. д., что по старому закону отнимало драгоценные и трудные часы на мелкую рутинную работу, причем проставление печати является достаточной и разумной заменой личной подписи. В новом законе предусмотрена должность помощника регистратора авторских прав с окладом 3000 долларов, также назначаемого Библиотекарем Конгресса, с полномочиями во время отсутствия регистратора ставить печать и выполнять другие необходимые функции.

Каталоги и указатели

Закон предписывает, чтобы регистратор авторских прав «периодически печатал каталог названий материалов... вместе с надлежащими указателями, а в установленные интервалы времени... полные и снабженные указателями каталоги для каждого класса регистраций авторских прав», которые принимаются в любом суде в качестве prima facie доказательств, оперативно рассылаются сборщикам таможенных пошлин и почтмейстерам всех пунктов международного почтового обмена и предоставляются другим лицам по цене не выше 5 долларов в год за полный каталог или 1 доллар за каталоги, изданные в течение года для какого-либо одного класса.

Практика Бюро авторского права заключается в создании для каждой книги, защищенной авторским правом, каталожной карточки в соответствии с печатной каталожной карточкой Библиотеки Конгресса, а также в использовании строк линотипа, набранных для этой цели, с некоторыми изменениями, в качестве основы для «Каталога регистраций авторских прав» для книг. Каталог собственно для книг, Часть I, Группа 1, печатается еженедельно с годовым указателем, который вместе с Частью I, Группа 2, издаваемой ежемесячно с более краткими записями, содержащими названия всех других материалов, зарегистрированных под юридическим обозначением «книга», не вошедших в Группу 1, т. е. местных справочников и других ежегодников, брошюр, листовок и литературных материалов для периодических изданий, а также драматических произведений, лекций и карт, включая предварительные отчеты о судебных решениях, — доступен по подписке по цене 1 доллар в год. Часть II, выходящая ежемесячно, охватывает периодические издания с годовым указателем по цене 50 центов в год. Часть III, выходящая ежемесячно, охватывает музыкальные произведения с годовым указателем по цене 1 доллар в год. Часть IV, выходящая ежемесячно, охватывает произведения искусства, репродукции произведений искусства, рисунки или пластические работы научного характера, фотографии, эстампы и иллюстрации с годовым указателем по цене 50 центов в год. Подписная цена на весь каталог составляет 3 доллара в год. Подписку следует направлять непосредственно Суперинтенданту документов в Вашингтоне, округ Колумбия, с денежными переводами или чеками на его имя (марки и незаверенные чеки не принимаются), и ее не следует направлять Библиотекарю Конгресса или в Бюро авторского права.

Регистрационные карточки

Библиотека Конгресса печатает для всех таких книг, которые отобраны из депонированных материалов авторского права для использования в Библиотеке по решению Комиссии, назначенной Библиотекарем, каталожную карточку, которая составляет часть карточной каталожной системы библиотеки и которую публичные библиотеки и частные покупатели могут приобрести по цене два цента за карточку. Эта карточка используется для каталогов Библиотеки Конгресса и для каталогов библиотек-депозитариев по всей стране, но не предоставляется Смитсоновским институтом в порядке обмена зарубежным учреждениям. Каталожные карточки для «книг» в Группе 2, на которые приходится значительно больше чем в два раза больше регистраций, чем на Группу 1, а также указательные карточки для всех материалов, входящих в остальные классы депонированных объектов авторского права, подготавливаются в Бюро авторского права и не предоставляются другим библиотекам или публике.

Положения текста

Положения, касающиеся Бюро авторского права, его администрирования, методов и практики, подробно изложены в американском кодексе 1909 года следующим образом:

Реестры авторских прав

"(Ст. 47.) Все записи и иные материалы, относящиеся к авторским правам, которые закон требует сохранять, должны храниться и сохраняться в бюро авторского права, Библиотеке Конгресса, округ Колумбия, и находиться под контролем регистратора авторских прав, который под руководством и контролем Библиотекаря Конгресса выполняет все обязанности, связанные с регистрацией авторских прав."

Регистратор авторских прав и помощник регистратора

"(Ст. 48.) Библиотекарем Конгресса назначаются регистратор авторских прав с окладом четыре тысячи долларов в год и один помощник регистратора авторских прав с окладом три тысячи долларов в год, которые имеют полномочия во время отсутствия регистратора авторских прав скреплять печатью бюро авторского права все документы, выдаваемые из указанного бюро, и подписывать такие свидетельства и другие документы, которые могут потребоваться. Библиотекарем также назначаются такие подчиненные помощники регистратора, которые могут время от времени разрешаться законом."

Депонирование и отчетность по пошлинам

"(Ст. 49.) Регистратор авторских прав производит ежедневные депозиты в каком-либо банке округа Колумбия, назначенном для этой цели Министром финансов в качестве национального депозитария, всех денежных средств, полученных для применения в качестве сборов за авторские права, и производит еженедельные депозиты у Министра финансов в таком порядке, какой последний укажет, всех сборов за авторские права, фактически примененных в соответствии с положениями настоящего Акта, и ежегодные депозиты сумм, полученных в виде поступлений, которые не удалось применить в качестве сборов за авторские права или вернуть отправителям, а также представляет ежемесячные отчеты Министру финансов и Библиотекарю Конгресса о примененных сборах за авторские права за каждый календарный месяц вместе с ведомостью всех полученных денежных переводов, имеющихся целевых фондов, возвращенных сумм и неиспользованных остатков."

Поручительство

"(Ст. 50.) Регистратор авторских прав предоставляет Соединенным Штатам поручительство на сумму двадцать тысяч долларов по форме, утверждаемой Солиситором Казначейства и с поручителями, удовлетворительными для Министра финансов, для добросовестного исполнения своих обязанностей."

Годовой отчет

"(Ст. 51.) Регистратор авторских прав представляет Библиотекарю Конгресса годовой отчет о всей деятельности по авторским правам за предыдущий финансовый год, подлежащий включению в ежегодный отчет о работе Библиотеки Конгресса, включая количество и вид произведений, которые были депонированы в бюро авторского права в течение финансового года в соответствии с положениями настоящего Акта."

Печать

"(Ст. 52.) Печать, предоставленная в соответствии с Актом от восьмого июля тысяча восемьсот семидесятого года и в настоящее время используемая в бюро авторского права, продолжает оставаться его печатью, и ею скрепляются все выдаваемые бюро авторского права документы, требующие удостоверения."

Правила

"(Ст. 53.) С одобрения Библиотекаря Конгресса регистратор авторских прав уполномочен издавать правила и инструкции для регистрации претензий на авторское право, как предусмотрено настоящим Актом."

Учетные книги

"(Ст. 54.) Регистратор авторских прав заводит и ведет в бюро авторского права такие учетные книги, которые необходимы для выполнения положений настоящего Акта, и всякий раз, когда в бюро авторского права в соответствии с положениями настоящего Акта производится депонирование экземпляра какого-либо произведения, он производит его запись."

Свидетельство
Квитанция о депонировании


"(Ст. 55.) В случае каждой записи лицо, зарегистрированное в качестве владельца авторского права, имеет право на получение свидетельства о регистрации за печатью бюро авторского права, содержащего его имя и адрес, название произведения, на которое заявлено авторское право, дату депонирования экземпляров такого произведения, а также такие обозначения класса и номера записи, которые полностью идентифицируют запись. В случае книги в свидетельстве также указывается получение аффидевита, как предусмотрено статьей шестнадцатой настоящего Акта, и дата завершения печати или дата публикации книги, как указано в указанном аффидевите. Регистратор авторских прав подготавливает печатную форму для указанного свидетельства, заполняемую в каждом случае, как предусмотрено выше, каковое свидетельство, скрепленное печатью бюро авторского права, выдается при уплате установленного сбора любому лицу, обратившемуся с заявлением об этом, и указанное свидетельство принимается в любом суде в качестве prima facie доказательства фактов, изложенных в нем. В дополнение к такому свидетельству регистратор авторских прав по запросу выдает без дополнительной оплаты квитанцию на экземпляры произведения, депонированные для завершения регистрации."

Положение о каталогах и указателях

"(Ст. 56.) Регистратор авторских прав полностью индексирует все регистрации и уступки прав на авторские права и периодически печатает каталог названий депонированных и зарегистрированных для авторского права предметов вместе с надлежащими указателями, а в установленные интервалы времени печатает полные и снабженные указателями каталоги для каждого класса регистраций авторских прав, после чего он может, если это целесообразно, уничтожить первоначальные рукописные каталожные карточки, содержащие названия, включенные в такие печатные тома и представляющие записи, сделанные в течение таких интервалов. Действующие каталоги регистраций авторских прав и предусмотренные настоящим документом тома указателей принимаются в любом суде в качестве prima facie доказательств фактов, изложенных в них в отношении любой регистрации авторского права."

Распространение и подписка

"(Ст. 57.) Указанные печатные действующие каталоги по мере их выхода оперативно распространяются бюро авторского права среди сборщиков таможенных пошлин Соединенных Штатов и почтмейстеров всех пунктов международного почтового обмена по получению иностранных почтовых отправлений в соответствии с пересмотренными списками таких сборщиков таможенных пошлин и почтмейстеров, составляемыми Министром финансов и Генеральным почтмейстером, а также предоставляются всем сторонам, желающим их получить, по цене, определяемой регистратором авторских прав, не превышающей пяти долларов в год за полный каталог регистраций авторских прав и одного доллара в год за каталоги, изданные в течение года для любого отдельного класса предметов. Сводные каталоги и указатели также предоставляются всем лицам, заказывающим их по ценам, признанным разумными, а вся подписка на каталоги принимается Суперинтендантом официальных документов, который пересылает указанные публикации; полученные таким образом денежные средства вносятся в Казначейство Соединенных Штатов и учитываются в соответствии с законами и правилами Казначейства, действующими в настоящее время."

Записи, открытые для проверки и копирования

"(Ст. 58.) Учетные книги бюро авторского права вместе с указателями к таким учетным книгам и все произведения, депонированные и сохраненные в бюро авторского права, открыты для общественного ознакомления; разрешается делать копии записей об авторских правах, фактически сделанных в таких учетных книгах, с соблюдением мер предосторожности и правил, которые предписываются регистратором авторских прав и одобряются Библиотекарем Конгресса."

Сохранение депонированных материалов

"(Ст. 59.) Из материалов, депонированных в бюро авторского права в соответствии с положениями законов об авторских правах Соединенных Штатов или настоящего Акта, Библиотекарь Конгресса определяет, какие книги и другие материалы подлежат передаче в постоянные фонды Библиотеки Конгресса, включая юридическую библиотеку, а какие другие книги или материалы подлежат размещению в резервных фондах Библиотеки Конгресса для продажи или обмена либо передаче в другие правительственные библиотеки в округе Колумбия для использования в них."

Распоряжение депонированными материалами

"(Ст. 60.) Из любых материалов, не распределенных в соответствии с вышеизложенным, вместе со всеми названиями и корреспонденцией, относящимися к ним, Библиотекарь Конгресса и регистратор авторских прав совместно через надлежащие интервалы времени определяют, что из полученного за любой период лет желательно или полезно сохранить в постоянных архивах бюро авторского права, и после надлежащего уведомления, как предусмотрено ниже, могут по своему усмотрению распорядиться об уничтожении оставшихся материалов и других предметов: При условии, что в «Каталоге регистраций авторских прав» с февраля по ноябрь включительно публикуется ведомость годов получения таких материалов и уведомление, позволяющее любому автору, владельцу авторских прав или другому законному заявителю заявить права на что-либо найденное, относящееся к какому-либо из его произведений, депонированных или зарегистрированных для авторского права в пределах указанного периода лет, не зарезервированного и не распределенного в соответствии с положениями настоящего Акта, и забрать его до истечения декабря этого года: И при условии далее, что ни одна рукопись неопубликованного произведения не подлежит уничтожению в течение срока действия ее авторского права без специального уведомления зарегистрированного владельца авторских прав с предоставлением ему возможности заявить права на нее и забрать ее."

Сборы
Требуется только одна регистрация


"(Ст. 61.) Регистратор авторских прав получает, а лица, которым оказываются указанные услуги, уплачивают следующие сборы: За регистрацию любого произведения, подлежащего защите авторским правом, депонированного в соответствии с положениями настоящего Акта, один доллар, качая сумма включает свидетельство о регистрации за печатью: При условии, что в случае фотографий сбор составляет пятьдесят центов, если свидетельство не требуется. За каждое дополнительное выданное свидетельство о регистрации — пятьдесят центов. За запись и удостоверение любого письменного документа об уступке авторского права или любой такой лицензии, указанной в подраздене (e) статьи первой, или любой такой копии уступки права или лицензии, надлежащим образом заверенной, если его длина не превышает трехсот слов, — один доллар; если его длина составляет более трехсот и менее одной тысячи слов, — два доллара; если длина превышает одну тысячу слов, — один доллар дополнительно за каждую тысячу слов или часть таковой сверх трехсот слов. За запись уведомления об использовании или согласии, указанного в подраздене (e) статьи первой, — двадцать пять центов за каждое уведомление, если оно не превышает пятидесяти слов, и дополнительные двадцать пять центов за каждые дополнительные сто слов. За сравнение любой копии документа об уступке с записью такого документа в бюро авторского права и его удостоверение под печатью — один доллар. За запись продления или возобновления авторского права, предусмотренного в статьях двадцать третьей и двадцать четвертой настоящего Акта, — пятьдесят центов. За запись передачи права собственности на материалы, защищенные авторским правом, — десять центов за каждое название книги или другого материала в дополнение к сбору, установленному за запись документа об уступке. За любой запрошенный поиск по записям, указателям или депонированным материалам бюро авторского права — пятьдесят центов за каждый полный час времени, затраченного на проведение такого поиска: При условии, что требуется только одна регистрация по одному сбору в случае нескольких томов одной и той же книги, депонированных одновременно."

Текущая организация

Организация Бюро авторского права при нынешней администрации Библиотекаря Конгресса Герберта Путнэма, назначенного президентом Маккинли в 1898 г., и регистратора авторских прав Торвальда Солберга, первого и единственного руководителя этого поста, назначенного Библиотекарем Конгресса в 1897 г., представляет собой стандарт эффективности, оперативности и экономичности, который является образцом для правительственных ведомств или, по сути, для любого административного бизнеса. Огромный объем деталей систематизирован и контролируется замечательным методом учета, а бланки документов обеспечивают максимальное разнообразие деталей для каждого элемента работы по переписке, особенно при привлечении внимания заявителей к дефектам в их заявлениях, которых насчитывается множество и самых разных.

Эффективность методов

В результате такой организации сложный закон от 4 марта 1909 г. был введен в действие 1 июля 1909 г. без единой заминки; а на запросы, направляемые в Бюро авторского права, отвечают обычно в тот же день с удивительной быстротой и точностью. Например, многочисленные письма, по ошибке направляемые регистратору авторских прав вместо Комиссара по патентам, частые заявления о защите эстампов, предназначенных для изделий промышленного производства, и многочисленные заявления на изделия, не подлежащие защите авторским правом, или на предполагаемые работы, или на рукописи книг до их публикации — на каждое из них предусмотрено стандартное письмо с каталожной карточкой отличительного цвета для каждого случая, благодаря чему в Бюро авторского права ведется полный учет таких ошибок без неоправданного усложнения самих учетных записей об авторских правах. В настоящее время Бюро авторского права обрабатывает приблизительно полмиллиона единиц записей, депонированных материалов и корреспонденции в год и вносит в Казначейство более 100 000 долларов, перечисляя государству солидную сумму сверх прямых расходов на администрирование.

Регистрация в 1909–1910 гг.

Бюро авторского права ежегодно печатает сводку своей работы, из которой следует, что за год, закончившийся 30 июня 1910 г., в первый год действия нового кодекса об авторском праве, оно выдало свидетельства об авторском праве в количестве 96 634 штук, что соответствует такому же количеству регистраций по 1 доллару за каждую. Кроме того, было произведено 11 433 регистрации фотографий по пятьдесят центов за каждую, по которым свидетельства не выдавались. Эта ежегодная сводка за финансовый год, заканчивающийся 30 июня, печатается как часть годового отчета для представления Конгрессу каждый декабрь; а сводка за календарный год печатается в отдельном виде в начале нового года.

Свидетельства для использования в суде

В дополнение к обычным свидетельствам в виде карточек Бюро авторского права также выдает по желанию свидетельства формата ин-кварто, которые используются преимущественно в судебных разбирательствах в качестве частей дела.

Поиски

Бюро авторского права выполняет поиск информации в соответствии с положениями нового закона по ставке пятьдесят центов за каждый полный час работы сотрудника, занятого таким поиском.

Новые Правила предусматривают проведение таких поисков следующим образом:

"(49.) По заявлению, поданному регистратору авторских прав, производится поиск по записям, указателям или депонированным материалам с целью получения содержащейся в них информации относительно претензий на авторские права. Лица, желающие заказать поиск, должны четко указать характер произведения, его название, имя владельца авторских прав и предполагаемую дату записи; в случае уступки права — имя цедента или цессионария либо обоих, а также имя владельца авторских прав и название музыки, упомянутой в случае уведомления об использовании."

Реестр Патентного ведомства для этикеток

В связи с тем, что Комиссар по патентам поднял вопрос о том, не возлагает ли закон 1909 года на Бюро авторского права регистрацию в качестве «эстампов» этикеток и т. д., Генеральный атторней в своем заключении от 22 декабря 1909 г. постановил, что закон об авторском праве 1909 года не освобождает Патентное ведомство от этой обязанности, и оно по-прежнему обязано регистрировать все эстампы, которые ранее регистрировались в нем в соответствии с законом от 18 июня 1874 г., и тем же способом, каким они регистрировались ранее.

Многие аспекты работы Бюро авторского права, такие как бланки заявлений, свидетельств и т. д., подробно рассмотрены в главе о формальностях, которую следует читать в связи с настоящей главой.

Иностранная практика

В Великобритании нет официального бюро авторского права, однако регистрация производилась в Стейшенерс-холле, находящемся в ведении Компании стейшеров, квазиобщественного учреждения, в то время как депонирование осуществляется главным образом в национальной библиотеке Британского музея. Записи в Стейшенерс-холле и печатные или иные каталоги Британского музея являются общедоступными. Тем не менее, не существует печатного списка авторских прав, за исключением запретов на ввоз, издаваемых Комиссарами таможни. Согласно новой британской мере, в Стейшенерс-холле или где-либо еще регистрация не производится.

В Франции нет отдельного надлежащего бюро авторского права, и обязательные экземпляры, требуемые от принтера, сдаются в Министерство внутренних дел в Париже или в префектуру или канцелярию городского клерка в провинциях. В других европейских странах регистрация, когда она требуется, производится по большей части в одном из правительственных ведомств, таких как Министерство внутренних дел, Министерство сельского хозяйства и т. д. В Италии, как и в нескольких испано-американских странах, регистрационный учет ведется на уровне провинций, а не централизованно, хотя в некоторых из этих стран предусмотрена периодическая отчетность перед центральным правительственным ведомством. Лишь в немногих странах существует надлежащее бюро авторского права, обособленно организованное и названное, за исключением определенных английских колоний, таких как Австралия и Канада, которые в настоящее время имеют бюро авторского права и регистратора авторских прав.



XVIII

МЕЖДУНАРОДНЫЕ КОНВЕНЦИИ И СОГЛАШЕНИЯ ОБ АВТОРСКОМ ПРАВЕ

Международная защита собственности

С развитием цивилизации практика защиты собственности гражданина любой другой страны во всех государствах также получила распространение и превратилась в общепризнанный принцип. Этот принцип, примененный к литературной собственности, привел к возникновению международного авторского права среди большинства цивилизованных наций.

Ранняя защита авторских прав

Первое положение об международном авторском праве, помимо древней практики во Франции по предоставлению защиты авторам из других стран, опубликовавшим в ней свои произведения, было принято Пруссией в 1837 году в законе, который предусматривал, что любая страна может обеспечить авторское право для своих авторов в Пруссии в объеме взаимных привилегий, предоставляемых этой страной.

Ранняя английская защита

Англия последовала за ней в 1838 году, приняв «акт об обеспечении авторам в определенных случаях преимуществ международного авторского права», который уполномочивал Королеву посредством Постановления Совета распорядиться о том, чтобы автор книги, впервые опубликованной в зарубежной стране, обладал авторским правом в Соединенном Королевстве на определенных условиях, при условии, что эта страна предоставляла аналогичные привилегии английским авторам. Акт 1844 года распространил эту привилегию на гравюры, скульптуры и другие произведения искусства, а также предусмотрел международное сценическое право. Однако он прямо отказывал в этой привилегии переводам иностранных произведений, и лишь в 1852 году были полностью предусмотрены положения для переводов книг и драматических произведений, причем последние — с оговоркой о том, что допускаются «добросовестные имитации или адаптации» иностранных пьес или музыки. В этот ранний период Великобритания вела переговоры о заключении договоров с германскими государствами (1846–1855), Францией (1851), Бельгией (1854), Испанией (1857) и Сардинией (1860), которые впоследствии были распространены на всю Италию. Договоры, как правило, включали оговорку о том, что пошлины на книги и т. д., импортируемые в договаривающуюся страну, не должны превышать установленную сумму, а в случае с Франции пошлина не взималась ни в ту, ни в другую сторону. Законы о внутреннем авторском праве также предусматривали при условии первой публикации в Соединенном Королевстве практическую меру международного авторского права. Международный акт об авторском праве 1875 года отменил исключение в отношении пьес и санкционировал защиту иностранных пьес от имитации и адаптации. В соответствии с этими международными актами об авторском праве регистрация в Зале стейшеров со сбором всего в один шиллинг стала условием авторского права на иностранные произведения, а также требовалось предоставление копии первого издания и каждого последующего издания, содержащего дополнения или изменения, в Зал стейшеров для передачи в Британский музей, наряду с другими местными формальностями, в особенности в связи с ограниченной защитой переводов, которая составляла всего пять лет.

Присоединение к Бернской конвенции

Великобритания стала страной-участницей Бернской конвенции 1886 года, и был принят международный акт об авторском праве 1886 года, вносящий изменения и частично отменяющий предыдущие международные акты об авторском праве, чтобы позволить Ее Величеству посредством Постановлений Совета стать стороной этой конвенции, ратифицированной в 1887 году. Это было приведено в исполнение в отношении восьми других стран, являвшихся сторонами первоначальной Бернской конвенции, посредством Постановления Совета от 28 ноября 1887 года, вступившего в силу 6 декабря 1887 года. Положения 1886 года сделали регистрацию и депонирование необязательными для иностранных произведений, которые выполнили формальности, требуемые в стране происхождения, однако судья Стирлинг в деле Fishburn v. Hollingshead в 1891 году постановил, что иностранное произведение должно соответствовать положениям применимых законов об авторском праве в отношении регистрации и доставки, установленным для произведений, впервые созданных в Соединенном Королевстве, поскольку иностранное произведение имело право лишь на ту защиту, которая предоставлялась местным гражданам. В деле Hanfstaengl v. Holloway в 1893 году судья Чарльз занял противоположную точку зрения, и его поддержал Апелляционный суд в деле Hanfstaengl v. American Tobacco Company в 1894 году, который окончательно постановил, что акты 1842 и 1844 годов были отменены в отношении иностранных произведений и что регистрация и депонирование иностранного произведения были необязательными. Решение Апелляционного суда 1908 года по делу Sarpy v. Holland о том, что уведомление о резервировании может быть на иностранных языках, подтвердило положения о том, что никаких формальностей, помимо действующих в стране происхождения, не требовалось.

Последствия Бернской конвенции

С развитием Международного союза по защите авторских прав посредством Бернской конвенции 1886 года отношения в области авторского права между ведущими странами стали более масштабными и подлинно международными, и большинство существовавших договоров стран Союза были заменены самой международной конвенцией. Однако в соответствии с условиями конвенции договоры, более широкие, чем положения конвенции, могли по-прежнему оставаться в силе или заключаться позднее между той или иной страной; и такие конвенции на основе «режима наибольшего благоприятствования» или иным образом фактически заключались, в особенности Германией, в течение текущего столетия. Соглашения о защите иностранных произведений в странах Союза и других государствах на основе специальных договоров можно найти в последующих главах об авторском праве в зарубежных странах, где также приводятся договоры, более широкие, чем международная конвенция, или заключенные после 1900 года. Основные черты международных соглашений об авторском праве сведены в краткой форме в обзоре авторского права по странам, приведенном на предварительных страницах.

Международные литературные конгрессы

Во время Всемирной выставки в Париже в 1878 году французское Общество литераторов (Société des Gens de Lettres) разослало приглашения на Международный литературный конгресс, который проходил в Париже под председательством Виктора Гюго начиная с 4 июня 1878 года. Из него возникла Международная литературная и художественная ассоциация (Association Littéraire et Artistique Internationale), которая проводила последующие конгрессы в Лондоне в 1879 году, в Лиссабоне в 1880 году, в Вене в 1881 году, в Риме в 1882 году, в Амстердаме в 1883 году, в Брюсселе в 1884 году и в Антверпене в 1885 году, на которых обсуждалось и отстаивалось расширение международного авторского права.

Фундаментальное положение

Конгресс в Антверпене в 1885 году ратифицировал следующее положение: «Право автора на его произведение составляет неотъемлемое право собственности. Закон не создает его, а лишь регулирует».

Preliminary official conference,
1883

Отчасти по инициативе этой ассоциации и по приглашению швейцарского правительства в сентябре 1883 года в Берне состоялась предварительная конференция официальных представителей различных наций, на которой следующий проект, представленный Международной литературной и художественной ассоциацией, был в основном принят в качестве основы для общей конвенции со стороны цивилизованных наций:

«1. Авторы литературных или художественных произведений, опубликованных, представленных или исполненных в одном из договаривающихся государств, пользуются при единственном условии выполнения формальностей, требуемых законами этого государства, такими же правами на защиту своих произведений в других государствах Союза, какими пользуются граждане этих государств, каково бы ни было гражданство авторов».

Положения 1883 года

«2. Понятие литературных или художественных произведений включает в себя книги, брошюры и все прочие письменные произведения; драматические и музыкально-драматические произведения; музыкальные сочинения, с текстом или без текста, и аранжировки музыки; рисунки, картины, скульптуры, гравюры, литографии, карты, планы, научные эскизы и вообще любые другие литературные, художественные и научные произведения, какие бы то ни было, которые могут быть опубликованы с помощью любой системы оттиска или воспроизведения».

«3. Права авторов распространяются на рукописные или неопубликованные произведения».

«4. Законные представители и правопреемники авторов пользуются во всех отношениях теми же правами, которые предоставляются настоящей конвенцией самим авторам».

«5. Подданные одного из договаривающихся государств пользуются во всех других государствах Союза в течение срока действия их прав на свои оригинальные произведения исключительным правом перевода. Это право включает в себя право публикации, представления или исполнения».

«6. Авторизованные переводы защищаются таким же образом, как и оригинальные произведения. Когда перевод сделан с произведения, ставшего общественным достоянием, переводчик не может препятствовать тому, чтобы произведение переводилось другими».

«7. В случае нарушения авторских прав в отношении вышеуказанных положений компетентные суды применяют законы, изданные их соответствующими законодательными органами, точно так же, как если бы нарушение было совершено в ущерб гражданину страны. Адаптация должна считаться пиратством и рассматриваться соответствующим образом».

«8. Настоящая конвенция применяется ко всем произведениям, которые еще не стали общественным достоянием в стране, где они были впервые опубликованы на момент вступления конвенции в силу».

«9. Государства Союза оставляют за собой право заключать между собой отдельные соглашения для защиты литературных или художественных произведений при условии, что такие соглашения не противоречат каким-либо положениям настоящей конвенции».

«10. Должно быть учреждено Центральное международное бюро, в которое правительствами государств Союза должны сдаваться законы, декреты и регламенты, затрагивающие права авторов, которые уже были или будут обнародованы любым из указанных правительств. Это бюро должно собирать законы и т. д. и издавать периодическое печатное издание на французском языке, в котором должны содержаться все документы и информация, необходимые для сведения к сведению заинтересованных сторон».

First official conference, 1884

Этот проект в принятом виде был представлен швейцарским правительством на первой официальной международной конференции по защите прав авторов, проходившей в Берне с 8 по 19 сентября 1884 года. На этой конференции присутствовали представители тринадцати стран — Австрии, Бельгии, Коста-Рики, Франции, Германии, Великобритании, Гаити, Голландии, Италии, Сальвадора, Швеции и Норвегии, а также Швейцарии; и результатом их обсуждений стал новый «проект конвенции о создании общего союза для защиты прав авторов», аналогичный Всемирному почтовому союзу, в следующей форме:

«1. Авторам, находящимся под юрисдикцией договаривающихся стран, будет предоставляться защита их произведений, будь то в печатном виде или в рукописи, и они будут обладать всеми преимуществами законов различных наций, входящих в Союз».

«2. Эти привилегии будут зависеть от выполнения условий и формальностей, предписанных законодательством родной страны автора или страны, в которой он решит впервые опубликовать свое произведение, причем такая страна должна, разумеется, быть одной из тех, которые входят в конвенцию».

«3. Эти положения в равной степени применяются к редакторам и авторам литературных произведений, а также к произведениям искусства, опубликованным или созданным в любой стране Союза».

«4. Авторы, находящиеся под юрисдикцией Союза, будут пользоваться во всех странах исключительными правами на перевод своих произведений в течение периода в десять лет после публикации в любой из стран Союза авторизованного перевода».

«5. Предлагается сделать законным публикацию выдержек из произведений, появившихся в любой стране Союза, при условии, что такие публикации адаптированы для обучения или имеют научный характер. Также будет разрешено взаимное издание книг, состоящих из фрагментов различных авторов. Однако непременным условием будет то, чтобы источник таких выдержек всегда указывался».

«6. С другой стороны, будет незаконным публиковать без специального разрешения владельца авторского права любое музыкальное произведение в любом сборнике музыки, используемом в музыкальных академиях».

«7. Права защиты, предоставляемые музыкальным произведениям, будут запрещать аранжировки музыки, содержащие фрагменты других композиторов, если предварительно не получено согласие такого композитора».

Second official conference, 1885

Вторая международная конференция проходила в Берне с 7 по 18 сентября 1885 года для дальнейшего рассмотрения проекта. В ней приняли участие представители шестнадцати стран: Аргентины, Бельгии, Коста-Рики, Франции, Германии, Великобритании, Гаити, Гондураса, Голландии, Италии, Парагвая, Швеции и Норвегии, Испании, Швейцарии и Туниса. Соединенные Штаты также были представлены на этой конференции «делегатом с правом совещательного голоса» Бойдом Винчестером, бывшим тогда министром США в Берне.

Third official conference, 1886

Переговоры в Берне завершились на третьей официальной конференции, проходившей с 6 по 9 сентября 1886 года, соглашением о конвенции, образующей международный союз по защите авторских прав, Union Internationale pour la Protection des Œuvres Littéraires et Artistiques, которая была подписана 9 сентября уполномоченными представителями десяти стран: Великобритании, Германии, Бельгии, Испании, Франции, Гаити, Италии, Швейцарии, Туниса и Либерии. На этой конференции Соединенные Штаты были представлены только так же, как и в 1885 году.

Бернская конвенция, 1886 год:

Конвенция включала двадцать одну статью, помимо дополнительной статьи и заключительного протокола, причем статья I гласила следующее: «Договаривающиеся государства образуют Союз для защиты прав авторов на их литературные и художественные произведения».

Авторы и сроки

Было предусмотрено (ст. II), что авторы любой из стран пользуются в других странах такими же правами, как и местные граждане, при выполнении формальностей, предписанных в стране происхождения, т. е. первой публикации, или в случае одновременной публикации — в стране с наименьшим сроком защиты, на период, не превышающий срок защиты, предоставляемый в стране происхождения. Эта защита была распространена (ст. III) на издателей в рамках Союза произведений, авторы которых принадлежат к стране вне Союза.

Определение «литературных и художественных произведений»

Выражение «литературные и художественные произведения» было определено (ст. IV) путем перечисления, включая драматические и музыкальные произведения, но не упоминая фотографии или реальные архитектурные произведения. Переводы защищались (ст. V) в течение десяти лет, причем этот срок для произведений, издаваемых неполными выпусками (livraisons), исчислялся с момента публикации последнего выпуска, а в случае томов или серийных сборников (cahiers) — с момента публикации каждого тома, и во всех случаях — с тридцать первого декабря календарного года публикации. Авторизованные переводы защищались (ст. VI) как оригинальные произведения, но переводчики произведений, находящихся в общественном достоянии, не могли препятствовать другим переводаям. Воспроизведение газетных или периодических статей было разрешено (ст. VII), если оно не было прямо запрещено, но этот запрет не мог применяться к политическим дискуссиям, новостным материалам или «текущим темам» (faits divers). Свобода цитирования из литературных или художественных произведений в остальном оставлялась (ст. VIII) на усмотрение внутреннего законодательства или специальных договоров.

Права на публичное исполнение

Защита была специально распространена (ст. IX) на представление драматических или музыкально-драматических произведений или их переводов и при условии прямого оговорения — на музыкальные произведения; а адаптации, аранжировки и другие несанкционированные косвенные заимствования были специально включены (ст. X) в число незаконных воспроизведений, подлежащих определению судами соответствующих стран.

Прочие положения

Автор, указанный на произведении, или издатель анонимного или псевдонимного произведения получили (ст. XI) полномочия возбуждать судебное преследование, однако трибунал мог потребовать сертификат о том, что формальности в стране происхождения были выполнены. Контрафактные (contrefait) произведения могли быть конфискованы (ст. XII) при импорте в соответствии с внутренним законодательством. Конвенция не должна была ущемлять (ст. XIII) право каждой страны на внутренний контроль посредством законодательства или полиции. Существующие произведения, не перешедшие в общественное достояние в стране происхождения (ст. XIV), подлежали защите. Отдельные страны сохранили за собой право (ст. XV) заключать отдельные и особые договорные соглашения. Международное бюро было учреждено (ст. XVI) под названием «Бюро Международного союза по защите литературных и художественных произведений» под эгидой Швейцарской Конфедерации, причем расходы должны были нести страны-участницы. Было предусмотрено пересмотр на будущих конференциях (ст. XVII) с условием, что изменения не будут обязательными без единогласного согласия. Допускалось присоединение других стран (ст. XVIII) при уведомлении Швейцарской Конфедерации, и аналогичное положение было предусмотрено (ст. XIX) для присоединения колоний. Были предусмотрены ратификация в течение одного года (ст. XX) и вступление в силу через три месяца после этого, а также выход посредством годичного уведомления о денонсации. «Дополнительная статья» предусматривала, что конвенция не затрагивает существующие конвенции между государствами, предоставляющие более широкие полномочия или содержащие другие положения, не противоречащие конвенции.

Заключительный протокол

При обмене ратификационными грамотами 5 сентября 1887 года был согласован заключительный протокол, распространяющий статью IV на фотографии в тех странах, внутреннее законодательство или договорные соглашения которых допускают такую защиту; распространяющий статью IX на хореографические произведения в странах, где они охватываются внутренним законодательством; явно исключающий механические музыкальные воспроизведения из числа защищаемых объектов; и конкретно отсылающий к внутренним или договорным соглашениям в отношении защиты, предоставляемой статьей XIV существующим произведениям, не перешедшим в общественное достояние. Заключительный протокол также предусматривал организацию международного бюро под управлением Швейцарской Конфедерации, французский язык в качестве официального, распределение расходов между странами и другие административные детали.

Ратификация в 1887 году

Бернская конвенция, подписанная в этом городе 9 сентября 1886 года представителями десяти наций: Великобритании, Германии, Бельгии, Испании, Франции, Гаити, Италии, Швейцарии, Туниса и Либерии, была ратифицирована в том же городе 5 сентября 1887 года путем обмена ратификационными грамотами со стороны всех этих держав, кроме Либерии, и вступила в силу 5 декабря 1887 года. Французское принятие включало Алжир и другие французские колонии, испанское принятие — все испанские колонии, а британское принятие — Индию, Канаду и Ньюфаундленд, южноафриканские и австралийские колонии. К этим державам позже добавились Люксембург (1888), Монако (1889), Черногория (1893), которая однако вышла в 1900 году, Норвегия (1896), Япония (1899), Дания (1903), Швеция (1904) и новые колонии Великобритании — Трансвааль и Оранжевое Свободное Государство (1903), в результате чего вне Союза остались три нации первого ранга, а именно Австро-Венгрия, Россия и Соединенные Штаты, не считая южноамериканских стран, присоединившихся позже к Панамериканскому союзу.

Paris conference, 1896

Пересмотр Бернской конвенции, предусмотренный в ст. XVII, который должен был быть осуществлен в соответствии с заключительным протоколом на конференции в Париже, созываемой французским правительством в срок от четырех до шести лет, фактически не предпринимался до 1896 года. Когда страны-участницы встретились на конференции в Париже с 15 апреля по 4 мая 1896 года, они приняли «дополнительный акт», состоящий из четырех статей, который, помимо внесения словесных поправок для уточнения, существенно изменил статьи II, III, V, VII, XII, XX Бернской конвенции и первый и четвертый пункты заключительного протокола; а также издал «интерпретационную декларацию» как в отношении Бернской конвенции и заключительного протокола, так и в отношении дополнительного акта и интерпретационной декларации, которые иногда упоминаются вместе как «парижские акты».

Парижский дополнительный акт

Дополнительный акт Парижа (ст. I и II) включил «посмертные произведения» в число охраняемых произведений, заменил привилегии, предоставляемые издателям, положением о распространении защиты на авторов, не являющихся подданными стран Союза, за произведения, впервые опубликованные в одной из этих стран; расширил защиту переводов на весь срок действия оригинального произведения, но с оговоркой, что право на любой язык истекает через десять лет, если автор не предусмотрел перевод на этот язык; специально включил фельетоны-романы, публикуемые в периодических изданиях, и потребовал указания источника статей, воспроизведенных из периодических изданий. Право на изъятие контрафактных произведений было предоставлено «компетентным органам» каждой страны без специальной отсылки к импорту. Выход путем денонсации был сделан применимым только к выходящей стране, оставляя конвенцию обязательной для всех остальных.

Далее он предусматривал (ст. III), что отдельные страны Союза могут присоединяться к этим дополнительным актам раздельно, как и другие страны, а также ратификацию в течение года и вступление в силу через три месяца после этого.

Парижская интерпретационная декларация

Декларация, принятая одновременно и толкующая конвенцию Берна и парижский дополнительный акт, провозгласила: (1) что защита зависит исключительно от выполнения в стране происхождения условий и формальностей, предписанных в ней; (2) что «опубликованные произведения» (œuvres publiées) означают произведения, фактически выпущенные для публики (œuvres éditées) в одной из стран Союза, — «следовательно, представление драматического или музыкально-драматического произведения, исполнение музыкального произведения, выставка произведений искусства не составляют публикации»; и (3) что «превращение романа в пьесу или пьесы в роман» подпадает под предусмотренную защиту.

Ратификация в 1897 году

Парижские акты, принятые 4 мая 1896 года, были ратифицированы 9 сентября 1897 года, причем декларация вступила в силу немедленно, а дополнительный акт — тремя месяцами позже. Как дополнительный акт, так и интерпретационная декларация были ратифицированы Бельгией, Францией, Германией, Гаити, Италией, Люксембургом, Монако, Черногорией, Испанией, Швейцарией и Тунисом. Великобритания ратифицировала только дополнительный акт, а не интерпретационную декларацию, в то время как Норвегия, ставшая страной Союза 13 апреля 1896 года, ратифицировала только интерпретационную декларацию, а не дополнительный акт. Таким образом, с 9 декабря 1897 года Бернская конвенция и парижские акты вместе составляли, за отмеченными исключениями, основополагающее право Международного союза по защите авторских прав.

Berlin conference, 1908

Вторая конференция по пересмотру была созвана в 1908 году германским правительством и проходила в Берлине с 14 октября по 14 ноября, в результате чего 13 ноября 1908 года была подписана пересмотренная конвенция, продолжающая или воссоздающая Международный союз по защите авторских прав и заменяющая путем замещения Бернскую конвенцию и парижские акты в тех государствах, которые приняли ее путем ратификации. На эту конференцию германское правительство пригласило не только страны-участницы Союза, которых тогда насчитывалось пятнадцать: Бельгия, Дания (присоединившаяся к Союзу в 1903 году), Франция, Германия, Великобритания, Гаити, Италия, Япония (1899), Люксембург, Монако, Норвегия, Испания, Швеция (1904), Швейцария и Тунис; но также и страны, не входящие в Союз, от которых были присланы представители из двадцати стран: Греция, Голландия, Португалия, Румыния и Россия, Китай, Персия и Сиам, Либерия, Соединенные Штаты Америки, Мексика, Гватемала и Никарагуа, Аргентина, Чили, Колумбия, Эквадор, Перу, Уругвай и Венесуэла. Рабочие комитеты формировались исключительно из представителей стран-участниц, и только эти страны участвовали в голосовании; активное участие в остальном ограничивалось представителями стран, рассчитывающих стать странами-участницами (Голландия и Россия), в то время как остальные участники выступали в качестве наблюдателей или предоставляли информацию по запросу.

 Позиция Соединенных Штатов

Делегат Соединенных Штатов Торвальд Солберг, регистратор авторских прав (Register of Copyrights), присутствовал только для того, чтобы вести наблюдения и делать доклады, не имея права голоса или участия в дискуссиях, как было указано в замечаниях, с которыми он выступил 15 октября:

«В 1885 и 1886 годах на конференциях, созванных для разработки проекта конвенции по созданию Международного союза по защите литературной и художественной собственности, Соединенные Штаты были представлены. Однако в то время не считалось возможным направить полномочного делегата, и такой представитель не мог быть направлен и на первую конференцию по пересмотру, которая заседала в Париже в 1896 году.

«Когда нынешняя конференция организовывалась — в начале года — посол Германии в Вашингтоне написал Государственному секретарю Соединенных Штатов письмо, объясняющее цель и масштаб этого конгресса, приглашая правительство Соединенных Штатов направить делегатов. В письме посла пояснялось, что в дополнение к делегатам, представляющим правительства в союзе, будут присутствовать представители значительного числа стран, не входящих в союз. Далее заявлялось, что присутствие таких делегатов из стран, не входящих в союз, будет встречено с особой радостью. Это объяснялось убеждением в том, что какова бы ни была окончательная позиция, занятая странами, не входящими в союз, или их законами в отношении авторского права, участие в работе этой конференции таких делегатов из стран, не входящих в союз, во всяком случае будет способствовать пробуждению и усилению интереса к Бернскому союзу и его благотворной работе.

«В письме посла Германии далее пояснялось, что делегаты от стран, не входящих в союз, присутствующие на конференции, будут обладать полной свободой действий; что они могут ограничиться слежением за дискуссиями, не занимая никакой позиции в отношении них, и что усмотрение правительств, не входящих в союз, будет заключаться в том, наделят ли они своих делегатов полномочиями присоединиться к Бернскому союзу.

«Правительство Соединенных Штатов снова считает нецелесообразным направлять делегата, уполномоченного взять на себя обязательство по фактическому присоединению в настоящее время к Бернской конвенции. Тем не менее, было сочтено, что представительство Соединенных Штатов даже в указанных пределах может быть полезным: во-первых, чтобы продемонстрировать сочувствие нашего правительства общим целям Международного союза по защите авторских прав; во-вторых, чтобы получить такую информацию относительно хода работы конференции, которая может оказаться ценной; и в-третьих, чтобы предоставить (посредством такого представительства) в распоряжение конференции авторитетные сведения о фактах законодательства и процедуры в области авторского права в Соединенных Штатах — информацию, которая, как мы надеемся, может оказаться полезной членам конференции в их обсуждениях».

Приветствие стран, не входящих в союз

В ответ на участие стран, не входящих в союз, проф. Л. Рено из французской делегации, председательствовавший на рабочих сессиях конференции, высказался о мудро либеральной практике включения стран, не входящих в союз, в приглашение, признал «трудность, которую эти страны испытывают при прохождении промежуточных остановок», через которые сам Союз уже прошел, и с особым удовлетворением отметил представительство Голландии, России и Соединенных Штатов.

Смерть сэра Генри Бергне

Заключительные дни конференции были омрачены смертельной болезнью сэра Генри Бергне, главы британской делегации, который скончался 15 ноября, на следующий день после закрытия конференции, в момент успешного завершения работы, которой он посвятил многие годы активной и результативной жизни.

Берлинская конвенция, 1908 год: Определение «литературных и художественных произведений»


Берлинская конвенция включала тридцать статей, охватывающих тот же предмет, что и Бернская конвенция и парижские акты, но несколько иначе расположенных, так что прямое сравнение затруднено. Статья 1 воссоздает Международный союз по защите авторских прав. Выражение «литературные и художественные произведения» определяется (ст. 2 и 3, охватывающие предыдущие ст. IV–VI) как включающее «все произведения в литературной, научной или художественной областях, каков бы ни был способ или форма их воспроизведения, такие как: книги, брошюры и другие письменные произведения; драматические или музыкально-драматические произведения; хореографические произведения и пантомимы, сценические указания (mise en scene) которых зафиксированы письменно или иным образом; музыкальные сочинения с текстом или без текста; рисунки, картины; произведения архитектуры и скульптуры; гравюры и литографии; иллюстрации; географические карты; планы, эскизы и пластические произведения, относящиеся к географии, топографии, архитектуре или наукам. Переводы, адаптации, аранжировки музыки и другие воспроизведения, преобразованные из литературного или художественного произведения, а также компиляции из различных произведений защищаются как оригинальные произведения без ущерба для прав автора оригинального произведения». Договаривающиеся страны обязуются обеспечить полную защиту этих категорий, а также фотографических произведений и «произведений, полученных любым процессом, аналогичным фотографии», и защищать «произведения прикладного искусства к промышленности», насколько это позволяет внутреннее законодательство.

Права авторов. «Страна происхождения»


Конвенция гарантирует (ст. 4, расширяя ст. II) авторам, находящимся под юрисдикцией страны Союза, в отношении их произведений, будь то неопубликованных или впервые опубликованных в одной из стран Союза, такие права в каждой другой стране Союза, какие внутренние законы предоставляют местным гражданам, а также права, предоставляемые конвенцией, «не подлежащие никакой формальности» и «независимо от существования защиты в стране происхождения», и регулируемые исключительно в соответствии с законодательством страны, где испрашивается защита. «Страна происхождения» определяется как «для неопубликованных произведений — страна, к которой принадлежит автор; для опубликованных произведений — страна первой публикации», а для произведений, опубликованных одновременно в нескольких странах в пределах Союза (а также в странах вне Союза), — страна Союза, предоставляющая наименьший срок защиты. Опубликованные произведения (œuvres publiées) снова определяются как произведения, которые были выпущены (œuvres éditées). «Представление драматического или музыкально-драматического произведения, исполнение музыкального произведения, выставка произведения искусства и возведение архитектурного произведения не составляют публикации».

Расширенная международная защита

Авторы страны Союза, впервые публикующие произведение в другой стране Союза, пользуются (ст. 5) в последней стране такими же правами, как и национальные авторы; а авторы страны, не входящей в Союз, впервые публикующие произведение в любой стране Союза, пользуются (ст. 6) в этой стране такими же правами, как и национальные авторы, а в других странах Союза — правами, предоставляемыми конвенцией. Эта статья значительно расширяет сферу действия конвенции и, признавая без формальностей права авторов стран, не входящих в Союз, обеспечивает ее всемирный охват для произведений, неопубликованных или впервые или одновременно опубликованных в пределах страны Союза, в полном объеме внутренней защиты в каждой стране Союза, независимо от того, предоставляет ли страна происхождения защиту или нет, — предоставляя тем самым гражданам Соединенных Штатов полную защиту во всех странах Союза на единственном условии первой или одновременной публикации в одной из них.

 Срок

Конвенция делает важный шаг (ст. 7), предусматривая единый срок «жизни автора и пятидесяти лет после его смерти» вместо соответствующих национальных сроков, с оговоркой, что если этот срок не будет принят единообразно всеми странами Союза, продолжительность будет регулироваться законом страны, где испрашивается защита, но не может превышать срок в стране происхождения. Для фотографических и аналогичных произведений, посмертных, анонимных или псевдонимных произведений срок защиты регулируется законом страны, где испрашивается защита, но не может превышать срок в стране происхождения. Исключительное право перевода гарантируется (ст. 8) на весь срок. Сериалы и другие произведения, публикуемые в газетах или периодических изданиях (ст. 9), не могут воспроизводиться, но другие газетные статьи могут воспроизводиться другой газетой, если воспроизведение не было прямо запрещено, со ссылкой на источник, однако защита не распространяется на текущие новости или пресс-информацию на актуальные темы. Право цитирования должно регулироваться (ст. 10) внутренним законодательством.

Права на публичное исполнение и т. д.

Публичное представление или исполнение драматических, музыкально-драматических или музыкальных произведений, опубликованных или нет (ст. 11), а также адаптация, драматизация или переработка в роман и т. д. (ст. 12) полностью включены; и эта защита применяется (ст. 13) к механическому воспроизведению музыки с оговоркой, что это применение не имеет обратной силы и регулируется в каждой стране внутренним законодательством. Контрафактные механические музыкальные приспособления могут быть конфискованы при импорте, даже если они законны в стране их происхождения. Кинематографические и аналогичные произведения литературных, научных или художественных произведений включены (ст. 14) как объекты охраны авторского права.

 Прочие положения

Положения об идентификации автора или издателя (ст. 15) произведения, конфискации контрафактных произведений (ст. 16) и внутреннем регулировании и надзоре (ст. 17) сохранены. Конвенция применяется (ст. 18) к существующим произведениям при условии, что они не перешли в общественное достояние в стране происхождения или вследствие истечения срока в стране, где испрашивается защита.

Сохраненные национальные полномочия

Специально предусмотрено (ст. 19), что конвенция не препятствует «более благоприятным положениям» посредством внутреннего законодательства «в пользу иностранцев в целом»; и сохраняется право любой страны заключать специальные договоры, предоставляющие более широкие права (ст. 20).

Организационные положения

Положения относительно Международного бюро, содержащиеся в Бернском протоколе, сохранены (ст. 21–23), а также положения о пересмотре (ст. 24) посредством конференций, проводимых последовательно в странах Союза. Присоединение других стран (ст. 25) и колоний (ст. 26) должно осуществляться, как и прежде, путем уведомления через Швейцарию, и предусмотрено, что присоединяющиеся страны могут придерживаться настоящей конвенции или конвенций 1886 или 1896 годов. Настоящая конвенция создана (ст. 27) для замены Бернской конвенции 1886 года и парижских актов 1896 года, но специально предусмотрено, что государства, подписавшие настоящую конвенцию, могут заявить о своем намерении оставаться связанными конкретными положениями предыдущих конвенций. Конвенция подлежала ратификации (ст. 28) не позднее 1 июля 1910 года и должна была вступить в силу (ст. 29) три месяца спустя, с возможностью выхода любой страны путем денонсации с уведомлением за один год, в каковой ситуации конвенция продолжала бы оставаться в силе для остальных стран. Специально предусмотрено (ст. 30), что государства, вводящие в свое законодательство новый срок защиты, соответственно уведомляют правительство Швейцарии, и любые отказы от оговорок подлежат аналогичному уведомлению.

Ратификация в 1910 году

Берлинская конвенция была подписана в этом городе 13 ноября 1908 года представителями Германии, Бельгии, Дании, Испании, Франции, Великобритании, Италии, Японии, Либерии, Люксембурга, Монако, Норвегии, Швеции, Швейцарии, Туниса, причем подписавшие стороны располагались в алфавитном порядке в соответствии с французскими названиями стран. Ратификационные грамоты были обменяны в Берлине 9 июня 1910 года, и конвенция вступила в силу 9 сентября 1910 года. Конвенция была ратифицирована без оговорок Германией, Бельгией, Испанией, Гаити, Либерией, Люксембургом, Монако и Швейцарией, с оговорками — Францией и Тунисом (в отношении произведений прикладного искусства); Японией (в отношении исключительного права перевода и публичного исполнения музыкальных произведений); Норвегией (в отношении произведений архитектуры, периодических статей и ретроспективного действия). Дания и Италия не ратифицировали Берлинскую конвенцию и поэтому остаются под действием Бернской конвенции и парижского дополнительного акта и декларации. Великобритания получит возможность в соответствии с новым актом об авторском праве присоединиться к Берлинской конвенции, но до сих пор оставалась под действием Бернской конвенции и парижского дополнительного акта, а Швеция, не ратифицировав, остается под действием Бернской конвенции и парижской декларации. Португалия присоединилась в 1911 году.

Официальный орган

Официальные документы Международного союза по защите авторских прав, и особенно присоединения к нему, а также текущая информация об авторском праве со всего мира приводятся в издании Droit d'Auteur, публикуемом ежемесячно в Берне под умелым редакторством проф. Эрнеста Рётлисбергера от Бюро Союза в качестве его официального органа.

Montevideo congress, 1889

Через три года после Бернской конвенции в Монтевидео состоялся конгресс семи южноамериканских республик, на котором 11 января 1889 года была принята конвенция, касающаяся литературного и художественного авторского права. Монтевидеоская конвенция была ратифицирована Аргентиной (1894), Боливией (1903), Парагваем (1889), Перу (1889) и Уругваем (1892), хотя и не Бразилией и Чили, которые также участвовали в конгрессе. Она в целом строилась по принципам Бернской конвенции, хотя в ней не упоминалось о неопубликованных произведениях. Произведению, впервые опубликованному или созданному в любой из договаривающихся стран и защищенному в этой стране в соответствии с ее требованиями, также предоставлялись в других странах права, обеспеченные в первой стране, но на срок, не превышающий срок, предоставленный в стране, где испрашивалась защита. Драматические произведения защищались прямо, а сценическое право — подразумеваемо. Было предусмотрено включение стран за пределами Южной Америки, в рамках которого Бельгия, Франция, Италия и Испания стали участниками конвенции, но только в отношениях с Аргентиной и Парагваем.

Панамериканские конференции

Зимой 1889–1890 годов в Вашингтоне состоялась первая Панамериканская конференция, на которой комитет, в котором Эндрю Карнеги был представителем Соединенных Штатов, высказался за принятие Монтевидеоской конвенции. Никаких действий предпринято не было, однако именно эта конвенция, вероятно, имеется в виду под названием первого Панамериканского договора об авторском праве. Вторым Панамериканским договором об авторском праве, согласно этой нумерации, стал договор, принятый на Панамериканской конференции в Мехико и подписанный 27 января 1902 года одновременно с договором о патентах и товарных знаках. Эта конвенция об авторском праве была смоделирована отчасти по образцу Бернской конвенции. На Панамериканской конференции в Рио-де-Жанейро в 1906 году была принята так называемая третья Панамериканская конвенция об авторском праве, подписанная 23 августа 1906 года, но это был на самом деле не столько новый договор, сколько дополнительная конвенция, предусматривающая развитие и регулирование международных бюро в Гаване и Рио-де-Жанейро, и ее положения так и не были приведены в исполнение. Четвертый Панамериканский договор об авторском праве, отличный от защиты патентов и товарных знаков, был принят на Панамериканской конференции в Буэнос-Айресе в 1910 году и подписан 11 августа 1910 года. Конвенция по авторскому праву Мехико не была ратифицирована Сенатом Соединенных Штатов до 1908 года и была провозглашена Президентом 9 апреля 1908 года; конвенция Рио никогда не принималась Соединенными Штатами; конвенция Буэнос-Айреса, заменившая конвенцию Мехико, была быстро одобрена Сенатом США 16 февраля 1911 года, но еще ждет рассмотрения другими странами.

Mexico City conference, 1902

На Панамериканской конференции, проходившей в Мехико в 1902 году, вторая конвенция об авторском праве была подписана 27 января 1902 года представителями Аргентины, Боливии, Колумбии, Коста-Рики, Чили, Доминиканской Республики, Эквадора, Сальвадора, Гватемалы, Гаити, Гондураса, Мексики, Никарагуа, Парагвая, Перу, Уругвая и Соединенных Штатов, причем делегаты Никарагуа, Парагвая и Соединенных Штатов действовали ad referendum.

Mexico convention, 1902

Первая статья конвенции Мехико объединила государства-участники в «Союз с целью признания и защиты прав литературной и художественной собственности», которая определялась (ст. 2) как включающая «книги, рукописи, брошюры всех видов, независимо от того, какую тему они затрагивают и каково число их страниц; драматические или мелодраматические произведения; хоровую музыку и музыкальные сочинения с текстом или без текста, проекты, рисунки, картины, скульптуру, гравюры, фотографические произведения; астрономические и географические глобусы; планы, эскизы и пластические произведения, относящиеся к географии или геологии, топографии или архитектуре или любой другой науке; и, наконец, любое произведение в литературной и художественной областях, которое может быть опубликовано любым методом оттиска или воспроизведения». Авторское право определялось (ст. 3) как исключительное право распоряжаться произведением, публиковать, продавать и переводить его или разрешать перевод, а также воспроизводить его любым способом, целиком или частично.

Непременное условие

«Непременным» условием авторского права было (ст. 4) прошение от автора или его представителя в надлежащее бюро, предположительно его собственного правительства, с двумя экземплярами для депонирования, а если он желал признания в других странах — с дополнительными экземплярами для каждой указанной страны, которые должны были пересылаться соответствующим правительствам в сопровождении копии свидетельства о регистрации. Авторам гарантировались (ст. 5) в каждой стране права, предоставляемые их собственным правительством в пределах срока защиты страны происхождения — для произведений, публикуемых выпусками, срок авторского права исчисляется с публикации каждой части. Страна происхождения определялась (ст. 6) как страна первой публикации или в случае одновременной публикации — страна с наименьшим периодом защиты. Имя или признанный псевдоним на произведении (ст. 9) принимались в качестве указания автора, за исключением случаев доказательства обратного.

Специальные положения

Авторизованные переводы или переводы незащищенных произведений (ст. 7) могли быть защищены авторским правом как оригинальные произведения, но не исключая другие версии последних. Газетные статьи могли воспроизводиться (ст. 8) со ссылкой на источник и имя автора, если таковое указано; выступления перед законодательными собраниями, судами или на публичных собраниях (ст. 10) могли свободно воспроизводиться, а выдержки — делаться (ст. 11) в публикациях, посвященных народному образованию или хрестоматиям.

«Несанкционированное косвенное использование» или перепечатка под предлогом аннотаций или критики (ст. 12) определялись как незаконное воспроизведение. Контрафактные экземпляры могли быть конфискованы (ст. 13) в любой из стран без ущерба для другого наказания нарушителя. Каждая страна должна была осуществлять (ст. 14) полицейские полномочия в своей юрисдикции. Конвенция должна была вступить в силу для каждой договаривающейся державы через три месяца после сообщения о ее ратификации мексиканскому правительству, и любой участник мог выйти после годичного уведомления о денонсации, причем конвенция оставалась обязательной для других держав. Договаривающиеся державы должны были заявить (ст. 16), будут ли они принимать присоединение от стран, не представленных на конференции.

Ратификация

Конвенция Мехико 1902 года была ратифицирована Гватемалой (1902), Сальвадором (1902), Коста-Рикой (1902), Гондурасом (1904) и Никарагуа (1904), а также Соединенными Штатами (1908), возможно, также Доминиканской Республикой и Кубой, и, судя по всему, не действует в других странах, представители которых подписали договор.

Конференция в Рио-де-Жанейро, 1906 год

На третьей Панамериканской конференции, проходившей в Рио-де-Жанейро в 1906 году, 23 августа 1906 года была подписана конвенция о защите патентов на изобретения, рисунков и промышленных образцов, товарных знаков и литературной и художественной собственности, объединяющая тем самым в одном документе патентную защиту и защиту авторских прав. Это обычно называют третьим Панамериканским договором, но он не был принят Соединенными Штатами отчасти из-за возражений против патентных положений и объединения с ними положений об авторском праве.

Положения Рио

Эта конвенция Рио вновь приняла (ст. 1) мексиканский договор с изменениями, указанными в конвенции. Они предусматривали создание двух международных бюро (ст. 2) для централизации регистраций (ст. 3): одного в Гаване для Соединенных Штатов, Мексики, государств Центральной Америки, Панамы, Колумбии и Венесуэлы, Кубы, Гаити и Сан-Доминго, и одного в Рио-де-Жанейро для Бразилии, Аргентины и других южноамериканских государств. Оба бюро должны были иметь (ст. 4) идентичные системы и учетные книги и обмениваться ежемесячными заверенными копиями документов, так что фактически они составляли единое бюро. Надлежащее бюро должно было получать (ст. 5) от каждой страны заверенные копии ее собственных регистраций патентов и авторских прав для передачи (ст. 6) в другие страны, где им должна была оказываться полная вера и доверие, если только соответствующему бюро не было заявлено об ином в течение одного года. Регистрация в одной стране (ст. 7) должна была иметь в каждой другой стране такой же эффект, как если бы она была произведена во всех, а срок охраны устанавливался в соответствии с законодательством той страны, «где права возникли или были признаны», или, если срок не указан, то для патентов — пятнадцать лет, для образцов — десять лет (оба с возможностью продления), а для литературного и художественного авторского права — пожизненно и 25 лет. Расходы бюро должны были гарантироваться (ст. 8) различными странами в той же пропорции, что и для бюро американских республик (ныне именуемого Панамериканским союзом) в Вашингтоне; оба бюро были помещены под покровительство Кубы и Бразилии на основе идентичных регламентов, составленных по согласованию двух правительств с одобрения остальных стран; а дополнительный регистрационный сбор, эквивалентный 5 долларам, взимаемый в стране первоначальной регистрации, должен был поровну делиться на содержание обоих бюро. Бюро были уполномочены (ст. 9): (1) собирать и публиковать информацию, (2) печатать официальное обозрение, (3) уведомлять соответствующие правительства о недостатках, (4) организовывать будущие международные конференции, (5) составлять ежегодный отчет, (6) обмениваться публикациями с другими учреждениями и (7) выступать в качестве кооперативных агентов для каждого из заинтересованных правительств. Конвенция должна была вступить в силу (ст. 10) после создания одного из бюро для тех стран, которые присоединятся к новой конвенции, причем остальные страны оставались связанными прежней конвенцией; и каждое из бюро должно было быть создано (ст. 11) как только две трети стран в его собственной группе ратифицируют конвенцию, а первое созданное бюро могло временно действовать за остальные страны. Наконец, было предусмотрено (ст. 12), что Бразилия будет посредником при обмене ратификационными грамотами.

Ратификация

Конвенция Рио 1906 года была ратифицирована только Гватемалой (в 1907 и 1909 гг.), Сальвадором (в 1907 г.), Никарагуа (в 1908 г.), Коста-Рикой (в 1908 г.) и Чили (в 1910 г.); и она никогда не вступала в силу.

Buenos Aires conference and
convention, 1910

На четвертой Панамериканской конференции, проходившей в Буэнос-Айресе в 1910 году, где были представлены двадцать держав (включая все южноамериканские страны, кроме Боливии), 11 августа 1910 года была подписана четвертая конвенция об авторском праве. Она обязуется «признавать и защищать права литературной и художественной собственности» и включает (ст. 2) наряду с драматическими и музыкальными произведениями произведения хореографического характера. Она сохраняет (ст. 4) определение сферы применения авторского права. Положение об указанном авторе продолжается (ст. 5) в более точных формулировках. Она заменяет прежний громоздкий метод простым положением (ст. 3): «признание авторского права, полученного в одном государстве в соответствии с его законами, производит свое действие по правомочности во всех других государствах без необходимости соблюдения каких-либо иных формальностей, при условии всегда, что в произведении появляется заявление, указывающее на оговорку права собственности». Она продолжает (ст. 6) положения Мексиканской конвенции в отношении срока действия авторского права. Страна происхождения далее определяется (ст. 7) как «страна ее первой публикации в Америке», а в случае одновременной публикации в нескольких из подписавших стран — страна с наименьшим сроком охраны. В ней особо предусмотрено (ст. 8), что произведение не приобретает авторское право посредством последующих изданий. Она также продолжает (ст. 9) положения об авторском праве на переводы. Она предусматривает (ст. 11) защиту «литературных, научных или художественных произведений, ... опубликованных в газетах или журналах». Но другие статьи могут свободно воспроизводиться при условии указания источника, который, однако, не требуется для «новостей и разрозненных материалов, публикуемых исключительно для общей информации», — при этом положения об отрывках в журналах для общественного просвещения или хрестоматий (ст. 12) и положения о публичных выступлениях (ст. 10), подчиненные, однако, внутренним законам каждого государства, сохраняются. Положения о незаконном воспроизведении (ст. 13) сохраняются, а изъятие контрафактных копий (ст. 14), полицейские полномочия (ст. 15) и положения о ратификации (ст. 16) остаются такими же, как и в Мексиканской конвенции, за исключением того, что ратификации и денонсации должны сообщаться правительству Аргентины. Этот договор, одобренный Сенатом Соединенных Штатов 16 февраля 1911 года и подписанный Президентом, ожидает другой ратификации для вступления в силу.

Заключение генерального атторнея о ратификации. Связь с положениями об импорте


Мексиканская конвенция была подписана делегатами Соединенных Штатов ad referendum, и перед передачей ее в Сенат на ратификацию Президент через Государственного секретаря получил заключение Министерства юстиции относительно каких-либо возражений против ее представления на ратификацию, особенно в отношении закона 1891 года. Исполняющий обязанности генерального атторнея Хойт ответил в конфиденциальном докладе от 3 июня 1902 года (впоследствии ставшем публичным), процитировав запрет на импорт в разделе 3 закона 1891 года: «В рассматриваемой конвенции нет запрета на такой импорт, который запрещен упомянутым разделом 3, если только нельзя сказать, что такая конвенция является „международным соглашением, которое предусматривает взаимность в предоставлении авторских прав, по условиям коего Соединенные Штаты Америки могут по своему усмотрению стать участником такого соглашения“, как предусмотрено в разделе 13 того же закона. Вызывает серьезные сомнения то, является ли данная конвенция, первоначально заключенная Соединенными Штатами, таким „международным соглашением“. Поэтому весьма вероятно, что ее ратификация освободит авторов стран, подписавших ее, от положений упомянутого раздела 3 закона от 3 марта 1891 года, оставляя авторов других стран по-прежнему подчиненными таким положениям. Ваше внимание обращается на то, что утвердительный ответ на статью 16 конвенции также освободил бы от положений упомянутого раздела 3 все страны, которые впоследствии могли бы принять данную конвенцию. Каких-либо юридических препятствий для ратификации этой конвенции не усматривается, равно как она не составила бы нарушения верности по отношению к другим странам; и, указывая на вероятный эффект некоторых ее положений, я не намерен тем самым выражать или давать понять мнение о том, что она не должна быть ратифицирована». Вопрос о соотношении между положениями договоров и внутренним законодательством особенно затрагивает вопросы авторского права и был предметом обсуждения и трудностей в Англии и других странах, а также в Соединенных Штатах. Сенат не принимал окончательного решения по Мексиканской конвенции до 1908 года, когда она была надлежащим образом ратифицирована, и этот прецедент открыл путь к более оперативной ратификации Буэнос-Айресской конвенции.

Международные отношения Соединенных Штатов

Соединенные Штаты, являясь лишь участником Панамериканского союза и не будучи членом Международного союза по охране литературных и художественных произведений в рамках Бернско-Берлинской конвенций, не обеспечили для своих граждан общие права авторского права в других странах без повторения формальностей, и такие права обеспечиваются только в странах, указанных президентской прокламацией, и в соответствии с формальностями их внутреннего законодательства. Кажется, однако, что граждане Соединенных Штатов могут получить общую защиту во всех странах Союза путем публикации в стране Союза одновременно с первой публикацией в Соединенных Штатах и тем самым подпадая под защитные положения Бернской конвенции. Мексиканская конвенция позволяет гражданам Соединенных Штатов получать авторское право в других странах, ратифицировавших эту конвенцию, путем сдачи на хранение в Вашингтоне дополнительных копий для передачи в указанные страны вместе с заверенной копией регистрации. Когда Буэнос-Айресская конвенция будет ратифицирована другими державами, не потребуется ничего, кроме обычного заявления и депонирования в Вашингтоне и уведомления об оговорке прав, предпочтительно в связи с уведомлением об авторском праве, наиболее всеобъемлющей формой которого является «все права защищены для всех стран».

«Провозглашенные» страны

В соответствии с разделом 8 закона 1891 года Президент время от времени «провозглашал» существование взаимных отношений с другими странами, что позволяло их гражданам получать авторское право в Соединенных Штатах по этому закону, а американским гражданам — получать защиту по их соответствующим законам об авторском праве. Вопрос о статусе этих стран по закону 1909 года был решен прокламацией Президента от 9 апреля 1910 года, в которой говорилось, что «получены удовлетворительные доказательства того, что в Австрии, Бельгии, Чили, Коста-Рике, Кубе, Дании, Франции, Германии, Великобритании и ее владениях, Италии, Мексике, Нидерландах и их владениях, Норвегии, Португалии, Испании и Швейцарии закон разрешает ... гражданам Соединенных Штатов выгоду авторского права на существенно тех же условиях, что и гражданам этих стран», и провозглашалось, «что граждане или подданные вышеупомянутых стран имеют и с 1 июля 1909 года имели право на все выгоды вышеназванного Акта, за исключением выгод по разделу 1, (e) оного, в отношении которого расследование все еще продолжается», — причем исключением является механическая музыка. К этому списку стран Люксембург был добавлен прокламацией от 29 июня 1910 года, а Швеция — прокламацией от 26 мая 1911 года.

Взаимность в отношении механической музыки

8 декабря 1910 года Президент издал первую прокламацию в отношении международной защиты механической музыки, объявив о существовании взаимных отношений с Германией. Бельгия, Люксембург и Норвегия были добавлены прокламацией от 14 июня 1911 года.

Можно повторить для полноты списка, что в результате ратификации в 1908 году Мехико-Ситийской конвенции 1902 года Гватемала, Гондурас, Никарагуа и Сальвадор, а также Коста-Рика имеют взаимные отношения в области авторского права с Соединенными Штатами, что составляет в общей сложности двадцать четыре страны (включая Японию по договорам, исключающим переводы, и Китай по ограниченным положениям договора 1903 года), с которыми Соединенные Штаты имеют международные отношения в области авторского права.



XIX

МЕЖДУНАРОДНОЕ ДВИЖЕНИЕ В ОБЛАСТИ АВТОРСКОГО ПРАВА В АМЕРИКЕ

Initial endeavor in America,
1837

Одновременно с принятием самых ранних законов об авторском праве между европейскими государствами в Соединенных Штатах возникло движение в том же направлении. 2 февраля 1837 года в Двадцать четвертом Конгрессе Генри Клей представил Сенату обращение британских авторов с просьбой о защите авторских прав в этой стране. Эта петиция была подписана Томасом Муром и пятьюдесятью пятью другими лицами и позже была дополнена новыми подписями, а также американской петицией того же содержания.

Британское обращение

Текст обращения приводится ниже, причем ссылка в седьмом параграфе относится к письму доктора МакВикара, опубликованному в газете New York American 19 ноября 1832 года:

«Покорнейшее обращение и петиция некоторых авторов Великобритании Сенату и Палате представителей Соединенных Штатов, собравшимся в Конгрессе, почтительно заявляют:

1. Что ваши петиционеры долгое время подвергались ущербу в своей репутации и имуществе из-за отсутствия закона, посредством которого исключительное право на их соответствующие произведения могло бы быть гарантировано им в Соединенных Штатах Америки.

2. Что из-за отсутствия такого закона в последнее время был нанесен глубокий и обширный ущерб репутации и имуществу некоторых из ваших петиционеров, а также интересам литературы и науки, которые должны составлять узы союза и дружбы между Соединенными Штатами и Великобританией.

3. Что в силу того обстоятельства, что английский язык является общим для обеих наций, произведения британских авторов широко читаются на всей территории Соединенных Штатов Америки, в то время как прибыль, получаемая от продажи их произведений, может полностью присваиваться американскими книготорговцами не только без согласия авторов, но даже вопреки их прямому желанию — несправедливость, против которой ваши петиционеры в настоящее время не имеют никакой защиты.

4. Что произведения, присвоенные таким образом американскими книготорговцами, могут быть искажены и изменены по усмотрению упомянутых книготорговцев или любых других лиц, которые могут быть заинтересованы в снижении цены произведений или в примирении предполагаемых принципов или предрассудков покупателей в соответствующих секторах вашего союза: и что, при сохранении имен авторов, они могут нести ответственность за произведения, которые они больше не признают своими собственными.

5. Что такие искажения и изменения с сохранением имен авторов в последнее время действительно совершались гражданами Соединенных Штатов: против каковой несправедливости ваши петиционеры не имеют никакой защиты.

6. Что некоторые из ваших петиционеров недавно предприняли попытку защитить свою литературную репутацию и имущество, объявив респектабельную фирму английских издателей в Нью-Йорке единственными уполномоченными владельцами и издателями произведений упомянутых петиционеров и опубликовав в некоторых американских газетах свои полномочия на сей счет.

7. Что цель упомянутых петиционеров была сорвана действиями определенных лиц, граждан Соединенных Штатов, которые несправедливо опубликовали в собственных интересах произведения, пытавшиеся получить такую защиту; против каковой несправедливости ваши петиционеры в настоящее время не имеют никакой защиты.

8. Что американские авторы страдают от отсутствия желаемого закона. В то время как американские издатели могут обеспечивать себя произведениями для публикации путем несправедливого присвоения, а не справедливой покупки, они не имеют стимула платить американским авторам справедливое вознаграждение за их труд: против каковой несправедливости американские авторы не имеют никакой защиты, кроме отправки своих произведений в Англию для публикации — средство, ставшее устоявшейся практикой у некоторых из тех, кем их страна имеет наибольшие основания гордиться.

9. Что американская общественность страдает от отсутствия желаемого закона. Американская общественность страдает не только от дискриминации отечественных авторов, как указано выше, но и от существующей в настоящее время неопределенности относительно того, являются ли книги, представленные им как произведения британских авторов, подлинными и полными произведениями писателей, чьи имена они носят.

10. Что ваши петиционеры покорнейше просят напомнить вашим честям о случае с Вальтером Скоттом, как это было изложено уважаемым гражданином Соединенных Штатов: что в то время как произведения этого автора, одинаково дорогие вашей стране и нашей, читались от Мэйна до Джорджии, от Атлантики до Миссисипи, он не получал от американской общественности никакого вознаграждения за свои труды; что справедливое вознаграждение могло бы спасти его жизнь и, по крайней мере, избавило бы его закатные годы от бремени долгов и разрушительных трудов.

11. Что ваши петиционеры, глубоко убежденные в том, что единственным прочным основанием дружбы между нациями является строгое соблюдение простой справедливости, страстно молят, чтобы ваши чести, представители Соединенных Штатов, собравшиеся в Конгрессе, незамедлительно использовали от имени авторов Великобритании ваше право «обеспечивать за авторами исключительное право на их соответствующие произведения»».

Henry Clay report, 1837

Британское обращение было передано в специальный комитет, членами которого были Клей, Уэббстер, Бьюкенен, Престон и Юинг и который представил благоприятный доклад по законопроекту об международном авторском праве. Доклад занял принципиальную позицию в пользу прав авторов:

«То, что авторы и изобретатели имеют, согласно практике среди цивилизованных наций, собственность на соответствующие произведения своего гения, неоспоримо; и то, что эта собственность должна защищаться законом столь же эффективно, как и любая другая собственность, следует как законное следствие. Авторы и изобретатели входят в число величайших благодетелей человечества.... Поскольку установлено, что литературная собственность имеет право на правовую защиту, отсюда следует, что эта защита должна предоставляться везде, где находится эта собственность.... Мы все были бы шокированы, если бы закон допускал малейшее посягательство на права собственности в случае с товарами, в то время как те, которые по праву принадлежат произведениям авторов, подвергаются ежедневному нарушению без возможности призвать на помощь законы.... В принципиальном плане комитет не усматривает возражений против того, чтобы рассматривать республику словесности как одно великое сообщество и принять систему защиты литературной собственности, которая была бы общей для всех ее частей».

Пророчество о мировом союзе

Обращение британских авторов и доклад Клея вызвали к жизни небольшой томик «Замечаний о литературной собственности» (Remarks on literary property) Филипа Х. Никлина, филадельфийского издателя, напечатанный его собственной фирмой «книготорговцев юридической литературы» в 1838 году и посвященный Генри К. Кэри. Эта книга, хотя и содержащая некоторую едкость в критике некоторых аргументов британских авторов, горячо поддерживала международное авторское право. Томик, по сути, содержит яркое пророчество о том, что в значительной мере осуществилось в Бернской конвенции полвека спустя, что тем более интересно, исходить оно от американского издателя, который, пожалуй, первым осознал в мысли всемирные масштабы зарождавшегося тогда движения. Он предложил, чтобы Конгресс уполномочил Президента назначить комиссаров для встречи в Европе с аналогичными представителями других наций «для переговоров о принятии единого закона о литературной собственности и распространении его благ на все цивилизованные нации. Это должно стать новой главой Jus Gentium и представлять собой единый закон (iisdem verbis) для всех принимающих его наций, простирающийся на их территории таким же образом, как наш закон об авторском праве простирается на территории наших двадцати шести суверенных штатов; так что внесение авторского права в надлежащее учреждение одной нации защищало бы автора во всех остальных».

«Один справедливый закон»

«Общественное мнение добилось такого прогресса в различных цивилизованных нациях, который оправдал бы великое движение в пользу создания всеобщей республики словесности, фундаментом которой станет один справедливый закон о литературной собственности, охватывающий авторов всех наций и действующий как в мирное, так и в военное время. Помимо того мощного импульса, который такой закон дал бы развитию литературы и интеллектуальному просвещению, созданное таким образом единение интересов среди ученых мужей всего мира со временем переросло бы в узы национального мира. Авторы вскоре стали бы считать себя согражданами славной республики, границы которой суть великие круги земного шара; и вместо того, чтобы отдавать свои таланты делу разжигания национальных предрассудков до враждебных чувств ради продвижения взглядов амбициозных политиков, они направили бы всю свою энергию на культивирование милосердия между многочисленными ветвями человеческой семьи, на стирание тех шероховатостей, которые порочное законодательство темных веков завещало нынешнему поколению, и на распространение благ христианства до кончиков земли».

Законопроекты Клея, 1837–1842 гг.

Доклад Клея, представленный 16 февраля 1837 года, сопровождался составленным Клеем законопроектом, распространяющим авторское право на британских и французских авторов для произведений, издаваемых впоследствии, при условии выпуска американского издания одновременно с иностранным изданием или в течение одного месяца после депонирования названия в Америке, однако он так и не дошел до окончательного голосования, хотя повторно вносился Клеем в последующих Конгрессах 13 декабря 1837 года, 17 декабря 1838 года, 6 января 1840 года и 6 января 1842 года. 8 января 1840 года законопроект был возвращен из Юридического комитета без рекомендации или одобрения. Законопроект также вносился в Палату представителей Джоном Робертсоном 7 июля 1838 года и Дж. Л. Тиллингхастом 6 июня 1840 года, но и здесь никаких действий не последовало.

Palmerston invitation, 1838

В 1838 году лорд Палмерстон направил приглашение о содействии американского правительства в заключении международного соглашения с Великобританией, но из этого ничего не вышло.

Усилия 1840–1848 гг.

Доктор Франсис Либер, известный публицист, адресовал в 1840 году сенатору Престону письмо «Об международном авторском праве», подготовленное в сотрудничестве с Джорджем Палмером Патнэмом и изданное в виде брошюры издательством Wiley & Putnam. Турне Чарльза Диккенса в 1841 году стимулировало интерес к этому вопросу, и существовали большие надежды на какой-либо результат. В 1843 году мистер Патнэм собрал подписи девяноста семи издателей, печатников и переплетчиков под петицией, представленной в Конгресс, в которой заявлялось, что отсутствие международного авторского права «одинаково пагубно для издательского бизнеса и для наилучших интересов народа». Встречный меморандум из Филадельфии возражал, что международное авторское право «препятствовало бы адаптации английских книг к американским запросам». Никаких результатов эти петиции не принесли, как и петиция, представленная в 1848 году Уильямом Калленом Брайантом, Джонатоном Джеем, Джорджем П. Патнэмом и другими.

Everett treaty, 1853

В 1852 году в Конгресс была представлена петиция об международном авторском праве, подписанная Вашингтоном Ирвингом, Джеймсом Фенимором Купером и другими; а в 1853 году Эдвард Эверетт, бывший тогда Государственным секретарем, вел переговоры через американского министра в Лондоне Джона Ф. Крэмптона о договоре, предусматривающем просто то, что авторы, имеющие право на авторское право в одной стране, имеют на него право и в другой на тех же условиях и на тот же срок. Этот договор был представлен Сенату в послании Президента Филлмора 18 февраля 1853 года. Комитет Сената по международным отношениям в лице Чарльза Самнера представил договор Эверетта в благоприятном свете, но он был отложен в Комитете всей палаты. Пять нью-йоркских издателей направили мистеру Эверетту письмо в поддержку конвенции при условии, что произведение должно быть зарегистрировано в Соединенных Штатах до публикации за рубежом, выпущено здесь в течение тридцати дней после публикации за рубежом и полностью произведено в этой стране. Именно в том году Генри К. Кэри опубликовал свои знаменитые «Письма об международном авторском праве», в которых он утверждал, что идеи являются общей собственностью общества и что авторское право поэтому неоправданно. Было также представлено несколько протестов против договора от граждан разных штатов. В следующем году изменяющая статья к договору Эверетта была представлена Сенату в послании Президента Пирса от 23 февраля 1854 года, но никаких действий не последовало.

 Законопроекты Морриса, 1858–1860 гг.

В Тридцать пятом Конгрессе в 1858 году Эдвард Дж. Моррис из Пенсильвании внес в Палату представителей законопроект на основе репроизводства американским издателем в течение тридцати дней после публикации за рубежом, но он, судя по всему, не рассматривался, хотя в 1860 году был внесен им повторно.

International Copyright
Association, 1868

Этот вопрос дремал до 1868 года — после второго визита Диккенса в 1867 году, — когда комитет в составе Джорджа П. Патнэма, С. Иренеуса Прайма, Генри Айвисона, Джеймса Партона и Эгберта Хазарда выпустил воззвание «в защиту справедливости к авторам и художникам», созвав собрание, которое состоялось под председательством Уильяма Каллена Брайанта 9 апреля 1868 года. Тогда была создана Ассоциация международного авторского права с мистером Брайантом в качестве президента, Джорджем Уильямом Кертисом в качестве вице-президента и Э. К. Стедманом в качестве секретаря, первоочередной задачей которой было «содействие принятию справедливого и подходящего закона об международном авторском праве на благо авторов и художников во всем мире». Меморандум в Конгресс с просьбой уделить первоочередное внимание законопроекту «об обеспечении во всех частях мира прав авторов», но без каких-либо детальных рекомендаций, был подписан ста пятьюдесятью тремя лицами, включая сто одного автора и девятнадцать издателей.

Baldwin bill and report, 1868

В Сороковом Конгрессе в соответствии с указаниями Комитета по библиотеке, предложенными Сэмюэлем М. Арнеллом из Теннесси 16 января 1868 года, отчитаться по международному авторскому праву «и лучшим средствам поощрения и продвижения дешевой литературы и лучшей защиты авторов», — в Палате представителей 21 февраля Дж. Д. Болдуином из Массачусетса был внесен законопроект, предусматривающий авторское право на иностранные книги, полностью произведенные здесь и опубликованные американским гражданином. В докладе Комитета говорилось: «Мы полностью убеждены, что Соединенным Штатам не только целесообразно, но и в высшей степени важно установить такие законы об международном авторском праве, которые защищали бы права американских авторов в зарубежных странах и предоставляли аналогичную защиту иностранным авторам в этой стране. Это был бы акт национальной чести и справедливости, в котором мы обнаружили бы, что справедливость является мудрейшей политикой для наций и приносит богатейшую награду». Однако законопроект был отправлен на доработку и о нем больше ничего не слышали.

Clarendon treaty, 1870

В 1870 году правительству США было предложено то, что с тех пор стало известным как договор Кларендона, лордом Кларендоном от имени британского правительства через сэра Эдварда Торнтона, бывшего тогда британским министром в Вашингтоне. Он был создан по образцу договоров, существовавших между Великобританией и другими европейскими нациями, и предусматривал, что автор любой из стран должен иметь полную защиту в другой стране в объеме ее внутреннего законодательства на единственном условии регистрации и депонирования в другой стране в течение трех месяцев после первой публикации в стране, где произведение впервые появилось; конвенция должна была оставаться в силе в течение пяти лет, а затем из года в год, если не было направлено уведомление о прекращении за двенадцать месяцев. Позже это подверглось критике в письме Harper & Brothers от 25 ноября 1878 года как схема, «более отвечающая интересам британских издателей, нежели британских или американских авторов», на том основании, что британские издатели обеспечат американское авторское право наряду с британским и не дадут американским домам возможности выпускать произведения английских авторов.

Cox bill and resolution, 1871

В следующем году Палата представителей приняла следующую резолюцию, предложенную С. С. Коксом 18 декабря 1871 года:

«Постановлено: поручить Комитету по библиотеке рассмотреть вопрос об международном авторском праве и доложить этой Палате, каков, по их мнению, был бы мудрейший план, посредством договора или закона, для обеспечения собственности авторов на их произведения без ущерба для других прав и интересов; и если, по их мнению, законодательство Конгресса является лучшим, представить законопроект для этой цели».

Мистер Кокс сам представил в Сорок втором Конгрессе 6 декабря 1871 года законопроект об международном авторском праве на основе взаимности, предусматривающий, что иностранные произведения должны полностью производиться в Соединенных Штатах и публиковаться американскими гражданами, а также регистрироваться, депонироваться, и мероприятия по такой публикации должны быть осуществлены в течение трех месяцев после первой публикации в иностранном государстве. Этот законопроект был поддержан в Комитете всей палаты выступлениями Арчера Стивенсона-младшего из Мэриленда и Дж. Б. Сторма из Пенсильвании, но встретил противодействие со стороны Уильяма Д. Келли из Пенсильвании.

The Appleton proposal, 1872

Резолюция мистера Кокса была рассмотрена в 1872 году новым Комитетом по библиотеке, который пригласил к сотрудничеству авторов, издателей и других лиц, заинтересованных в разработке законопроекта. На заседаниях нью-йоркских издателей 23 января и 6 февраля 1872 года законопроект, подготовленный У. Х. Эпплтоном и принятый членами комитета А. Д. Ф. Рэндольфом, Айзеком Э. Шелдоном и Д. Ван Нострандом, был одобрен большинством голосов. Он предусматривал авторское право на иностранные книги, выпущенные по контракту с американским издателем, «полностью являющиеся продуктом механической промышленности Соединенных Штатов» и зарегистрированные в течение одного месяца и опубликованные в течение трех месяцев с момента иностранного выпуска, с условием, что если произведение не переиздавалось в течение трех месяцев, авторское право прекращается. Это соответствовало письму, опубликованному У. Х. Эпплтоном в лондонской газете Times в октябре 1871 года, в котором отрицалось наличие какого-либо стремления в Соединенных Штатах отказывать в справедливости английским авторам, но выражалось возражение против любого «рода юридического седла, на котором английский издатель мог бы въехать на своем авторе на американский книжный рынок»; в ответ на это Герберт Спенсер, Джон Стюарт Милль, Фруд, Карлейль и другие подписали меморандум на имя лорда Гренвиля, выражающий готовность принять авторское право при условии ограничения американского авторского права американскими правопреемниками английских авторов и исключения английских издателей. Законопроект мистера Эпплтона был встречен оппозицией в особом мнении меньшинства Эдварда Сеймура из издательства Скрибнера на том основании, что он «в отнюдь не является законом об международном авторском праве, а просто актом защиты американских издательств»; что желаемая «защита» может быть обойдена английскими домами через американского партнера; и что акт неприемлем из-за запрета стереотипов, неупоминания энциклопедий и предоставления американскому издателю возможности исключать пересмотренные издания.

Philadelphia protest, 1872

Собрание филадельфийских издателей 27 января 1872 года решительно выступило против международного авторского права в меморандуме, заявляя, что «мысль, будучи преданной миру, подобна свету, свободна для всех»; что авторское право является вопросом муниципального (внутреннего) права; что любой иностранец может получить американское авторское право, став гражданином Америки; и что «благо всего народа и безопасность республиканских институтов» будут нарушены предоставлением в руки иностранных авторов и «великих капиталистов на атлантическом побережье» полномочий делать книги дорогими.

The Bristed proposal, 1872

Исполнительный комитет Ассоциации авторского права заседал в Нью-Йорке 2 февраля 1872 года и выдвинул законопроект Чарльза Астора Бристeда, обеспечивающий по истечении двух лет со дня принятия все права американских граждан гражданам других стран, предоставляющих взаимность.

 Kelley resolution, 1872

Вероятно, в качестве результата филадельфийского собрания Уильям Д. Келли из Пенсильвании внес в Палату представителей 12 февраля 1872 года и направил в Комитет по библиотеке следующую резолюцию: «Поскольку целесообразно содействовать воспроизведению здесь иностранных произведений более высокого порядка, нежели те, которые обычно перепечатываются в этой стране; и поскольку в равной степени желательно содействовать воспроизведению за рубежом произведений наших собственных авторов; и поскольку предоставление монопольных привилегий в случае воспроизведения здесь или за рубежом должно неизбежно сильно увеличить стоимость книг, ограничить их тираж и усилить уже существующие препятствия для распространения знаний: Поэтому, Постановлено, что Совместный комитет по библиотеке настоящим инструктируется расследовать практичность мероприятий, посредством которых такое воспроизведение, как здесь, так и за рубежом, может быть облегчено, будучи свободным от тех великих недостатков, которые неизбежно проистекают из предоставления монопольных привилегий, подобных тем, что ныне заявляются от имени иностранных авторов и отечественных издателей».

Congressional hearings

Beck-Sherman bill, 1872

Комитет по библиотеке провел несколько слушаний по этому вопросу 12 февраля и позже и среди прочих материалов получил письмо от Harper & Brothers, отстаивавшее позицию о том, что «любая мера международного авторского права нежелательна, поскольку она увеличит стоимость книг и тем самым помешает просвещению народа»; а также предложение от Джона П. Мортона из Луисвилла разрешить всеобщее переиздание при условии выплаты десятипроцентного роялти иностранному автору. Это же предложение, предусматривающее пятипроцентный роялти, представленное Джоном Элдеркином, было внесено в виде законопроекта 21 февраля 1872 года Джеймсом Б. Беком из Кентукки в Палате представителей и Джоном Шерманом из Огайо в Сенате.

 Morrill report, 1873

Комитет, отчаявшись примирить эти противоречивые мнения, представил знаменитый доклад Моррилла от 7 февраля 1873 года (сенатор Лот М. Моррилл был председателем), включавший сравнительную таблицу цен на американские и английские книги. В нем говорилось, что «среди лиц, заинтересованных в данной мере, не было единодушия мнений», и в заключение отмечалось:

«Принимая во внимание все обстоятельства дела, ваш комитет убежден, что ни одна из форм международного авторского права не может быть справедливо представлена Конгрессу по соображениям общей справедливости или конституционного права; что принятие любого представленного нам плана для этой цели принесло бы весьма сомнительную пользу американским авторам как классу и стало бы не только несомненным и перманентным ущербом для производственных интересов, связанных с выпуском книг, но и препятствием для распространения знаний среди народа и делу всеобщего образования; что до сих пор не разработано ни одного плана защиты иностранных авторов, способного объединить поддержку всех или почти всех заявляющих о своей поддержке общей поставленной цели; и что, по мнению вашего комитета, любой проект международного авторского права при зрелом рассмотрении окажется нецелесообразным».

Banning bill, 1874

Это стало несомненным ударом по этому движению, и деятельность приостановилась на несколько лет, хотя представленный Палате представителей 9 февраля 1874 года Генри Б. Баннингом из Огайо законопроект, распространяющий на авторов защиту, предоставленную изобретателям на основе международной взаимности, привлек тем временем мало внимания.

The Harper proposal and draft,
1878

Вопрос оставался без движения до 1878 года, когда 25 ноября издательство Harper & Brothers направило письмо Государственному секретарю Уильяму М. Эвартсу, предполагая, что прежние неудачные исходы объяснялись «тем фактом, что все подобные предложения исходили только с одной стороны и без предварительных совместных консультаций и разумного обсуждения», подтверждая, «что со стороны американских издателей не было нежелания платить британским авторам так же, как они платят американским авторам», и что «американские издатели просто хотели быть уверенными в том, что они имеют привилегию печатать и издавать книги британских авторов»; указывая «на вероятность принятия Соединенными Штатами договора, который признавал бы интересы всех сторон»; и предлагая созыв конференции или комиссии из восемнадцати американцев и англичан — по три автора, три издателя и три публициста, назначаемых каждой стороной, Государственным секретарем США и британским министром иностранных дел, — которая должна рассмотреть и представить детали договора.

Предлагаемая основа

Они также представили в качестве предлагаемой основы действий то, что стало известным как «проект Харпера» — модификацию договора Кларендона, предусматривающую регистрацию в обеих странах до публикации в стране происхождения; международная регистрация должна была производиться на имя автора: если гражданин Соединенных Штатов — в Стейшенерс-холле в Лондоне; если подданный Ее Величества — в Библиотеке Конгресса в Вашингтоне; и что «автор любого литературного произведения, произведенного и опубликованного в одной стране, не имеет права на авторское право в другой стране, если такое произведение также не будет произведено и опубликовано в ней субъектом или гражданином таковой в течение трех месяцев после его первоначальной публикации в стране автора или собственника; однако это положение не распространяется на живопись, гравюры, скульптуры или другие произведения искусства; а слово „производство“ не должно трактоваться как запрещающее печать в одной стране со стереотипных пластин, подготовленных в другой и импортированных для этой цели».

Одобрение проекта Харпера

Этот проект был одобрен пятьюдесятью двумя ведущими американскими авторами, включая Лонгфелло, Холмса, Эмерсона и Уиттьера, в меморандуме от августа 1880 года. Американские члены Комитета по международному авторскому праву, назначенные Ассоциацией за реформу и кодификацию права наций — Джон Джей, Джеймс Грант Уилсон и Натан Эпплтон, — также обратились с меморандумом к Государственному секретарю от 11 февраля 1880 года в пользу этого общего плана, указав «от одного до трех месяцев» в качестве производственного лимита. Он также был одобрен основной массой американских издателей, хотя фирмы Putnam, Scribner, Holt и Roberts при подписании высказали возражения против некоторых ограничений, особенно против трехмесячного срока. Джордж Хейвен Патнэм изложил взгляды своего дома в докладе перед Нью-Йоркским клубом свободной торговли 29 января 1879 года, впоследствии напечатанном как Экономическая монография № XV «Международное авторское право, рассмотренное в некоторых его связях с этикой и политической экономией». В нем он предложил одновременную регистрацию в обеих странах, переиздание в течение шести месяцев и ограничение защиты авторских прав здесь в течение первых десяти лет срока для книг, напечатанных и переплетенных в Соединенных Штатах и изданных американским гражданином.

Интересную серию ответов американских авторов, издателей и др. на методы международного авторского права на запросы Publishers' Weekly можно найти в т. 15, начиная с № 7 от 15 февраля 1879 года.

Granville negotiations, 1880

«Проект Харпера» был представлен в сентябре 1880 года Джеймсом Расселом Лоуэллом, бывшим тогда американским министром в Лондоне, графу Гренвилю, который ответил в марте 1881 года, что британское правительство благосклонно относится к такому договору, но считает продление срока переиздания до шести месяцев существенным, а до двенадцати месяцев — гораздо более справедливым. В том же месяце Международная литературная ассоциация приняла доклад в пользу соглашения, но протестуя против производственной оговорки и ограничения по времени. Эту позицию также занимали на нескольких заседаниях лондонских издателей, и Ф. Р. Долди был направлен в Америку для продвижения английской точки зрения. Британскому министру в Вашингтоне сэру Эдварду Торнтону было поручено перейти к рассмотрению договора при условии продления срока перепечатки, и предполагалось, что как президент Гарфилд, так и госсекретарь Блейн поддерживают завершение договора. С кончиной Гарфилда дело временно прекратилось.

Законопроекты Робинсона и Коллинза, 1882–1883 гг.

Законопроект, затрагивающий весь вопрос авторского права, как отечественного, так и зарубежного, был внесен 27 марта 1882 года У. Э. Робинсоном из Нью-Йорка, а 10 декабря 1883 года другой законопроект об авторском праве был внесен П. А. Коллинзом из Массачусетса, но ни один из них не вышел из Комитета по патентам, куда они были переданы.

American Copyright League

Dorsheimer bill, 1884


Criticisms and changes

Вопрос снова вышел на первый план в 1884 году. Новая ассоциация авторского права, Американская лига авторского права, была создана в 1883 году главным образом благодаря усилиям Джорджа П. Латропа, Эдварда Эгглстона и Р. В. Гилдера, и произошло всеобщее возрождение интереса к международному авторскому праву. 9 января 1884 года Уильям Дорсхаймер из Нью-Йорка внес в Палату представителей свой законопроект об международном авторском праве, который предусматривал распространение авторского права на граждан стран, предоставляющих взаимные привилегии, сразу после того, как Президент издает свою прокламацию, принимающую такую взаимность, сроком на двадцать пять лет, но прекращающийся ранее в случае смерти автора. Этот законопроект стал поводом для широкого обсуждения. Лига авторского права направила мистеру Дорсхаймеру письмо с призывом изменить вышеуказанные ограничения, и особо указывалось, что ограничение авторского права временем жизни автора сделает литературную собственность крайне ненадежной. Лига также направила письмо Государственному секретарю с призывом завершить договор с Великобританией, на что Ф. Т. Фрелингхайзен ответил 25 января 1884 года, что, хотя переговоры по проекту Харпера не прерывались, он считает, что цель может быть достигнута с помощью простой поправки к нашему нынешнему закону об авторском праве на основе взаимности, после чего будет достаточно простой конвенции для приведения поправки в действие. Законопроект мистера Дорсхаймера был передан в Юридический комитет Палаты представителей и одобрен с поправками, продлевающими срок авторского права до двадцати восьми лет без учета смерти автора с продлением на четырнадцать лет. Скорректированный законопроект также предусматривал, что такое авторское право прекращается в случае отзыва взаимности другой страной; что на ранее опубликованные произведения авторское право не распространяется; и что положения внутреннего закона об авторском праве должны по мере возможности распространяться и на иностранные авторские права. 19 февраля мистер Дорсхаймер предложил сделать свой законопроект специальным порядком на 27 февраля, но его предложение не набрало необходимых двух третей голосов: 155 проголосовало «за», 98 «против» и 55 не голосовало. Было немало оппозиции со стороны тех, кто настаивал на репроизводстве иностранных книг в этой стране, и мистер Дорсхаймер в частном порядке выразил готовность принять, хотя и не одобрять, поправки в этом направлении, если они необходимы для обеспечения принятия законопроекта.

Настроения американских издателей

Циркулярное письмо с запросом, разосланное издательством Publishers' Weekly в начале 1884 года, показало общее стремление американских издателей поддержать международное авторское право. Ответы были обобщены в т. 25 начиная с марта 1884 года. Из пятидесяти пяти ведущих ответивших издателей пятьдесят два высказались «за» и только трое «против» международного авторского права. Из них двадцать восемь выступали за чистое международное авторское право; четырнадцать поддерживали производственную оговорку; остальные по этому пункту не ответили. Тем не менее Конгресс разъехался без принятия окончательных мер.

Hawley bill, 1885

Президент Артур в своем послании в декабре 1884 года высказался за авторское право на основе взаимности. Законопроект, опубликованный в Publishers' Weekly от 6 декабря 1884 года, был призван посредством формы, допускающей легкие поправки, способствовать принятию какого-либо законопроекта, распространяющего принцип авторского права на граждан иностранных государств на условиях, изложенных в последующих разделах законопроекта. Законопроект Дорсхаймера был повторно внесен У. Э. Инглишем из Индианы 5 января 1885 года, а 6 января сенатор Хоули внес общий законопроект в Сенат. Последний, охватывающий все объекты авторского права, как предполагалось, поддерживался Лигой авторского права; он распространял авторское право на граждан иностранных государств на основе взаимности для книг или других произведений, опубликованных после принятия законопроекта, путем отмены тех частей Пересмотренных статутов, которые ограничивали авторское право «гражданами Соединенных Штатов или лицами, проживающими в них». Однако никаких действий ни по законопроекту Дорсхаймера, ни по законопроекту Хоули предпринято не было.

Chace bill, 1886

В своем первом ежегодном послании 1885 года президент Кливленд благоприятно отозвался о переговорах в Берне, и с открытием Сорок девятого Конгресса в Сенат были внесены два законопроекта: законопроект сенатора Хоули от 7 декабря 1885 года, по сути являвшийся его законопроектом предыдущего года, и законопроект сенатора Чейса от 21 января 1886 года — новый законопроект, основанный на плане, выдвинутом несколько лет назад Генри К. Кэри и ныне поддерживаемом профсоюзами типографов и другими рабочими организациями. Законопроект Хоули основывался на простой базе взаимности; законопроект Чейса требовал регистрации в течение пятнадцати дней и депонирования лучшего американского издания в течение шести месяцев с момента публикации за рубежом при уплате сбора в размере 1 доллара, идущего на печать списка защищенных авторским правом книг для таможенных нужд, запрета импорта и аннулирования авторского права в случае прекращения американским производителем публикации. Американская лига авторского права, президентом которой был Джеймс Рассел Лоуэлл, а вице-президентом — Эдмунд Кларенс Стедман, поддерживала законопроект Хоули, который фактически являлся модификацией законопроекта Дорсхаймера, и он был внесен в Палату представителей Джоном Рэндольфом Таккером из Виргинии 6 января 1886 года.

Congressional hearings, 1886

Комитет Сената по патентам провел четырехдневные слушания 28, 29 января, 12 февраля и 11 марта 1886 года, на которых мистер Лоуэлл, мистер Стедман, «Марк Твен» и другие выступили в поддержку международного авторского права. Меморандум, подписанный 144 американскими авторами, был представлен в следующих выражениях: «Нижеподписавшиеся американские граждане, которые зарабатывают на жизнь полностью или частично своим пером и которые оказываются в невыгодном положении в собственной стране из-за публикации иностранных книг без выплаты автору, так что американские книги продаются по заниженным ценам на американском рынке в ущерб американской литературе, настоятельно призывают Конгресс принять Закон об международном авторском праве, который защитит права авторов и позволит американским писателям требовать от зарубежных стран той справедливости, которую мы тогда перестанем отказывать со своей стороны». Меморандум был представлен в Конгрессе в факсимиле подписей авторов и был воспроизведен в таком виде в томе Боукера-Солберга по авторскому праву 1886 года.

Эпиграмма мистера Лоуэлла

Именно тогда мистер Лоуэлл написал свое знаменитое четверостишие об «международном авторском праве», в котором эффективно излагался фундаментальный аргумент:

«Напрасно мы зовем старые понятия вздором и гнем совесть в угоду сделкам; Десять заповедей не сдвинутся с места, а воровство останется воровством».

21 мая 1886 года Комитет по патентам представил Сенату доклад в пользу законопроекта Чейса, но никаких действий не последовало.

President Cleveland's second
message, 1886

В ежегодном послании президента Кливленда от 6 декабря 1886 года при открытии второй сессии он обратил внимание Конгресса на тот факт, что «тенденция настроений в цивилизованных сообществах к полному признанию прав собственности на плоды человеческого интеллекта привела к принятию многими важными нациями Конвенции об международном авторском праве, которая была подписана в Берне 18 сентября 1885 года.... Я надеюсь, что этот предмет удостоится вашего внимания, которого он заслуживает, и что справедливые требования авторов, столь настойчиво продвигаемые, будут должным образом учтены». Однако Конгресс разъехался, не уделив им внимания.

Кампания 1887 года

Сенатор Чейс вновь внес свой законопроект в пятидесятый Конгресс 12 декабря 1887 года. В том же месяце была организована Американская лига защиты авторских прав издателей, президентом которой стал Уильям Х. Эпплтон, а секретарем — Джордж Хейвен Патнем, и с этого времени лиги авторов и издателей действовали в тесном сотрудничестве. В Бостоне, Чикаго и других городах были созданы ассоциации по защите авторских прав с целью оказания влияния на Конгресс и общественность; Генри ван Дайк, в частности своей речью «Национальный грех пиратства», и другие священнослужители способствовали подчеркиванию моральной стороны вопроса, а чтения произведений авторов, проходившие в Нью-Йорке, Вашингтоне и других местах, привлекли широкое внимание общественности к этому вопросу и помогли собрать средства для кампании. В этот период Р. У. Джонсон, помощник редактора журнала Century, который был казначеем Лиги авторов, стал ее секретарем и на протяжении всех кампаниях, завершившихся в 1891 и 1909 годах, выполнял основную работу. Типографские союзы, представленные Джоном Луисом Кеннеди и Джеймсом Уэлшем, поддержали законопроект при условии принятия производственной оговорки, а оппозиция ему исходила главным образом от Гардинера Г. Хаббарда и некоторых юридических представителей неназванных клиентов.

Senate passage of Chace bill,
1888

Bryce bill, 1888

Законопроект Чейса, измененный с целью требования печати с набранного в Соединенных Штатах шрифта или изготовленных в них стереотипных пластин и запрета импорта изданий иностранного производства, был принят Сенатом 9 мая 1888 года голосами 35 против 10, причем сенаторы Чейс, Хоули, Хоар и О. Х. Платт из Коннектикута выступали его главными сторонниками. Он был внесен в Палату представителей У. К. П. Брекинриджем из Кентукки 19 марта и одобрен Юридическим комитетом 21 апреля 1888 года. Законопроект, внесенный Ллойдом С. Брайсом из Нью-Йорка 16 января и переданный в Комитет по патентам, был одобрен этим комитетом с поправкой 13 сентября 1888 года. Однако тарифный законопроект Миллса и другие обстоятельства преградили путь, и пятидесятый Конгресс завершил работу без принятия мер со стороны Палаты представителей.

President Harrison's message,
1889


Simonds bill, 1890


Simonds report, 1890

Президент Гаррисон в своем первом ежегодном послании 3 декабря 1889 года пятьдесят первому Конгрессу заявил: «Вопрос об международном авторском праве неоднократно выносился на рассмотрение Конгресса моими предшественниками. Принятие такого закона было бы исключительно мудрым и справедливым шагом». Поскольку сенатор Чейс сложил свои полномочия, сенатор О. Х. Платт стал председателем Комитета по патентам и главным защитником законопроекта Чейса, который он вновь внес 4 декабря 1889 года. В Палате представителей он был снова внесен г-ном Брекинриджем 6 января 1890 года и передан в Юридический комитет, который подготовил благоприятный доклад, составленный Г. Э. Адамсом из Иллинойса 15 февраля 1890 года. Он также был внесен в тот же день Бенджамином Баттервортом из Огайо в качестве республиканца и передан в Комитет по патентам, председателем которого он являлся. Третий законопроект был также внесен 6 января У. Э. Симондсом из Коннектикута, внося поправки в законы о патентах и товарных знаках с косвенным упоминанием авторского права. Г-н Симондс представил положительный доклад от Комитета по патентам 18 февраля, однако никаких действий по этому докладу предпринято не было. Тем не менее основной законопроект был представлен Юридическим комитетом г-ном Адамсом, и по предложению Уильяма Маккинли из Огайо он был назначен специальным порядком на 2 мая, когда обсуждался с поправками, внесенными г-ном Адамсом, и был отклонен при третьем чтении голосованием 99 против 125. Однако законопроект был вновь внесен г-ном Симондсом с включением оговорки о взаимности 16 мая 1890 года, и 10 июня Комитет по патентам через г-на Симондса представил обстоятельный доклад с законопроектом-заменителем, по существу тем же самым. В докладе Симондса утверждалось, что помимо «практических причин» для принятия законопроекта «достаточным основанием является то, что автор обладает естественным исключительным правом на вещь, имеющую меновую стоимость, которую он произвел трудом своего мозга и рук. Никто не отрицает и каждый признает, что все люди обладают определенными естественными правами, которые существуют независимо от всех писаных статутов». А в отношении международной защиты в докладе говорилось, что «Соединенные Штаты Америки должны заявить о своем присоединении к международному авторскому праву или остаться литературным Измаилом цивилизованного мира». Доклад напечатан полностью, а подробный отчет о кампании в поддержку этого законопроекта приведен в книге Г. Х. Патнема «Вопрос об авторском праве». 3 декабря 1890 года законопроект снова выносился на голосование в Палате представителей и получил при окончательном принятии 139 голосов против 95.

Senate debate, 1891

В Сенате прошли примечательные дебаты, длившиеся шесть дней (9, 12–14, 17–18 февраля 1891 года), в ходе которых сенаторы Шерман и Карлайл отстаивали поправку, разрешающую импорт авторизованных иностранных изданий, против которой выступали профсоюзы типографов как нарушающую производственную оговорку, а также авторы и издатели как ограничение прав авторов на контроль. Сенатор Фрай 9 февраля 1891 года высказался за поправку, распространяющую производственную оговорку с книг на карты, диаграммы, драматические или музыкальные произведения, гравюры, вырезки, эстампы, фотографии, хромолитографии и литографии. С этими и другими поправками законопроект был принят Сенатом 36 голосами против 14 18 февраля 1891 года. 28 февраля 1891 года Палата представителей проголосовала 128 против 64 против поправок Сената, и был назначен согласительный комитет.

Passage of act of March 4, 1891

Этот первый согласительный комитет, представивший доклад 2 марта 1891 года, не пришел к согласию по поправке Шермана и принял остальные поправки Сената; доклад был принят Палатой представителей 139 голосами против 90 2 марта 1891 года. Сенат 3 марта отказался 33 голосами против 28 отступить от поправки Шермана, и был назначен второй согласительный комитет. Этот второй согласительный комитет изменил поправку Шермана, и после ночного заседания законопроект об авторском праве был принят Палатой представителей 127 голосами против 77 3 марта, а также принят Сенатом 27 голосами против 18 в половине третьего ночи 4 марта 1891 года.

Принятый законопроект представлял собой поправки к Пересмотренным статутам, в которых опускалось ограничение в отношении граждан или жителей Соединенных Штатов, ограничивалось авторское право в отношении книги, фотографии, хромолитографии или литографии произведениями, экземпляры для депонирования которых должны быть «напечатаны с шрифта, набранного в пределах Соединенных Штатов, или с изготовленных из него пластин, либо с негативов или рисунков на камне, сделанных в пределах Соединенных Штатов, или с выполненных с них переводных оттисков», и распространялось авторское право на граждан иностранного государства только в том случае, если такое государство защищает американских граждан «по существу на тех же основаниях, что и собственных граждан», или является участником международных соглашений, что определяется прокламацией Президента.

Утверждение президентом Гаррисоном

Подпись президента Гаррисона была незамедлительно поставлена до окончания законодательного дня, и Соединенные Штаты наконец, пусть и в ограниченной форме, приняли международное авторское право после захватывающей и драматической борьбы, начавшейся более полувека назад. Закон вступил в силу 1 июля 1891 года.

Обзор ситуации в издательском деле

В Соединенных Штатах наблюдался непрерывный, хотя и проявлявшийся несколько прерывисто рост активных настроений в пользу международного авторского права. В течение некоторого времени этот вопрос был менее насущным с практической точки зрения из-за так называемой «профессиональной вежливости», в соответствии с которой издатель, первым перепечатавший английское произведение, не тревожился появлением конкурирующих изданий этого и последующих произведений того же автора. В рамках этого обычая ведущие американские издатели добровольно производили выплаты иностранным авторам, во многих случаях те же десять процентов, которые выплачивались американским авторам, и достигавшие в одном случае «прямой» покупки «авансовых оттисков» 5000 долларов, хотя законной защиты такой покупки не существовало. Американские и английские произведения тогда конкурировали на примерно одинаковых условиях. В 1876 году появились дешевые «кварто-библиотеки», перепечатывавшие целиком английские романы, хотя и на плохой бумаге и зачастую опасно мелким шрифтом, по 10, 15 или 20 центов. Вскоре они получили преимущество благодаря регулярному выходу в свет (одна «библиотека» одно время выпускала книгу ежедневно, другие — еженедельно) в виде низких почтовых тарифов для периодических изданий, составлявших два цента за фунт, и тем самым получили дополнительное преимущество перед книгами американских авторов. Эти издания кварто постепенно уступили место «карманным изданиям» более удобного формата, хотя и не всегда с лучшим шрифтом, по 20 или 25 центов. Продажи соответствующих американских книг тем временем определенно упали.

Отсутствие единой политики
Компромисс 1891 года


История движения за международное авторское право в Америке показывает, что со стороны государственных органов, издателей или авторов не существовало единой и четко определенной политики. Хотя авторы почти единогласно, а издатели в целом выступали за международное авторское право, линии разделения относительно методов проходили не между авторами и издателями, а между одними авторами и другими авторами, а также между одними издателями и другими издателями. В обеих категориях были те, кто возражал против любого законопроекта, который не признавал в полной мере неотъемлемые права авторов путем распространения положений внутреннего авторского права на любого автора любой страны без учета других обстоятельств. Были и другие, занимавшие крайнюю противоположность, которые выступали против международного авторского права, если оно не ограничивалось книгами, произведенными в этой стране, выпущенными одновременно с их публикацией за рубежом и в отношении которых ввоз иных экземпляров, кроме американских, был абсолютно запрещен. Закон 1891 года был окончательно принят с согласия сторонников прав авторов, которые были готовы поступиться абстрактным принципом в пользу любой умеренной меры, которая стала бы хотя бы первым шагом признания и которая могла бы оправдать своими результатами — даже в глазах противников международного авторского права — дальнейшие шаги к будущему прогрессу.

Необходимость общей ревизии

Хотя закон 1891 года не удовлетворял защитников авторского права, которые скорее желали бы, чтобы Соединенные Штаты предоставили неограниченное международное авторское право и стали государством-участником Бернской конвенции, считалось справедливым и правильным не предпринимать более широкого законодательного регулирования в течение нескольких лет. Однако законодательство об авторском правe стало запутанным и неопределенным из-за множества статутов, и необходимость пересмотра подчеркивалась в ежегодных и специальных отчетах Торвальда Солберга, эксперта по авторскому праву и квалифицированного библиографа, назначенного Регистратором авторских прав при создании этого бюро в 1897 году с одобрения Библиотекаря Конгресса Герберта Патнема, назначенного в 1899 году. В 1903 году Регистратор авторских прав представил специальный отчет о законодательстве об авторском праве, который вошел в состав отчета Библиотекаря Конгресса за 1903 год и сопровождался перечнем всех статутов об авторском праве первоначальных штатов и Соединенных Штатов, текстом пересмотренных статутов с примечаниями о более поздних положениях и перечнем действующих законов об авторском праве иностранных государств; эти три документа также были изданы в виде отдельных брошюр.

Ad interim copyright act, 1905

3 марта 1905 года был принят закон, предоставляющий временную (ad interim) защиту сроком на один год произведениям на иностранном языке, изданным за рубежом, впредь до их изготовления в Америке в течение одного года с момента публикации оригинального произведения или его перевода. Эта защита обусловливалась депонированием в течение тридцати дней с момента публикации за рубежом экземпляра иностранного издания, содержащего уведомление об авторском праве и оговорку следующего вида: «Опубликовано ______, 19__. Право авторского права в Соединенных Штатах зарезервировано по закону, утвержденному 3 марта 1905 года, ______», — которая также должна была печататься на всех экземплярах иностранного произведения, продаваемых или распространяемых в Соединенных Штатах.

 Конференции по авторскому праву, 1905–1906 гг.

27 января 1905 года сенатор Киттридж объявил (в отчете Сената 3380), что Комитет по патентам намерен «попытаться провести кодификацию законов об авторском праве на следующей сессии Конгресса», и в письме к Библиотекарю Конгресса предложил ему созвать конференцию различных кругов, заинтересованных в такой кодификации. Соответственно, 10 апреля Библиотекарь Конгресса объявил о проведении такой конференции, заседания которой проходили в Сити-клабе в Нью-Йорке с 31 мая по 2 июня и с 1 по 4 ноября 1905 года, а также в Библиотеке Конгресса в Вашингтоне с 13 по 16 марта 1906 года. В этих конференциях через делегатов участвовали организации, представляющие авторов (как драматических и музыкальных, так и литературных), художников, издателей, печатников, литографов, библиотекарей, юридическое сообщество и общественность; они обсудили сначала базовый меморандум, представленный Американской лигой (авторов) по защите авторских прав, а затем последовательные проекты законопроекта об авторском праве, подготовленные Регистратором авторских прав. В результате этих обсуждений, проходивших под председательством Библиотекаря Патнема, под непосредственным руководством Библиотекаря Конгресса был подготовлен окончательный проект, который лег в основу законопроекта «о внесении поправок и консолидации актов, касающихся авторского права», внесенного в Сенат сенатором Киттриджем (законопроект Сената 6380) и в Палату представителей председателем Фрэнком Д. Каррьером (законопроект Палаты представителей 19853) 31 мая 1906 года.

«Авторское право в Конгрессе, 1789–1904»

В связи с этими конференциями регистратор Солберг подготовил ряд ценных документов, изданных через Бюро авторского права, в том числе хронологическую летопись «Авторское право в Конгрессе, 1789–1904» с библиографией, суммирующую все материалы заседаний Конгресса, касающиеся авторского права, вплоть до второй сессии пятьдесят восьмого Конгресса.

 President Roosevelt's message,
1905

Между тем президент Рузвельт в своем ежегодном послании от 5 декабря 1905 года пятьдесят девятому Конгрессу выступил с решительными рекомендациями в пользу реформы авторского права: «Наши законы об авторском праве остро нуждаются в пересмотре. Они несовершенны в формулировках, запутаны и противоречивы по выражению; в них отсутствуют положения о многих объектах, которые в условиях современных процессов репродуцирования имеют право на защиту; они возлагают на владельца авторских прав тяготы, не являющиеся необходимыми для справедливой защиты публики; судам трудно их толковать, а Бюро авторского права — применять к удовлетворению общественности. Попытки усовершенствовать их путем внесения поправок предпринимались часто: со времен Пересмотренных статутов было принято не менее двенадцати актов с этой целью. Усовершенствовать их дальнейшими поправками представляется нецелесообразным. Необходим их полный пересмотр. Такой пересмотр в целях соответствия современным условиям был сочтен необходимым в Германии, Австрии, Швеции и других зарубежных странах, а законопроекты, воплощающие его, находятся на рассмотрении в Англии и австралийских колониях. На это указывалось и здесь, и предложения о создании комиссии для его осуществления время от времени настойчиво вносились в Конгресс. Поскольку неудобства существующего положения столь велики, попытка разработать соответствующее законодательство была предпринята Бюро авторского права, которое созвало конференции различных заинтересованных кругов, имеющих особое и практическое отношение к применению законов об авторском праве. Оно заручилось их предложениями относительно необходимых изменений; добавило собственный опыт и результаты исследований и разработал законопроект, который воплощает те из этих изменений и дополнений, которые после полного обсуждения и экспертной оценки показались надежными и безопасными. По своей форме этот законопроект заменит существующие несостоятельные и противоречивые законы единым общим статутом об авторском праве. Он будет представлен Конгрессу на предстоящей сессии. Он заслуживает незамедлительного рассмотрения».

Слушания в Конгрессе, 1906–1908 гг.

Было решено, что два комитета по патентам Сената и Палаты представителей проведут совместные заседания для публичных слушаний по законопроекту об авторском праве, и эти слушания прошли в читальном зале Сената в Библиотеке Конгресса: первые — с 6 по 9 июня 1906 года, вторые — с 7 по 11 декабря 1906 года, третьи — с 26 по 28 марта 1908 года; по итогам каждых из них для комитетов были напечатаны полные стенографические отчеты. На первых слушаниях обсуждения в основном касались общих принципов авторского права и их специального применения к праву музыкальных композиторов контролировать механическое воспроизведение их произведений. Поправки, предложенные на этих слушаниях, были напечатаны Бюро авторского права в двух частях, а третья, или дополнительная часть содержала комментарии комитетов ассоциаций адвокатов. Регистратор Солберг также выпустил в качестве подготовки ко вторым слушаниям законопроект об авторском праве в сопоставлении с действовавшими тогда статутами об авторском праве и более ранними нормативными актами США.

Kittredge-Currier reports, 1907

В 1907 году, на второй сессии пятьдесят девятого Конгресса, законопроект об авторском праве был внесен сенатором Киттриджем 29 января 1907 года (законопроект Сената 8190), к которому позже прилагались отчет большинства от 5 февраля 1907 года (отчет Сената 6187) и отчет меньшинства от 7 февраля 1907 года (отчет Сената 6187, часть 2); а председателем Каррьером — 29 января 1907 года (законопроект Палаты представителей 25133), к которому позже прилагались отчет большинства от 30 января 1907 года (отчет Палаты представителей 7083) и отчет меньшинства от 2 марта 1907 года (отчет Палаты представителей 7083, часть 2). На этой сессии никаких мер предпринято не было.

Законопроекты Смута — Карриера, Киттриджа — Баркфелда, 1907–1908 гг.

На первой сессии шестидесятого Конгресса сенатор Смут, ставший председателем Комитета по патентам после ухода из него сенатора Киттриджа, внес законопроект большинства 16 декабря 1907 года (законопроект Сената 2499), а сенатор Киттридж — законопроект меньшинства 18 декабря 1907 года (законопроект Сената 2900); в Палате представителей председатель Каррьер внес законопроект большинства 2 декабря 1907 года (законопроект Палаты представителей 243), а А. Дж. Баркфельд — законопроект меньшинства 6 января 1908 года (законопроект Палаты представителей 11794). Законопроекты Смута — Карриера, практически идентичные, были менее благоприятны для авторов, особенно в отношении механического воспроизведения музыки, чем законопроекты Киттриджа — Баркфелда; и в брошюре «Законопроекты об авторском праве в сравнении и компромиссе», подготовленной Р. Р. Боукером от имени Американской лиги (авторов) по защите авторских прав в марте 1908 года, особенности различных мер были сопоставлены, а взгляды Лиги по защите авторских прав изложены в объединенном законопроекте с примечаниями. Вопрос о «консервированной музыке» фактически поглотил большую часть времени на третьих слушаниях, в стенографическом отчете о которых был напечатан сводный указатель к нескольким слушаниям.

Washburn, Sulzer, McCall, Currier
bills, 1908

После слушаний в первую сессию шестидесятого Конгресса были внесены другие законопроекты: К. Г. Уошберном 4 мая 1908 года (законопроект Палаты представителей 21592), более полно отражавший взгляды авторов; У. Сулцером 12 мая 1908 года (законопроекты Палаты представителей 21984, 22071), воплощавший взгляды драматических авторов; С. В. Макколлом 12 мая 1908 года (законопроект Палаты представителей 22098), содержащий поправку к производственной оговорке в редакции Американской лиги (авторов) по защите авторских прав, исключающую из производственного положения «оригинальный текст иностранного произведения на языке, отличном от английского», и председателем Каррьером 12 мая 1908 года (законопроект Палаты представителей 22183). Но и на этой сессии никаких действий предпринято не было.

Fourth Congressional hearing,
1909

На короткой (второй) сессии шестидесятого Конгресса законопроекты об авторском праве были вновь внесены в Палату представителей г-ном Баркфельдом 19 декабря 1908 года (законопроект Палаты представителей 24782), г-ном Сулцером 5 января 1909 года (законопроект Палаты представителей 25162), г-ном Уошберном 15 января 1909 года (законопроект Палаты представителей 26282). 20 января 1909 года Подкомитет по авторскому праву Комитета по патентам Палаты представителей, которому было поручено подготовка окончательного проекта, провел четвертые публичные слушания, специально посвященные «правам общего права применительно к авторскому праву»; отчет об этих слушаниях был опубликован с включением обращения Артура Стюарта, эсквайра, председателя Комитета по авторскому праву Американской ассоциации адвокатов, содержащего тщательный анализ различных возможных прав общего права в отношении собственности на авторское право. После этих слушаний последовали новые внесения законопроектов об авторском праве г-ном Уошберном 28 января 1909 года (законопроект Палаты представителей 27310), председателем Каррьером 15 февраля 1909 года (законопроект Палаты представителей 28192) и в Сенате сенатором Смутом 22 февраля 1909 года (законопроект Сената 9440).

Passage of act of March 4, 1909

Законопроект Карриера был передан в Комитет всей палаты 22 февраля, когда был представлен доклад (отчет Палаты представителей 2222). 26 февраля Комитет Палаты представителей по патентам одобрил поправки; 2 марта состоялось дальнейшее чтение законопроекта, а 3 марта он был кратко обсужден и принят Палатой представителей. Сенатор Смут представил доклад в Сенате 1 марта 1909 года вместе с докладом Комитета (отчет Сената 1108), и 3 марта принятый Палатой представителей законопроект был внесен в Сенат, кратко обсужден и принят. Точные результаты голосования не фиксировались.

Утверждение президентом Рузвельтом

В начале 1909 года защитники авторского права едва ли надеялись, что закон удастся принять во время короткой сессии, но энергия председателя Карриера, дополненная усилиями сенатора Смута в Сенате, довела законопроекты до принятия, и 4 марта, в последний день администрации президента Рузвельта, самого являющегося выдающимся автором и членом Клуба авторов, он имел удовлетворение подписать в качестве одного из своих последних актов законопроект об авторском праве, полностью кодифицирующий законодательство об авторском праве и значительно расширяющий международное авторское право. Кодекс авторского права в редакции, действующей на 1 июля 1909 года, издан с указателем и правилами, принятыми Верховным судом США, в качестве Бюллетеня Бюро авторского права № 14.

Кодекс 1909 года
Надежды на будущее развитие


Кодекс 1909 года сделал производственную оговорку более жесткой, хотя и освободил от ее положений фотографии, потребовав в случае книг, периодических изданий, литографий и фотогравировок их полного изготовления в пределах Соединенных Штатов, включая печать и переплет, а также набор текста, с требованием аффидавита от печатника или издателя в случае книг; но с другой стороны, он сделал дальнейший шаг к полному международному авторскому праву, освободив от производственной оговорки «оригинальный текст книги иностранного происхождения на языке или языках, отличных от английского», тем самым разрешив сложную ситуацию, грозившую ответными мерами и разрывом отношений в области авторского права со стороны Германии и других стран, а также распространив защиту на механические музыкальные репродукции на основе взаимности. Однако надежды защитников авторского права не будут полностью реализованы до тех пор, пока производственная оговорка вместе с положением об аффидавите не будут отменены, а Соединенные Штаты не получат от Конгресса возможность присоединиться к семье цивилизованных наций в качестве государства-участника Бернской конвенции.



XX

АВТОРСКОЕ ПРАВО ВО ВСЕЙ БРИТАНСКОЙ ИМПЕРИИ

Английская и американская системы

Авторское право в Америке в такой степени моделировалось по английским статутам, судебным решениям и прецедентам, что предыдущие главы охватили большинство вопросов законодательства об авторском праве в Соединенном Королевстве. Тем не менее между английской и американской системами существуют два существенных различия. Британское авторское право зависело главным образом от первой публикации, а не от гражданства; а регистрация и депонирование, которые здесь являются непременным условием (sine qua non), там были необходимы лишь (за исключением произведений искусства) предшествующими подаче иска о нарушении прав и служащими его основой.

Первая публикация и место жительства

Книга, впервые опубликованная в Соединенном Королевстве (Англия, Шотландия, Уэльс и Ирландия), пользовалась авторским правом в силу самого факта (ipso facto) в соответствии с законом 1842 года на всей территории британских владений; и эта защита была определенно распространена законом 1886 года на произведение, впервые опубликованное в другом месте в британских владениях. Это действовало независимо от того, был ли автор британским подданным по рождению или натурализованным, где бы он ни проживал; или лицом, которое в момент публикации находилось на британской земле, включая колонии, и тем самым «временно являлось подданным Короны — связанным законами, подчиняющимся им и имеющим право на выгоды от них», даже если оно совершило поездку с этой прямой целью; или, вероятно, но не наверняка, иностранным другом, не проживающим ни в Соединенном Королевстве, ни в стране, с которой существовала взаимность в области авторского права. Согласно Статуту об Анне, Судебный комитет Палаты лордов в деле «Джефферис против Бузи» (отменив решение по делу «Бузи против Джеффериса») постановил, что лицо, не являющееся британским подданным или жителем, не имеет права на авторское право в силу первой публикации в Англии, однако закон 1842 года был истолкован как изменяющий это положение. В прецедентном деле по вышеназванному закону «Раутлидж против Лоу» в 1868 году лорды Кэрнс и Уэстбери прямо указали, что первой публикацией является единственное необходимое условие, и что авторское право не усиливается проживанием; хотя лорд Крэнворт возражал, а лорд Челмсфорд сомневался, является ли это хорошим правом. Именно из-за этого сомнения американские авторы привыкли останавливаться на один день в Монреале в день выхода в свет их книг в Англии. Это решение было принято юридическими советниками Короны и в 1891 году стало основой для взаимных отношений, провозглашенных президентом Соединенных Штатов.

Различия в сроках авторского права

Срок авторского права в Великобритании различался для различных объектов авторского права в соответствии с различными актами, указанными в предыдущих главах: общий срок составлял продолжительность жизни и семь лет или сорок два года, в зависимости от того, что дольше. Регистрация в Зале стейшеров требовалась лишь (за исключением произведений искусства) в качестве предварительного условия для подачи иска, а нарушение прав до регистрации было наказуемо. Требовалось депонирование одного экземпляра в Британский музей в течение установленного скрока после публикации, но лишь под угрозой штрафа, а не конфискации авторского права, и четыре университетских библиотеки могли затребовать экземпляры. В соответствии с международными законами об авторском праве регистрация и депонирование в Зале стейшеров для передачи в Британский музей требовались для иностранных произведений; но это стало излишним в результате присоединения Великобритании к Международному союзу по защите авторских прав.

Новый британский кодекс

Закон об авторском праве 1911 года с поправками лордов, получивший силу закона (1 & 2 Geo. v. c. 46) после одобрения Короной 16 декабря 1911 года, устанавливает кодификацию для Британской империи, столь же исчерпывающую, как и американский кодекс. Закон охватывает: Часть I — Имперское авторское право, Часть II — Международное авторское право, Часть III — Дополнительные положения. Закон распространяется на все владения Его Величества, но не вступает в силу в самоуправляющемся доминионе (Канада и Ньюфаундленд, Австралия и Новая Зеландия, а также Южная Африка), если он не введен в действие его законодательным органом, либо полностью, либо с модификациями, относящимися исключительно к процедуре и средствам правовой защиты или необходимыми для адаптации закона к обстоятельствам доминиона; в случае такого принятия законодательный орган может отменить закон или принять дополнительное законодательство в отношении произведений, впервые опубликованных в доминионе или авторы которых проживают в нем. Таким образом, законопроект фактически разрешает самоуправляющимся колониям осуществлять законодательную деятельность независимо, каждая для себя в пределах своей сферы. Закон также может быть распространен посредством приказов Тайного совета на английские протектораты «и Кипр». Его положения также применяются (согласно Части II о международном авторском праве) посредством приказов Тайного совета к подданным или гражданам иностранных государств, напрямую или через отдельные действия самоуправляющихся доминионов, на условиях, которые фактически охватывают страны, входящие в Международный союз по защите авторских прав в соответствии с Бернской и Берлинской конвенциями, хотя они и не названы в законе; а также к странам, имеющим отношения взаимности, — с предоставлением Короне полномочий лишать любых преимуществ закона граждан стран, не предоставляющих взаимную защиту. Этот кодекс в значительной степени основан на предшествующей британской практике, хотя и со значительным расширением и улучшением.

Сфера применения и охват

Авторское право по этому кодексу распространяется на «каждое оригинальное литературное, драматическое, музыкальное и художественное произведение», впервые опубликованное в пределах включенных частей владений Его Величества, а в случае неопубликованного произведения, автором которого «на дату создания произведения» являлся британский подданный или житель, имеющий постоянное место жительства в пределах таких включенных частей [или находящийся под защитой в силу положений о международном авторском праве].

Публикация

«Произведение считается опубликованным одновременно в двух местах, если время между публикацией в одном таком месте и публикацией в другом месте не превышает четырнадцати дней» или иной больший период, который может быть установлен приказом Тайного совета. Публикация прямо отличается от исполнения, выставления или публичного чтения.

Определение авторского права

Авторское право определяется как «исключительное право изготавливать или воспроизводить произведение или любую его существенную часть в любой материальной форме» либо любой его перевод, публиковать, исполнять или публично читать произведение, драматизировать его или перерабатывать в роман, изготавливать любую запись, валик, пленку или иное приспособление, с помощью которого оно может механически исполняться или читаться, либо разрешать любые такие действия. Архитектурные произведения искусства включаются в отношении дизайна, но не процесса или метода.

Нарушение прав и исключения из него

Нарушение прав определяется всеобъемлющим и широким образом как охватывающее любое копирование или подделку защищенного авторским правом произведения или совершение неуполномоченным лицом «всего того, исключительное право на совершение чего настоящим Законом предоставлено владельцу авторского права». Кодекс специально исключает из положений против нарушения прав: (1) любое «добросовестное использование» в целях частного изучения, исследования, рецензирования или составления газетной сводки; (2) использование художником, продавшим свое авторское право на произведение, форм, эскизов и т. д., за исключением повторения или имитации дизайна этого произведения; (3) создание или публикацию картин, рисунков, гравюр или фотографий скульптурного произведения или произведения художественного ремесла, если они постоянно находятся в общественном месте или здании, либо (если они не носят характера архитектурных чертежей или планов) архитектурного произведения искусства; (4) использование в сборниках, описанных и рекламируемых как предназначенные для школьного использования, отрывков из произведений, охраняемых авторским правом (не издававшихся самих по себе для использования в школах), не более двух от одного автора и не дублируемых в течение пяти лет тем же издателем; (5) газетный отчет о публичной лекции, если это прямо не запрещено вывешенным объявлением; и (6) чтение или декламацию в общественных местах одним лицом любого разумного отрывка.

Срок

Срок авторского права составляет продолжительность жизни автора и пятьдесят лет после его смерти, с положением о том, что после смерти автора Судебный комитет Тайного совета может по заявлению о сокрытии произведения потребовать предоставления лицензии на его воспроизведение, публикацию или исполнение. Посмертные произведения, произведения, принадлежащие Короне, фотографии и механические музыкальные репродукции охраняются в течение пятидесяти лет; однако никакого конкретного срока, по-видимому, не указано для анонимных или псевдонимных произведений как таковых. Произведения, созданные в соавторстве, охраняются в течение пятидесяти лет после смерти автора, который умирает первым, или в течение жизни автора, который умирает последним, в зависимости от того, какой период длиннее, и такие произведения могут защищаться действием любого из авторов. Через двадцать пять лет, а для существующих произведений — через тридцать лет после смерти автора любое лицо может при определенных условиях опубликовать охраняемое авторским правом произведение при уплате десяти процентов роялти — следуя итальянскому прецеденту. Принудительная лицензия также предусмотрена для механических музыкальных репродукций в случае, если автор разрешает любое такое воспроизведение — следуя американскому положению. Университетские авторские права сохраняются бессрочно только в отношении существующих авторских прав.

Правообладание

Автором произведения является первый владелец авторского права, за исключением случаев выполнения работы по заказу или в порядке работы по найму. Владелец авторского права может посредством письменной уступки прав передать свои права полностью или частично, и либо в целом, либо с ограничениями в отношении любой части владений Его Величества, либо на весь срок действия авторского права или любую его часть, либо выдать соответствующую лицензию. Но никакая уступка прав, кроме как по завещанию, не имеет силы по истечении двадцати пяти лет со дня смерти автора, когда авторское право возвращается к его естественным наследникам, следуя испанскому прецеденту.

Положения о регистрации полностью исключены из нового закона.

Экземпляры для депонирования

Требуется депонирование в Британский музей в течение одного месяца после публикации «каждой книги, изданной в Соединенном Королевстве», под угрозой штрафа, не превышающего пять фунтов и стоимость книги, а экземпляры также должны поставляться в четыре университетские библиотеки, а для определенных категорий — в Национальную библиотеку Уэльса по требованию: в случае Британского музея — «лучшее» издание, а в остальных случаях — то, которого продается больше всего экземпляров.

Импорт

Импорт «экземпляров, изготовленных за пределами Соединенного Королевства…, которые при изготовлении в Соединенном Королевстве нарушили бы авторское право», запрещен при письменном уведомлении Комиссаров по таможенным сборам (причем из этого положения прямо исключен остров Мэн), и аналогичный запрет разрешен в отношении британских владений. Использование в разделе о нарушении прав фразы «импортирует для продажи или найма», взятой из закона 1842 года, предполагает возможное ограничение этого запрета, которое обсуждается в главе об импорте.

Средства правовой защиты

Предусмотрены обычные гражданские средства правовой защиты, причем иски ограничиваются трехлетним сроком с момента нарушения прав. Если на произведении указано настоящее имя автора или, при его отсутствии, имя издателя, это является prima facie доказательством обладания авторским правом при преследовании за нарушение прав. Нарушитель может быть освобожден от возмещения убытков (но не от судебного запрета) при доказательстве своей невиновности; в отношении архитектурных нарушений судебный запрет не может быть наложен после начала возведения сооружения, но они наказываются взысканием убытков. По обвинению в порядке упрощенного судопроизводства любое лицо, которое заведомо для продажи или найма либо в торговых целях изготавливает, продает или сдает внаем, распространяет, выставляет или импортирует контрафактные экземпляры, несет ответственность в виде штрафа в размере не более сорока шиллингов за каждый экземпляр или пятидесяти фунтов за ту же сделку, либо в случае повторного правонарушения — в виде тюремного заключения на срок не более двух месяцев; аналогичное положение предусмотрено в отношении контрафактного исполнения. Средства правовой защиты в порядке упрощенного судопроизводства, предусмотренные законами об авторском праве на музыку 1902 и 1906 годов, остаются в силе.

Общие отношения

Положения кодекса распространены на существующие авторские права. Права общего права прямо отменяются положением, ограничивающим защиту как неопубликованного, так и опубликованного произведения нормами статутного права.

Отмененные акты

Закон отменяет все действующие нормативные акты, за исключением статей седьмой и восьмой (измененных) Закона об авторском праве на произведения изящных искусств 1862 года (25 & 26 Vict. c. 68), которые касаются подделки подписи или сбыта произведений искусства и имеют отношение к мошенничеству, а не к авторскому праву, а также законов об авторском праве на музыку 1902 и 1906 годов, предусматривающих средства правовой защиты в порядке упрощенного судопроизводства от пиратства в отношении музыкальных произведений; а положения таможенных и налоговых актов, касающиеся авторских прав, сохраняются с изменениями, приводящими их в соответствие с настоящим законом.

Закон не применяется к промышленным образцам, подлежащим регистрации в соответствии с Законом о патентах и промышленных образцах 1907 года. К законопроекту прилагаются перечни существующих и соответствующих прав, а также отмененных актов. Закон вступает в силу 1 июля 1912 года, если он не введен в действие ранее посредством приказа Тайного совета.

Изменения по сравнению с первоначальным законопроектом

Следует отметить, что новый британский законопроект претерпел значительные изменения — особенно на стадии комитетов, где усилия по примирению противоречащих друг другу интересов возымели наибольший эффект, — со времени его внесения в качестве правительственного акта в 1910 году. В более раннем варианте предусматривалось, что автор статьи или материала, включая материалы периодических изданий, может сохранять особое авторское право, за исключением владельца коллективного произведения, и что статья в газете, не являющаяся рассказом или романом с продолжением, может быть воспроизведена в другой газете при отсутствии уведомления, прямо запрещающего это, при условии надлежащего указания источника. Предполагалось, что университетские авторские права, как новые, так и старые, останутся бессрочными. Было прямо предусмотрено, что авторское право не переходит от художника при продаже им своего оригинального произведения, за исключением письменного соглашения, однако последующие передачи оригинального произведения владельцем, одновременно являющимся обладателем авторского права, должны были передавать и авторское право, — однако это, вероятно, подразумевается в новом законе. Регистрация в Зале стейшеров сохранялась и распространялась на все категории произведений, и хотя она была факультативной, в ней возникала практическая необходимость в силу остроумного положения о том, что в отсутствие такой регистрации нарушитель мог сослаться на незнание и быть освобожден от возмещения убытков. Упрощенные положения законов об авторском праве на музыку были распространены на другие произведения, в связи с чем эти законы предлагалось отменить. Положение о принудительной лицензии, ограничивающее авторское право на музыку, и определенные положения, касающиеся правообладания и срока, были введены на стадии комитетов. Слово «контрафактный» было заменено на «пиратский» в ходе парламентских дебатов в целях умиротворения излишне чувствительного члена парламента. Указанные компромиссы и изменения представили законопроект перед Парламентом как «согласованный» акт.

Остров Мэн
Нормандские острова


На острове Мэн применяется законодательство Соединенного Королевства об авторском праве и действует дополнительный закон 1907 года, применяющий британское законодательство в отношении гравюр и эстампов, скульптуры, картин и т. д., а также музыкальных произведений, вполне современный и воплощающий в последнем разделе новейшие положения об упрощенном судопроизводстве по защите музыки — причем это принимается «деемстерами и ратманами, собравшимися в Тинвальде», как причудливо именуется крошечный мэнский парламент. Нормандские острова Джерси и Гернси также применяют британское законодательство об авторском праве посредством ордонансов или местного законодательства в своих соответствующих владениях.

Международные отношения

Великобритания была одной из первоначальных участниц Бернской конвенции и приняла дополнительный акт, но не декларацию-разъяснение Парижа, а принятие нового закона позволит присоединиться к Берлинской конвенции. У нее есть специальный договор с Австро-Венгрией (1893 г.), иногда цитируемый как Венский договор 1893 года, и она состоит в отношениях взаимности с Соединенными Штатами в качестве «провозглашенной» страны с 1 июля 1891 года.

Колониальные отношения

Британские владения за пределами Соединенного Королевства и Ирландии в целом подпадают под действие аналогичных положений имперского законодательства об авторском праве, включая закон 1842 года и более ранние неотмененные или последующие акты, причем колониальный закон об авторском праве 1847 года и международный закон об авторском праве 1886 года имеют особое значение. Они также в целом охватываются британскими международными отношениями, включающими положения Бернско-Парижского союза по защите авторских прав и отношения взаимности с Соединенными Штатами, но за тем исключением, что в договоре с Австро-Венгрией Канада, Новый Южный Уэльс и Тасмания (обе теперь входят в состав Австралийского Союза) и Капская колония (теперь входящая в состав Южно-Африканского Союза) не являются сторонами, поскольку эти колонии не воспользовались правом ратификации, прямо зарезервированным за отдельными колониями.

Судебное подтверждение

Применение Бернской конвенции к британским владениям было поддержано в важном канадском решении, когда в 1906 году судья Фортен в деле «Мэри против Юбера» в Суде королевской скамьи Квебека постановил, что британский закон о международном авторском праве в связи с Бернской конвенцией защищает французское произведение от канадского репринта, хотя автор не выполнил конкретных канадских требований, — весьма многозначительное решение в защиту международного авторского права.

Местное законодательство

В соответствии с колониальным законом об авторском праве 1847 года, который объявлял местное законодательство или постановления, противоречащие имперскому праву, недействительными и ничтожными, допускалось принятие местного законодательства, согласованного с имперскими актами, при условии одобрения Короной посредством приказов Тайного совета, и в этом случае запрет на импорт иностранных репринтов мог быть приостановлен приказом Тайного совета в отношении конкретной колонии. Согласно этому закону местное законодательство со специальными положениями существовало в Британской Индии и других колониях, а также в «самоуправляющихся доминионах», к которым в настоящее время относятся Канада и Ньюфаундленд, Австралия и Новая Зеландия, а также Южная Африка и которые обладают несколько большими полномочиями в области местного законодательства. В рамках этих местных положений имперское право по-прежнему преобладает: местное законодательство действует параллельно с ним, но не обязательно совпадает с ним по охвату, что особенно заметно в Канаде, где наблюдались те или иные разногласия между имперскими и доминиональными властями. Таким образом, местная защита может распространяться, например, на произведения, впервые опубликованные не в пределах британских владений или в стране-участнице союза, однако авторское право не может быть отказано произведениям, впервые опубликованным таким образом; и Корона не одобряет или отклоняет законы или положения, которые имперские власти истолковывают как противоречащие имперскому праву. Более двух десятков колоний приняли местные законы или ордонансы, некоторые из которых были отклонены Короной. Статус авторского права в различных колониях является тем самым неопределенным и запутанным даже для наиболее сведущих английских юристов и редко может быть сформулирован с уверенностью. В соответствии с новым британским кодексом «самоуправляющиеся доминионы» получат право принять имперский кодекс либо полностью, либо с адаптацией к местным судебным процедурам, либо осуществлять законодательную деятельность независимо.

История канадского авторского права

Что касается колоний, составляющих в настоящее время Доминион Канада, то до того, как британская защита авторских прав была определенно распространена на произведения, впервые опубликованные за пределами Соединенного Королевства, Нижняя Канада в 1832 году, Канада (Верхняя) в 1841 году и Новая Шотландия в 1847 году приняли законы об авторском праве для защиты авторов книг, впервые опубликованных в соответствующих провинциях. При принятии имперского акта 1847 года, разрешающего приостановление действия той части акта 1842 года, которая запрещала импорт иностранных репринтов британских произведений, охраняемых авторским правом, в отношении любой колонии, в которой местным законодательством будет предусмотрено обеспечение защиты прав британских авторов, были изданы приказы Тайного совета для Новой Шотландии и Нью-Брансуика в 1848 году и для Канады в 1850 году, приостанавливающие такой запрет после удовлетворительной защиты, предоставленной местными законами в те годы. Эти местные законы предусматривали взыскание налога на иностранные репринты произведений британских авторов в пользу автора или владельца авторского права.

Доминион Канада: ранние акты

В 1867 году был принят Акт о Британской Северной Америке (30 & 31 Victoria, c. 3), предусматривающий объединение Канады и других североамериканских провинций (за исключением Ньюфаундленда) под названием Доминион Канада, и статья 91 этого акта отнесла авторское право к числу предметов, находящихся в законодательной компетенции Парламента Канады. На первой сессии первого Парламента доминиона в 1868 году был соответственно принят общий закон об авторском праве, за которым в том же году последовал закон, сохраняющий таможенную пошлину в размере 12-1/2 процентов на иностранные репринты британских произведений, охраняемых авторским правом, а 7 июля 1868 года был принят имперский приказ Тайного совета, оставляющий Канаду в сфере действия закона об иностранных репринтах 1847 года. Доходы британских авторов от этой пошлины оказались столь незначительными — всего 1084 фунта стерлингов за десять лет, — что это вызвало большое недовольство, и данный налог был окончательно отменен в 1895 году, после чего приостановление действия запрета на импорт в соответствии с имперским актом 1847 года перестало действовать в Канаде, и иностранные репринты британских произведений, охраняемых авторским правом, снова оказались запрещены по имперскому праву.

Акты 1875 года

В 1872 году был принят новый канадский закон об авторском праве, но он был отклонен имперскими властями, после чего в 1875 году Парламент Канады принял новый закон, тщательно составленный во избежание конфликта с имперским законодательством. Чтобы устранить любые сомнения относительно его действительности, британский Парламент принял «Канадский закон об авторском праве» 1875 года, разрешающий королевскую санкцию. Этот имперский закон запрещал ввоз в Соединенное Королевство колониальных репринтов любых произведений, которые могли быть защищены авторским правом в Канаде и в отношении которых авторское право действовало в Соединенном Королевстве, даже если они были разрешены для канадского рынка британскими авторами (и поэтому не являлись пиратскими копиями). Канадский закон 1875 года затем получил одобрение Короны и в качестве замененного и по существу вновь принятого Пересмотренными статутами Канады 1886 года (с. 62) — которые также включали (как с. 37) изменяющий закон 1886 года, запрещающий ввоз «репринтов канадских произведений, охраняемых авторским правом, и репринтов британских произведений, охраняемых авторским правом, которые также защищены авторским правом в Канаде», — действует до сих пор, представляя собой в настоящее время Пересмотренные статуты 1906 года, с. 70, ч. I, в качестве фундаментального канадского закона об авторском праве, с учетом поправок, принятых и утвержденных впоследствии. Имперский и канадский законы 1875 года в совокупности позволяют выпускать в Канаде более дешевые репринты британских произведений, охраняемых авторским правом, по соглашению с автором или владельцем авторского права, не вмешиваясь в более дорогие английские издания.

Законы о лицензиях отклонены

Здесь следует отметить, что канадский закон 1889 года с изменениями, внесенными канадским законом 1895 года, составляющий Часть II главы 70 Пересмотренных статутов 1906 года, никогда не утверждался и не вводился в действие прокламацией генерал-губернатора. Закон 1889 года, следуя Имперскому закону об международном авторском праве 1886 года, распространял канадское авторское право при условии регистрации у министра сельского хозяйства и печати и публикации либо создания в Канаде в течение одного месяца после публикации или создания в другом месте, и предусматривал, что министр сельского хозяйства может предоставлять неисключительные лицензии на создание произведений, не защищенных таким образом, при условии обязательства выплачивать автору десятипроцентный роялти от розничной цены, в какового случае ввоз произведенных за рубежом (но не британских) изданий мог быть запрещен в период действия авторского права. Закон 1895 года распространил эту систему лицензий на произведения, которые владелец авторского права не поддерживал в печати в Канаде, если он не предоставит удовлетворительных гарантий быстрого переиздания. Эти законы, как отмечалось, так и не вступили в силу.

The Fisher act, 1900

В 1900 году была принята поправка к закону об авторском праве, которую иногда называют законом Фишера. В ней предусматривается, что если книга, в отношении которой существует действующее канадское авторское право в соответствии с законом об авторском праве, была впервые опубликована в любой части британских доминионов, кроме Канады, и владелец авторского права предоставил лицензию на воспроизведение в Канаде издания такой книги, предназначенного для продажи только в Канаде, министр сельского хозяйства может запретить ввоз в Канаду, за исключением случаев письменного согласия лицензиата, любых экземпляров такой книги, напечатанных в другом месте, за исключением двух экземпляров каждого издания для использования публичными или институциональными библиотеками. Существует определенный вопрос относительно совместимости этого закона с имперским правом.

Второстепенные акты Краткая форма уведомления


Закон 1887 года санкционировал передачу от министра сельского хозяйства министру торговли и промышленности регистрации промышленных образцов и товарных знаков, однако эта передача так и не состоялась. Законы 1890 и 1891 годов предусматривали судебные разбирательства по делам об авторском праве в Суде казначейства Канады от имени генерального прокурора или по иску любого заинтересованного лица. Закон 1895 года также содержал положение, добавляющее к двум обязательным для Канады экземплярам депозита третий для депонирования в Британском музее. Наконец, закон 1908 года ввел краткую форму уведомления об авторском праве: «Copyright, Canada, 19__, by A. B.». На этом завершается история канадского законодательства об авторском праве.

Proposed Canadian copyright code,
1911

Законодательство Канады об авторском праве в скором времени будет заменено всеобъемлющим кодексом, использующим разрешение, предоставленное новым имперским законом об авторском праве самоуправляющимся доминионам. Новый законопроект, первоначальный текст которого в редакции, представленной парламенту 26 апреля 1911 года, полностью приведен в приложении, установит отношения между Доминионом Канада и имперской властью, тесно схожие с отношениями, установленными австралийским актом 1905 года между этим Содружеством и метрополией. Он продвигает еще дальше прецедент «защиты отечественной промышленности», которому следовало американское законодательство об авторском праве с 1891 года, и представляет собой гораздо более жесткий закон, очевидно, в качестве возмездия Соединенным Штатам и с учетом преференциальных отношений с Великобританией. Однако американцы едва ли могут критиковать логичное применение в Канаде законодательства по эту сторону границы. Авторское право должно «существовать в отношении каждого оригинального литературного, драматического, музыкального и художественного произведения, автор которого на момент создания произведения являлся добросовестным (bona fide) резидентом Канады», а не впервые опубликованного за пределами Канады (одновременная публикация определяется как публикация в течение четырнадцати дней), при условии регистрации до публикации и производства каждого экземпляра в пределах Канады. Одна регистрация периодического издания защищает все будущие выпуски. Авторское право предполагается определить широко, как и в новом английском законопроекте, включая право «в случае неопубликования произведения опубликовать произведение», тем самым включая неопубликованные произведения в статутное право и, вероятно, исключая их из защиты общего права; также должна быть включена защита от механического воспроизведения музыки. Срок действия должен составлять жизнь автора и пятьдесят лет после его смерти с новым британским условием для произведений соавторства: срок составляет жизнь автора, который умирает первым, и пятьдесят лет после его смерти, либо жизнь автора, который умирает последним, в зависимости от того, какой период окажется длиннее. Уступка прав на авторское право должна осуществляться в соответствии с законами и подлежит регистрации. Ввоз экземпляров, изготовленных за пределами британских доминионов, запрещен. В случае выдачи лицензии на канадское издание книги экземпляры, напечатанные в другом месте, могут быть запрещены к ввозу, за исключением двух экземпляров для использования в библиотеке. Авторское право также может быть распространено на иностранных граждан по соглашениям, заключенным губернатором в составе Совета. Британские подданные, проживающие за пределами Канады, могут подпадать под действие закона посредством постановления в Совете.


Имперское и канадское авторское право Требования для внутреннего авторского права

Имперское и канадское законодательства об авторском праве, представляющие собой, по-видимому, сложность из сложностей, толкуются во взаимосвязи друг с другом и поэтому не противоречат друг другу. Каждое из них является действительным в соответствующей части (pro tanto). Канадское законодательство об авторском праве позволяет любому лицу, проживающему в Канаде или в любой части британских владений, либо любому гражданину любой страны, имеющей договор об авторском праве с Соединенным Королевством, который является автором литературного, научного или художественного произведения, получить авторское право в Канаде на двадцать восемь лет с правом продления на четырнадцать лет для автора, если он жив, или для его вдовы или детей, если он умер, при условии повторной регистрации в течение одного года после истечения первоначального срока, публикации уведомления о продлении в Канадской газете и выполнения обязательств первоначального авторского права. Требования для получения внутреннего авторского права в Канаде заключаются в том, чтобы произведение было напечатано и опубликовано в Канаде, зарегистрировано и три его экземпляра сданы в Министерство сельского хозяйства (Отдел авторского права) до публикации, и чтобы каждый опубликованный экземпляр содержал вышеупомянутое уведомление. В случае картин, рисунков и скульптур оригинальное произведение может быть защищено депонированием письменного описания вместо экземпляров.

Имперская и местная защита

В соответствии с Имперским законом об авторском праве 1886 года, предусматривающим, что книга, впервые опубликованная в любой части британских доминионов, пользуется авторским правом во всех этих доминионах, произведения защищаются в Канаде на основании этого закона. Подданные или граждане страны, не имеющей отношений по международному авторскому праву с Соединенным Королевством, могут получить авторское право в Канаде на основе канадского закона, доказав, что они обладают британским авторским правом на произведение, и выполнив другие требования Канады. Авторское право, полученное по канадскому закону об авторском праве, в той мере, в какой оно относится к книгам, впервые опубликованным в британских доминионах, является дополнительным и параллельным, хотя и не совпадающим по срокам с имперским авторским правом. Отдел авторского права в Министерстве сельского хозяйства возглавляется Регистратором авторских прав, товарных знаков и промышленных образцов — должность, которую с 1906 года занимает Эсквайр П. Э. Ричи. Канадское авторское право может быть получено на произведение, даже если имперское авторское право было утрачено из-за того, что первая публикация была осуществлена за пределами британских доминионов или в отсутствие договорных отношений, причем канадский закон предусматривает, что литературные произведения могут быть защищены при условии их печати и публикации в Канаде, независимо от того, публикуются ли они впервые, одновременно с публикацией в другом месте или после нее.

Дополнительная местная защита

Канадское авторское право также предоставляет дополнительную защиту и средства правовой защиты, не предусмотренные имперским авторским правом, посредством положений: (1) о том, что ввоз в Канаду иностранных репринтов канадских охраняемых авторским правом произведений запрещен, и (2) о том, что каждое лицо, которое заведомо печатает, публикует, продает или выставляет на продажу любую пиратскую копию произведения, охраняемого авторским правом, конфискует каждую такую копию в пользу владельца авторского права и уплачивает за каждую такую копию, обнаруженную у него в владении, напечатанную, опубликованную или выставленную им на продажу, не более одного доллара и не менее десяти центов, половина из которых принадлежит владельцу авторского права.

Заявление на получение авторского права

Заявитель на получение канадского авторского права, будь то собственник или его уполномоченный агент, проживающий в Канаде или других британских владениях либо являющийся гражданином страны, имеющей договор об авторском праве с Великобританией, должен подать заявление министру сельского хозяйства (Отдел авторского права), Оттава, Канада, для чего в этом ведомстве предоставляются установленные законом формы, заверенные двумя свидетелями и сопровождаемые сбором в один доллар за регистрацию авторского права или пятьдесят центов в случае промежуточного или временного авторского права, а также тремя экземплярами книги (в полном переплете), карты (наклеенной) и т. д., напечатанными и опубликованными в Канаде, либо письменным описанием произведения искусства. Книга должна содержать установленное законом уведомление об авторском праве, а произведение искусства — только подпись художника. Автор или его законный представитель может получить промежуточное авторское право на время публикации или переиздания в Канаде либо временное авторское право во время сериальной публикации путем регистрации названия или наименования произведения. Таким образом, гражданин США может защитить свое произведение в Канаде посредством международного авторского права путем первой публикации в британских доминионах, а также посредством канадского авторского права с дополнительной защитой, выполнив требования канадского законодательства, которые в некоторых аспектах тесно перекликаются с требованиями Соединенных Штатов.

Ньюфаундленд

В Ньюфаундленде, всегда бывшем отдельной колонией, а ныне самоуправляющимся доминионом, отдельным от Доминиона Канада, за законом 1849 года о защите британских авторов последовало постановление в Совете того же года, распространяющее на эту колонию положения имперского закона 1847 года. Оно предусматривало, следуя прецеденту Канады, таможенную пошлину на иностранные репринты британских произведений, защищенных авторским правом; это положение было вновь принято в Сводных статутах 1872 года в качестве главы 53 и снова в Сводных статутах 1892 года в качестве главы 111, причем пошлина составляла двадцать процентов. В 1890 году был принят закон об авторском праве, который остается фундаментальным законом об авторском праве Ньюфаундленда, вошедшим в Сводные статуты 1892 года как глава 110, дополненная главой 111, как указано выше. Эти две главы изменялись только законом 1898 года, передающим авторские права, патенты и товарные знаки под юрисдикцию колониального секретаря — должностного лица, предусмотренного законом, и законом 1899 года, снижающим сбор за авторские права с одного доллара до двадцати пяти центов в случае фотографий. Авторское право в Ньюфаундленде строится по тем же общим принципам, что и в Канаде, во многом следуя прецеденту Соединенных Штатов, и предоставляется сроком на двадцать восемь лет с продлением на четырнадцать лет — причем местная защита, в отличие от имперской защиты, предоставляется произведениям, напечатанным и опубликованным (или, в случае произведений искусства, созданным) в пределах Ньюфаундленда, при условии регистрации у колониального секретаря и депонирования у него двух экземпляров печатного произведения с указанием предусмотренного законом уведомления об авторском праве либо описания произведения искусства (причем произведение должно содержать подпись художника), причем один из двух экземпляров предназначен для использования Законодательной библиотекой.

Британская Вест-Индия и т. д.

В Британской Вест-Индии на Ямайке действует внутригосударственное законодательство 1887 года в соответствии с имперским законом 1886 года на британский срок, требующее депонирования в офисе, о котором объявлено в Ямайской газете, трех экземпляров в течение одного месяца с момента публикации: один — для Британского музея, один — для официального использования и один — для назначенной публичной библиотеки. Губернатор может объявить достаточным один экземпляр, если депонирование трех экземпляров нанесет ущерб. Тринидад на основании постановления 1888 года аналогичным образом предусматривает депонирование трех экземпляров в офисе Регистратора прав на копирование с факультативной, но не обязательной регистрацией сценического права. Меньшие британские острова в Вест-Индии, Багамские острова, Британская Гвиана и Британский Гондурас, судя по всему, не приняли местного законодательства и остаются исключительно под действием имперского права.

Австралийский кодекс 1905 года

Закон об авторском праве 1905 года Содружества Австралии, одобренный 21 декабря 1905 года, представляет собой всеобъемлющий кодекс, заменяющий предыдущее законодательство об авторском праве отдельных штатов, ранее бывших отдельными колониями — Нового Южного Уэльса, Виктории, Квинсленда, Южной Австралии, Западной Австралии и Тасмании, хотя он сохраняет права на существующие авторские права, оформленные по законам отдельных штатов. Международные авторские права по законам парламента Соединенного Королевства и авторские права штатов могут быть зарегистрированы в соответствии с этим законом, а затем применяться на всей территории Содружества. Этот закон охватывает (Часть III) литературное, музыкальное и драматическое авторское право и отдельно (Часть IV) художественное авторское право. Часть I, предварительная, касается определений, а Часть II — администрирования. Часть V касается нарушения авторских прав, Часть VI — международного и государственного авторского права, Часть VII — регистрации и Часть VIII — прочих положений. «Общее право Англии» явно применяется к неопубликованным литературным произведениям. Австралийский кодекс, разумеется, является параллельным, хотя и не совпадающим по срокам с имперским правом, и должен толковаться в соответствии с ним. Признается, что художественные произведения не защищены в Австралии ни по закону Содружества, ни по имперскому праву, если они не «созданы в Австралии», и эту серьезную трудность власти Содружества предложили исправить с помощью законопроекта о внесении поправок, который был представлен в законодательный орган Содружества в 1906 году, но тогда не был принят. Для предотвращения ввоза контрафактных произведений министру в Австралии должно быть направлено письменное уведомление об авторском праве и сроке его действия, если оно не передано ему Комиссарами по таможенным сборам Соединенного Королевства на основании регистрации в Лондоне через периодически рассылаемые списки.

Общие положения

Авторское право на книгу охватывает право прямо или по уполномочию копировать, сокращать, переводить, драматизировать или перекладывать в роман, а в случае музыкального произведения — «создавать любую новую адаптацию, транспозицию, аранжировку или обработку его либо какой-либо его части в любой нотной записи». «Авторское право существует в отношении каждой книги» (включая по определению драматическое или музыкальное произведение при условии печати и публикации), «независимо от того, является ли автор британским подданным или нет, которая была напечатана с набора, созданного в Австралии, или с пластинок, изготовленных из него, либо с пластинок или негативов, изготовленных в Австралии, в случаях, когда набор необязательно используется, и была... опубликована в Австралии до или одновременно» (определяется как в течение четыредцати дней) «с ее первой публикацией в другом месте»; при этом срок авторского права составляет сорок два года с момента первой публикации в Австралию или жизнь автора, или последнего выжившего соавтора и семь лет после этого, в зависимости от того, какой период длиннее. Право на публичное исполнение и право на чтение лекций существуют отдельно в течение аналогичного периода с момента первого публичного исполнения или произнесения в Австралии одновременно с первым публичным исполнением или произнесением в другом месте. Однако право на чтение лекций прекращается, если лекция издается в виде книги. Автор является первым владельцем авторского права или права на исполнение, за исключением случаев найма за ценное вознаграждение, и в последнем случае может перепечатать статью из периодического издания по истечении одного года. Авторское право распространяется на каждое художественное произведение, «созданное в Австралии», но авторское право на портрет или фотографию принадлежит лицу, заказавшему его.

Драматические и музыкальные произведения

Драматическое произведение включает либретто или лирическое произведение, положенное на музыку или нет, «либо другое сценическое или драматическое сочинение»; музыкальное произведение определяется как «любая комбинация мелодии и гармонии или любой из них, напечатанная, изложенная в письменном виде или иным образом графически созданная или воспроизведенная», что, по-видимому, исключает механические воспроизведения.

Право на публичное исполнение

Авторское право является отдельным и отделимым имуществом от права на публичное исполнение или права собственности на художественное произведение, и каждое из этих прав может быть отдельно уступлено на любых условиях или с любыми ограничениями. Если драматическое или музыкальное произведение публикуется в виде книги, на нем должно быть напечатано уведомление о сохранении права на публичное исполнение, в противном случае владелец права на публичное исполнение не может взыскать убытки с нарушителя, но может взыскать их с владельца авторского права, который пренебрег после уведомления напечатать такое оговорку. Собственник, арендатор или владелец, разрешающий использовать помещение для нарушающего авторские права выступления, считается нарушителем. Владелец права на публичное исполнение может сам издавать письменные уведомления, запрещающие исполнение, несоблюдение которых влечет за собой определенный штраф.

Регистрация и лицензия

Предусмотрены должности регистратора и заместителей, а также общее Бюро авторского права, где ведутся раздельные реестры литературных авторских прав, авторских прав на изобразительное искусство и международных и государственных авторских прав. Владелец любого авторского права, права на публичное исполнение или чтение лекций может получить регистрацию путем депонирования двух экземпляров лучшего издания книги или одного экземпляра произведения искусства либо его фотографии, и никакой иск не может быть подан до такой регистрации. В случае, если после смерти автора владелец авторского права или права на публичное исполнение скрывает произведение от общественности, генерал-губернатор может выдать лицензию на публикацию или исполнение.

Новая Зеландия

Новая Зеландия, ныне отдельный самоуправляющийся доминион, будучи британской колонией — подобно австралийским колониям до их объединения в самоуправляющееся Содружество — предусмотрела в постановлении 1842 года срок авторского права в двадцать восемь лет или на всю жизнь, в зависимости от того, что дольше, и с тех пор принимала специальные акты, охватывающие определенные категории, с 1877 по 1903 год, но, по-видимому, никакого общего кодекса. Фотографии защищены в течение пяти лет с момента съемки. Телеграфные депеши защищались законом об электрических линиях 1884 года. Местная регистрация, по-видимому, предусмотрена только и притом факультативно для защиты пьес, для чего следует подать заявление с экземпляром пьесы в Реестр авторских прав в Веллингтоне, а если пьеса напечатана, депонировать экземпляр в Библиотеке Генеральной Ассамблеи; после этого магистратам предоставляется суммарная юрисдикция с правом наложения штрафа и тюремного заключения. Чтобы предотвратить ввоз, уведомление может быть подано министру таможни в Новой Зеландии или через лондонских комиссаров, как в случае с Австралией.

Австралазия в прочих случаях

На других британских островах Австралазии и Тихого океана исключительно преобладает имперское авторское право, так как постановление Фиджийских островов 1903 года, единственное принятое на каком-либо из малых островов, было отклонено Короной.

Британская Индия

Британская Индия приняла общий закон об авторском праве в 1847 году в соответствии с предшествующим имперским законодательством, а в соответствии с законом об авторском праве на прессу 1867 года несколько изменила британское имперское право, в частности предусмотрев депонирование трех экземпляров в учреждении, которое будет время от времени определяться в официальном вестнике, в течение одного месяца с момента публикации и печатание на каждом экземпляре фамилий печатника и издателя. Предусмотрена ежеквартальная публикация таких названий как часть официального вестника. Общий срок такой же, как в Великобритании: жизнь и семь лет или сорок два года, в зависимости от того, что дольше, с вариациями для отдельных категорий произведений. Цейлон, Маврикий и Гонконг имеют такой же срок, а также требуют трех экземпляров для депонирования. Во всех этих случаях один экземпляр остается у государственного секретаря колонии, один поступает в распоряжение губернатора и Совета, а один после регистрации депонируется в указанной публичной библиотеке. Стрейтс-Сетлментс (Сингапур) предусматривает регистрацию без депонирования в канцелярии колониального секретаря. Для предотвращения ввоза в Британскую Индию конкретное уведомление может быть подано непосредственно сборщикам таможенных пошлин в Бомбее, Мадрасе и Калькутте, а также через лондонскую таможню.

Южная Африка

Южная Африка, последний из британских самоуправляющихся доминионов, организованный в 1910 году в Союз, еще не приняла общий кодекс авторского права, что она может сделать по прецеденту Австралии или после принятия нового британского кодекса авторского права путем принятия этого кодекса или посредством независимого законодательства. Тем временем ее отношения в области авторского права регулируются нормами бывших отдельных колоний, таких как Капская колония, Натал и другие английские колонии, следующие в основном английскому прецеденту, а также Трансвааль и другие голландские колонии, следующие голландскому прецеденту, включая требование печати внутри страны в качестве обязательного условия для возникновения авторского права.

Капская колония

Капская колония по законам 1873, 1880, 1888 и 1895 годов установила местное авторское право сроком на жизнь и пять лет или тридцать лет, в зависимости от того, что дольше, причем четыре экземпляра книги или печатной пьесы, впервые опубликованной в колонии, должны быть сданы принтером для регистрации в течение одного месяца с момента выхода из печати для регистрации у Регистратора актов, и эти экземпляры подлежат пересылке в указанные библиотеки. Телеграфные депеши в газетах защищались законом 1880 года в течение 120 часов. Списки охраняемых авторским правом произведений печатаются в правительственном вестнике и таким образом сообщаются колониальным таможенным органам.

Натал

Натал по законам 1895, 1897 и 1898 годов обеспечил местную защиту на обычный британский срок, причем два экземпляра должны быть сданы колониальному секретарю для регистрации в течение трех месяцев с момента публикации. Сообщения по телеграфу, с помощью голубей и другие специальные депеши защищались законом 1895 года в течение 72 часов. Для защиты пьесы ее название, если оно в рукописи, или печатный экземпляр должны быть зарегистрированы до совершения местных действий. Вероятно, несоблюдение требования о депонировании в этих колониях не влечет за собой утрату авторского права, и имперские положения в целом остаются в силе.

Трансвааль

Трансвааль на основании местного законодательства 1887 года обеспечил защиту сроком на пятьдесят лет с момента регистрации, получения или на всю жизнь при условии печати внутри колонии и депонирования трех таких напечатанных экземпляров в течение двух месяцев с момента публикации с приложением аффидевита печатника, без соблюдения которых авторское право утрачивалось. Резолюция 1895 года разрешала отказ от требования печати в случае стран, имеющих взаимные отношения. Для защиты сценического права и права перевода требовалось оговорка посредством печатного уведомления; сценическое право на напечатанную пьесу ограничивалось десятью годами, но для неопубликованной пьесы составляло жизнь и тридцать лет. Все эти колонии, будь то бывшие британские или голландские, в настоящее время, вероятно, подпадают под действие имперского законодательства об авторском праве, которое аннулирует местные положения, несовместимые с этим правом, впредь до принятия общего кодекса Южной Африки.

Колонии западного побережья

Сьерра-Леоне и соседние британские колонии на западном побережье, такие как Гамбия и Золотой Берег, находятся под действием имперского законодательства об авторском праве и приняли местные постановления в соответствии с положениями британского закона 1886 года, причем Сьерра-Леоне постановила согласно Ордонансу 1887 года установить авторское право на обычный британский срок с депонированием трех экземпляров в учреждении, которое должно быть указано в Королевской газете Сьерра-Леоне, а другие колонии имеют аналогичные положения.

Средиземноморские острова

Средиземноморские острова Мальта и Кипр в дополнение к имперскому авторскому праву имеют местные ордонансы, предусматривающие соответственно регистрацию в учреждении, о котором объявлено в правительственном вестнике, и депонирование трех экземпляров в течение одного месяца с момента публикации. Гибралтар, судя по всему, находится исключительно под действием имперского авторского права.



XXI

АВТОРСКОЕ ПРАВО В ДРУГИХ СТРАНАХ

Франция

Франция всегда была самой либеральной из стран в предоставлении охраны авторских прав как иностранным, так и отечественным авторам, публикующим произведения во Франции, и авторское право было бессрочным вплоть до отмены Национальным собранием в 1789 году всех ранее предоставленных привилегий. Хотя в 1791 году были приняты два закона, касающиеся драматических представлений, лишь в 1793 году Национальной конвент принял общий закон об авторском праве, который до сих пор остается фундаментальным законом французского авторского права. Государство по-прежнему обладает бессрочным авторским правом на произведения, опубликованные по его приказу или его агентами, но не на частные авторские права, переходящие к государству за неимением наследников; авторские права в остальных случаях по закону 1866 года действуют в течение жизни автора и пятидесяти лет. Сценическое право защищается без депонирования, но от печатника книги или пьесы требуется депонировать два экземпляра под угрозой штрафа, но не утраты авторского права. Никаких формальностей не требуется, но для получения права на иск требуется депонирование двух экземпляров книги в Министерство внутренних дел в Париже либо в префектуру или канцелярию мэрии в провинции, за что выдается расписка. Было принято более двух десятков законов, изменяющих французскую систему авторского права, последним из которых является закон от 9 апреля 1910 года, предусматривающий, что передача произведения искусства не влечет за собой передачу авторских прав.

Французские внешние сношения

Франция, которая в целом распространила охрану внутреннего авторского права на произведения, опубликованные во Франции, независимо от национальности автора, специальным декретом 1852 года особо защищала от переиздания (хотя и не от исполнения) произведения, опубликованные за рубежом, без учета взаимности, при условии соблюдения формальностей депонирования до предъявления иска о нарушении авторских прав. Она рано заключила договоры с другими странами, причем только договоры с Англией (впоследствии замененные отношениями через Международный союз по охране авторских прав) и Испанией требовали депонирования в этих странах, в то время как четыре страны, требовавшие регистрации, разрешали осуществлять ее в своих миссиях в Париже.

Франция, а также ее протекторат Тунис, стала одной из первоначальных стран-участниц Бернской конвенции 1886 года, приняла Парижские акты 1896 года и после некоторой задержки и обсуждения приняла пересмотренную Бернскую конвенцию в соответствии с законом от 28 июня 1910 года, ратифицированным декретом от 2 сентября 1910 года, с оговоркой в отношении произведений прикладного искусства, в отношении которых она сохранила положения предыдущих конвенций. Она имеет договоры с Австро-Венгрией (1866–1884), Голландией (1855–1884), Черногорией (1902), Португалией (1866) и Румынией на основе соглашения о режиме «наибольшего благоприятствования» (1907). У нее также есть сохраняющие силу договоры с Германией (1907), Италией (1884) и Испанией (1880) из числа стран Союза на основе режима «наибольшего благоприятствования» — причем прежние договоры с Великобританией и скандинавскими странами были заменены отношениями в рамках Международного союза по охране авторских прав. Она состоит в отношениях взаимности с Соединенными Штатами как «провозглашенная» страна с 1 июля 1891 года; она также имеет договоры с латиноамериканскими странами: Аргентиной (1897) и Парагваем (1900) — оба по Монтевидеоской конвенции, Боливией (1887), Коста-Рикой (1896), Эквадором на основе режима «наибольшего благоприятствования» (1898, 1905), Гватемалой (1895), Мексикой посредством торгового договора на основе режима «наибольшего благоприятствования» (1886) и Сальвадором (1880), а также договор с Японией (1909) в отношении прав в Китае. Алжир и другие колонии находятся под управлением французского права, а французский прецедент соблюдается протекторатом Тунис, хотя и как отдельным государством.

Бельгия

Бельгия по закону 1886 года предоставляет авторское право и сценическое право сроком на жизнь и пятьдесят лет, включая переводы и фотографии, либо для корпоративных и аналогичных произведений — на пятьдесят лет. Никаких формальностей не требуется, за исключением того, что корпоративные и посмертные произведения должны быть зарегистрированы в Министерстве сельского хозяйства в течение шести месяцев с момента публикации. Уведомление требуется только для запрещения воспроизведения газетных статей. Бельгия является одной из первоначальных участниц Бернской конвенции, приняла Парижские акты и ратифицировала Бернскую конвенцию 23 мая 1910 года. Она имеет договоры с Австрией (1910), Голландией (1858), Португалией (1866) и Румынией (1910), а также с Германией (1907) и Испанией (1880) — все, кроме Австрии и Португалии, на основе режима «наибольшего благоприятствования»; она находится в отношениях взаимности с Соединенными Штатами как «провозглашенная» страна с 1 июля 1891 года, а в отношении механической музыки — с 14 июня 1911 года, а также имеет договоры с Мексикой на основе режима «наибольшего благоприятствования» (1895) и по Монтевидеоской конвенции с Аргентиной и Парагваем (1903).

Люксембург

Люксембург по своему закону 1898 года, являющемуся практически копией бельгийского закона, предоставляет авторское право и сценическое право сроком на жизнь и пятьдесят лет. Право на перевод защищено в течение десяти лет с момента публикации оригинального произведения. Регистрация требуется только для посмертных или официальных произведений и должна осуществляться в Управлении правительства; уведомление требуется только для оговорки сценического права или запрещения перепечатки газетных статей. Предусмотрена защита от механического воспроизведения музыки. Люксембург был присоединившейся стороной к Бернской конвенции, принял Парижские акты и ратифицировал Бернскую конвенцию 14 июля 1910 года; он находится в отношениях взаимности с Соединенными Штатами как «провозглашенная» страна с 29 июня 1910 года, а в отношении механической музыки — с 14 июня 1911 года.

Нидерланды

Нидерланды, первоначально предоставлявшие авторское право на бессрочной основе на неопределенных условиях, а позднее применявшие французское право, в настоящее время подчиняются своему закону 1881 года — единственной стране в Европе, которая в соответствии со своей давней практикой по-прежнему требует печати и публикации внутри страны. Два экземпляра, напечатанных таким образом, должны быть сданы в Министерство юстиции в течение месяца с момента публикации, а сценическое право должно быть оговорено на печатном произведении. Общий срок составляет пятьдесят лет с даты выдачи свидетельства о депонировании и на протяжении всей жизни автора, если он не уступил свое произведение, а для неопубликованных произведений, включая устные выступления, — жизнь и тридцать лет. Защита неопубликованных произведений распространяется на сценическое право и право на перевод и защищает любого автора, проживающего в Нидерландах или Голландской Индии. Для корпоративных и аналогичных произведений срок составляет пятьдесят лет. Исключительное право на перевод должно быть оговорено в оригинальном произведении и осуществлено в течение трех лет; после этого перевод защищается в течение пяти лет при условии, что он напечатан внутри страны. Сценическое право на напечатанную пьесу длится всего десять лет с момента депонирования. Нидерланды не являются участником какой-либо общей конвенции, но имеют договор с Бельгией на основе режима «наибольшего благоприятствования» (1858) и соглашения с Францией (1855–1884); они находятся в отношениях взаимности с Соединенными Штатами как «провозглашенная» страна с 20 ноября 1899 года. Голландские колонии, как в Ост- и Вест-Индии, так и в других местах, как правило, подпадают под действие голландского права. Новый кодекс об авторском праве, представленный правительством в 1910 году, исключающий требование о печати, прошел первую палату, и после того как он станет законом, Нидерланды на основании совместного голосования в 1911 году получают право присоединиться к Бернской конвенции.

Германия

Авторское право на всей территории Германской империи в настоящее время регулируется в отношении литературных (подразумевающе включая драматические) и музыкальных произведений и определенных иллюстраций законом 1901 года (в котором году также был принят закон, регулирующий права и договоры издателей), а в отношении произведений изобразительного искусства и фотографий — законом 1907 года. Законом 1910 года в них внесены поправки в некоторых частностях.

История

Эти законы полностью заменили предыдущие акты, восходящие к 1870 году, когда был принят первый имперский закон об авторском праве после реализации германского единства при императоре Вильгельме I. Первоначальный акт, образовавший Германский союз в 1815 году, уполномочил Германский союзный сейм защищать права авторов, и после безуспешных декретов 1832 и 1835 годов в 1837 году были приняты резолюции, делающие защиту эффективной на минимальный срок в десять лет во всех государствах, предоставлявших защиту авторам. Пруссия тем временем на основании королевского постановления в Совете 1827 года установила в 1827–1829 годах отношения взаимности с тридцатью тремя из тридцати восьми государств и свободных городов Германского союза и с Данией в отношении ее германских провинций, благодаря чему граждане других государств пользовались теми же привилегиями, что и местные жители; а в 1833 году те же положения о взаимности были расширены на прусские провинции за пределами союза. Многие из ранних систем авторского права не распространяли защиту на наследников автора, но в 1837 году Пруссия приняла усовершенствованный закон, устанавливающий срок в виде жизни и тридцати лет и предоставляющий защиту гражданам иностранных государств в той же пропорции, в какой в них защищались произведения, опубликованные в Пруссии. Таким образом, вплоть до образования Империи авторское право защищалось отчасти в рамках федерального законодательства, отчасти в рамках законодательства штатов.

Законы 1901–1907 гг.

Авторское право по имперскому законодательству 1901–1907 гг. предоставлялось на жизнь и тридцать лет, а кроме того, для посмертных произведений — не менее чем на десять лет с момента публикации; для анонимных, псевдонимных и корпоративных произведений — на тридцать лет. Авторское право на фотографии составляет всего десять лет и в любом случае прекращается через десять лет после смерти автора. Срок авторского права исчисляется с конца календарного года смерти автора или публикации. При соавторстве срок исчисляется с момента смерти последнего оставшегося в живых соавтора. Сценическое право, по логике вещей, действует на тех же условиях. Автор анонимных или псевдонимных произведений при регистрации своего имени может получить защиту на полный срок. В произведениях, публикуемых частями, публикация последней части определяет срок авторского права. Корпоративные тела (юридические лица) признаются авторами; в составных произведениях создатель произведения в целом или, если такой редактор не указан, издатель считается автором; если литературное произведение сопровождается музыкой или иллюстрациями, автор каждой части считается создателем своего отдельного произведения; в неделимых составных произведениях законом признается соглашение о товариществе. Никаких формальностей не требуется, но регистрация имени автора при его раскрытии в случае анонимной или псевдонимной книги может быть произведена в реестре, который должен вести Муниципальный совет Лейпцига, за плату в полтора марках (36 центов) и расходы по официальной публикации первоначально в «Бёрзенблатт», со времени закона 1903 года — в «Рейхсанцайгер». Переводы, адаптации и т. д. защищаются как оригинальные произведения. Официальные документы, публичные выступления и т. д. не защищаются, а воспроизведение газетных статей, за исключением статей научного, технического или развлекательного характера, разрешается, если не сделано оговорки, при условии указания авторства и неизвращения смысла. Выдержки разрешаются в рамках определенных ограничений. Стихотворения могут использоваться как положенные на музыку, если они явно не предназначены для этой цели; а музыкальные композиции, за исключением опер и т. п., могут исполняться в благотворительных целях или музыкальными обществами для членов и их семей.

Положения об искусстве

В случае произведения искусства воспроизведение для личного использования и на безвозмездной основе разрешается, но при жизни автора — только с помощью фотографических средств; это разрешение в отношении архитектурного произведения разрешает воспроизведение только внешнего вида, а не работы на местности. Лицо, заказывающее портрет, имеет право воспроизводить его, если не оговорено иное. Разрешается воспроизведение и выставление портретов из современной истории или при наличии аксессуаров, как в пейзаже или части процессии или собрания, либо в интересах искусства, если они выполнены не на заказ, — при условии, что это не наносит ущерба репутации оригинала; либо в интересах правосудия или общественной безопасности. Допускается воспроизведение произведений, постоянно находящихся в общественных местах, но они не могут быть прикреплены к архитектурному произведению.

Пиратство

Пиратство наказывается возмещением убытков и предусмотренным законом штрафом либо тюремным заключением в случае умышленного нарушения, однако разбирательство должно быть начато в течение трех лет. Законом предусмотрены комитеты экспертов в отдельных государствах в соответствии с регламентом имперского правительства для выступления в качестве арбитров или консультирования судей; существует окончательное обжалование в Верховный суд Империи.

Иностранные граждане

Закон защищает все произведения подданного Германской империи и произведения иностранцев, если они опубликованы в Империи до предшествующей публикации в другом месте; последнее положение представляет собой изменение прежней практики защиты произведений иностранца, если они опубликованы фирмой, имеющей место ведения бизнеса или филиал в Империи.

Германские внешние сношения

Германия была участницей Бернской конвенции и Парижских актов и ратифицировала 12 июля 1910 года Бернскую конвенцию. Эта ратификация стала возможной благодаря закону от 22 мая 1910 года, изменяющему внутреннее авторское право в соответствии с положениями Бернской конвенции и попутно отменяющему и заменяющему ст. 22 закона 1901 года, касающуюся механического воспроизведения музыки, как подробно изложено в главе на эту тему. 12 июля 1910 года император обнародовал постановление, предусматривающее применение закона, и как Бернская конвенция, так и этот новый закон вступили в силу 9 сентября 1910 года.

Германия имеет договоры за пределами Союза с Австро-Венгрией (1899 г.), имеет специальные договоры сверх положений Союза на основе режима «наибольшего благоприятствования», заключенные в 1907 году с Бельгией, Францией и Италией, и была «провозглашенной» страной в отношениях взаимности с Соединенными Штатами с 15 января 1892 года. Прокламацией от 8 декабря 1910 года отношения взаимности в отношении механического воспроизведения музыки также были провозглашены между Германией и Соединенными Штатами.

Австро-Венгрия

В Австро-Венгрии двойственные государства этой империи имеют раздельные отношения в области авторского права, а также другие законодательные отношения. Австрийское внутреннее авторское право основано на законе 1895 года с изменениями, внесенными законом 1907 года, а венгерское — на законе 1884 года. Авторское право в Австрии зависит от публикации внутри страны и гражданства или отношений взаимности; в Венгрии — от публикации венгерским издателем и двухлетнего проживания в случае иностранных авторов, чья страна не находится в отношениях взаимности. В Австрии общий срок составляет жизнь и тридцать лет, в Венгрии — жизнь и пятьдесят лет, либо для корпоративных, анонимных и подобных произведений — тридцать или пятьдесят лет соответственно, если анонимный автор не раскрывает свою личность. Регистрация в Австрии в Министерстве торговли, а в Венгрии в Министерстве сельского хозяйства требуется только для анонимных и псевдонимных произведений, а в Венгрии — в других особых случаях, таких как пьесы. Право перевода должно быть оговорено в произведении для определенных языков или в целом и должно быть осуществлено в течение установленных периодов; уведомление также требуется на фотографиях, а в Австрии — на музыкальных произведениях для защиты права на исполнение. Посмертные произведения, если они опубликованы в последние пять лет тридцати- или пятидесятилетнего срока, защищаются в течение пяти лет с момента публикации. Фотографии защищаются всего в течение десяти лет в Австрии и пяти лет в Венгрии. Сборники телеграфных новостей в том виде, в каком они напечатаны в газете, защищаются в Венгрии. Австрия и Венгрия имеют договор друг с другом (1907 г.), а совместно — с Великобританией (1893 г.), Германией (1899 г.), Францией (1866–1884 гг.) и Италией (1890 г.), что в случае Венгрии влечет за собой регистрацию в Венгрии, а также в стране происхождения. Австрия также имеет договоры с Бельгией (1910 г.), Данией (1907 г.), Румынией (1908 г.) и Швецией (1908 г.) и находится в отношениях взаимности с Соединенными Штатами как «провозглашенная» страна с 9 декабря 1907 года; Венгрия ведет переговоры об отношениях взаимности с Соединенными Штатами, но в остальном не имеет отдельных договоров. Ни Австрия, ни Венгрия не являются странами Союза.

Швейцария

Швейцария в соответствии со своей федеральной конституцией 1874 года и законом 1883 года предоставляла авторское право сроком на жизнь и тридцать лет или для корпоративных и подобных произведений — на тридцать лет, обеспечивая защиту на полный срок для переводов, если право на перевод осуществляется в течение пяти лет с момента публикации. Фотографии защищались всего в течение пяти лет. Никаких формальностей не требуется, хотя автор имеет право по своему усмотрению зарегистрировать свое произведение, за исключением того, что регистрация в Бюро интеллектуальной собственности требуется в течение трех месяцев с момента публикации для защиты посмертных и официальных публикаций и фотографий. Уведомление о сохранении сценического права требуется на печатных экземплярах. Швейцария была первоначальной участницей Бернской конвенции, приняла Парижские акты и ратифицировала Бернскую конвенцию без оговорок в 1910 году. Она находится в отношениях взаимности с Соединенными Штатами как «провозглашенная» страна с 1 июля 1891 года и включила авторское право в договор с Колумбией (1908 г.).

Скандинавские страны

Скандинавские страны — Дания, Норвегия и Швеция, в последней из которых авторское право ранее было бессрочным, — в настоящее время предоставляют защиту в качестве общего срока на жизнь и пятьдесят лет либо пятьдесят лет для корпоративных и подобных произведений, причем анонимный автор имеет право на полный срок при указании своего имени в новом издании или его объявлении путем регистрации. Фотографии защищаются в течение пяти лет — в Норвегии в течение пятнадцати лет. Право на перевод на скандинавский язык защищено на полный срок; на другие языки — на полный срок в Норвегии, но в Дании и Швеции только в течение десяти лет с конца года публикации оригинального произведения, с добавлением в Дании того, что перевод, опубликованный в течение этих десяти лет, защищает автора на полный срок от несанкционированного перевода на этот язык. Никаких формальностей не требуется, но в Норвегии от печатника требуется (хотя несоблюдение не влияет на авторское право) сдать экземпляр в библиотеку университета в Христиании в течение года с момента публикации. Однако уведомление требуется на фотографиях и, за исключением Швеции, для оговорки права на музыкальное исполнение. Дания двумя законами 1911 года требует депонирования и регистрации фотографий. Швеция делает исключение: произведения искусства защищаются на жизнь и десять лет, а сценическое право составляет жизнь и тридцать лет либо для анонимных пьес — всего пять лет, если автор тем временем не раскрывает свою личность. В Дании и Норвегии право на декламацию, а в Швеции сценическое право должны быть специально оговорены.

Скандинавские внешние сношения

Внутреннее авторское право Дании регулируется законами 1865, 1902, 1904, 1908 и 1911 годов, Норвегии — законами 1877, 1882, 1893, 1909 и 1910 годов, Швеции — общими законами 1897 года, кодифицирующими законы 1877 года и т. д. соответственно для литературных, художественных и фотографических произведений, и законами о внесении поправок 1904 и 1908 годов. Все три страны являются странами Союза. Дания остается под действием Бернско-Парижского соглашения, не приняв Бернскую конвенцию. Норвегия стала участницей Бернской конвенции путем ратификации 4 сентября 1910 года с оговорками в отношении архитектурных произведений, в отношении которых она придерживается статьи IV Бернской конвенции; в отношении газетных и журнальных статей, в отношении которых она придерживается статьи VII Бернской конвенции; и в отношении ретроактивного положения, в отношении которого она придерживается статьи XIV Бернской конвенции. Швеция остается под действием Бернской конвенции и интерпретативной декларации Парижа, не приняв ни дополнительный акт Парижа, ни Бернскую конвенцию. Каждая скандинавская страна имеет специальный договор об авторском праве с двумя другими (1877, 1879, 1881 гг.). Дания также имеет договор с Австрией (1907 г.), а Швеция — с Австрией (1908 г.). Дания находится в отношениях взаимности с Соединенными Штатами как «провозглашенная» страна с 8 мая 1893 года, Норвегия — с 25 мая 1905 года, а в отношении механической музыки — с 14 июня 1911 года, и Швеция — с 1 июня 1911 года. Специальный закон для Исландии, в целом воплощающий датские положения, был принят в 1905 году, и датский закон может считаться распространяющимся на другие датские колонии, такие как Датская Вест-Индия, при отсутствии специального законодательства.

 Россия

Россия рано, в 1828–1830 гг., предоставила просвещенную защиту авторам, установив срок в виде жизни и двадцати пяти лет с добавлением десяти лет при определенных обстоятельствах и защитив авторское право автора от изъятия его кредиторами и от перехода от обанкротившегося издателя иначе как при выполнении договора автора. Согласно гражданскому кодексу 1887 года авторское право было продлено до жизни и пятидесяти лет, но сценическое право защищалось лишь номинально, а защита переводов была сведена на нет решением о том, что переводы должны быть буквальными («слово в слово»). Новый закон, утвержденный 20 марта 1911 года, представляет собой всеобъемлющий и подробный кодекс, устанавливающий авторское право на жизнь и пятидесяти лет, за исключением того, что определенные сборники защищаются только на жизнь и двадцать пять лет, а периодические издания — на двадцать пять лет, фотографии — на десять лет и переводы при условии уведомления об оговорке — на десяти лет, причем право на перевод должно быть осуществлено в течение пяти лет с момента публикации. Сценическое право защищается, но на музыкальном произведении должно быть напечатано уведомление о защите. Фотография должна содержать уведомление о своем назначении, дате и имени и месте жительства автора. Защита предоставляется всем произведениям, опубликованным в России, и произведениям, опубликованным российскими подданными, проживающими в другом месте; предусмотрены договоры на условиях взаимности. Закон также рассматривает отношения между авторами и издателями. Россия, хотя и была представлена в Берне, пока не имеет международных отношений.

Финляндия

Финляндия, бывшая ранее независимым великим княжеством, защищает авторское право по своему закону 1880 года в течение общего срока жизни и пятидесяти лет с исключениями в отношении фотографий и т. д. и с положениями о переводе на финский и скандинавский языки, аналогичными положениям скандинавских стран. Другие положения аналогичны положениям России. Она не имеет внешних отношений в области авторского права.

 Испания

Испания приняла общий кодекс об авторском праве в 1879 году, который распространялся не только на Пиренейский полуостров, но заморские территории — на Кубу и другие колонии, и стал образцом для более позднего законодательства в нескольких испано-американских странах; в соответствии с этим кодексом в 1880 году были изданы подробные правила. Данный кодекс применяется посредством уголовного кодекса 1870 года и гражданского кодекса 1889 года. Постановления с 1893 по 1910 год касаются правил в отношении деталей. Испания предоставляет авторское право на жизнь автора и восемьдесят лет при условии регистрации путем депонирования трех подписанных экземпляров в Реестре интеллектуальной собственности при Министерстве сельского хозяйства или в провинциальных центрах регистрации в течение одного года с момента публикации. В случае невыполнения регистрации в течение года любое лицо может опубликовать произведение в течение десяти лет; и если по истечении десяти лет автор не зарегистрирует произведение в течение следующего (двенадцатого) года, оно переходит в общественное достояние. Защита предоставляется на неопределенный срок произведениям, изданным государством, и в пределах их юридического существования — произведениям корпоративных тел. Произведение, уступленное в течение жизни автора, остается в владении приобретателя в течение всего срока, если нет законных наследников (herederos forzosos — «вынужденные» или неотчуждаемые наследники), и в этом случае право возвращается таким наследникам через двадцать пять лет после смерти автора при условии регистрации такого права и подтверждения правопреемства в соответствии с регламентом, прилагаемым к акту. Согласно официальному испанскому изданию, это происходит на оставшиеся пятьдесят пять лет, а не на двадцать пять лет, как указано во французской версии. Музыкальное произведение защищено в отношении других инструментов и других форм в положении, столь широком, что оно, возможно, применимо к механическим воспроизведениям музыки. Статьи и телеграммы, включенные в периодические издания, могут воспроизводиться, если это не запрещено явно в уведомлении в заглавии или в конце статьи — положение, которое подразумевает защиту статей и телеграмм в случае такого уведомления оговорке о правах. Произведения, не переиздававшиеся в течение двадцати лет, переходят в общественное достояние, за исключением неизданных драматических или музыкальных произведений, если только владелец не докажет, что в течение этого периода он держал копии в продаже. Защита внутреннего законодательства распространяется условиями закона на граждан стран, с которыми установлены отношения взаимности, без дополнительных формальностей.

Испанские внешние связи

Испания была одной из первоначальных участниц Бернской конвенции, приняла акты Парижа и без оговорок приняла Бернскую конвенцию путем ратификации Королем 5 сентября 1910 года. Испания имеет договоры с Португалией, а также с Бельгией, Францией и Италией, причем все четыре заключены в 1880 году на основе режима «наибольшего благоприятствования»; она имеет отношения с Соединенными Штатами на основе договоров 1895, 1898 годов (мирный договор) и 1902 года, а также в качестве «провозглашенной» страны с 10 июля 1895 года; кроме того, у нее есть договоры с Колумбией (1885), Коста-Рикой (1893), Эквадором (1900), Гватемалой (1893), Мексикой (1903) и Сальвадором (1884), в основном на основе режима «наибольшего благоприятствования», а также отношения в соответствии с Монтевидеоской конвенцией с Аргентиной и Парагваем (1900).

Португалия

Португалия в соответствии со своим гражданским кодексом 1867 года и уголовным кодексом 1886 года предоставляет авторское право на жизнь автора и пятьдесят лет своим гражданам и иностранцам, чьи страны предоставляют взаимные отношения. Иностранный автор для защиты перевода своего произведения, каковая защита предоставляется всего на десять лет, должен предоставить такой перевод в течение трех лет. Переводы произведений, не защищенных авторским правом, выполненные отечественным переводчиком, защищаются в течение тридцати лет. Два экземпляра должны быть депонированы до публикации в Публичной библиотеке или, в случае драматических и музыкальных изданий, в Королевской консерватории в Лиссабоне. Португалия как республика присоединилась к Бернской конвенции с 29 марта 1911 года. Она имеет дополнительные отношения с Италией (1906) и Испанией на основе режима «наибольшего благоприятствования» (1880); а также отношения взаимности с Соединенными Штатами в качестве «провозглашенной» страны с 20 июля 1893 года и с Бразилией (1889).

Италия

Италия предоставляет авторское право в соответствии со своим законом 1882 года, кодифицирующим ее первоначальный закон 1865 года и закон о драматических произведениях 1875 года, в редакции королевского декрета от 19 сентября 1882 года, вступившего в силу в 1885 году, и своим гражданским кодексом 1889 года. Она гарантирует полное авторское право на жизнь или сорок лет, в зависимости от того, что дольше. По истечении сорока лет с момента первой публикации или, если автор доживет до этой даты, после его смерти, начинается второй срок в сорок лет, в течение которого любое лицо, надлежащим образом заявившее о своем намерении, может переиздать произведение при условии выплаты пяти процентов роялти владельцу авторских прав. Государство может экспроприировать любое произведение после смерти автора при выплате владельцу компенсации, назначенной тремя экспертами. Правительственные и общественные издания защищены авторским правом только в течение двадцати лет. Автор может зарезервировать права на перевод на десять лет. Сценическое право действует в течение восьмидесяти лет. Три экземпляра печатного произведения должны быть депонированы в префектуре провинции в течение трех месяцев, в случае невыполнения чего нарушение авторских прав, совершенное до депонирования, не может быть наказано; и если депонирование не произведено в течение десяти лет, считается, что автор отказывается от своих прав. Вместе с депонируемым экземпляром должна быть подана декларация о резервировании прав для публикации в полугодовом списке в официальном вестнике. Для резервирования прав на материалы в периодических изданиях требуется уведомление. Рукописный экземпляр неизданной пьесы должен быть представлен в течение трех месяцев с момента первого исполнения для визирования (visé), после чего рукопись возвращается. Согласно закону 1910 года о юридическом депонировании, три экземпляра должны быть доставлены прокурору короля (Procureur du Roi) в округе типографии для передачи в официальные библиотеки во Флоренции, Риме и соответствующей провинции; невыполнение такого депонирования не влияет на авторское право, но влечет за собой штраф. Законы 1865 и 1882 годов распространяли авторское право на иностранные произведения на условиях взаимности, без договорных соглашений и без дополнительных формальностей.

Итальянские внешние связи

Италия была первоначальной участницей Бернской конвенции и приняла акты Парижа, но ей еще предстоит ратифицировать Бернскую конвенцию. Она имеет договоры с Австро-Венгрией (1890), Черногорией (1900), Португалией (1906), Румынией (1906), Сан-Марино (1897); а также специальные договоры с Испанией (1880), Францией (1884) и Германией (1907), все на основе режима «наибольшего благоприятствования». Она поддерживала отношения взаимности с Соединенными Штатами в качестве «провозглашенной» страны с 28 октября 1892 года, а также имеет договоры с Колумбией (1892), Кубой (1903) и Мексикой (1890) на основе режима «наибольшего благоприятствования», и с Никарагуа (1906); а также в соответствии с Монтевидеоской конвенцией — отношения с Аргентиной и Парагваем (1900).

Сан-Марино

Сан-Марино, крошечное государство, окруженное Италией, обязалось в соответствии с положениями об авторском праве в своем договоре с Италией (1897) защищать все произведения, защищенные в Италии, путем применения итальянского законодательства.

Монако

Монако в соответствии с законами 1889 и 1896 годов предоставляет авторское право на жизнь автора и пятьдесят лет со специфическим положением о том, что авторское право на анонимные и псевдонимные произведения распространяется на пятьдесят лет после смерти издателя, который считается автором. Никаких формальностей не требуется, за исключением уведомления о резервировании в отношении статей в периодических изданиях. Монако присоединилось к Бернской конвенции в 1889 году, приняло акты Парижа и без оговорок ратифицировало Бернскую конвенцию 19 декабря 1910 года.

 Греция

Греция первоначально предусматривала защиту авторских прав в соответствии со своим уголовным кодексом 1833 года со сроком в пятнадцать лет с возможностью королевского продления. По закону 1867 года от принтера произведения требовалось депонировать в Национальной библиотеке два экземпляра в течение десяти дней с момента публикации, невыполнение чего влекло за собой штраф в размере не менее десяти драхм, но не лишение авторского права; к этому требованию законом 1910 года были добавлены третий экземпляр для Библиотеки Парламента и четвертый для местной публичной библиотеки с правом пересылки по почте. Закон о драматическом авторском праве 1909 года специально регулирует сценическое право, устанавливая срок в виде жизни автора и сорок лет и предотвращая изменение пьесы правопреемником. Греция не имеет международных отношений.

Черногория

Черногория, хотя она и не имеет специального внутреннего закона об авторском праве и обеспечивает лишь неопределенную защиту в соответствии со своим обычным правом и гражданским кодексом 1888 года, имеет договоры с Францией (1902) и Италией (1900). Она присоединилась к Бернской конвенции 1 июля 1893 года и приняла акты Парижа, но вышла из Международного союза по защите авторских прав 1 апреля 1900 года «из соображений экономии».

Румыния и другие балканские государства

Среди балканских государств в сфере защиты авторских прав лидирует Румыния, возможно, благодаря влиянию литературной королевы «Кармен Сильва»; эта страна в соответствии с законом о печати 1862 года и уголовным кодексом 1864 года защищала авторское право и сценическое право, включая, вероятно, право на перевод, на жизнь автора и десять лет. Требуется письменная регистрация в Министерстве просвещения и депонирование четырех экземпляров, хотя и не под угрозой лишения авторского права. Более поздний закон 1904 года отменяет требование о депонировании. Румыния имеет договоры об авторском праве с Бельгией (1910), Францией (1907) на основе режима «наибольшего благоприятствования», Австрией (1908) и Италией (1906). Болгария и Сербия, по-видимому, не предоставляют никакой защиты, за исключением той, что предусмотрена в Болгарии ее уголовным кодексом 1896 года, и не имеют международных отношений.

Турция

Турция, которая предоставляла определенную защиту авторам еще во времена своего уголовного кодекса 1857 года, приняла в 1910 году новый кодекс об авторском праве, предусматривающий для книг, драматических и музыкальных произведений срок в виде жизни автора и тридцать лет, в течение последних из которых дети, вдова или вдовец, родители и внуки или их потомки пользуются правами в равных долях; а для произведений искусства, включая архитектуру, — срок в виде жизни автора и восемнадцать лет. Посмертные произведения защищаются с момента публикации в течение вышеуказанных лет. Авторское право включает право на перевод, представление и адаптацию; переводы защищены, но срок составляет всего пятнадцать лет после смерти переводчика. Уступка издательского права не включает сценическое право, если это прямо не указано. Перепечатка статей из периодических изданий, если она не запрещена, и выдержки из книг «в случае крайней необходимости или в целях общественной пользы» могут производиться с указанием источника. Перепечатка распроданных произведений может быть разрешена Министерством народного просвещения. Требуется регистрация с депонированием трех экземпляров (в случае воспроизведенных произведений) в Министерстве народного просвещения в Константинополе или в его провинциальных отделениях по письменному заявлению и с уплатой сбора в четверть турецкой лиры, на что выдается свидетельство. Предусмотрена ежегодная публикация записей об авторских правах. Закон прямо не ограничивается турецкими подданными, но в силу характера турецкого законодательства он может применяться только в пределах Османской империи, хотя существует надежда, что Турция присоединится к Бернской конвенции. В остальном Турция не имеет международных отношений.

Япония

Япония, единственная восточная держава, являющаяся страной-участницей Союза, приняла общий кодекс об авторском праве в 1899 году (3 марта, в соответствии с постановлениями от 27 и 28 июня), изменив закон 1877 года, и в том же году (15 июля) ратифицировала Бернско-Парижские соглашения и стала членом Международного союза по защите авторских прав. В 1910 году (14–15 июня) были приняты поправочные законы, расширяющие сферу охвата на архитектуру и устанавливающие детали регистрации. Согласно внутреннему законодательству, первой публикации в Японии достаточно для возникновения авторского права, однако перед предъявлением иска о нарушении авторских прав должна быть произведена регистрация в Министерстве внутренних дел, а также раскрыто имя автора для получения полного срока охраны анонимных и псевдонимных произведений. Регистрационные данные публикуются в официальном вестнике. Защита предоставляется на жизнь автора и тридцать лет либо на тридцать лет для анонимных, посмертных и корпоративных произведений. Право перевода охраняется в течение десяти лет, а сами переводы защищены в течение полного срока; фотографии — только в течение десяти лет. Названия защищаются в произведениях, охраняемых авторским правом, но общие названия не защищаются. Материалы в периодических изданиях должны защищаться посредством уведомления. Япония приняла Бернскую конвенцию с оговорками в отношении исключительного права на перевод, в чем она придерживается Статьи V Бернской конвенции в редакции Парижа, и в отношении публичного исполнения музыкальных произведений, в чем она придерживается Статьи IX Бернской конвенции. Япония имеет договоры с Китаем (1903) и с Соединенными Штатами (10 ноября 1905 года, «провозглашен» 17 мая 1906 года), который, однако, делает исключение для переводов, а также специальные договоры от 11 августа 1908 года, охватывающие японские протектораты в Корее и Китае.

Корея

Корея ранее не имела положений об авторском праве, за исключением тех, что предоставлялись вышеупомянутым договором и аналогичными британскими положениями в отношении консульского суда в Сеуле, но с тех пор как она фактически стала владением Японии, она была включена японским постановлением 1908 года в сферу действия японского законодательства об авторском праве.

 Китай

Китай 18 декабря 1910 года обнародовал свои первые внутренние положения об авторском праве, установив срок в виде жизни автора и тридцать лет при условии регистрации путем депонирования двух экземпляров в Министерстве внутренних дел или соответствующем провинциальном отделении с уплатой сбора в пять долларов. Защита не включает исключительное право переводить иностранные произведения на китайский язык, хотя отдельные переводы могут быть защищены. Фотографии, если они не включены в письменные тексты, защищаются только в течение десяти лет с даты регистрации. Эти положения требуют утверждения для вступления в силу. Китай имеет договор с Японией (1903) и аналогичный договор (от 8 октября 1903 года) с Соединенными Штатами, вступивший в силу 13 января 1904 года и защищающий в течение десяти лет книги, карты, эстампы или гравюры, «специально подготовленные для использования и образования китайского народа» или «перевод на китайский язык любой книги», однако за китайскими подданными сохраняется свобода делать «оригинальные переводы на китайский язык», так что этот договор предоставляет мало защиты. По договору с Японией (от 11 августа 1908 года) защита авторских прав Японии распространяется на те территории, где она обладает экстерриториальной юрисдикцией, как, например, в Кантоне и других местах Китая. Согласно британским приказам в Совете 1899 и 1907 годов, консульский суд в Шанхае при определенных условиях может обеспечивать защиту авторских прав от нарушений со стороны британского подданного как иностранным, так и британским истцам.

Сиам

Сиам принял закон об авторском праве на литературные произведения в 1901 году, предоставляющий такие же права, как и на любое другое имущество, на жизнь автора и семь лет или на сорок два года (в зависимости от того, что дольше) при условиях печати и публикации в стране, регистрации в течение года и депонирования четырех экземпляров. Сиам не имеет договорных отношений, но произведения, напечатанные и впервые опубликованные там, возможно, будут пользоваться преимуществами закона. Британская защита авторских прав также распространяется через британские консульства.

 Азия в остальном

Персия и другие управляемые местными правителями страны, по-видимому, не имеют защиты авторских прав, хотя Персия была представлена на Бернской конференции. Положения об авторском праве в Британской Индии, на Цейлоне и в других азиатских колониях рассматриваются в предыдущей главе о британских доминионах. Голландская Ост-Индия имеет защиту авторских прав в соответствии с голландским законодательством, а Индокитай — в соответствии с французским. Филиппинские острова, как и Сандвичевы острова (Гавайи), имеют защиту авторских прав по законам Соединенных Штатов.

Тунис и др.

Тунис, протекторат Франции, но не французская колония, долгое время бывший единственной страной-участницей Союза в Африке, имеет внутреннюю защиту на основании своего закона 1889 года, следующего в целом закону Франции, со сроком в виде жизни автора и пятьдесят лет. Он был одной из первоначальных участниц в качестве самостоятельной державы в Бернском договоре, принял парижские акты и ратифицировал Бернскую конвенцию с оговоркой от 30 сентября 1910 года, подобно Франции, в отношении произведений прикладного дизайна, в чем он придерживается положений предыдущей конвенции; других внешних связей он не имеет. Алжир, французская колония, подчиняется французскому законодательству и международным отношениям. Марокко и другие местные государства, судя по всему, не имеют защиты авторских прав.

Египет

Египет, находящийся под протекторатом Великобритании, но технически не являющийся британским владением, не имеет внутреннего законодательства, за исключением того, что его уголовный кодекс 1884–1889 годов запрещает пиратство, и он не включен в сферу британских отношений. Но в силу некоего грубого обычного права и этого уголовного кодекса суды защищают права как иностранцев, так и местных жителей, охраняя их произведения в течение неопределенного срока. Права французских граждан на пьесы и музыку защищались через французский консульский суд, а в последние годы смешанные суды в Каире и Апелляционный суд осуществляют юрисдикцию в отношении авторского права «согласно принципам естественной справедливости и законам справедливости (equity)». В прецедентном деле Société des gens de lettres v. Egyptian Gazette в 1889 году Апелляционный суд сформулировал принцип, согласно которому «авторское право есть подлинное вещное право, основанное на труде», и на этом основании поддержал право литературных, драматических и музыкальных авторов и художников предотвращать воспроизведение.

Либерия

В Либерия, судя по всему, нет зарегистрированного внутреннего закона об авторском праве, и защита, как национальная, так и международная, вероятно, осуществляется на основе обычного права без соблюдения формальностей. Она была представлена в качестве независимой державы на Бернской конвенции и подписала первоначальную конвенцию, но так и не стала ее участницей путем ратификации; тем не менее, она приняла Бернскую конвенцию путем ратификации и в настоящее время является членом Международного союза по защите авторских прав.

Африка в остальном

Свободное государство Конго, по-видимому, охватывает правонарушения в области авторского права своими договорами об экстрадиции с Бельгией (1898) и Францией (1899) постольку, поскольку в перечень правонарушений входит незаконное присвоение имени автора либо какого-либо принятого им отличительного знака на любом произведении искусства, литературы или музыки.

Положения об авторском праве в Южной Африке, Сьерра-Леоне и других британских колониях рассматриваются в предыдущей главе о британских доминионах.

Латинская Америка

В Латинской Америке положения о защите авторских прав обычно принимались отдельными государствами на различные сроки, в некоторых случаях бессрочно, до движения за международные отношения, которое началось с Монтевидеоской конвенции 1889 года только для южноамериканских государств, сделало следующий шаг на конвенции в Мехико 1902 года, существенно не продвинулось благодаря предложенному в Рио-де-Жанейро в 1906 году договору с поправками, который так нигде и не стал практически применяться, и завершилось Буэнос-Айресской конвенцией 1910 года, которая была ратифицирована Сенатом США 16 февраля 1911 года, но еще ждет ратификации латинскими странами. Пять южноамериканских государств связаны друг с другом в рамках Монтевидеоской конвенции в редакции ее ратификации Аргентиной (1894), Боливией (1903), Парагваем (1889), Перу (1889) и Уругваем (1892).

Соединенные Штаты имеют отношения с Мексикой (1896), Коста-Рикой (1899), Кубой (1903), Чили (1896) и, путем ратификации в 1908 году Мексиканской конвенции 1902 года, с Коста-Рикой, Гватемалой, Гондурасом, Никарагуа, Сальвадором и, возможно, Доминиканской Республикой, а также вступят в отношения в соответствии с Буэнос-Айресской конвенцией 1910 года с любой державой, ратифицирующей эту конвенцию.

Мексика

Мексика на основании гарантий собственности в своей конституции 1857 года и конкретных и детальных положений об авторском праве своего гражданского кодекса 1871 года в редакции кодекса 1884 года предоставляет авторское право бессрочно, а сценическое право — на жизнь автора и тридцать лет в качестве общего срока со сложными модификациями и исключениями. В случае анонимных и псевдонимных произведений бессрочные права принадлежат издателю и его правопреемникам до раскрытия имени автора, который должен зарегистрировать свое имя в запечатанном конверте. Право на перевод защищено бессрочно, за исключением произведений нерезидентов, опубликованных за рубежом, когда оно ограничено десятью годами. Корпоративные произведения защищены в течение двадцати пяти лет, а официальные публикации — только десяти. Требуется регистрация посредством подачи заявления Министру народного образования и обязательное депонирование двух экземпляров: одного в Национальную библиотеку и одного в Публичный архив. Третий экземпляр обычно требуется для Библиотеки Министерства. Право на авторское право действует в течение десяти лет с момента публикации. Требуется резервирование права на перевод и других указанных прав посредством уведомления на печатном произведении. Защита обусловлена проживанием, взаимностью или первой публикацией в Мексике. Частные письма не могут быть опубликованы без согласия обоих корреспондентов или их наследников, за исключением случаев подтверждения права, в общественных интересах или для прогресса науки. Мексика, судя по всему, не является участницей каких-либо конвенций, даже Мехиканской, но поддерживает отношения взаимности с Соединенными Штатами в качестве «провозглашенной» страны с 27 февраля 1896 года и имеет договоры с Доминиканской Республикой (1890) и Эквадором (1888), а также с Бельгией (1895), Францией (1886), Италией (1890) и Испанией (1903), — все на основе режима «наибольшего благоприятствования». Для получения мексиканского авторского права необходимо оформить доверенность, заверенную мексиканским консулом, на имя представителя в Мехико для регистрации и депонирования в Министерстве.

Центральноамериканские государства: Коста-Рика, Гватемала, Гондурас, Никарагуа, Сальвадор





Из пяти наций Центральной Америки Коста-Рика в соответствии с уголовным и гражданским кодексами 1880 и 1888 годов и законом об авторском праве 1896 года предоставляет авторское право, включая сценическое, на жизнь автора и пятьдесят лет, с положениями о возврате наследникам через двадцать лет и другими вариациями по испанскому образцу, при условии регистрации и депонирования в течение года трех экземпляров печатного произведения в управлении Публичных библиотек на условиях проживания или взаимности. Гватемала на основании декрета 1879 года предоставляет авторское право на литературные произведения бессрочно при регистрации и депонировании четырех экземпляров в Министерстве народного просвещения «жителям Республики» — с любопытным положением о том, что правопреемник не может препятствовать переизданию с «существенными изменениями» со стороны автора. Право перевода должно быть зарезервировано уведомлением. К анонимной книге должен прилагаться запечатанный конверт с именем автора. Гондурас на основании своей конституции 1894 года имеет положения в гражданском и уголовном кодексах 1898 года, гарантирующие автору литературного, научного или художественного произведения общие имущественные права до принятия закона об авторском праве и наказывающие мошенничество «небольшим изгнанием». Никарагуа в соответствии со своим гражданским кодексом 1904 года предоставляет авторское право бессрочно при регистрации и депонировании шести экземпляров в Министерстве сельского хозяйства. Право перевода должно быть зарезервировано уведомлением. Сальвадор на основании своей конституции 1886 года и закона 1900 года предоставляет авторское право на произведения, опубликованные в Сальвадоре, на жизнь автора и двадцать пять лет, а для корпоративных произведений — на пятьдесят лет с момента публикации при депонировании одного экземпляра Министру сельского хозяйства до публикации, с исключительным положением о том, что если наследники отказываются от своих прав или не пользуются ими в течение года после смерти автора, произведение переходит в общественное достояние; переводчик латинского или греческого произведения защищен как автор, и правительство может предоставлять пятилетние лицензии на перепечатку с разрешения автора «интересных произведений», предположительно опубликованных в других местах.

Межгосударственные и международные отношения

В 1894–1895 годах и снова в 1897–1901 годах велись переговоры о межгосударственных договорах, попутно затрагивающих авторское право; однако межгосударственные и международные отношения теперь регулируются участием пяти наций, а также Соединенных Штатов и Доминиканской Республики в Мехиканской конвенции 1902 года и мирным договором, заключенным этими пятью Центральноамериканскими государствами в Вашингтоне 20 декабря 1907 года. В связи с договором 1907 года возникают определенные сомнения относительно того, гарантируется ли защита в каждом государстве нерезидентам, однако, вероятно, все граждане пяти государств защищены на всей их территории. Чтобы обеспечить защиту по конвенции 1902 года, гражданин США должен обратиться за дополнительным свидетельством в Бюро авторского права США для каждой страны, которое после легализации Государственным департаментом отправляется вместе с одним депонированным экземпляром для каждой страны в соответствующие американские миссии, через которые будет возвращено официальное подтверждение. Коста-Рика поддерживает отношения взаимности с Соединенными Штатами в качестве «провозглашенной» страны с 19 октября 1899 года и имеет договоры с Францией (1896) и Испанией (1893); Гватемала — с Францией (1895) и Испанией (1893), последняя на основе режима «наибольшего благоприятствования»; Никарагуа — с Италией (1906); а Сальвадор — с Францией (1880) и Испанией (1884).

Панама

Панама предоставляет авторское право на основании конституции 1904 года, которая приняла и сделала частью панамского законодательства колумбийский закон об авторском праве 1886 года, изложенный вкратце в абзаце о Колумбии. Зона Панамского канала подчиняется законам Соединенных Штатов в силу приказа Военного министерства 1907 года.

Куба

Куба, которая как испанская колония подпадала под действие испанского закона 1879 года, имеет внутреннюю защиту на основании этого закона в редакции четырех военных постановлений 1900–1902 годов времен протектората Соединенных Штатов, продолженной ее колониальным правительством. В третьем постановлении от 13 июня 1901 года было предусмотрено, что существующие авторские права по испанскому закону 1879 года остаются в силе в течение их срока, а также что авторские права и патенты, выданные Соединенными Штатами, пользуются защитой на территории острова при депонировании копии свидетельства. Регистрация производится в Реестре в Государственном департаменте в течение одного года с момента публикации в сопровождении (если речь идет об иностранном произведении) свидетельства об авторском праве в стране происхождения, и должно быть произведено депонирование трех экземпляров для хранения в Национальной библиотеке, Университете и Публичном архиве. На этих условиях в соответствии с военным постановлением 1900 года авторы иностранных научных, художественных и литературных произведений или их агенты или представители пользуются защитой в отношении новых произведений. Правила 1909 года предписывают формы заявок для отечественных и иностранных произведений. Чтобы заявить права на кубинское авторское право, гражданин США должен получить заверенную копию свидетельства об авторском праве и передать ее вместе с доверенностью на испанском языке, заверенной кубинским консулом, и тремя депонированными экземплярами представителю в Гаване, который должен депонировать свидетельство вместе с заверенным переводом на испанский язык и тремя экземплярами в Реестре. Авторские права испанских подданных, существовавшие до мирного договора с Соединенными Штатами, ратифицированного в 1899 году, остаются в силе в силу специальной статьи договора. Куба находится в отношениях взаимности с Соединенными Штатами в качестве «провозглашенной» страны с 17 ноября 1903 года и имеет договор с Италией (1903) на основе режима «наибольшего благоприятствования». Считается, что она ратифицировала Панамериканскую конвенцию 1902 года, но, возможно, только промышленный договор.

Гаити

Гаити, которая предоставляла защиту авторских прав еще в 1835 году, приняла в 1885 году закон об авторском праве с некоторыми необычными особенностями. Автор обладает исключительным правом в течение жизни; вдова — в течение своей жизни; дети — в течение еще двадцати лет, или другие наследники, если нет оставшихся в живых детей, — в течение десяти лет. Несанкционированные перепечатки конфискуются по жалобе владельца авторских прав; а автор взыскивает с лица, осуществившего перепечатку, стоимость тысячи экземпляров или с книготорговли — двухсот экземпляров, исчисляемую по розничной цене издания автора. Требуется депонирование пяти экземпляров в течение двенадцати месяцев с момента публикации в Министерстве внутренних дел. Гаити обладает уникальным для Латинской Америки отличием: она является страной-участницей Союза; она изначально была участницей Бернской конвенции, приняла парижские акты и без оговорок приняла Бернскую конвенцию. Она не имеет отношений с Соединенными Штатами и не имеет договоров.

Доминиканская Республика

Доминиканская Республика предоставляет защиту авторских прав на основании своей конституции 1896 года, имеет договор с Мексикой (1890) на основе режима «наибольшего благоприятствования» и ратифицировала Панамериканскую конвенцию (хотя, возможно, только промышленный договор) от 1902 года — 15 июня 1907 года.

Вест-Индские колонии

Ямайка и другие британские острова и колонии вдоль Атлантического и Карибского морей имеют защиту авторских прав на основе имперских и, в некоторой степени, местных законов, как уже отмечалось; Пуэрто-Рико подчиняется положениям законов Соединенных Штатов, а датская и голландская Вест-Индские колонии подчиняются соответствующим законам своих стран.

Бразилия

Бразилия на основании конституции 1891 года, закона 1898 года и правил 1901 года предоставляет авторское право на общий срок, включая фотографии, в пятьдесят лет, начиная с первого января года публикации, со сроком в десять лет для права на перевод и сценического права. Посмертные произведения защищаются в течение пятидесяти лет со смерти автора. Уступки прав действительны только в течение тридцати лет, после чего авторское право возвращается автору. Требуется письменное заявление о регистрации в Национальной библиотеке и депонирование там одного экземпляра печатной книги или пьесы в течение двух лет. Резервирование роялти для сценического права должно быть сделано на печатном произведении. Защита ограничивается гражданином или резидентом либо португальским автором произведения, написанного по-португальски (последнее в соответствии с договором о взаимности с Португалией (1889), являющимся единственным договором).

Аргентина

Аргентина, которая в соответствии со своей конституцией 1853 года и гражданским кодексом 1869 года защищала произведения автора как общее имущество, приняла в сентябре 1910 года закон об авторском праве в качестве применения общего права, предусматривающий срок в виде жизни автора и десять лет, или, в случае посмертных произведений, двадцать лет с момента публикации. Защита охватывает все категории интеллектуальной собственности и распространяется на все формы использования без специального резервирования. Президентским декретом от 4 февраля 1911 года был создан Отдел библиотечного депонирования в качестве подразделения Национальной библиотеки. Требуется регистрация путем депонирования двух печатных экземпляров или идентифицирующего воспроизведения в течение пятнадцати дней с момента публикации для произведений, изданных в столице, или тридцати дней в провинциях, включая иностранные произведения, изданные в стране, причем публикация означает предложение для продажи в ней. Закон специально применяется к авторам других стран, с которыми Аргентина имеет международные отношения, причем депонирование в Буэнос-Айресе в этом случае не требуется, если были выполнены формальности страны происхождения. Международные отношения Аргентины зависят главным образом от Монтевидеоской конвенции 1889 года в редакции ее ратификации Аргентиной в отношении Парагвая, Перу и Уругвая в 1894 году, Боливии в 1903 году, а также в отношении Бельгии в 1903 году, Франции в 1896 году, Италии и Испании в 1900 году.

Парагвай и Уругвай

Парагвай и Уругвай, подобно Аргентине, долгое время защищали интеллектуальную собственность как общее имущество. Конституция Парагвая 1870 года гарантирует автору исключительное право собственности, а новый уголовный кодекс, обнародованный в 1910 году, обеспечивает авторское право на все категории интеллектуальной собственности при условии регистрации в публичных реестрах с уплатой установленных сборов и наказывает пиратство штрафом в размере двойной прибыли и тюремным заключением. Уругвай в своем гражданском кодексе 1868 года объявил, что произведения таланта или интеллекта являются собственностью их авторов, регулируемой специальным законом, но такой закон принят не был. Обе страны поддерживают отношения с другими южноамериканскими государствами — участниками Монтевидеоской конвенции 1889 года; Парагвай также имеет те же отношения с упомянутыми выше европейскими странами, что и Аргентина. Утверждение о том, что Парагвай является участником Мехиканской конвенции 1902 года, представляется недоразумением, возникшим из-за того, что ее представитель подписал ее ad referendum.

 Чили

Чили на основании конституции 1833 года, закона 1834 года, гражданского кодекса 1855 года и уголовного кодекса 1874 года защищает авторское право, включая сценическое право, на общий срок в виде жизни автора и пять лет после нее, который может быть продлен еще на пять лет (за исключением сценического права) решением правительства, для корпоративных произведений — на сорок, а для посмертных — на десять лет. Требуется депонирование трех экземпляров в Национальной библиотеке в Сантьяго. Защита распространяется на иностранные произведения, [впервые] опубликованные в Чили; чилийское издание произведения, уже опубликованного за рубежом, может пользоваться защитой в течение десяти лет. Чили поддерживает отношения взаимности с Соединенными Штатами в качестве «провозглашенной» страны с 25 мая 1896 года; согласно положению в договоре о почтовых посылках, контрафактные копии произведений, защищенных авторским правом в стране назначения, подлежат изъятию. Чили ратифицировала только неэффективную конвенцию Рио-де-Жанейро 1906 года.

Перу

Перу в соответствии со своим законом 1849 года, конституцией 1860 года и уголовным кодексом предоставляет авторское право, включая сценическое право, на жизнь автора и двадцать лет после нее. Анонимные и псевдонимные произведения могут быть защищены на полный срок путем депонирования настоящего имени в запечатанном конверте. Посмертные произведения защищаются в течение тридцати лет. Требуется депонирование одного экземпляра в публичной библиотеке и одного экземпляра в префектуре департамента. Защита, вероятно, ограничивается жителем Перу, однако Перу имеет отношения взаимности в соответствии с Монтевидеоской конвенцией в редакции ее ратификации от 25 октября 1889 года с Аргентиной, Боливией, Парагваем и Уругваем.

Боливия

Боливия, которая защищала интеллектуальную собственность своим уголовным кодексом 1834 года, а позднее — законом об авторском праве 1879 года, приняла в 1909 году краткий кодекс об авторском праве, включающий сценическое право и предусматривающий общий срок в виде жизни автора и тридцать лет, с тем специфическим положением, что издатель ранее не публиковавшегося произведения неизвестного автора может получить защиту на двадцать лет. Требуется регистрация в Министерстве народного просвещения и депонирование одного экземпляра печатных произведений в течение одного года с момента публикации в публичных библиотеках, в случае невыполнения чего произведение переходит в общественное достояние. Боливия имеет отношения взаимности в соответствии с Монтевидеоской конвенцией в редакции ее ратификации от 5 ноября 1903 года с Аргентиной, Парагваем, Перу и Уругваем, а также международные соглашения с Францией (1887).

Эквадор

Эквадор на основании конституции 1884 года и закона 1887 года предоставляет авторское право на жизнь автора и пятьдесят лет, а сценическое право — на жизнь автора и двадцать пять лет. Анонимные и псевдонимные произведения защищаются в течение пятидесяти лет после смерти издателя, если автор тем временем не укажет свое имя; посмертные произведения — в течение двадцати пяти лет. Существуют специальные положения о пятидесятилетних сроках в случае переводов, адаптаций, компиляций и т. д. и о двадцати пятилетних сроках для изданий произведений неустановленного авторства. Требуется регистрация с уведомлением о резервировании сценического права в течение шести месяцев с момента публикации или трех месяцев с момента исполнения неизданной пьесы. Три экземпляра печатного произведения должны быть депонированы у регистратора для использования Министром народного просвещения, Национальной библиотекой и провинциальной библиотекой. Названия периодических изданий специально указаны как объекты авторского права. Уступка прав должна быть зарегистрирована для вступления в силу. Защита, по-видимому, ограничивается гражданином Эквадора, однако прямо предусмотрено, что иностранный автор может уступить право на перевод или сценическое право гражданину Эквадора, который затем сможет предотвратить нарушение. Эквадор поддерживает отношения взаимности с Мексикой (1888), а также с Францией (1898, 1905) и Испанией (1900), все на основе режима «наибольшего благоприятствования».

 Колумбия

Колумбия на основании Конституции и закона 1886 года, гражданского кодекса 1873 года и уголовного кодекса 1890 года защищает авторское право, включая сценическое право, на жизнь автора и восемьдесят лет, а также на время юридического существования корпоративного тела, с положением, аналогичным испанскому, в отношении естественных наследников. Требуется регистрация в течение года с момента публикации или исполнения в Министерстве народного просвещения с депонированием трех экземпляров: одного для Министерства и двух для Национальной библиотеки. Если произведение не зарегистрировано в течение года, оно переходит в общественное достояние на десять лет, но впоследствии может быть защищено путем регистрации в течение следующего года. Авторы, не являющиеся гражданами Колумбии, судя по системам языков, по-видимому, не пользуются защитой права на перевод произведения, напечатанного на иностранном языке. Колумбия имеет договоры с Испанией (1885) на основе режима «наибольшего благоприятствования», Италией (1892) и Швейцарией (1908).

Венесуэла

Венесуэла на основании закона 1894 года и уголовного кодекса 1897 года защищает авторское право, включая сценическое право, бессрочно, причем издатель считается автором в случае анонимных и псевдонимных произведений до юридического подтверждения личности автора. В отношении посмертных произведений защита предоставляется бессрочно наследникам или правопреемникам. Право обеспечивается путем обращения к губернатору округа или президенту штата с заявлением о выдаче патента с регистрацией названия и устным заявлением под присягой о том, что произведение ранее не публиковалось в Венесуэле или где-либо еще; свидетельство о патенте должно быть напечатано на обратной стороне титульного листа и должно быть опубликовано не менее четырех раз в официальном вестнике. Должно быть произведено депонирование шести экземпляров в Реестре, причем два экземпляра передаются Министру сельского хозяйства для Национальной библиотеки. Защита специально не ограничивается венесуэльцами и, судя по всему, зависит от первой публикации, однако уступка прав гражданину Венесуэлы может быть желательной. Венесуэла не имеет внешних связей.



XXII

ДЕЛОВЫЕ ОТНОШЕНИЯ АВТОРСКОГО ПРАВА: АВТОР И ИЗДАТЕЛЬ

Авторские права в их деловых отношениях

Деловые отношения, основанные на авторском праве, — это главным образом отношения между автором и издателем. Эти отношения затрагивают вопросы не столько самого законодательства об авторском праве, сколько договорного права и других положений статутного и общего права. Среди авторов наблюдалось большее или меньшее стремление включить деловые отношения в статуты об авторском праве, и фактически рекомендации Американской лиги авторов (Authors Copyright League) начальной конференции по авторскому праву 1905 года охватывали несколько пунктов коммерческого права, как например право автора истребовать свое произведение у издателя в случае, если издатель не поддерживал его в печати, или право препятствовать уступке издательских прав издателю, неугодному автору. Тем не менее, как на конференциях, так и комитетами Конгресса было решено по возможности исключить из законодательства об авторском праве все вопросы деловых отношений и оставить их на усмотрение конкретных договоров между автором и издателем или общих положений законодательства. Закон, будь то в отношении авторского права или других вопросов, должен предоставлять основу определенности для бизнеса, однако он не может разумно вмешиваться в свободу договоров между сторонами коммерческой сделки.

Германский издательский закон 1901 года. Издания. Изменения



Американские и английские статуты, соответственно, не содержат специального регулирования профессии издателя. Тем не менее, в некоторых континентальных странах предусмотрено регулирование издательской деятельности и издателей, как, например, в Германии, где закон от 19 июня 1901 года, принятый одновременно с общим кодексом об авторском праве, охватывает эту сферу с поразительной детальностью. В нем предусмотрено, что автор в течение срока действия издательского договора в период охраны авторского права не может воспроизводить или распространять произведение иначе как через издателя, за исключением перевода, драматизации (или, если это пьеса, новеллизации) либо переработки музыкального произведения, которая не является просто транспозицией или аранжировкой. Автор имеет привилегию включить свое произведение в собрание сочинений через двадцать лет после публикации или статью из коллективного труда через один год; и издатель не имеет права переиздавать ее в такой форме по договору. Если не оговорено иное, издатель имеет право напечатать только одно издание (если число не определено — тысячу экземпляров) в дополнение к дополнительным экземплярам для замены поврежденных и не более пяти процентов бесплатных экземпляров; уничтоженные экземпляры могут быть замененны с уведомлением автора. Автору должна быть предоставлена возможность для доработки в новых изданиях. Изменения разрешаются автору до воспроизведения и за его счет в ходе работы над произведением, но с него не может взиматься плата за изменения, вызванные новыми обстоятельствами. Издатель не может вносить изменения или сокращения текста или названия, за исключением тех, на которые автор не может справедливо отказать в согласии.

Выпуск произведения

Издатель должен выпустить произведение в подходящей форме в соответствии с обычаями торговли и характером книги и сразу же после получения полного произведения или завершенной отдельной части. Издатель должен принять меры для поддержания книги на складе. Он не обязан выпускать новое издание, но если по запросу автора он не делает этого, издательское право возвращается автору. Издатель может расторгнуть договор, если цель произведения больше не существует, с выплатой вознаграждения автору. Корректурные оттиски должны быть предоставлены автору.

Цена и вознаграждение

Издатель может устанавливать и разумно снижать цену, но может повышать ее только с согласия автора. Если вознаграждение не указано, требуется справедливая выплата, и вознаграждение причитается при сдаче или появлении произведения, или, если оно определяется продажей, то ежегодно, с предоставлением автору возможности проверить расчет по книгам издателя. Автор имеет право на бесплатные экземпляры в размере одного процента от тиража, но не менее пяти и не более пятнадцати, а также на дополнительные экземпляры по минимальной торговой цене. Автор имеет право на возврат своей рукописи после воспроизведения, если это было оговорено в начале.

Уступка прав

Издатель может уступить права при отсутствии соглашения, но не для отдельных произведений; хотя для последних в согласии не может быть отказано без достаточных оснований, и оно может предполагаться, если автор не отвечает в течение двух месяцев на запрос; и приобретатель становится солидарно с первоначальным издателем ответственным перед автором за дальнейшее исполнение договора. Когда договор завершается выпуском определенных изданий или экземпляров, издатель обязан уведомить автора, и если договор заключен на определенный срок, издатель не имеет права распространять оставшиеся экземпляры по истечении этого срока. В случае задержки обусловленной сдачи произведения издатель после разумного продления срока может отказаться от произведения, если задержка не влечет за собой лишь незначительный убыток; и в случае, если произведение не обладает оговоренным качеством, издатель может также расторгнуть договор или потребовать возмещения убытков за неисполнение. Автор обладает аналогичными правами в отношении издателя.

Случайная гибель. Сдача


Если произведение случайно погибло после передачи издателю, автор имеет право на вознаграждение, но договор прекращается; однако автор должен, если это осуществимо, переписать его за дополнительное вознаграждение или может воспроизвести его безвозмездно и потребовать публикации. Аналогичные права могут быть реализованы любой из сторон в случае уничтожения, за которое отвечает другая сторона. Сдача подразумевается, когда издатель поставлен в положение, позволяющее принять произведение. Если автор умирает после сдачи части своего произведения, издатель может сохранить свои права на сданную часть при условии специального уведомления наследников; и если автор полностью лишен возможности завершить свое произведение, издатель имеет аналогичное право на уже подготовленную часть. Автор может отказаться от своего договора до начала воспроизведения своего произведения или нового издания, если это оправдано непредвиденными обстоятельствами, с возмещением расходов издателя; но если он публикует произведение в другом месте в течение года, он должен также выплатить первоначальному издателю убытки за неисполнение договора, если только последний не отказался возобновить договор.

Банкротство издателя. Произведение, не защищенное авторским правом


Отношения с издателем в случае банкротства рассматриваются отдельно, а положения гражданского кодекса и общие юридические принципы специально применяются к расторжению издательских договоров. В отношении произведения, не защищенного авторским правом, автор не должен скрывать от издателя то, что он не может передать исключительное право публикации; однако автор должен действовать по отношению к издателю так, как будто произведение защищено авторским правом, по крайней мере в течение шести месяцев после публикации.

Статьи в периодических изданиях

Закон применяется к статьям в периодических изданиях или частям коллективных трудов. Статья в газете находится в распоряжении автора сразу после публикации; статья в других периодических изданиях — через год, если только издателю не было продано исключительное длящееся право. Издатель волен вносить обычные изменения в неподписанную статью. Автор статьи может расторгнуть свой договор и получить вознаграждение в случае, если она не опубликована в течение года после сдачи, но убытки могут быть востребованы только в том случае, если издателем было названо время публикации. Автор газетной статьи не имеет претензий на бесплатные экземпляры или специальные условия. В случае произведения, запланированного издателем, либо совместного, дополнительного или коллективного труда, заказанного издателем, издатель не обязан воспроизводить и распространять произведение. Закон применяется в случае, если договор с издателем заключен не автором, а другим лицом. Допускается апелляция в Верховный суд Империи.

Невозможно привести все подробности этого чрезвычайно детального закона, но обобщенные положения дают замечательный обзор немецкой практики по деловым вопросам, которые могут возникнуть между автором и издателем, полезный в сопоставлении с американской и английской практикой.

Издатель как коммерсант. Передача прав «безоговорочно»


Издатель выступает в качестве коммерсанта для автора, и вознаграждение, которое он может выплатить автору, ограничено ценой и уровнем продаж, которых он может добиться среди читательской аудитории. Отношения между автором и издателем должны быть, как подчеркивалось ранее, максимально полно, четко и конкретно изложены в первоначальном договоре. «Соглашения между авторами и издателями, — заявил вице-канцлер Пейдж Вуд в 1857 году по делу Reade v. Bentley, — принимают самые разнообразные формы. Некоторые из них настолько ясны и недвусмысленны, что по поводу них не может возникнуть никаких сомнений. Так, когда автор уступает свое авторское право, эта сделка понятна каждому и не оставляет места для неопределенности в отношении прав сторон». Произведение действительно может быть передано «безоговорочно» без письменного договора — путем передачи рукописи и выплаты согласованной суммы; в этом случае издатель становится владельцем и может оформить авторское право на свое имя или на имя автора, может уступить произведение и распоряжаться им полностью так, как если бы оно было его собственным, за исключением того, что он не может вносить в него изменения во вред репутации автора. Но даже при «безоговорочной» продаже конкретный договор желателен и поистине необходим, если автор намерен договориться с издателем о подаче заявления на продление срока и включении дополнительного периода в общий срок охраны.

«Совместное предприятие»

Чаще всего договор между автором и издателем заключается на основе определенного роялти (что принято в Америке) или «половины прибыли» (что более распространено в Англии). В таком случае отношения носят характер не партнерства, а «совместного предприятия», которое может быть прекращено по уведомлению, если оно не заключено на определенный срок, либо на одно или несколько изданий фиксированного тиража, либо на иных ограничивающих условиях. При этом расходы по изданию могут нести издатель, либо автор может оплатить изготовление печатных форм или выпуск тиража и получить соответственно более высокий доход. Если нет фактического или подразумеваемого партнерства, то за бумагу, печать и аналогичные расходы несет ответственность издатель, а не автор. Либо издатель может быть просто агентом автора по изготовлению его книги и ее продаже за установленную комиссию. Издательский договор обычно подразумевает эксклюзивное право, однако автор может заключить договор с несколькими издателями на основе лицензионного соглашения; а при системе принудительного лицензирования, которую часто ошибочно называют «планом роялти», он обязан разрешить выпуск произведения любому издателю, который выплатит ему лицензионное роялти.

Риск и прибыль

Именно за счет прибыли от успешных книг издатель получает возможность идти на риск с новыми книгами и новыми авторами. Говорят, что из пяти книг три проваливаются, одна покрывает свои расходы, а пятая должна принести прибыль, покрывающую остальные. Элемент риска в книжном бизнесе действительно очень велик; если автор жалуется, что его успешная книга не должна расплачиваться за неуспешные книги других авторов, он может обойти эту трудность, взяв риск на себя.


Полная цена и «чистая» цена. Имущественные интересы

Издатель обычно продает книги публике через розничную торговлю по установленной розничной цене, которая может быть либо полной ценой (в этом случае высокая цена и большая торговая скидка позволяют делать скидку публике), либо «чистой» ценой (более низкой ценой с меньшей скидкой, которую книготорговец обязан удерживать). Практика выпуска книг по «чистой» цене растет вбелковую веру в то, что благодаря этой политике достигаются большие продажи, а доходы издателя и роялти автора находятся в справедливом балансе. В среднем издатель, вероятно, получает с одного тома меньше, чем автор, и эта система по сути своей носит справедливый характер. Более крупные доходы издателя проистекают из того факта, что он имеет дело с бо́льшим количеством книг, чем пишет любой отдельный автор. При заключении сделки с автором издатель обычно обладает преимуществом в виде бо́льшего опыта и превосходящих деловых качеств, а также того факта, что автор ищет его, а не он автора; однако никакой закон не может улучшить положение автора в этих аспектах. На практике солидные издательства работают с новыми авторами на тех же условиях, что и со старыми, используя стандартную форму договора.

Литературный агент

Автор иногда привлекает «литературного агента» в качестве посредника при поиске издателя (особенно для первой книги) и при заключении договоров с издателем, за что агент рассчитывает на фиксированную плату или долю от доходов автора. Преимущества таких посредников уравновешиваются многими недостатками, и лучшие издательства относятся к автору столь же либерально и честно при прямых отношениях, как и при посреднических. В любом случае договор должен быть заключен и подписан напрямую между автором и издателем, поскольку трехсторонний договор или двойной договор (между автором и агентом и между агентом и издателем) создает серьезные осложнения в случае возникновения будущих разногласий. Агенту не должно предоставляться никаких залоговых прав на будущие произведения автора. Литературный агент не может принимать условия или совершать продажи за пределами полномочий, предоставленных ему автором, и добросовестный издатель может быть привлечен к ответственности за действия, выходящие за рамки этих полномочий, как это имело место в английском деле Heinemann v. Smart Set Pub. Co. в 1909 году, где ответчики приобрели «серийные права» с правом сокращения до одного номера, на предоставление которого у агента не было полномочий.

Стандартный американский договор

В издательском договоре, обычно применяемом в Америке, автор «передает и уступает» издателям указанное произведение, обязуясь либо самостоятельно зарегистрировать на него авторское право, либо уполномочивая издателей зарегистрировать авторское право на свое имя или от его имени в качестве его поверенных. Договор обычно охватывает все переводы, сокращения, извлечения, драматизации и т. д. либо прямо резервирует их за автором, причем издатели в первом случае обязуются делиться прибылью или иным образом вознаграждать автора за такие особые формы использования. От автора ожидается гарантия того, что он является единственным владельцем произведения и обладает полными полномочиями на осуществление такой передачи, что произведение не нарушает никаких других авторских прав и в нем нет скандальных или клеветнических материалов.

Обязанности издателей

Издатели обязуются опубликовать произведение в таком стиле, который они сочтут наиболее подходящим для его продажи, за свой счет, если только автор не обязался оплатить печатные формы или другие издательские расходы, и обычно обязуются отчитываться о продажах раз в полгода или ежегодно и производить выплаты в течение четырех месяцев после этого. Роялти обычно исчисляется от прейскурантной (розничной) цены издания в тканевом или обычном переплетном оформлении либо в том типе переплета, в котором было продано наибольшее количество экземпляров. Часто оговаривается, что на экземпляры в бумажных обложках, издания или экземпляры для школ либо подписки, для зарубежного рынка или продаваемые по сниженной цене роялти уменьшается, а за бесплатные авторские и другие экземпляры роялти не выплачивается. Когда автор оплачивает стоимость тиража или изготовление печатных форм, он может заключить договор о выплате комиссии издателю и получении остальной суммы для себя или договориться о более высоком проценте вознаграждения по сравнению со стандартным процентом роялти. Издатели обычно уполномочиваются разрешать печатать избранные отрывки и организовывать переводы и т. д. с учетом вышеуказанного порядка. От автора ожидается оплата внесенных изменений — либо в полном объеме, либо в сумме, превышающей установленный лимит (например, пятьдесят долларов), а также предоставление указателя или аналогичного справочного аппарата в случае необходимости.

Расторжение договора

Страхование обычно не требуется от издателей, но в случае пожара или утраты издатели имеют право по своему выбору воспроизвести произведение заново, а если они отказываются это сделать, договор обычно предусматривает возвращение авторских прав автору и прекращение соглашения после продажи остающихся на складе экземпляров. Издательский договор иногда предусматривает, что по истечении определенного времени с даты публикации (например, двух или пяти лет), если издатели сочтут, что спрос со стороны публики не оправдывает продолжения издания, или по иным причинам, они могут предложить отказаться от своих издательских прав при условии компенсации стоимости печатных форм (например, по половинной стоимости) и оставшихся экземпляров (по себестоимости); если же автор решает не принимать это предложение, издатели могут продать имеющиеся в наличии экземпляры без выплаты роялти и расторгнуть соглашение, причем авторские права возвращаются автору. Издатели обычно уполномочиваются по своему усмотрению защищать авторское право в судебном порядке за свой счет или за счет совместных средств издателей и автора.

Сфера действия договора

Договор может заключаться на весь срок действия авторского права (с обязательством или без обязательства со стороны автора обеспечить продление) либо на определенное количество лет и далее до расторжения по предварительному уведомлению, либо он может касаться определенного количества изданий или экземпляров. Часто оговаривается, что в случае прекращения договора автор имеет право выкупить печатные формы по себестоимости или половинной стоимости, а оставшиеся экземпляры — по себестоимости; в противном случае издатели могут продавать экземпляры без выплаты роялти, но не имеют права продолжать использование печатных форм. Если книга содержит иллюстрации, созданные не специально для этого произведения, в договоре может быть предусмотрено, что электротипы этих иллюстраций должны быть переданы автору для использования исключительно в связи с данным произведением в случае возврата ему авторских прав. Договор обычно составляется с возможностью переуступки любой из сторон, но исключительно в полном объеме; однако автор может потребовать, чтобы произведение не передавалось другому издателю или иным лицам без его согласия.

Другие произведения автора

Договор также может оставлять за автором право расторгнуть соглашение в случае, если издатели решат не публиковать другие произведения, которые он может им предложить, либо он может обязывать автора предлагать последующие произведения тем же издателям. Это делается с расчетом на возможное в будущем издание полного собрания сочинений автора, что также может быть предусмотрено положением, дающим автору право включить свое произведение в собрание сочинений по истечении указанного срока.

Стандартный договор

Приведенное выше резюме отражает суть стандартной формы договора, которая в том или ином виде принята многими американскими издателями и обычно хранится ими в печатном виде. Благодаря тщательной детализации в договорах американского типа в судебных отходах США значительно меньше дел, касающихся отношений между авторами и издателями, чем в Англии; а английский обычай «половины прибыли» закономерно порождает гораздо больше нерешенных вопросов права и справедливости.

Серийные права

Там, где задействованы серийные права (как в случае с романом), соглашение между автором и издателем должно быть предельно ясным. Если автор заключает договор на публикацию сведений в периодическом издании с издателями периодики, которые одновременно являются книгоиздателями, такой договор должен четко определять, затрагиваются ли права на книжное издание или автору предоставлена свобода самостоятельно договариваться о публикации книги. И наоборот, когда автор заключает договор на издание книги, в нем должно быть четко указано, кто — автор или издатели — будет осуществлять серийную публикацию (или договариваться о ней) до или после выхода книги в свет.

Переиздание периодических статей

Когда автор предоставляет статью или серию статей для периодического издания, в письме или договоре должно быть четко оговорено, приобретает ли издатель периодики также право переиздавать такие статьи в ином формате или же это право возвращается автору, а если возвращается, то как скоро после выхода периодического издания.

Зарубежные рынки

В эпоху расширения международных связей для автора важно иметь четкое представление о том, сохраняет ли он права на других рынках (будь то в англоязычных или зарубежных странах); передает ли он их издателям в рамках соглашения, но с отдельным учетом; или уступает их как неотъемлемую часть сделки. Что касается отношений между Америкой и Англией, многие издательские фирмы имеют филиалы или представителей в другой стране либо поддерживают особые отношения с независимой фирмой на ее территории. Если передаются права на английский рынок, должно быть четкое понимание того, включает ли это канадские, австралийские и южноафриканские права. Обычно автору выплачивается более низкое роялти с тиражей, проданных на любом рынке, кроме внутреннего.

Договор на выполнение работы

Договор автора с издателем о том, что он напишет определенную книгу или произведение, обычно не подлежит принудительному исполнению в судебном порядке через понуждение к исполнению в натуре по той простой причине, что у суда нет средств принудить автора использовать свой ум для определенных целей, и средством правовой защиты против автора в этом случае является скорее иск о возмещении убытков в связи с неисполнением договора, каковые убытки трудно доказать. Если какое-либо средство правовой защиты и должно быть предусмотрено, оно должно быть указано в договоре в виде определенного штрафа, выплачиваемого автором — положение, которое крайне редко включается в издательские договоры. То, что автор может быть привлечен к ответственности за нарушение договора, если он без уважительной причины отказался завершить уже частично сданную работу, было показано в раннем английском деле Gale v. Leckie в 1817 году. Соглашение о написании книги может рассматриваться как справедливая уступка по завершении книги, как было постановлено по делу Ward, Lock & Co. v. Long в 1906 году в Канцлерском отделении судьей Кекевичем.

Обязательство не писать

Автору, который обязался не писать на определенную тему или для других издателей, может быть запрещено совершать такие действия на основании судебного запрета. Это было решено ранними английскими прецедентами: так, по делу Morris v. Colman в 1812 году лорд-канцлер Элдон постановил, что Колман в силу своего договора писать пьесы для театра «Хеймаркет» и ни для какого другого может быть ограничен в предоставлении пьес другому театру, хотя принудить его писать пьесы нельзя; тот же судья по делу Clarke v. Price постановил в 1819 году, что он не может ни принудить Прайса продолжать предоставлять отчеты Суда казначейства издателю-истцу, ни запретить ему предоставлять такие отчеты другому издателю, поскольку договор не содержал специального положения на сей счет. Вероятно, обязательство автора не ущемлять продажи своей книги написанием другой на аналогичную тему, пусть и под другим названием, может принудительно исполняться даже в отношении последующего издателя, не знавшего об этом обязательстве, как было указано в деле Barfield v. Nicholson в 1824 году. Так, издателям была предоставлена судебная защита против автора, который продал другим издателям модификации арифметической серии, авторское право на которую было продано истцам (Wooster v. Crane в Апелляционном суде США, 1906 г.). Однако в деле Brooke v. Chitty в 1831 году лорд Брум отказался запретить Читти писать определенную книгу на том основании, что суд не может действовать до тех пор, пока не произошло реальной печати и публикации. Издатель, наоборот, не может быть ограничен судебным запретом на издание конкурирующего произведения, даже если оно напрямую конкурирует с уже опубликованным или законтрактованным произведением, если только это прямо не запрещено в договоре с первым автором.

Подразумеваемые обязательства

Если издатель без специального соглашения печатает рукопись, представленную на рассмотрение, суды обеспечат взыскание разумной оплаты; а в 1893 году по делу Macdonald v. National Review в английском суде графства было решено, что гранки, отправленные издателем автору, подразумевают принятие работы к публикации. То, что издатель может нести ответственность за утрату рукописи по небрежности его сотрудников, было решено по делу Stone v. Long в Отделении Королевской скамьи мастером Читти в 1903 году. Подразумеваемое обязательство опубликовать принятое произведение было признано в канадском деле Le Sueur v. Morang, где Верховный суд Канады подтвердил в 1911 году решение о том, что если издатель удерживает от публикации произведение, авторское право на которое он приобрел «безоговорочно», автор может потребовать возврата произведения при условии возвращения покупной цены.

Личный и взаимный характер договора

Договор между автором и издателем носит личный характер и поэтому не подлежит передаче при отсутствии специального положения, за исключением случаев согласия другой стороны. Поскольку издатель заключает договор на книгу с конкретным автором, так и автор заключает договор с издателем по своему выбору и не может быть обязан принять другого. Это особенно верно, когда при схеме распределения прибыли или выплаты роялти автор полагается на мастерство издателя в продвижении своей книги на рынке. Когда Э. В. Лукас договорился с Грантом Ричардсом об издании труда на условиях разделения прибыли пополам, судья Уоррингтон в Канцлерском отделении в 1905 году по иску к управляющему имуществом несостоятельного издателя постановил, что договор прекратился вследствие банкротства и что г-н Лукас при условии справедливого выкупа оставшихся экземпляров может заключить договор с другим издателем. Больше вопросов возникает, когда договор заключается на фиксированную сумму; и если авторское право уступается путем безоговорочной покупки, это правило не применяется, поскольку издатель тогда становится собственником авторского права. Но даже когда издатель купил авторское право «безоговорочно», он не имеет права причинять автору ущерб путем печати произведения в столь измененном виде, который ущемляет репутацию автора, как было постановлено в 1832 году в английском деле Archbold v. Sweet, где было запрещено судебным запретом третье издание юридического труда Арчболда, напечатанное «с весьма значительными дополнениями», в которых истец продемонстрировал наличие вопиющих грубых ошибок. Но когда работа выполняется для публикации под именем другого лица, фактический писатель не может препятствовать внесению изменений работодателем, как решил вице-канцлер в 1853 году по делу Cox v. Cox. Такой личный договор не может быть передан в качестве актива при банкротстве, и в случае банкротства издателя права возвращаются автору, за исключением того, что имеющийся на складе товар, возможно, может быть продан другому лицу, которое, однако, не вправе распространять его во вред автору. Личный договор предполагает личную гарантию каждой из сторон друг другу в добросовестности и взаимной поддержке, и ни одна из сторон не имеет права действовать во вред другой. Автор в течение срока действия издательского договора не должен разрешать использование своего произведения иным образом во вред первоначальному издателю, а издатель не должен продавать экземпляры во вред будущему рынку автора.

Развитие этой доктрины в Англии

Эта общая доктрина была выработана в череде ранних английских дел, первым из которых было дело Sweet v. Cater в 1841 году, где вице-канцлер Шадвелл постановил, что издатель-истец, заключивший договор с сэром Эдвардом Сагденом на издание десятого тиража в 2500 экземпляров его юридического труда, может до продажи указанных экземпляров воспрепятствовать изданию другого тиража издателем-ответчиком независимо от каких-либо договоренностей между автором и последним. Эта позиция была решительно поддержана вице-канцлером Пейджем Вудом по делу Stevens v. Benning в 1854 году, подтверждена в апелляционном порядке лордами-судьями, а также по делу Reade v. Bentley в 1857 году. В первом деле Форсайт заключил договор на издание своего юридического труда, обязавшись осуществлять будущую редактуру для последующих изданий, с издательской фирмой старшего Беннинга, и при ее банкротстве четырехугольные экземпляры второго издания были проданы фирме Stevens & Norton, которая обратилась в суд с иском о запрете младшему Беннингу издавать третье издание в редакции Форсайта. Вице-канцлер постановил, что хотя истцы, предположительно, могут продавать экземпляры, если это делается без ущерба для автора, первоначальный договор не являлся уступкой прав, а представлял собой личный договор, который не мог перейти к истцам, и поэтому отказал в судебном запрете. Во втором деле, где Чарльз Рид пытался вернуть свои права на «Пег Воффингтон» и «Кристи Джонстоун» от своего издателя Бентли после того, как все расходы были оплачены и прибыль от нескольких изданий была учтена, вице-канцлер постановил, что договор носит личный характер и может быть расторгнут автором, когда это не влечет за собой убытков для другой стороны. Экземпляры, напечатанные взамен уничтоженных пожаром, были признаны в деле Blackwood v. Brewster в 1860 году в Сессионном суде Шотландии не образующими нового издания. В более позднем деле Hole v. Bradbury в 1879 году судья Фрай постановил, что соавтор и наследник умершего соавтора книги «Небольшое путешествие по Ирландии» имеют право вернуть свои права и истребовать иллюстрации у издателей, к которым перешло предприятие первоначальной издательской фирмы.

Передача авторских прав другим издателям

В деле Warne v. Routledge в 1874 году, когда миссис Кук попыталась без уведомления передать от одного издателя к другому книгу, тираж которой составил 44 000 экземпляров, а продано было 42 000, издатель-истец стремился запретить ответчику выпуск нового издания до тех пор, пока не будут распроданы оставшиеся экземпляры. Сэр Джордж Джессел, хранитель свитков, постановил, что право публикации являлось эксклюзивным на время действия договора (хотя слово «эксклюзивный» и не использовалось), однако автор мог предусмотреть публикацию у другого издателя сразу по прекращении договора — решение, которое критиковалось как несовместимое с другими решениями и несостоятельное с точки зрения права.

Имя издателя или составителя как товарный знак

Когда имя лица становится неотделимым от издания, уступка прав на произведение может лишить это лицо права использовать свое имя или рекламировать свои услуги в другом месте, как это было в английском деле Ward v. Beeton в 1875 году, где создатель «Рождественского ежегодника Битона» (Beeton's Christmas Annual), уволенный издателями этого труда, был ограничен судебным запретом в рекламе того, что он будет редактировать аналогичное издание для другого издателя. Но имя редактора не обязательно является частью названия, и редактор не может требовать удаления своего имени с титульного листа, как было решено в английском деле Crookes v. Petter в 1860 году.

 Нераспроданные экземпляры

В английском деле Howitt v. Hall в 1862 году вице-канцлер Пейдж Вуд постановил, что если издатель получил от автора авторское право на ограниченный срок (в данном случае на четыре года), он имеет право продавать по истечении срока действия договора экземпляры, напечатанные добросовестно в течение этого срока, хотя суд указал, что если бы имело место чрезмерное печатание произведения с очевидной целью создания запасов для продажи по истечении срока договора, такая практика не была бы дозволена. Этот прецедент показывает, что издатель имеет право продавать экземпляры, отпечатанные в течение первоначального срока действия авторского права и остающиеся на складе, даже если автор на основании положения о продлении американского кодекса воспользовался правом заключить соглашение с другим издателем на продленный срок. Аналогичным образом в английском деле Taylor v. Pillow в 1869 году вице-канцлер Джеймс постановил, что обладатель авторского права, уступающий его, может впоследствии распоряжаться нераспроданными экземплярами песни при отсутствии противоположных оговорок. Эти вопросы обычно решаются заранее в американской издательской практике путем включения в договор между автором и издателем положения о том, что экземпляры, оставшиеся непроданными по окончании срока договора, могут быть востребованы автором по указанной цене — и подобное положение всегда желательно.

Американское подтверждение

Та же доктрина была поддержана в американском деле Pulte v. Derby в 1852 году в Окружном суде США судьей Маклином, который постановил, что если договор об издании второго тиража предусматривал, что издатели могут печатать столько экземпляров, сколько смогут продать, издатели вправе делать последовательные тиражи в рамках этого издания, и что использование слов «третье издание» на титульном листе не прекращает действие соглашения. Автор не мог тем временем публиковать произведение в другом месте, однако издатели, владевшие законным титулом на авторское право в пределах условий договора, не могли осуществлять права за пределами второго тиража и не могли переуступать свои права.

Продленный срок

Американские издатели обычно рассчитывают на то, что автор заключит договор на весь период действия авторского права и подаст заявление от их имени на продленный срок. Верно, что весьма значительный процент книг теряет свою ценность задолго до окончания первоначального срока, и процент тех из них, для которых желательно продление, очень мал.

Мысль, к которой часто возвращался Марк Твен, заключалась в том, что длительный срок авторского права нежелателен, поскольку лишь очень немногие книги представляют ценность по истечении одного-двух десятилетий; он неоднократно выдвигал схему продления авторского права от периода к периоду на основе выпуска дешевого издания с санкции автора. Эта схема, которую он подробно изложил во время слушаний в Конгрессе по вопросам авторского права, не встретила поддержки у других исследователей и сторонников авторского права.

В деле In re Clinical Obstetrics Канцлерский суд в лице судьи Уоррингтона в 1908 году постановил, что договор, предоставляющий издателям «полное и исключительное право публикации», является личным договором и лицензией, а не уступкой авторского права, и записи об уступке было предписано аннулировать в соответствии с решением Апелляционного суда 1907 года по делу Re "The Liedertafel series" et al.

В деле In re Clinical Obstetrics Канцлерский суд в лице судьи Уоррингтона в 1908 году постановил, что договор, предоставляющий издателям «полное и исключительное право публикации», является личным договором и лицензией, а не уступкой авторского права, и записи об уступке было предписано аннулировать в соответствии с решением Апелляционного суда 1907 года по делу Re "The Liedertafel series" et al.

Прибыль автора и издателя

Издание книги влечет за собой множество косвенных расходов в дополнение к прямым затратам на производство, таких как доля общих накладных расходов офиса, крупная статья расходов на рекламу и т. п. Их трудно распределить, и это помогает сделать систему «половины прибыли» плодотворным источником разногласий. При использовании этой системы или комиссионной основы характер и доля таких косвенных расходов должны быть четко изложены в издательском соглашении. При плане «половины прибыли» или аналогичной схеме считается, что издатель не имеет права извлекать собственную прибыль из бумаги, печати и т. д., а должен учитывать их по своей себестоимости; в любом случае бухгалтерская отчетность издателей должна быть полностью открыта для автора. В целом выплата роялти по обычной американской схеме является более удовлетворительной. Обычное роялти составляет десять процентов, а в случае авторов с устоявшейся репутацией, чьи произведения имеют большой объем продаж, достигает пятнадцати или двадцати процентов, когда издатели покрывают все расходы (за исключением школьных учебников и подписных изданий, где роялти обычно составляет пять процентов). Когда автор оплачивает печатные формы или тираж, его доля существенно выше — от пятнадцати до двадцати процентов для обычного автора. Роялти обычно исчисляется от стоимости обычного тканевого переплета, если в договоре не указано иное, и почти неизменно рассчитывается не с напечатанных экземпляров, а с проданных. Роялти с «всех проданных экземпляров» было истолковано в Отделении Королевской скамьи судьей Уолтоном по делу Neufeld v. Chapman в 1901 году как охватывающее все формы публикации, включая роялти с соразмерной части продажной цены периодического издания.

Доля издателя

Издатель не получает оставшиеся девяносто процентов в качестве прибыли, как иногда предполагают; он получает разницу между поступлениями от торговли или публики за фактически проданные экземпляры (составляющими в среднем, пожалуй, две трети «розничной цены», из которой исчисляются десять процентов автора — то есть фактически пятнадцать процентов) и затратами на изготовление всего тиража, а также на рекламу и сбыт книги. Автор в любом случае получает вознаграждение, соразмерное успеху его книги. Если продажи невелики, издатель терпит убыток; если они велики, издатель получает прибыль, которая пропорционально возрастает после покрытия первоначальных затрат на издание.


«Авторские издания». Залоговое право типографа

Когда автор договаривается с издателем или типографом о выпуске книги за свой счет (такие издания обычно называют «авторскими изданиями»), следует проявлять большую осторожность и заключать подобные соглашения только с издателями или типографами с известной и безупречной репутацией, основывая их на полном и точном письменном договоре, где особо определены размер комиссии или роялти, выплачиваемых автором или ему, либо расходы, подлежащие вычету до расчета «половины прибыли». Авторитетные издатели идут на такие соглашения в случае книг, вряд ли способных принести достаточную коммерческую прибыль, однако существуют издатели и типографы, которые делают бизнес на подобных сделках с авторами, надлежащим образом не обеспечивая предоставление автору наилучшего возможного рынка сбыта, и от них не всегда можно ожидать честного ведения дел. Соглашения, заключенные напрямую между автором (или издателем) и типографом как таковым, едва ли входят в сферу действия данной работы, но можно кратко сказать, что типограф обычно имеет право удержания (механическое залоговое право) на созданные им печатные формы или отпечатанные листы (но не на печатные формы, использованные им, если только он их не изготовил) до полной оплаты счетов; кроме того, он не может требовать оплаты до завершения работы или в случае ее уничтожения пожаром либо иным образом до полной сдачи, если в договоре нет обязательства об авансовом или частичном платеже.

Система принудительного лицензирования

Система принудительного лицензирования, которую часто ошибочно называют «планом роялти» (обсуждавшаяся в Англии в 1877 году как предложение Фаррера и в Америке около 1890 года как схема Пирсолла-Смита), предусмотрена законодательством, в соответствии с которым любой издатель может выпустить произведение без согласия автора при условии выплаты роялти в размере, указанном или предусмотренном законом (например, десять или пять процентов либо фиксированная сумма за экземпляр). Эта система, к сожалению, была принята в новом американском кодексе в отношении механического воспроизводства музыки, хотя и с оговоркой о том, что за автором сохраняется полное право запрещать механическое воспроизводство своей музыкальной композиции до тех пор, пока он не выдаст лицензию хотя бы одному изготовителю. Этому американскому прецеденту в отношении механической музыки последовало недавнее законодательство Германии и других континентальных стран, а также измененный британский закон. Итальянский закон об авторском праве, однако, содержит положение о принудительной лицензии на вторую сорокалетку срока авторского права, в соответствии с которым любой издатель может выпустить книгу при выплате автору пятипроцентного роялти; а новый британский закон содержит аналогичное положение, применимое через двадцать пять или тридцать лет после смерти автора, на базе десятипроцентного роялти.

Лицензионные выплаты

Американское положение предусматривает выплату двух центов за каждый валик в соответствии со сложными правилами, изложенными в главе о положениях о механической музыке. Сомнительно, что эти правила могут быть эффективно применены, и поистине все положение может оказаться неконституционным из-за его вмешательства в право продажи или лицензирования, составляющее часть частной собственности. Различные варианты замены этих правил, которые предлагались и обсуждались, были отвергнуты как еще менее приемлемые — например, предложение о том, чтобы само Бюро авторского права взяло на себя сложную систему учета и гарантий перед автором практически в качестве опекаемого государства лица, а также другое предложение о системе марок, наклеиваемых на каждый выпущенный экземпляр, предоставляемых Бюро авторского права или автором и продаваемых издателю (система, фактически применяемая в обувном производстве по патентной системе роялти компании McKay Shoe Manufacturing Company). Ответ на все эти схемы заключается в том, что автор должен иметь свободу делать такие распоряжения путем заключения договора с одним издателем или со многими по своему усмотрению, а закон, принуждающий его принять какой-то один план сбыта своих товаров, нарушал бы его свободу выбора и естественный доход.

Экономия за счет одного издателя

Причина, по которой автор выбирает одного издателя вместо многих, проста: первоначальные затраты на изготовление и рекламу книги таким образом сводятся к одним-единственным расходам, а не умножаются во многих, и эти затраты минимизируются за счет их распределения на максимально возможный тираж. Практика любого успешного издателя заключается в том, чтобы планировать такой тираж, который обеспечит наибольший объем продаж, и тем самым распределить первоначальные затраты на как можно большее количество экземпляров; а когда книга, защищенная авторским правом, пользуется столь всеобщим спросом, что могут продаваться различные виды изданий, такие издания фактически выпускаются одним и тем же издателем. Система принудительного лицензирования защищала бы публично только от неразумности издателей, чьи ошибки вскоре исправляются крахом бизнеса или передачей авторов своих книг более предприимчивым домам.

Авторские права при банкротстве

Авторские права прямо включены наряду с патентами и товарными знаками в законы о банкротстве в качестве активов, переходящих к управляющему; это относится к автору-банкроту так же, как и к другим владельцам авторских прав, однако, как указывалось ранее, сюда не входит личный договор на издание еще не уступленного произведения. Последняя доктрина была полностью поддержана по английскому делу Griffith v. Tower Pub. Co. & Moncrieff в 1897 году судьей Стирлингом, где ликвидатору корпорации было запрещено передавать авторское право напрямую издателю, неприемлемому для автора. Рукопись как таковая представляет собой осязаемый актив при банкротстве, если она представляет ценность сама по себе, но право автора на получение авторского права или на публикацию своей рукописи является личным, а не имущественным правом, которое поэтому не переходит в случае банкротства, и суд, вероятно, не станет брать на себя обязательство принуждать автора реализовывать ценность неопубликованного произведения на благо кредиторов путем публикации и оформления авторского права. Также автор-банкрот не может быть принужден в ходе процедуры банкротства к завершению своего труда, как было решено в 1841 году в английском деле Gibson v. Carruthers.

Авторские права при налогообложении

Авторские права, подобно патентам, облагаются налогом на наследство, капитализируемым на основе дохода. При оценке 1911 года авторских прав миссис Мэри Бейкер Г. Эдди, автора «Науки и здоровья» и других книг по христианской науке, заявленная для целей налогообложения стоимость достигла 1 400 000 долларов, что, вероятно, является наибольшей оценкой, когда-либо применяемой к авторским правам какого-либо одного автора. Авторские права покойного Мэриона Кроуфорда были оценены налоговыми органами штата Нью-Йорк в том же году путем оценки его последнего романа по доходу за первый год публикации, а его более ранних романов — по доходу за прошедшие три года. Ни один из методов не обеспечил справедливой оценки, поскольку произведение может умереть после своего первого года, а проверка по доходу за последующие годы зависела бы от того, падали продажи или росли в течение этого периода. Стандартные школьные учебники иногда оцениваются как стоящие трехлетнего дохода, но такое обобщение не применимо в других случаях. Каждая оценка для целей налогообложения или продажи должна зависеть от обстоятельств каждого конкретного случая. Налог на наследство или иные налоги на авторские права, представляющие собой нематериальное имущество, могут вызывать справедливые сомнения ввиду неопределенности относительно того, смогут ли легататы извлечь какой-либо будущий доход из этого имущества.



XXIII

ЛИТЕРАТУРА ПО АВТОРСКОМУ ПРАВУ

Библиографические материалы

Литература по авторскому праву обширна, и ее библиография теперь составила бы отдельный том. Библиография литературной собственности, подготовленная Торвальдом Солбергом, ныне начальником Бюро авторского права, для тома Боукера-Солберга 1886 года, занявшая шестьдесят страниц, охватывала примерно полторы тысячи наименований, помимо аналитических указателей к нескольким периодическим изданиям. Библиография по настоящее время, включая те материалы, которые продолжает собирать начальник Бюро Солберг, увеличила этот перечень по меньшей мере вдвое. Кампания в защиту авторского права, приведшая к принятию кодекса 1909 года, была особенно плодовита на проекты и законопроекты, отчеты Конгресса и другие правительственные и частные публикации, «сухое» упоминание которых содержится в более ранней главе, содержащей хронику этой кампании. В настоящей главе можно предпринять не более чем краткий взгляд на исторические материалы и ведущие труды.

Ранняя история

Раннюю историю авторского права можно проследить лишь по косвенным упоминаниям в классических и средневековых трудах. Среди них можно привести уже упоминавшиеся «Монахи запада» Монталамбера и «История печатного станка в Венеции» Брауна. Труд Джорджа Хейвена Путнема «Книги и их создатели в Средние века» (New York, Putnams, 1896-97, 8vo, 2 v., 459, 538 p.), хотя и посвящен главным образом издательским отношениям, попутно содержит много информации о ранней истории привилегий на печатание и собственно авторских прав. Некоторые авторы юридических книг, в первую очередь Копингер, в некоторой степени обобщают раннюю историю авторского права.

Ранние американские публикации

Пожалуй, самой ранней американской публикацией, посвященной именно авторскому праву, были «Замечания о литературной собственности» Филипа Х. Никлина (1838), в которые он включил в качестве приложения перепечатку резюме Джозефа Лоу по истории и практике авторского права вплоть до 1819 года из приложения к Британской энциклопедии, а также выступал за более длительное, если не бессрочное авторское право для отечественных авторов под предлогом того, что «благотворительность начинается дома», наряду с международным авторским правом во всемирной республике словесности. Последующие движения в Америке за международное авторское право породили множество сочинений, в основном в виде статей в периодических изданиях и брошюр, среди которых наиболее примечательны письмо доктора Франца Либера «Об авторском праве» (1840), «Письма об международном авторском праве» Генри К. Кэри (1853) и «Рассмотрение вопроса об международном авторском праве» (1872), монография Джорджа Хейвена Путнема «Международное авторское право» (1878) и «Американский взгляд на вопрос об авторском праве» Ричарда Гранта Уайта (1880).

Более поздние американские памфлетисты

В ходе кампании по защите авторского права, приведшей к принятию закона 1891 года, было выпущено несколько брошюр от имени Американской лиги авторов по защите авторских прав (American Copyright League), в частности работа преподобного доктора Генри ван Дайка «Национальный грех пиратства» (1888) и работа проф. Брандера Мэттьюза «Дешевые книги и хорошие книги», основанная на текстах эпиграмма Джеймса Расселла Лоуэлла: «Есть одна вещь лучше дешевой книги — это книга, добытая честным путем» и слов Джорджа Уильямса Кертиса: «Дешевые книги — это хорошо, но удешевление общественной совести — это очень плохо» (последняя статья перепечатана в сборнике Путнема «Вопрос об авторском праве»).

Американские трактаты

Ведущим автором юридических книг в Америке был Итон С. Дрон, впоследствии редактор New York Herald, чья ценная работа «Трактат о праве собственности на интеллектуальные произведения в Великобритании и Соединенных Штатах» (Boston, Little, Brown & Co., 1879, 8vo, 774 p.) всесторонне охватывала общее законодательство об авторском праве 1870–1874 годов и вытеснила более раннюю стандартную американскую юридическую книгу — труд Джорджа Тикнора Кертиса 1847 года «Трактат о праве авторского права... в том виде, в каком оно принято и применяется в Англии и Америке». Том «Авторское право, его закон и его литература», написанный Р. Р. Боукером и Торвальдом Солбергом (N. Y. Publishers' Weekly, 1886, 8vo, 136 p.), причем последний предоставил библиографию авторского права, включал факсимиле автографов подписей в меморандуме американских авторов 1885 года и перепечатку дайджеста британского законодательства об авторском праве сэра Джеймса Стивена, а также пересмотренные статуты, составлявшие в то время закон об авторском праве США. «Вопрос об авторском праве» Джорджа Хейвена Путнема (N. Y., Putnams, 1891, 12mo, 412 p.) объединил в один сборник множество важных документов и статей, включая текст закона 1891 года. Ценный дайджест «Дела об авторском праве, 1891–1903 гг.», американских и английских, был составлен Артуром С. Хамлином для Американской лиги издателей по защите авторских прав (N. Y., Putnams, 1904, 8vo, 237 p.).

Публикации Бюро авторского права

Наиболее ценной серией текущих публикаций по авторскому праву являются издания, выпускаемые Библиотекой Конгресса Бюро авторского права под руководством начальника Бюро Солберга. Наиболее важной из этих серий являются «Бюллетени Бюро авторского права», издаваемые с нерегулярными интервалами, среди которых № 14 представляет действующий закон об авторском праве, а № 15, изданный в 1910 году, содержит «Правила и регламент регистрации претензий на авторское право» по новому закону. № 3 в издании второго выпуска 1906 года содержит полный текст «Постановлений об авторском праве в Соединенных Штатах, 1783–1906 гг.», а № 8, изданный в 1905 году, «Авторское право в Конгрессе, 1789–1904 гг.», содержит библиографическую и хронологическую хронику всех заседаний в Конгрессе. Во время подготовки закона 1909 года был выпущен ряд бюллетеней, наиболее важным из которых был № 9, содержащий «Положения законов США об авторском праве со сводкой некоторых параллельных положений законов зарубежных стран». № 5 охватывает авторское право в Англии, представляя полный текст законов об авторском праве с 1875 по 1902 год, включая и дополняя дайджест британского законодательства об авторском праве сэра Джеймса Стивена; № 6 — «Авторское право в Канаде и Ньюфаундленде» по 1903 год; № 7 — «Действующие в настоящее время законы зарубежных стран об авторском праве» по 1904 год; № 11 — «Авторское право в Японии» по 1906 год; а № 13 — документы Международного союза по охране авторского права, включая Бернскую конвенцию 1908 года. Бюллетени № 1 и 2 охватывают прежнее законодательство об авторском праве и инструкции по регистрации в соответствии с ним. Многие из этих бюллетеней уже распроданы. Меньшая по значимости серия представляет собой «Информационные циркуляры», из которых было опубликовано сорок пять выпусков (многие из них к настоящему времени устарели и заменены), периодически освещающие текущую информацию о законах, прокламациях, договорах и т. д., как внутренних, так и зарубежных, а также мнения генеральных атторнеев, таможенные правила и тому подобное.

Отчет по труду

Отчет о влиянии закона о международном авторском праве, составленный комиссаром по труду Кэрроллом Д. Райтом, был представлен в Сенат в 1901 году.

Английские публикации около 1840 года

Литература об авторском праве в Англии слишком обширна, чтобы ограничиться здесь чем-то большим, чем краткая ссылка. «Великие дебаты», возглавляемые сержантом Телфордом с одной стороны и лордом Маколеем с другой, зафиксированы в «Парламентских дебатах» Хэнсарда (третья серия, том LVI, 1841 г.), а речи обоих участников перепечатаны в их соответствующих собраниях сочинений. «Исторический очерк закона об авторском праве» Джона Джеймса Лаундса был напечатан в 1840 году с особым акцентом на законопроект сержанта Телфорда и содержал приложение о состоянии авторского права в зарубежных странах — Америке, Франции, Голландии и Бельгии, германских государствах, России, Дании, Норвегии и Швеции, Испании и Королевстве Обеих Сицилий. В 1840 году также было выпущено «В защиту бессрочного авторского права» В. Д. Кристи. Едкая «Петиция о законопроекте об авторском праве» Карлейля включена в его «Критические и разрозненные эссе».

Более поздние английские публикации

Среди более поздних примечательных вкладов в эту тему можно назвать едкое осуждение международного пиратства романистом Чарльзом Ридом под названием «Восьмая заповедь», перепечатанное в Америке издательством Ticknor & Fields в 1860 году; статью Мэтью Арнольда 1880 года в журнале Fortnightly об «Авторском праве», опубликованную в томе его собрания сочинений, содержащем его «Ирландские эссе»; семь писем Джона Кэмдена Хоттена об «Литературном авторском праве» в томе 1871 года; а также том Уолтера Безанта «Перо и книга» (1899), содержащий специальную главу об авторском праве и литературной собственности, написанную Г. Х. Трингом, секретарем Британского общества авторов. Герберт Спенсер внес несколько трудов в эту тему, некоторые из которых были перепечатаны в его сборнике «Различные фрагменты».

Английские юридические трактаты

Еще в 1823 году было опубликовано первое издание «Практического трактата о законе патентов на изобретения и об авторском праве» Ричарда Годсона, который был немедленно переведен на французский язык и стал стандартным английским трудом; в 1832 году он был дополнен извлечением из законов зарубежных стран и переиздан во втором всеобъемлющем издании в 1840 году лондонским издательством Saunders & Benning; в 1844 году это второе издание с приложением, охватывающим недавние законы, было переиздано W. Benning & Co. в формате ин-октаво объемом 700 страниц, а в 1851 году отдельно изданное приложение Питера Берка обновило труд Годсона до этой даты. Другой ранней английской юридической книгой был «Трактат о законах о литературной собственности, включающий статуты и судебные дела; с историческим обзором и изысканиями» Роберт Могем, опубликованный издательством Longmans в 1828 году. Стандартный труд В. А. Копингера «Закон об авторском праве в произведениях литературы и искусства», впервые опубликованный в 1870 году и переизданный в четвертом издании под редакцией Дж. М. Истона (London, Stevens & Haynes, 1904, 8vo, 1155 p.), включает помимо английских и американских решений главы об международном авторском праве и об авторском праве в зарубежных странах, с полными текстами английских и многих зарубежных статутов, а также множеством юридических форм. Труд Дж. Х. Слейтера охватывал «Право, касающееся авторского права и товарных знаков» (London, Stevens, 1884, 8vo, 466 p.) в форме дайджеста более важных английских и американских решений. Автор Йоркской призовой эссе Кембриджского университета за 1882 год Т. Э. Скраттон переписал и расширил свою работу под названием «Закон об авторском праве», которая впоследствии выдержала четвертое дополненное издание (London, Clowes, 1893, 4 ed., 8vo, 356 p.). Б. А. Коэн опубликовал компактное исследование «Закон об авторском праве» в 1896 году.

Лекции Биррелла

Огюстин Биррелл, будучи профессором права Квейна в Юниверси-колледже Лондона, прочитал курс лекций в 1898 году, семь из которых были изданы в виде его прекрасной и легко читаемой небольшой книги «Право и история авторского права на книги» (Лондон, Cassell, 1899, 12-мо, 228 с.).

Работы Макгилливрея

Самым последним автором книг по английскому праву является Э. Л. Макгилливрей, чьё «Трактование закона об авторском праве» (Treatise upon the law of copyright), британском и американском (Лондон, Murray, 1902, 8-во, 439 с.), представляет исключительную ценность в качестве дайджеста прецедентов с постраничными ссылками на дела. За ним последовал краткий «Дайджест закона об авторском праве» (Digest of the law of copyright), только английском, подготовленный тем же автором для Ассоциации издателей Великобритании и Ирландии (Лондон, Butterworth, 1906, 12-мо, 106 с.). Эта же ассоциация с 1901 года ежегодно издает дайджест «Дела об авторских правах» (Copyright cases), которые собраны в два тома за 1901–1904 и 1905–1910 годы включительно, также под редакцией г-на Макгилливрея.

Специальные английские трактаты

Специальными английскими трактатами по отдельным категориям защиты авторских прав являются работы Колза и Харди «Сценическое и авторское право во всех странах» (Colles and Hardy, "Playright and copyright in all countries", Лондон, Macmillan, 1906, 8-во, 275 с.); Эдварда Катлера «Руководство по закону об авторском праве на музыкальные произведения» (Edward Cutler, "Manual of musical copyright law", Лондон, Simpkin, Marshall, 1905, 8-во, 213 с.); Реджинальда Уинслоу «Закон об авторском праве на художественные произведения» (Reginald Winslow, "The law of artistic copyright", Лондон, Clowes, 1889, 8-во, 215 с.); Эдмондса и Бентвича «Закон об авторском праве на промышленные образцы» (Edmunds and Bentwich, "The law of copyright in designs", Лондон, Sweet & Maxwell, 1908, 2-е изд., 8-во, 488 с.); Нокса и Хайнда «Закон об авторском праве на промышленные образцы» (Knox and Hind, "Law of copyright in designs", Лондон, Reeves & Turner, 1899, 8-во, 264 с.), а также исчерпывающий трактат Уильяма Бриггса «Закон об международном авторском праве» (William Briggs, "The law of international copyright", Лондон, Stevens & Haynes, 1906, 8-во, 870 с.) — важнейшее англоязычное издание в своей области.

Парламентские отчеты и отчеты комиссий

Парламентские документы, содержащие отчеты специальных комиссий, упоминавшиеся в предыдущих главах, составляют важную часть английской литературы по авторскому праву; наиболее примечательными среди них являются отчет Королевской комиссии по авторскому праву, опубликованный в 1878 году, с дайджестом действовавшего тогда законодательства, составленным сэром Джеймсом Стивеном, и дополнительной «синей книгой» материалов дела; отчет Комитета по музыкальному авторскому праву, назначенного Министерством внутренних дел в 1904 году; отчет Комитета по закону об авторском праве, назначенного Президентом Торгового совета в 1909 году, с прилагаемыми протоколами заслушивания показаний; а также протоколы Имперской конференции по авторскому праву 1909 года. Новый законопроект об авторском праве печатался четыре раза в ходе его доработки: при первом внесении — 26 июля 1910 года, при повторном внесении — 30 марта 1911 года, в редакции после прохождения комитета — 13 июля 1911 года и в редакции для передачи в Палату лордов — 18 августа 1911 года.

Находящийся на рассмотрении канадский законопроект был опубликован только в редакции от 26 апреля 1911 года, однако правительство предоставило сопроводительную записку, сравнивающую его положения с действующим законодательством.

Энциклопедии и дайджесты

Американские и английские юридические энциклопедии и дайджесты также содержат ссылки на дела и решения в области авторского права, причем некоторые из них — в специальных главах, более или менее полно отражающих недавние толкования авторского права.

Французские работы

Наиболее новыми авторитетными французскими трудами по литературной собственности являются работы Эжена Пуйе «Теоретический и практический трактат о литературной и художественной собственности» (Eugène Pouillet, "Traité théorique et pratique de la propriété littéraire et artistique", Париж, Marchal & Billard, 3-е изд., 1908, 1028 с.); Гюстава Юара «Трактат об интеллектуальной собственности, т. 1. Литературная и художественная собственность» (Gustave Huard, "Traité de la propriété intellectuelle, v. 1. Propriété littéraire et artistique", Париж, Marchal & Billard, 1903, 400 с.), а также А. Юара и Эдуарда Макка «Репертуар законодательства, доктрины и судебной практики в области литературной и художественной собственности» (A. Huard and Édouard Mack, "Répertoire de législation, de doctrine et de jurisprudence en matière de propriété littéraire et artistique", Париж, Marchal & Billard, 1909, 740 с.). Более ранней фундаментальной работой является трехтомный труд Клода Куэна «Промышленная, художественная и литературная собственность» (Claude Couhin, "La propriété industrielle, artistique et littéraire", Париж, Larose, 1894).

Немецкие работы

По Германии следует обратиться к тексту общего закона об авторском праве от 19 июня 1901 года, закону, касающемуся изобразительного искусства и фотографии, от 9 января 1907 года, и изменяющему закону, включающему механическое воспроизведение музыки, от 22 мая 1910 года. Работа Отто Линдеманна «Авторское право на произведения литературы и музыкального искусства» (Otto Lindemann, "Das Urheberrecht an Werken der Literatur und der Tonkunst", Берлин, Guttentag, 1910, 3-е изд., 16-мо, 155 с.) представляет собой краткий сборник и комментарий к этим законам 1901 и 1910 годов. Самыми недавними и авторитетными общими трудами являются работы проф. Йозефа Колера «Авторское право на письменные произведения и издательское право» (Prof. Josef Kohler, "Urheberrecht an Schriftwerken und Verlagsrecht", Штутгарт, F. Enke, 1907, 527 с.), хотя некоторые из его теоретических утверждений вызвали критику и споры, а также его «Право произведений искусства» (Stuttgart, Enke, 1908, 191 с.), труд Дауде «Имперские законы об авторском праве на произведения литературы и музыкального искусства и об издательском праве» (Daude, "Die Reichsgesetze über das Urheberrecht an Werken der Literatur und Tonkunst und das Verlagsrecht", Берлин, Guttentag, 1910, 293 с.) и работа д-ра Альберта Остеррита «Авторское право на произведения изобразительного искусства и фотографии» (Dr. Albert Osterrieth, "Das Urheberrecht an Werken der bildenden Künste und der Photographie", Берлин, Heymann, 1907, 312 с.).

Ранние немецкие труды

В ранней немецкой литературе по авторскому праву следует отметить труды Пюттера, которого иногда называют отцом современной теории собственности на результаты интеллектуального труда, писавшего еще в 1764 году (издание его работы «Вклад в германское государственное и княжеское право» /Beyträge zum Teutschen Staats -u. Fürsten-Rechte/ было опубликовано в Геттингене в 1777 году), а также трактат Иммануила Канта «О незаконности перепечатки книг» (Von der Unrechtmässigkeit des Büchernachdrucks), который можно найти в его собрании сочинений.

Итальянские работы

Важнейшей итальянской работой недавнего выхода является труд Эдуардо Пиола-Казелли «Об авторском праве» (Eduardo Piola-Caselli, "Del diritto di autore", Неаполь, E. Marghieri, 1907, 875 с.), а более ранними работами стандартного характера являются труды Энрико Ромини «Законодательство и судебная практика по авторским правам» (Enrico Rosmini, "Legislazione e jurisprudenza sui diritti d'autore", Милан, M. Hoepli, 1890, 671 с.) и Пьетро Эсперсона «Об авторских правах на интеллектуальные произведения в международных отношениях» (Pietro Esperson, "De' diritti di autore sulle opere dell'ingegno ne' rapporti internazionali", Торино, Unione tipografico-editrice, 1899, 278 с.).

Испанский компендиум

Полезный компендиум испанского закона об авторском праве от 1879 года и последующих лет, охватывающий как Пиренейский полуостров, так и заморские колонии, был опубликован в Гаване издательством La Propaganda Literaria в 1890 году под редакцией Д. Ф. Г. Гарофало-и-Моралеса с интересным сопоставлением испанского законодательства с законами Великобритании и Америки.

Международные сборники

Ценнейшим сборником законов об авторском праве и договоров всех стран, содержащим буквальный перевод на немецкий язык около 250 актов, является «Законы об авторском праве во всех странах» (Gesetze über das Urheberrecht in allen Ländern), изданный во втором издании проф. Эрнестом Рётлицбергером (Лейпциг, Hedeler, 1902, 418 с.). Он был дополнен его сводкой внутреннего и международного законодательства об авторском праве в различных странах «Внутренняя и международная защита авторского права» (Der interne und der internationale Schutz des Urheberrechts), также во втором издании (Лейпциг, Boersenverein der deutschen Buchhändler, 1904, 116 с.), содержащей ссылки или упоминания по пятидесяти семи странам и сорока девяти колониям, особенно британским. Наряду с этим следует упомянуть «Сборник конвенций и договоров, касающихся литературной и художественной собственности» (Recueil des conventions et traités concernant la propriété littéraire et artistique), изданный под эгидой Бюро Международного союза по охране литературной и художественной собственности (Берн, Bureau de l'Union internationale, 1904, 8-во, 908 с.). Эти работы дополняются ежемесячными публикациями в бернском издании Droit d'Auteur, редактором которого является проф. Рётлицбергер, новых конвенций, договоров, законов и других материалов, поддерживающих мировую информацию в актуальном состоянии.



ПРИЛОЖЕНИЯ


 

I

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ АМЕРИКИ: ПОЛОЖЕНИЯ ОБ АВТОРСКОМ ПРАВЕ

1. ЗАКОН СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ ОБ АВТОРСКОМ ПРАВЕ 1909 ГОДА

Акт о внесении поправок и консолидации законов об авторском праве

Исключительное право на печать, публикацию и продажу

Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе, что любое лицо, имеющее на то право, при условии соблюдения положений настоящего Акта обладает исключительным правом:

(a) печатать, перепечатывать, издавать, копировать и продавать произведение, защищенное авторским правом;

Право на перевод, драматизацию, переложение и адаптацию и т. д.

(b) переводить произведение, защищенное авторским правом, на другие языки или диалекты либо создавать любые другие его версии, если оно является литературным произведением; драматизировать его, если оно является недраматическим произведением; превращать его в роман или иное недраматическое произведение, если оно является драмой; перелагать или адаптировать его, если оно является музыкальным произведением; дополнять, исполнять и завершать его, если оно является моделью или эскизом художественного произведения;

Право на чтение лекций, проповедей и т. д.

(c) публично зачитывать или разрешать публичное чтение защищенного авторским правом произведения извлечения выгоды, если оно представляет собой лекцию, проповедь, выступление или аналогичное произведение;

Право на публичный показ драматических произведений, создание записей, демонстрацию или исполнение и т. д.

(d) публично исполнять или представлять произведение, защищенное авторским правом, если оно является драмой, или, если оно является драматическим произведением и не воспроизведено в экземплярах для продажи, продавать любую рукопись или любую запись такового; создавать или обеспечивать создание любой его транскрипции или записи, с помощью которой или из которой оно может быть целиком или частично любым способом или методом продемонстрировано, исполнено, представлено, создано или воспроизведено; а также демонстрировать, исполнять, представлять, создавать или воспроизводить его любым способом или методом;

Право на исполнение музыки и создание переложений, аранжировок или записей
Акт не имеет обратной силы.
Музыка иностранного автора
Контроль за механическим воспроизведением музыки
Роялти за использование музыки на записях и т. д.
Уведомление об использовании музыки на записях
Лицензия на использование музыки на записях







(e) публично исполнять для извлечения выгоды произведение, защищенное авторским правом, если оно является музыкальной композицией и предназначено для целей публичного исполнения для извлечения выгоды; а для целей, изложенных в подпункте (a) настоящего пункта, создавать любые аранжировки или переложения его или его мелодии в любой нотной системе или любой форме записи, в которой может быть зафиксирована мысль автора и из которой она может быть прочитана или воспроизведена:
При условии, однако, что положения настоящего Акта в той части, в какой они обеспечивают авторское право, контролирующее части инструментов, служащих для механического воспроизведения музыкального произведения, распространяются только на произведения, опубликованные и защищенные авторским правом после вступления настоящего Акта в силу, и не распространяются на произведения иностранного автора или композитора, если только иностранное государство или нация, гражданином или подданным которых такой автор или композитор является, не предоставляют гражданам Соединенных Штатов аналогичные права на основе договора, конвенции, соглашения или закона:
И при условии далее, в качестве условия распространения контроля авторского права на такие механические воспроизведения, что всякий раз, когда владелец авторских прав на музыкальное произведение использовал или разрешил использовать защищенное авторским правом произведение в частях инструментов, служащих для механического воспроизведения музыкального произведения, или сознательно попустительствовал такому использованию, любое другое лицо может аналогичным образом использовать защищенное авторским правом произведение при условии выплаты правообладателю авторского права роялти в размере двух центов за каждую такую изготовленную часть, выплачиваемого ее изготовителем; причем правообладатель авторского права может потребовать, и в таком случае изготовитель обязан предоставить, заверенный присягой отчет по двадцатому числу каждого месяца о количестве изготовленных в предыдущем месяце частей инструментов, служащих для механического воспроизведения указанного музыкального произведения, а роялти подлежат выплате за части, изготовленные в течение любого месяца, двадцатого числа следующего за ним месяца. Выплата роялти, предусмотренная настоящей статьей, освобождает изделия или устройства, за которые было выплачено такое роялти, от дальнейших отчислений в пользу авторского права, за исключением случаев публичного исполнения для извлечения выгоды:
И при условии далее, что владелец авторских прав обязан, если он сам использует музыкальную композицию для изготовления частей инструментов, служащих для механического воспроизведения музыкального произведения, или лицензирует это для других, подать соответствующее уведомление с уплатой регистрационного сбора в Бюро авторского права, причем любое неисполнение обязанности по подаче такого уведомления является полной защитой против любого иска, судебного процесса или производства по делу о любом нарушении таких авторских прав.

Неуплата роялти

В случае невыплаты таким изготовителем правообладателю авторского права в течение тридцати дней после письменного требования полной суммы роялти, причитающейся по указанной ставке на дату такого требования, суд может присудить истцу подлежащие налогообложению судебные издержки и разумный гонорар адвоката, а также суд может по своему усмотрению вынести решение о взыскании любой суммы сверх суммы, признанной подлежащей уплате в качестве роялти в соответствии с условиями настоящего Акта, но не превышающей такую сумму более чем в три раза.

Воспроизведение музыки на автоматах, работающих от опускания монет

Воспроизведение или исполнение музыкальной композиции с помощью или на автоматах, работающих от опускания монет, не должно считаться публичным исполнением для извлечения выгоды, если за вход в место, где происходит такое воспроизведение или исполнение, взимается плата.

Право по общему праву или праву справедливости

Ст. 2. Ничто в настоящем Акте не должно толковаться как аннулирование или ограничение права автора или правообладателя неопубликованного произведения, предусмотренного общим правом или правом справедливости, на предотвращение копирования, публикации или использования такого неопубликованного произведения без его согласия и на получение возмещения убытков за это.

Составные части произведения, охраняемого авторским правом
Сборные произведения или периодические издания


Ст. 3. Авторское право, предусмотренное настоящим Актом, защищает все охраняемые авторским правом составные части защищенного авторским правом произведения, а также все содержащиеся в нем материалы, в отношении которых авторское право уже существует, но без продления срока или расширения сферы действия такого авторского права. Авторское право на сборные произведения или периодические издания предоставляет их правообладателю все те права в отношении таковых, которыми он обладал бы, если бы каждая часть была индивидуально защищена авторским правом по настоящему Акту.

Охраняемые произведения

Ст. 4. Произведения, в отношении которых авторское право может быть получено по настоящему Акту, должны включать все письменные произведения автора.

Классификация произведений, защищаемых авторским правом

Ст. 5. Заявление о регистрации должно указывать, к какому из следующих классов относится произведение, в отношении которого заявляется авторское право:

(a) книги, включая сборные и энциклопедические работы, справочники, адресные-указатели и другие компиляции;

(b) периодические издания, включая газеты;

(c) лекции, проповеди, выступления, подготовленные для устного произнесения;

(d) драматические или музыкально-драматические произведения;

(e) музыкальные произведения;

(f) карты;

(g) произведения искусства; модели или проекты (эскизы) произведений искусства;

(h) репродукции произведения искусства;

(i) рисунки или пластические произведения научного или технического характера;

(j) фотографии;

(k) эстампы и иллюстрации:

Классификация не ограничивает авторское право

Тем не менее, при условии, что вышеуказанные спецификации не должны рассматриваться как ограничивающие предмет авторского права, определенный в статье четыре настоящего Акта, и никакая ошибка в классификации не должна аннулировать или умалять защиту авторского права, обеспечиваемую настоящим Актом.

Компиляции, сокращения, драматизации, переводы, новые издания
Существующее авторское право не затрагивается


Ст. 6. Компиляции или сокращения, адаптации, аранжировки, драматизации, переводы или другие версии произведений, находящихся в общественном достоянии, либо произведений, охраняемых авторским правом, при создании с согласия правообладателя авторского права на такие произведения, или произведения, переизданные с новым материалом, должны рассматриваться как новые произведения, подлежащие защите авторским правом в соответствии с положениями настоящего Акта; однако публикация любых таких новых произведений не должна затрагивать силу или действительность любого существующего авторского права на использованный материал или любую его часть, равно как и не должна толковаться как предполагающая исключительное право на такое использование оригинальных произведений либо как обеспечивающая или продлевающая авторское право на такие оригинальные произведения.

Не является предметом авторского права: произведения, находящиеся в общественном достоянии; правительственные публикации

Ст. 7. Никакое авторское право не распространяется на оригинальный текст любого произведения, находящегося в общественном достоянии, или любого произведения, которое было опубликовано в этой стране или любой другой стране до вступления в силу настоящего Акта и на которое еще не было оформлено авторское право в Соединенных Штатах, или на любую публикацию Правительства Соединенных Штатов, или любую ее перепечатку целиком или частично:
При условии, однако, что публикация или переиздание Правительством, отдельно или в составе публичного документа, любого материала, в отношении которого существует авторское право, не должны рассматриваться как влекущие за собой сокращение или аннулирование авторского права либо как разрешающие любое использование или присвоение такого материала, защищенного авторским правом, без согласия правообладателя авторского права.

Авторское право принадлежит автору или правообладателю на сроки, указанные в Акте
Иностранные авторы


Ст. 8. Автор или правообладатель любого произведения, являющегося предметом авторского права согласно настоящему Акту, либо его исполнители завещания, администраторы или лица, которым уступлены права, имеют авторское право на такое произведение на условиях и на сроки, указанные в настоящем Акте:
При условии, однако, что авторское право, обеспечиваемое настоящим Актом, распространяется на произведение автора или правообладателя, который является гражданином или подданным иностранного государства или нации, только:

Авторы-иностранцы, проживающие в США

(a) когда автор-иностранец или правообладатель имеет постоянное место жительства в Соединенных Штатах на момент первой публикации своего произведения; или

Авторы, являющиеся гражданами стран, предоставляющих взаимные права
Международное соглашение


(b) когда иностранное государство или нация, гражданином или подданным которых является такой автор или правообладатель, предоставляют гражданам Соединенных Штатов на основе договора, конвенции, соглашения или закона преимущество авторского права по существу на тех же основаниях, что и своим собственным гражданам, или защиту авторского права, по существу равную защите, обеспечиваемой такому иностранному автору по настоящему Акту или по договору; или когда такое иностранное государство или нация являются участником международного соглашения, предусматривающего взаимность в предоставлении авторского права, в силу условий которого Соединенные Штаты могут по своему усмотрению стать его участником.

Президентская прокламация

Наличие вышеупомянутых условий взаимности определяется Президентом Соединенных Штатов посредством прокламаций, издаваемых время от времени по мере того, как этого требуют цели настоящего Акта.

Публикация с уведомлением инициирует авторское право

Ст. 9. Любое лицо, имеющее на то право по настоящему Акту, может получить авторское право на свое произведение путем его публикации с уведомлением об авторском праве, требуемым настоящим Актом; и такое уведомление должно быть проставлено на каждом экземпляре произведения, опубликованном или предлагаемом для продажи в Соединенных Штатах с разрешения правообладателя авторского права, за исключением случаев книг, запрашивающих временную (ad interim) защиту в соответствии со статьей двадцать один настоящего Акта.

Регистрация авторского права
Свидетельство об авторском праве


Ст. 10. Такое лицо может получить регистрацию своего притязания на авторское право путем соблюдения положений настоящего Акта, включая депонирование экземпляров, после чего регистратор авторских прав обязан выдать ему свидетельство, предусмотренное статьей пятьдесят пять настоящего Акта.

Защита авторским правом неопубликованных произведений: лекций, пьес, музыки и т. д.
Депонирование экземпляров после публикации


Ст. 11. Авторское право также может быть получено на произведения автора, экземпляры которых не воспроизводятся для продажи, путем депонирования с заявлением о притязании на авторское право одного полного экземпляра такого произведения, если оно представляет собой лекцию или аналогичное произведение либо драматическое или музыкальное произведение; фотографического отпечатка, если произведением является фотография; либо фотографии или иного идентифицирующего воспроизведения такового, если это произведение искусства, пластическое произведение или рисунок. Однако привилегия регистрации авторского права, обеспечиваемая настоящим документом, не освобождает правообладателя авторского права от депонирования экземпляров в соответствии со статьями двенадцать и тринадцать настоящего Акта, если произведение впоследствии воспроизводится в экземплярах для продажи.

Два полных экземпляра лучшего издания
Материалы в периодических изданиях
Произведение не воспроизводится в экземплярах для продажи
Никакой иск о нарушении прав не возбуждается до депонирования экземпляров




Ст. 12. После того как авторское право было обеспечено посредством публикации произведения с уведомлением об авторском праве, как предусмотрено в статье девять настоящего Акта, в Бюро авторского права или по почте на имя регистратора авторских прав в Вашингтон, округ Колумбия, должны быть незамедлительно депонированы два полных экземпляра лучшего из издававшихся на тот момент издания, которые, если произведение является книгой или периодическим изданием, должны быть произведены в соответствии с производственными положениями, указанными в статье пятнадцать настоящего Акта; либо, если такое произведение является материалом в периодическом издании, для которого запрашивается специальная регистрация, один экземпляр выпуска или выпусков, содержащих такой материал; либо, если произведение не воспроизводится в экземплярах для продажи, должны быть депонированы экземпляр, отпечаток, фотография или иное идентифицирующее воспроизведение, предусмотренные статьей одиннадцать настоящего Акта, причем такие экземпляры или экземпляр, отпечаток, фотография или иное воспроизведение в каждом случае должны сопровождаться заявлением о притязании на авторское право. Никакой иск или судебное производство в связи с нарушением авторского права на какое-либо произведение не могут быть поддержаны до тех пор, пока не будут выполнены положения настоящего Акта в отношении депонирования экземпляров и регистрации такого произведения.

Невыполнение депонирования экземпляров
Регистратор авторских прав может потребовать депонирования экземпляров
Штраф 100 долларов и розничная цена 2 экземпляров лучшего издания
Утрата авторского права




Ст. 13. Если экземпляры, требуемые статьей двенадцать настоящего Акта, не будут незамедлительно депонированы, как предусмотрено в настоящем документе, регистратор авторских прав может в любое время после публикации произведения на основании реального уведомления потребовать от правообладателя авторского права их депонирования, и после того, как такое требование будет предъявлено, в случае невыполнения депонирования экземпляров произведения в течение трех месяцев из любой точки Соединенных Штатов, за исключением удаленного территориального владения Соединенных Штатов, или в течение шести месяцев из удаленного территориального владения Соединенных Штатов либо из любой зарубежной страны, правообладатель авторского права подлежит штрафу в размере ста долларов и выплате Библиотеке Конгресса суммы, вдвое превышающей розничную цену лучшего издания произведения, и авторское право становится недействительным.

Квитанция почтмейстера

Ст. 14. Почтмейстер, которому доставляются предметы, депонируемые в соответствии со статьями одиннадцать и двенадцать настоящего Акта, обязан по запросу выдать квитанцию на них и отправить их по назначению по почте бесплатно для лица, заявляющего авторское право.

Напечатано со шрифта, набранного в пределах США
Книги на иностранных языках исключены
Литографический или фотогравюрный процесс
Печать и переплет книги
Иллюстрации в книге
Отдельные литографии и фотогравюры
Книги для слепых исключены
Книги на иностранных языках исключены








Ст. 15. Из печатной книги или периодического издания, указанных в подраздексах (a) и (b) статьи пять настоящего Акта, за исключением оригинального текста книги иностранного происхождения на языке или языках, отличных от английского, текст всех экземпляров, на которые распространяется защита по настоящему Акту, за исключением оговоренных ниже случаев, должен быть отпечатан со шрифта, набранного в пределах Соединенных Штатов, вручную или с помощью любого типа наборочной машины, либо с пластин, изготовленных в пределах Соединенных Штатов со шрифта, набранного в них, либо, если текст воспроизводится литографическим процессом или процессом фотогравюры, то посредством процесса, полностью осуществленного в пределах Соединенных Штатов, причем печатание текста и переплет указанной книги должны осуществляться в пределах Соединенных Штатов; данные требования распространяются также на иллюстрации внутри книги, состоящей из печатного текста и иллюстраций, выполненных литографическим процессом или процессом фотогравюры, а также на отдельные литографии или фотогравюры, за исключением тех случаев, когда в любом из вариантов изображаемые объекты находятся в зарубежной стране и иллюстрируют научный труд или воспроизводят произведение искусства; однако они не применяются к произведениям, выполненным рельефным шрифтом для использования слепыми, или к книгам иностранного происхождения на языке или языках, отличных от английского, или к книгам, опубликованным за рубежом на английском языке и запрашивающим временную (ad interim) защиту по настоящему Акту.

Аффидевит об американском производстве
Печать и переплет книги
Предприятие, где осуществлялась печать
Дата публикации




Ст. 16. В случае с книгой депонируемые экземпляры должны сопровождаться аффидевитом под официальной печатью любого должностного лица, уполномоченного принимать присягу в пределах Соединенных Штатов, должным образом составленным лицом, заявляющим авторское право, или его надлежащим образом уполномоченным агентом или представителем, проживающим в Соединенных Штатах, либо типографом, отпечатавшим книгу, в котором указывается, что депонированные экземпляры были отпечатаны со шрифта, набранного в пределах Соединенных Штатов, или с пластин, изготовленных в пределах Соединенных Штатов со шрифта, набранного в них; либо, если текст воспроизведен литографическим процессом или процессом фотогравюры, что такой процесс был полностью осуществлен в пределах Соединенных Штатов, и что печатание текста и переплет указанной книги также были осуществлены в пределах Соединенных Штатов. Такой аффидевит должен также указывать место и предприятие или предприятия, на которых был набран такой шрифт, изготовлены пластины, осуществлен литографический процесс или процесс фотогравюры либо выполнены печать и переплет, а также дату завершения печати книги или дату публикации.

False affidavit, a misdemeanor; fine, $1,000 and
forfeiture of copyright

Ст. 17. Любое лицо, которое с целью получения регистрации притязания на авторское право заведомо сделает ложный аффидевит относительно соблюдения им вышеуказанных условий, должно считаться виновным в мисдиминоре и по обвинительному приговору должно быть наказано штрафом в размере не более одной тысячи долларов, после чего все его права и привилегии по указанному авторскому праву подлежат конфискации.

Уведомление об авторском праве
Уведомление на картах, экземплярах произведений искусства, фотографиях и эстампах
Уведомление на доступной части
Уведомление на существующих произведениях, защищенных авторским правом [См. сноску ниже]




Ст. 18. Уведомление об авторском праве [2], требуемое статьей девять настоящего Акта, должно состоять либо из слова «Copyright», либо из аббревиатуры «Copr.», сопровождаемых именем правообладателя авторского права, а если произведение является печатным литературным, музыкальным или драматическим произведением, уведомление должно также включать год, в котором авторское право было обеспечено публикацией. Однако в случае экземпляров произведений, указанных в подпунктах от (f) до (k) включительно статьи пять настоящего Акта, уведомление может состоять из буквы C, заключенной в круг, а именно: ©, сопровождаемой инициалами, монограммой, знаком или символом правообладателя авторского права:
При условии, что на какой-либо доступной части таких экземпляров или на полях, оборотной стороне, постоянном основании или пьедестале, либо на материале, на который такие экземпляры намонтированы, должно фигурировать его имя. Но в случае произведений, на которые авторское право существует при вступлении настоящего Акта в силу, уведомление об авторском праве может быть либо в одной из форм, предписанных в настоящем документе, либо в одной из форм, предписанных Актом от восемнадцатого июня одна тысяча восемьсот семьдесят четвертого года.

Уведомление об авторском праве на книге
На периодическом издании
Одно уведомление в каждом томе или периодическом издании



Ст. 19. Уведомление об авторском праве должно проставляться в случае книги или иной печатной публикации на ее титульном листе или странице, непосредственно следующей за ним, либо в случае периодического издания либо на титульном листе, либо на первой странице текста каждого отдельного номера, либо под заголовочным названием, либо в случае музыкального произведения — либо на его титульном листе, либо на первой странице музыки:
При условии, что достаточно одного уведомления об авторском праве в каждом томе или в каждом номере издаваемой газеты или периодического издания.

Опущение уведомления по случайности или ошибке
Невиновное нарушение прав


Ст. 20. Если правообладатель авторского права стремился соблюсти положения настоящего Акта в отношении уведомления, случайное или ошибочное опущение предписанного уведомления из конкретного экземпляра или экземпляров не аннулирует авторское право и не препятствует взысканию компенсации за нарушение прав с любого лица, которое после фактического уведомления об авторском праве начинает деятельность по его нарушению, однако препятствует взысканию убытков с невиновного нарушителя, введенного в заблуждение опущением уведомления; и в иске о нарушении прав не может быть вынесено постоянное судебного запрета, если правообладатель авторского права не возместит невиновному нарушителю его разумные расходы, понесенные без злого умысла, если суд сочтет необходимым распорядиться об этом.

Книга, опубликованная за рубежом на английском языке
Временное авторское право на 30 дней


Ст. 21. В случае книги, опубликованной за рубежом на английском языке до публикации в этой стране, депонирование в Бюро авторского права не позднее чем через тридцать дней после ее публикации за рубежом одного полного экземпляра иностранного издания с запросом о резервировании авторского права и указанием имени и национальности автора и правообладателя авторского права, а также даты публикации указанной книги обеспечивает автору или правообладателю временное (ad interim) авторское право, которое обладает всей силой и эффектом, придаваемыми авторскому праву настоящим Актом, и действует до истечения тридцати дней после такого депонирования в Бюро авторского права.

Продление на полный срок
Депонирование экземпляров, подача аффидевита


Ст. 22. Всякий раз, когда в течение периода такой временной защиты авторизованное издание такой книги будет опубликовано в Соединенных Штатах в соответствии с производственными положениями, указанными в статье пятнадцать настоящего Акта, и когда будут должным образом выполнены положения настоящего Акта в отношении депонирования экземпляров, регистрации, подачи аффидевита и печати уведомления об авторском праве, авторское право продлевается на срок действия для такой книги на полный срок, предусмотренный в другом месте настоящего Акта.

Срок действия авторского права: 1-й срок, 28 лет
Посмертные произведения, периодические издания, энциклопедические или сборные произведения
Срок продления 28 лет
Другие произведения, защищенные авторским правом, первый срок 28 лет
Срок продления 28 лет; автору, вдове, детям, наследникам или ближайшим родственникам
Уведомление о том, что желательно продление срока
Авторское право заканчивается через 28 лет, если оно не продлено







Ст. 23. Авторское право, обеспечиваемое настоящим Актом, действует в течение двадцати восьми лет с даты первой публикации, независимо от того, носит ли защищенное авторским правом произведение подлинное имя автора или публикуется анонимно либо под псевдонимом:
При условии, что в случае любого посмертного произведения или любого периодического, энциклопедического или иного сборного произведения, в отношении которого авторское право было первоначально обеспечено его правообладателем, либо любого произведения, защищенного авторским правом корпоративным органом (иначе как в качестве лица, которому уступлены права, или лицензиата индивидуального автора) или работодателем, по заказу которого такое произведение создано по найму, правообладатель такого авторского права имеет право на возобновление и продление авторского права на такое произведение на дальнейший срок в двадцать восемь лет, если заявление о таком возобновлении и продлении было подано в Бюро авторского права и надлежащим образом зарегистрировано в нем в течение одного года до истечения первоначального срока авторского права:
И при условии далее, что в случае любого другого произведения, защищенного авторским правом, включая вклад индивидуального автора в периодическое издание либо в энциклопедическое или иное сборное произведение, когда такой вклад был зарегистрирован отдельно, автор такого произведения, если он все еще жив, или вдова, вдовец или дети автора, если автор не жив, или если такой автор, вдова, вдовец или дети не живы, то исполнители завещания автора, либо при отсутствии завещания его ближайшие родственники имеют право на возобновление и продление авторского права на такое произведение на дальнейший срок в двадцать восемь лет, если заявление о таком возобновлении и продлении было подано в Бюро авторского права и надлежащим образом зарегистрировано в нем в течение одного года до истечения первоначального срока авторского права:
И при условии далее, что в случае неявки регистрации такого заявления о возобновлении и продлении авторское право на любое произведение прекращается по истечении двадцати восьми лет с момента первой публикации.

Продление существующих авторских прав
Правообладатель имеет право на продление для сборного произведения
Заявление о продлении



Ст. 24. Авторское право, существующее на любое произведение в момент вступления настоящего Акта в силу, может по истечении срока, предусмотренного действующим законодательством, быть возобновлено и продлено автором такого произведения, если он все еще жив, или вдовой, вдовцом или детьми автора, если автор не жив, или если такие автор, вдова, вдовец или дети не живы, то исполнителями завещания автора, либо при отсутствии завещания его ближайшими родственниками на дальнейший период, такой что весь срок будет равен сроку, обеспечиваемому настоящим Актом, включая период продления:
При условии, однако, что если произведение является сборным произведением, авторское право на которое было первоначально обеспечено его правообладателем, то такой правообладатель имеет право на привилегию возобновления и продления, предоставляемую по настоящей статье:
При условии, что заявление о таком возобновлении и продлении подается в Бюро авторского права и надлежащим образом регистрируется в нем в течение одного года до истечения существующего срока.

Нарушение авторских прав

Ст. 25. Если какое-либо лицо нарушит авторское право на любое произведение, защищенное в соответствии с законами об авторском праве Соединенных Штатов, такое лицо несет ответственность:

Судебный запрет

(a) в виде судебного запрета, пресекающего такое нарушение;

Убытки
Доказывание продаж
Газетное воспроизведение фотографии; взыскание, $50–$200
Максимальное взыскание, $5 000
Минимальное взыскание, $250





(b) выплатить правообладателю авторского права такие убытки, которые правообладатель авторского права мог понести вследствие нарушения, а также всю прибыль, которую нарушитель извлек от такого нарушения, причем при доказывании прибыли от истца требуется доказать только продажи, а от ответчика требуется доказать каждый элемент затрат, на который он ссылается, либо вместо фактических убытков и прибыли — такие убытки, которые суду покажутся справедливыми, и при оценке таких убытков суд может по своему усмотрению разрешить суммы, как указано ниже, однако в случае газетного воспроизведения фотографии, защищенной авторским правом, такие убытки не должны превышать сумму в двести долларов и быть менее суммы в пятьдесят долларов, а такие убытки ни в каком другом случае не должны превышать сумму в пять тысяч долларов и быть менее суммы в двести пятьдесят долларов, и не должны рассматриваться как штраф:

Картина, статуя или скульптура, $10 за экземпляр

Первое. В случае картины, статуи или скульптуры — десять долларов за каждый контрафактный экземпляр, изготовленный или проданный либо обнаруженный во владении нарушителя или его агентов или сотрудников;

Другие произведения, $1 за экземпляр

Второе. В случае любого произведения, перечисленного в статье пять настоящего Акта, за исключением картины, статуи или скульптуры, один доллар за каждый контрафактный экземпляр, изготовленный или проданный либо обнаруженный во владении нарушителя или его агентов или сотрудников;

Лекции, $50

Третье. В случае лекции, проповеди или выступления — пятьдесят долларов за каждое контрафактное чтение;

Драматические или музыкальные произведения, $100 и $50
Другие музыкальные композиции, $10


Четвертое. В случае драматического или музыкально-драматического, либо хорового или оркестрового произведения — сто долларов за первое и пятьдесят долларов за каждое последующее контрафактное исполнение; в случае других музыкальных композиций — десять долларов за каждое контрафактное исполнение;

Сдача контрафактных изделий

(c) сдать под присягой для помещения под арест на время рассмотрения иска на таких условиях и при таких обстоятельствах, которые могут быть предписаны судом, все изделия, которые предположительно нарушают авторское право;

Уничтожение

(d) сдать под присягой для уничтожения все контрафактные экземпляры или устройства, а также все пластинки, формы, матрицы или другие средства для изготовления таких контрафактных экземпляров, которые может предписать суд;

Нарушение прав механическими инструментами
Может быть выдан судебный запрет
Взыскание роялти
Уведомление правообладателя о намерении использовать
Убытки, в три раза превышающие предусмотренную сумму
Временный судебный запрет






(e) Всякий раз, когда владелец авторских прав на музыкальное произведение использовал или разрешил использовать защищенное авторским правом произведение в частях музыкальных инструментов, служащих для механического воспроизведения музыкального произведения, то в случае нарушения такого авторского права путем несанкционированного изготовления, использования или продажи взаимозаменяемых частей, таких как диски, валики, ленты или цилиндры для использования в механических звуковоспроизводящих аппаратах, приспособленных для воспроизведения защищенной авторским правом музыки, никакое уголовное преследование не возбуждается, однако в гражданском процессе может быть выдан судебный запрет на условиях, которые может наложить суд, и истец имеет право на взыскание вместо прибыли и убытков роялти, как предусмотрено в статье один, подпункт (e), настоящего Акта:
При условии также, что всякий раз, когда любое лицо при отсутствии лицензионного соглашения намеревается использовать защищенную авторским правом музыкальную композицию в частях инструментов, служащих для механического воспроизведения музыкального произведения, полагаясь на положение настоящего Акта о принудительной лицензии, оно обязано направить уведомление о таком намерении заказным письмом правообладателю авторского права по его последнему адресу, указанному в записях Бюро авторского права, отправив в Бюро авторского права дубликат такого уведомления; и в случае невыполнения им этого требования суд может по своему усмотрению в дополнение к вышеупомянутым суммам присудить истцу дополнительную сумму, не превышающую в три раза сумму, предусмотренную статьей один, подпункт (e), в качестве убытков, а не штрафа, а также временный судебный запрет до выплаты полной присужденной суммы.

Правила практики и судопроизводства

Правила и регламенты практики и судопроизводства по настоящей статье должны предписываться Верховным судом Соединенных Штатов.

Судебное решение, обеспечивающее соблюдение средств правовой защиты

Ст. 26. Любой суд, наделенный юрисдикцией по статье тридцать четыре настоящего Акта, может приступить к рассмотрению любого иска, процесса или производства, возбужденного за нарушение любого положения настоящего документа, с целью вынесения судебного решения или постановления, обеспечивающего соблюдение предусмотренных здесь средств правовой защиты.

Разбирательства, судебный запрет и т. д. могут быть объединены в одном иске

Ст. 27. Разбирательства в отношении судебного запрета, убытков и прибыли, а также в отношении изъятия контрафактных экземпляров, пластин, форм, матриц и т. д., упомянутые выше, могут быть объединены в одном иске.

Наказание за умышленное нарушение прав
Оратории, кантаты и т. д. могут исполняться


Ст. 28. Любое лицо, которое умышленно и из корыстных побуждений нарушит любое авторское право, защищаемое настоящим Актом, либо которое заведомо и умышленно содействует такому нарушению или подстрекает к нему, должно признаваться виновным в мисдиминоре и по обвинительном приговоре наказываться лишением свободы на срок не более одного года или штрафом в размере не менее ста долларов и не более одной тысячи долларов, либо тем и другим по усмотрению суда:
При условии, однако, что ничто в настоящем Акте не должно толковаться как препятствующее исполнению религиозных или светских произведений, таких как оратории, кантаты, мессы или октавные хоры, общественными школами, церковными хорами или вокальными обществами, взятыми напрокат, заимствованными или полученными из какой-либо публичной библиотеки, публичной школы, церковного хора, школьного хора или вокального общества, при условии, что исполнение дается в благотворительных или образовательных целях, а не для извлечения выгоды.

Ложное уведомление об авторском праве (наказание за)
Мошенническое удаление уведомления; штраф $100–$1 000
Выпуск, продажа или импорт изделия с ложным уведомлением; штраф $100



Ст. 29. Любое лицо, которое с мошенническим намерением проставит или нанесет любое уведомление об авторском праве, требуемое настоящим Актом, или слова аналогичного содержания в любое изделие, не защищенное авторским правом, или на него, либо с мошенническим намерением удалит или изменит уведомление об авторском праве на любом изделии, должным образом защищенном авторским правом, должно признаваться виновным в мисдиминоре, наказываемом штрафом в размере не менее ста долларов и не более одной тысячи долларов. Любое лицо, которое заведомо выпускает или продает любое изделие, содержащее уведомление об авторском праве Соединенных Штатов, которое не было защищено авторским правом в этой стране, либо которое заведомо импортирует любое изделие, содержащее такое уведомление или слова аналогичного содержания, которое не было защищено авторским правом в этой стране, подлежит штрафу в сто долларов.

Запрещен импорт изделий, содержащих ложное уведомление и контрафактные экземпляры

Ст. 30. Запрещается ввоз в Соединенные Штаты любого изделия, содержащего ложное уведомление об авторском праве при отсутствии на него действующего авторского права в Соединенных Штатах, или любых контрафактных экземпляров любого произведения, защищенного авторским правом в Соединенных Штатах.

Запрет на импорт книг
Исключения из запрета


Ст. 31. Во время существования американского авторского права на любую книгу ввоз в Соединенные Штаты любых ее контрафактных экземпляров или любых ее экземпляров (хотя и разрешенных автором или правообладателем), которые не были произведены в соответствии с производственными положениями, указанными в статье пятнадцать настоящего Акта, или любых ее пластин, изготовленных не со шрифта, набранного в пределах Соединенных Штатов, или любых ее экземпляров, произведенных литографическим процессом или процессом фотогравюры, осуществленным не в пределах Соединенных Штатов, в соответствии с положениями статьи пятнадцать настоящего Акта, должен быть и настоящим объявляется запрещенным:
При условии, однако, что, за исключением контрафактных экземпляров, такой запрет не применяется:

Произведения для слепых

(a) к произведениям в рельефном исполнении для использования слепыми;

Иностранные газеты или журналы

(b) к иностранной газете или журналу, хотя бы и содержащим материал, защищенный авторским правом в Соединенных Штатах, напечатанный или перепечатанный с разрешения правообладателя авторского права, если только такая газета или журнал не содержат также защищенный авторским правом материал, напечатанный или перепечатанный без такого разрешения;

Книги на иностранных языках

(c) к разрешенному изданию книги на иностранном языке или языках, из которых в этой стране защищен авторским правом только перевод на английский язык;

Разрешен импорт авторизованных зарубежных книг

(d) к любой книге, опубликованной за рубежом с разрешения автора или правообладателя авторского права при импорте при обстоятельствах, указанных в одном из четырех подразделов ниже, а именно:

Для индивидуального использования и не для продажи

Во-первых. При импорте не более одного экземпляра за один раз для индивидуального использования и не для продажи; однако такая привилегия импорта не распространяется на иностранную перепечатку книги американского автора, защищенную авторским правом в Соединенных Штатах;

Для использования Соединенными Штатами

Во-вторых. При импорте по разрешению или для использования Соединенных Штатов;

Для использования обществами, библиотеками и т. д.

В-третьих. При импорте для использования и не для продажи не более одного экземпляра любой такой книги по одному счету-фактуре, добросовестно, любым обществом или учреждением, созданным в корпоративном порядке в образовательных, литературных, философских, научных или религиозных целях либо в целях поощрения изящных искусств, или любым колледжем, академией, школой или семинарией, либо любым штатом, школой, колледжем, университетом или бесплатной общественной библиотекой в Соединенных Штатах;

Библиотеки, приобретенные в полном составе
Книги, ввезенные лично в Соединенные Штаты


В-четвертых. Когда такие книги составляют части библиотек или коллекций, приобретенных в полном составе для использования обществ, учреждений или библиотек, указанных в предыдущем абзаце, либо составляют части библиотек или личного багажа, принадлежащих лицам или семьям, прибывающим из зарубежных стран, и не предназначены для продажи:

Импортированные экземпляры не должны использоваться для нарушения авторских прав

При условии
, что экземпляры, импортированные, как указано выше, не могут законным образом использоваться каким бы то ни было образом для нарушения прав обладателя американского авторского права либо аннулирования или ограничения охраны авторского права, обеспеченной настоящим Актом, и такое незаконное использование должно считаться нарушением авторских прав.

Задержание незаконно импортированных экземпляров
Экземпляры разрешенных к ввозу книг могут быть возвращены


Ст. 32.
Что любые и все изделия, импорт которых запрещен настоящим Актом, ввозимые в Соединенные Штаты из любой зарубежной страны (за исключением почтовых отправлений), подлежат задержанию и конфискации в ходе производства по делу, аналогичного тому, которое предусмотрено законом для задержания и конфискации имущества, ввозимого в Соединенные Штаты с нарушением законов о таможенных доходах. Такие изделия по их конфискации подлежат уничтожению в таком порядке, который предпишет Министр финансов или суд, в зависимости от обстоятельств:
При условии, однако
, что все экземпляры разрешенных изданий книг, защищенных авторским правом, импортированные в почтовых отправлениях или иным образом с нарушением положений настоящего Акта, могут быть вывезены и возвращены в страну экспорта всякий раз, когда к удовлетворению Министра финансов в письменном заявлении доведено, что такой импорт не предполагает умышленной небрежности или мошенничества.

Министр финансов и Генеральный почтмейстер должны издавать правила для предотвращения незаконного импорта

Ст. 33.
Что Министр финансов и Генеральный почтмейстер настоящим уполномочены и обязаны разработать и обеспечить соблюдение таких совместных правил и положений, которые будут предотвращать импорт в Соединенные Штаты в почтовых отправлениях изделий, импорт которых запрещен настоящим Актом, и могут требовать направления уведомления в Министерство финансов или Почтовое ведомство, в зависимости от обстоятельств, обладателями авторских прав или пострадавшими сторонами о фактическом или предполагаемом импорте изделий, импорт которых запрещен настоящим Актом и которые нарушают права таких обладателей авторских прав или пострадавших сторон.

Юрисдикция судов по делам об авторском праве

Ст. 34.
Что все иски, процессы или разбирательства, возникающие на основании законов об авторском праве Соединенных Штатов, первоначально подсудны окружным судам Соединенных Штатов, окружному суду любой территории, верховному суду округа Колумбия, окружным судам Аляски, Гавайев и Пуэрто-Рико, а также судам первой инстанции Филиппинских островов.

Округ, в котором может быть предъявлен иск

Ст. 35.
Что гражданские иски, процессы или разбирательства, возникающие на основании настоящего Акта, могут быть возбуждены в округе, жителем которого является ответчик или его агент, либо в котором он может быть обнаружен.

Могут быть вынесены судебные запреты

Ст. 36.
Что любой такой суд или судья такового имеет право по исковому заявлению по праву справедливости, поданному любой пострадавшей стороной, выносить судебные запреты в целях предотвращения и пресечения нарушения любого права, обеспеченного упомянутыми законами, в соответствии с порядком и принципами судов права справедливости, на таких условиях, которые указанный суд или судья сочтет разумными. Любой судебный запрет, который может быть вынесен с целью пресечения и запрещения совершения чего-либо, запрещенного настоящим Актом, может быть вручен сторонам, против которых такой судебный запрет может быть вынесен, в любой точке Соединенных Штатов, действует на всей территории Соединенных Штатов и подлежит исполнению посредством производства по делу о неуважении к суду или иным образом любым другим судом или судьей, обладающим юрисдикцией в отношении ответчиков.

Заверенная копия поданных документов

Ст. 37.
Что секретарь суда или судья, выносящий судебный запрет, обязан, когда это требуется судом, рассматривающим ходатайство об исполнении указанного судебного запрета, без промедления переслать в указанный суд заверенную копию всех документов по указанному делу, которые находятся на хранении в его канцелярии.

Судебные решения и т. д. могут быть пересмотрены в апелляционном порядке или по судебной ошибке

Ст. 38.
Что приказы, судебные решения или постановления любого суда, упомянутого в статье тридцать четыре настоящего Акта, возникающие на основании законов об авторском праве Соединенных Штатов, могут быть пересмотрены в апелляционном порядке или по судебной ошибке в порядке и в той мере, в какой это в настоящее время предусмотрено законом для пересмотра дел, разрешенных в указанных судах соответственно.

Никакое уголовное преследование после трех лет

Ст. 39.
Что никакое уголовное производство не может осуществляться на основании положений настоящего Акта, если оно не начато в течение трех лет после возникновения основания для иска.

Возмещаются в полном объеме судебные издержки

Ст. 40.
Что во всех исках, процессах или разбирательствах на основании настоящего Акта, за исключением случаев, когда они предъявлены Соединенными Штатами или любым их должностным лицом либо против них, судебные издержки возмещаются в полном объеме, и суд может присудить выигравшей стороне разумный гонорар адвоката в качестве части судебных издержек.

Авторское право отлично от права собственности на материальный объект
Передача любого экземпляра произведения, защищенного авторским правом, разрешена


Ст. 41.
Что авторское право отлично от права собственности на материальный объект, защищенный авторским правом, и продажа или передача посредством дарения или иным образом материального объекта сама по себе не представляет собой передачу авторского права, равно как и уступка авторского права не представляет собой передачу правового титула на материальный объект; но ничто в настоящем Акте не должно считаться запрещающим, предотвращающим или ограничивающим передачу любого экземпляра произведения, защищенного авторским правом, владение которым было получено на законных основаниях.

Авторское право может быть уступлено, заложено или завещано

Ст. 42.
Что авторское право, обеспеченное в соответствии с настоящим или предыдущими Актами Соединенных Штатов, может быть уступлено, передано или заложено посредством письменного документа, подписанного обладателем авторского права, либо может быть завещано по завещанию.

Уступка прав, совершенная в зарубежной стране, подлежит удостоверению

Ст. 43.
Что каждая уступка авторского права, совершенная в зарубежной стране, должна быть удостоверена уступающим лицом перед консульским должностным лицом или секретарем миссии Соединенных Штатов, уполномоченным законом принимать присягу или совершать нотариальные действия. Свидетельство такого удостоверения за подписью и с официальной печатью такого консульского должностного лица или секретаря миссии является prima facie доказательством совершения документа.

Уступки прав подлежат регистрации

Ст. 44.
Что каждая уступка авторского права должна быть зарегистрирована в Бюро авторского права в течение трех календарных месяцев после ее совершения в Соединенных Штатах или в течение шести календарных месяцев после ее совершения за пределами Соединенных Штатов, в противном случае она признается недействительной по отношению к любому последующему покупателю или залогодержателю за ценное встречное удовлетворение, действовавшему без уведомления, уступка прав которого была надлежащим образом зарегистрирована.

Регистратор авторских прав регистрирует уступки прав

Ст. 45.
Что регистратор авторских прав при уплате установленного сбора регистрирует такую уступку прав и возвращает ее отправителю с приложенным свидетельством о регистрации под печатью Бюро авторского права и при уплате сбора, установленного настоящим Актом, предоставляет любому лицу, обратившемуся с соответствующим запросом, заверенную копию таковой под указанной печатью.

Имя лица, которому уступлены права, может быть заменено в уведомлении об авторском праве

Ст. 46.
Что когда уступка авторского права на определенную книгу или иное произведение зарегистрирована, лицо, которому уступлены права, может заменить свое имя именем лица, уступившего права, в предусмотренном законом уведомлении об авторском праве, установленном настоящим Актом.

Реестры авторских прав

Ст. 47.
Что все реестры и прочие материалы, относящиеся к авторским правам, которые закон требует сохранять, должны храниться и сохраняться в Бюро авторского права, Библиотеке Конгресса, округ Колумбия, и находиться под контролем регистратора авторских прав, который под руководством и надзором Библиотекаря Конгресса выполняет все обязанности, связанные с регистрацией авторских прав.

Регистратор авторских прав и помощник регистратора авторских прав

Ст. 48.
Что Библиотекарем Конгресса назначаются регистратор авторских прав с окладом четыре тысячи долларов в год и один помощник регистратора авторских прав с окладом три тысячи долларов в год, которые имеют полномочия во время отсутствия регистратора авторских прав скреплять печатью Бюро авторского права все документы, выдаваемые из указанного бюро, и подписывать такие свидетельства и другие документы, какие могут потребоваться. Библиотекарем также назначаются такие подчиненные помощники регистратора, какие могут время от времени разрешаться законом.

Регистратор авторских прав депонирует сборы и отчитывается по ним
Составляет ежемесячный отчёт о сборах


Ст. 49.
Что регистратор авторских прав осуществляет ежедневные депозиты в каком-либо банке округа Колумбия, назначенном для этой цели Министром финансов в качестве национального депозитария, всех денежных средств, полученных для применения в качестве сборов за авторские права, и осуществляет еженедельные депозиты у Министра финансов в таком порядке, который предпишет последний, всех сборов за авторские права, фактически примененных в соответствии с положениями настоящего Акта, и ежегодные депозиты сумм, полученных, которые не удалось применить в качестве сборов за авторские права или вернуть отправителям, а также представляет ежемесячные отчеты Министру финансов и Библиотекарю Конгресса о примененных сборах за авторские права за каждый календарный месяц вместе с ведомостью всех полученных денежных переводов, имеющихся целевых фондов, возвращенных денежных средств и неиспользованных остатков.

Поручительство регистратора авторских прав

Ст. 50.
Что регистратор авторских прав предоставляет Соединенным Штатам поручительство на сумму двадцать тысяч долларов по форме, подлежащей утверждению Солиситором Министерства финансов и с поручителями, удовлетворительными для Министра финансов, для добросовестного исполнения своих обязанностей.

Ежегодный отчет регистратора авторских прав

Ст. 51.
Что регистратор авторских прав представляет Библиотекарю Конгресса ежегодный отчет, подлежащий публикации в ежегодном отчете о Библиотеке Конгресса, обо всей деятельности в области авторского права за предыдущий финансовый год, включая количество и вид произведений, которые были депонированы в Бюро авторского права в течение финансового года в соответствии с положениями настоящего Акта.

Печать Бюро авторского права

Ст. 52.
Что печать, предусмотренная на основании Акта от восьмого июля одна тысяча восемьсот семидесятого года и в настоящее время используемая в Бюро авторского права, продолжает оставаться его печатью, и ею удостоверяются все документы, выдаваемые из Бюро авторского права, которые требуют удостоверения.

Правила регистрации авторских прав

Ст. 53.
Что с одобрения Библиотекаря Конгресса регистратор авторских прав уполномочивается издавать правила и положения для регистрации претензий на авторское право, как это предусмотрено настоящим Актом.

Реестровые книги
Внесение сведений об авторском праве


Ст. 54.
Что регистратор авторских прав обеспечивает наличие и ведет такие реестровые книги в Бюро авторского права, какие требуются для выполнения положений настоящего Акта, и всякий раз, когда в Бюро авторского права произведено депонирование экземпляра любого произведения в соответствии с положениями настоящего Акта, он вносит соответствующую запись.

Свидетельство о регистрации
Свидетельство на книгу должно содержать указание о получении аффидевита
Свидетельство может быть выдано любому лицу
Расписка в получении депонированных экземпляров




Ст. 55.
Что в случае каждой записи лицо, зарегистрированное в качестве претендента на авторское право, имеет право на свидетельство о регистрации под печатью Бюро авторского права, содержащее его имя и адрес, название произведения, в отношении которого заявляется авторское право, дату депонирования экземпляров такого произведения и такие обозначения в отношении указания класса и номера записи, которые полностью идентифицируют запись. В случае книги в свидетельстве также указывается на получение аффидевита в соответствии с шестнадцатой статьей настоящего Акта и дата завершения печати либо дата публикации книги, как указано в упомянутом аффидевите. Регистратор авторских прав подготавливает печатный бланк указанного свидетельства, подлежащий заполнению в каждом случае, как предусмотрено выше, каковое свидетельство, скрепленное печатью Бюро авторского права, при уплате установленного сбора выдается любому лицу, обращающемуся с заявлением об этом, и указанное свидетельство принимается в любом суде в качестве prima facie доказательства изложенных в нем фактов. В дополнение к такому свидетельству регистратор авторских прав предоставляет по запросу без дополнительного сбора расписку в получении экземпляров произведения, депонированных для завершения регистрации.

Указатель регистраций авторских прав
Каталог записей об авторских правах
Каталожные карточки
Каталоги и указатели в качестве prima facie доказательств




Ст. 56.
Что регистратор авторских прав ведет полный указатель всех регистраций и уступки авторских прав и печатает через периодические интервалы каталог названий изделий, депонированных и зарегистрированных для авторского права, вместе с подходящими указателями, а через определенные интервалы печатает полные и снабженные указателями каталоги для каждого класса записей об авторских правах и может после этого, если это целесообразно, уничтожить исходные рукописные каталожные карточки, содержащие названия, включенные в такие печатные тома и представляющие записи, сделанные в течение таких интервалов. Текущие каталоги записей об авторских правах и предусмотренные в настоящем документе тома указателей принимаются в любом суде в качестве prima facie доказательств изложенных в них фактов в отношении любой регистрации авторского права.

Распространение каталога записей об авторских правах
Подписная цена
Суперинтендант документов для приема подписок



Ст. 57.
Что указанные печатные текущие каталоги по мере их выхода в свет оперативно распространяются Бюро авторского права среди сборщиков таможенных пошлин Соединенных Штатов и почтмейстеров всех обменных отделений приема иностранной почты в соответствии с пересмотренными списками таких сборщиков таможенных пошлин и почтмейстеров, подготовленными Министром финансов и Генеральным почтмейстером, и они также предоставляются всем сторонам, желающим их получить, по цене, определяемой регистратором авторских прав, не превышающей пяти долларов в год за полный каталог записей об авторских правах и не превышающей одного доллара в год за каталоги, изданные в течение года для любого отдельного класса предметов. Сводные каталоги и указатели также поставляются всем лицам, заказывающим их, по таким ценам, которые будут признаны разумными, и все подписки на каталоги принимаются Суперинтендантом государственных документов, который пересылает указанные публикации; а денежные средства, полученные таким образом, вносятся в Казначейство Соединенных Штатов и учитываются в соответствии с такими законами и правилами Казначейства, которые будут действовать в то время.

Реестровые книги и т. д., открытые для инспектирования
Могут сниматься копии записей в реестровых книгах


Ст. 58.
Что реестровые книги Бюро авторского права вместе с указателями к таким реестровым книгам, а также все произведения, депонированные и хранящиеся в Бюро авторского права, открыты для общественного инспектирования; и могут сниматься копии записей об авторских правах, фактически сделанных в таких реестровых книгах, с соблюдением таких мер предосторожности и правил, которые предписываются регистратором авторских прав и одобряются Библиотекарем Конгресса.

Распоряжение депонированными материалами авторского права
Сохранение депонированных материалов авторского права


Ст. 59.
Что из изделий, депонированных в Бюро авторского права в соответствии с положениями законов об авторском праве Соединенных Штатов или настоящего Акта, Библиотекарь Конгресса определяет, какие книги и другие изделия должны быть переданы в постоянные фонды Библиотеке Конгресса, включая юридическую библиотеку, а какие другие книги или изделия должны быть помещены в резервные фонды Библиотеки Конгресса для продажи или обмена либо переданы в другие правительственные библиотеки округа Колумбия для использования в них.

Распоряжение депонированными материалами авторского права

Рукописные экземпляры подлежат сохранению

Ст. 60.
Что в отношении любых изделий, в отношении которых не принято решение, как указано выше, вместе со всеми относящимися к ним названиями и перепиской, Библиотекарь Конгресса и регистратор авторских прав совместно через подходящие интервалы определяют, что из полученного за любой период лет является желательным или полезным сохранить в постоянных архивах Бюро авторского права, и после надлежащего уведомления, как предусмотрено ниже, могут по своему усмотрению распорядиться об уничтожении остальных изделий и прочих вещей:
При условии
, что в Каталоге записей об авторских правах с февраля по ноябрь включительно печатается заявление о годах получения таких изделий и уведомление, позволяющее любому автору, обладателю авторского права или другому законному претенденту заявить права и изъять до истечения декабря месяца того года все обнаруженное, что относится к какому-либо из его произведений, депонированных или зарегистрированных для авторского права в течение указанного периода лет, не зарезервированных и не распределенных, как предусмотрено в настоящем Акте:
И при условии далее
, что ни одна рукопись неопубликованного произведения не подлежит уничтожению в течение срока ее действия авторского права без специального уведомления зарегистрированного обладателя авторского права, позволяющего ему заявить права на нее и изъять ее.

Сборы
Сбор за регистрацию
Сбор за свидетельство
Сбор за регистрацию уступки прав
Сбор за копию уступки прав
Сбор за регистрацию уведомления об использовании
Сбор за сверку уступки прав
Сбор за регистрацию продления
Сбор за регистрацию передачи
Сбор за поиск
Требуется только одна регистрация











Ст. 61.
Что регистратор авторских прав получает, а лица, которым оказываются указанные услуги, уплачивают следующие сборы: За регистрацию любого произведения, подлежащего защите авторским правом, депонированного в соответствии с положениями настоящего Акта, один доллар, каковая сумма должна включать свидетельство о регистрации под печатью:
При условии
, что в случае фотографий сбор составляет пятьдесят центов, если свидетельство не требуется. За каждое дополнительное выданное свидетельство о регистрации — пятьдесят центов. За регистрацию и удостоверение любого письменного документа об уступке авторского права либо любой такой лицензии, указанной в статье 1, подраздел (e), или за любую надлежащим образом заверенную копию такой уступки или лицензии, если она длиной не более трехсот слов, — один доллар; если длиной более трехсот и менее одной тысячи слов — два доллара; если длиной более одной тысячи слов — дополнительно один доллар за каждую тысячу слов или ее часть свыше трехсот слов. За регистрацию уведомления об использовании или согласии, указанного в статье 1, подраздел (e), двадцать пять центов за каждое уведомление, если оно длиной не более пятидесяти слов, и дополнительные двадцать пять центов за каждые последующие сто слов. За сверку любой копии уступки прав с реестром такого документа в Бюро авторского права и ее удостоверение под печатью — один доллар. За регистрацию продления или возобновления авторского права, предусмотренного в статьях двадцать три и двадцать четыре настоящего Акта, пятьдесят центов. За регистрацию перехода права собственности на изделия, защищенные авторским правом, десять центов за каждое название книги или другого изделия в дополнение к сбору, установленному за регистрацию документа об уступке прав. За любой затребованный поиск по реестрам, указателям или депозитам Бюро авторского права пятьдесят центов за каждый полный час времени, затраченного на проведение такого поиска:
При условии
, что в случае нескольких томов одной и той же книги, депонированных одновременно, требуется только одна регистрация с уплатой одного сбора.

Определения: «дата публикации»
«Автор»


Ст. 62.
Что при толковании и толковании настоящего Акта под «датой публикации» в случае произведения, экземпляры которого воспроизводятся для продажи или распространения, понимается самая ранняя дата, когда экземпляры первого разрешенного издания были выставлены на продажу, проданы или публично распространены обладателем авторского права или с его разрешения, а слово «автор» должно включать работодателя в случае произведений, созданных по найму.

Положение об отмене

Ст. 63.
Что все законы или части законов, противоречащие положениям настоящего Акта, настоящим отменяются, но ничто в настоящем Акте не затрагивает основания для исков о нарушении авторских прав, совершенных ранее и находящихся в настоящее время на рассмотрении в судах Соединенных Штатов, или которые могут быть возбуждены в дальнейшем; но такие иски должны доводиться до завершения в порядке, предусмотренном законом ранее.

Дата вступления в силу

Ст. 64.
Что настоящий Акт вступает в силу первого июля одна тысяча девятьсот девятого года.

Утверждено 4 марта 1909 г.

[2]
Акт от 18 июня 1874 г. предусматривает, что уведомление об авторском праве, наносимое на каждый экземпляр произведения, защищенного авторским правом, должно состоять из следующих слов:

«Внесено в соответствии с актом Конгресса в ____ году А. Б. в канцелярию Библиотекаря Конгресса в Вашингтоне»; или... слово «Copyright», вместе с годом регистрации авторского права и именем лица, на которое оно было оформлено, а именно: «Copyright, 18__ by A. B.»



2. ПРОКЛАМАЦИИ ПРЕЗИДЕНТА

Президентом Соединенных Штатов Америки
прокламация


Принимая во внимание, что актом Конгресса от 4 марта 1909 г., озаглавленным «Акт о внесении поправок в акты, касающиеся авторского права, и их консолидации», предусмотрено, что преимущества указанного акта, за исключением преимуществ по его разделу 1 (e), в отношении которого установлены специальные условия, распространяются на произведение автора или обладателя права, являющегося гражданеном или подданным иностранного государства или нации, только при определенных условиях, изложенных в разделе 8 указанного акта, а именно:

(a) Когда иностранный автор или обладатель права имеет домициль в Соединенных Штатах во время первой публикации своего произведения: или

(b) Когда иностранное государство или нация, гражданином или подданным которого является такой автор или обладатель права, предоставляет посредством договора, конвенции, соглашения или закона гражданам Соединенных Штатов преимущество авторского права на существенно тех же основаниях, что и своим собственным гражданам, либо охрану авторского права, существенно равную охране, обеспеченной такому иностранному автору по настоящему акту или по договору; или когда такое иностранное государство или нация является участником международного соглашения, которое предусматривает взаимность в предоставлении авторского права, в силу условий которого Соединенные Штаты могут по своему усмотрению стать его участником:

И принимая во внимание, что указанным разделом также предусмотрено, что «Существование вышеупомянутых условий взаимности определяется Президентом Соединенных Штатов путем прокламаций, издаваемых время от времени по мере того, как того требуют цели настоящего акта»:

И принимая во внимание, что были получены удовлетворительные доказательства того, что в Австрии, Бельгии, Чили, Коста-Рике, Кубе, Дании, Франции, Германии, Великобритании и ее владениях, Италии, Мексике, Нидерландах и владениях, Норвегии, Португалии, Испании и Швейцарии закон разрешает
и
с 1 июля 1909 г. разрешает гражданам Соединенных Штатов преимущество авторского права на существенно тех же основаниях, что и гражданам этих стран:

Поэтому я, Уильям Говард Тафт, Президент Соединенных Штатов Америки, заявляю и провозглашаю, что одно из альтернативных условий, указанных в разделе 8 акта от 4 марта 1909 г., в настоящее время выполнено и с 1 июля 1909 г. непрерывно выполнялось в отношении граждан или подданных Австрии, Бельгии, Чили, Коста-Рики, Кубы, Дании, Франции, Германии, Великобритании и ее владений, Италии, Мексики, Нидерландов и владений, Норвегии, Португалии, Испании и Швейцарии, и что граждане или подданные вышеупомянутых стран имеют и с 1 июля 1909 г. имеют право на все преимущества упомянутого акта, за исключением преимуществ по его разделу 1 (e), в отношении которого расследование все еще продолжается.

В удостоверение чего я собственноручно подписал настоящий документ и велел приложить печать Соединенных Штатов.

[печать]
 Совершено в городе Вашингтон девятого апреля в год Господа нашего одна тысяча девятьсот десятый, а независимости Соединенных Штатов Америки — сто тридцать четвертый.

У. Х. Тафт.

По приказу Президента:

П. К. Нокс,

Государственный секретарь

Люксембург был добавлен прокламацией от 29 июня 1910 г., а Швеция — 26 мая 1911 г. со вступлением в силу 1 июня 1911 г.

Прокламация о принятии взаимных отношений с Германией в отношении механического воспроизведения музыки была издана 8 декабря 1910 г. Аналогичные прокламации от 14 июня 1911 г. охватывали Бельгию, Люксембург и Норвегию.



3. ПРАВИЛА ВЕРХОВНОГО СУДА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ

Правила практики и судопроизводства по разделу 25 Акта о внесении поправок в акты, касающиеся авторского права, и их консолидации, утвержденного 4 марта 1909 г., принятые Верховным судом Соединенных Штатов. Вступают в силу 1 июля 1909 г.

1. Действующие правила судопроизводства по праву справедливости, насколько они применимы, подлежат применению в разбирательствах, возбужденных на основании статьи двадцать пять (25) акта от четвертого марта одна тысяча девятьсот девятого года, озаглавленного «Акт о внесении поправок в акты, касающиеся авторского права, и их консолидации».

2. Копия предполагаемого нарушения авторского права, если она фактически сделана, и копия произведения, авторское право на которое предположительно нарушено, должны прилагаться к петиции либо ее отсутствие должно быть объяснено; за исключением случаев предполагаемого нарушения путем публичного исполнения драматических и музыкально-драматических произведений, произнесения лекций, проповедей, обращений и тому подобного, нарушения авторского права на скульптуры и другие подобные произведения, а также в любом случае, когда это неосуществимо.

3. При возбуждении любого иска, процесса или разбирательства или в любое время после этого и до вынесения окончательного судебного решения или постановления истец либо его уполномоченный агент или адвокат может подать секретарю любого суда, которому предоставлена юрисдикция в соответствии со статьей 34 акта от 4 марта 1909 г., аффидевит, в котором указываются по мере возможности, насколько ему известно, по информации и на основе убеждения, количество и местонахождение предполагающих нарушение экземпляров, записей, пластинок, форм, матриц и т. д. или других средств для изготовления экземпляров, предположительно нарушающих авторское право, и стоимость таковых, и вместе с таким аффидевитом должен подать секретарю поручительство, оформленное по меньшей мере двумя поручителями и утвержденное судом или его комиссаром.

4. Такое поручительство связывает поручителей в указанной сумме, устанавливаемой судом, но не менее чем вдвое превышающей разумную стоимость таких нарушающих экземпляров, пластинок, записей, форм, матриц или других средств для изготовления таких нарушающих экземпляров, и обусловлено незамедлительным преследованием иска, процесса или разбирательства; возвратом указанных изделий ответчику, если они или любое из них будут признаны не нарушающими права, либо если производство по делу прекращено или приостановлено до их возврата ответчику; а также выплатой ответчику любых убытков, которые суд может присудить ему против истца. При подаче указанного аффидевита и поручительства и утверждении указанного поручительства секретарь выдает приказ, адресованный маршалу округа, в котором указанные нарушающие экземпляры, пластинки, записи, формы, матрицы и т. д. или другие средства изготовления таких нарушающих экземпляров указаны в таком аффидевите как находящиеся, и в целом любому маршалу Соединенных Штатов, предписывающий указанному маршалу незамедлительно задержать и удерживать их в соответствии с приказом суда, выдавшего указанный приказ, или суда округа, в котором будет произведено задержание.

5. После этого маршал задерживает указанные изделия или любую их меньшую или большую часть, которую он обнаружит тогда или впоследствии, используя такую силу, которая может быть разумно необходима в данных обстоятельствах, и вручает ответчику копию аффидевита, приказа и поручительства путем вручения таковых ему лично, если он может быть найден в пределах округа, или, если он не может быть найден, его агенту, если таковой имеется, либо лицу, из владений которого изымаются изделия, или, если владелец, агент или такое лицо не могут быть найдены в пределах округа, путем оставления указанной копии по обычному месту жительства такого владельца или агента лицу подходящего возраста и рассудительности либо в месте, где обнаружены указанные изделия, и незамедлительно возвращает такой акт задержания или попытки задержания суду. Он также прикрепляет к указанным изделиям бирку или ярлык с указанием факта такого задержания и предупреждением всех лиц о недопустимости какого-либо вмешательства в них.

6. Маршал, задержавший предполагающие нарушение изделия, удерживает их в своем владении, храня их в надежном месте, в соответствии с распоряжением суда.

7. В течение трех дней после задержания изделий и вручения копии аффидевита, приказа и поручительства, как предусмотрено выше, ответчик вручает секретарю уведомление о том, что он возражает против суммы штрафа по поручительству или против поручителей истца, либо против того и другого, в противном случае считается, что он отказался от всех возражений против суммы штрафа по поручительству и достаточности поручителей по нему. Если суд удовлетворяет возражения, он может предписать исполнение нового поручительства истцом либо в случае неисполнения этого в срок, назначаемый судом, — возвращение имущества ответчику.

8. В течение десяти дней после вручения такого уведомления адвокат истца вручает ответчику или его адвокату уведомление об обосновании поручителей, и указанные поручители обосновывают свои полномочия перед судом или судьей в указанное в нем время.

9. Ответчик, если он не возражает против суммы штрафа по поручительству или достаточности поручителей истца, может обратиться в суд с ходатайством о возвращении ему задержанных изделий, подав аффидевит, излагающий все существенные факты и обстоятельства, свидетельствующие о том, что задержанные изделия не являются нарушающими экземплярами, записями, пластинками, формами, матрицами или средствами для изготовления экземпляров, предположительно нарушающих авторское право.

10. После этого суд по своему усмотрению и по результатам такого слушания, которое он может назначить, может предписать такой возврат при условии подачи ответчиком поручительства, оформленного по меньшей мере двумя поручителями, связывающего их в определенной сумме, устанавливаемой по усмотрению суда, и обусловленного передачей указанных определенных изделий для подчинения распоряжению суда. Истец может потребовать от таких поручителей обоснования их полномочий в течение десяти дней с момента подачи такого поручительства.

11. При удовлетворении такого ходатайства и обосновании поручителей по поручительству маршал немедленно передает задержанные изделия ответчику.

12. Любое процессуальное действие, которое должен выполнить маршал, может быть выполнено любым заместителем такого маршала.

13. За услуги по делам, возникающим на основании этого раздела, маршал имеет право на те же сборы, которые установлены за аналогичные услуги по другим делам.



4. РЕГЛАМЕНТ БЮРО АВТОРСКОГО ПРАВА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ


Правила и регламент регистрации претензий на авторское право

Авторское право по акту

1. Авторское право по акту Конгресса, озаглавленному «Акт о внесении поправок в акты, касающиеся авторского права, и их консолидации», утвержденному 4 марта 1909 г., обычно обеспечивается путем печати и публикации произведения, охраняемого авторским правом, с уведомлением о претензии по форме, предписанной законом. Регистрация может быть произведена только
после
такой публикации, однако закон прямо предусматривает в определенных случаях регистрацию рукописных произведений.

КТО МОЖЕТ ПОЛУЧИТЬ АВТОРСКОЕ ПРАВО

Лица, имеющие право на авторское право

2. Лицами, имеющими по акту право на охрану авторского права на свои произведения, являются:

(1) Автор произведения, если он:

(a) Гражданин Соединенных Штатов, или

(b) Иностранный резидент, имеющий домициль в Соединенных Штатах во время первой публикации своего произведения, или

(c) Гражданин или подданный любой страны, которая предоставляет посредством договора, конвенции, соглашения или закона гражданам Соединенных Штатов преимущество авторского права на существенно тех же основаниях, что и своим собственным гражданам. Существование взаимных условий авторского права определяется президентской прокламацией.

(2) Обладатель прав на произведение. Слово «обладатель прав» используется здесь для обозначения лица, которое получает правовой титул на произведение от автора. Если автором произведения является лицо, которое само не может претендовать на преимущество акта об авторском праве, обладатель прав не может претендовать на него.

(3) Исполнители завещания, администраторы или лица, которым уступлены права вышеупомянутого автора или обладателя прав.

Регистрация авторского права

3. После публикации любого произведения, имеющего право на авторское право, претендент на авторское право должен зарегистрировать эту претензию в Бюро авторского права. Иск о нарушении авторского права не может быть предъявлен в суде до тех пор, пока не будут выполнены положения в отношении депонирования экземпляров и регистрации такого произведения.

Заявителю выдается свидетельство о регистрации, и его дубликаты могут быть получены при уплате установленного законом сбора в размере 50 центов.

ПРЕДМЕТ АВТОРСКОГО ПРАВА

Произведения, являющиеся предметом авторского права

4. Акт предусматривает, что авторское право не распространяется на оригинальный текст любого произведения, опубликованного до 1 июля 1909 г., на которое авторское право еще не было оформлено в Соединенных Штатах (ст. 7).

Статья 5 акта разделяет произведения, на которые может быть оформлено авторское право, на одиннадцать классов следующим образом:

(a) Книги.
— Этот термин включает все печатные литературные произведения (за исключением драматических произведений), опубликованные ли они в обычном виде книги или брошюры либо напечатанные в виде листовки, открытки или отдельной страницы. Термин «книга», используемый в законе, включает табличные формы информации, часто называемые диаграммами; таблицы цифр, показывающие результаты математических вычислений, такие как логарифмические таблицы, таблицы процентов, стоимости и заработной платы и т. д.; отдельные стихи и слова песни при их печати и публикации без музыки; либретто; описания движущихся картин или зрелищ; энциклопедии; каталоги; справочники; географические справочники и аналогичные компиляции; циркуляры или папки, содержащие информацию в виде читаемого текста, помимо простых списков изделий, имен и адресов, а также литературные вклады в периодические издания или газеты.

Бланочные книги и т. д., не подлежащие защите авторским правом

5. Термин «книга» не может применяться к —

Бланочным книгам для использования в бизнесе или при осуществлении любой системы ведения дел, таким как регистрационные книги, бухгалтерские книги, блокноты для записей, дневники или журналы, банковские депозитные и чековые книжки; формам договоров или аренды, которые не содержат оригинальных материалов, защищаемых авторским правом; купонам; формам для использования в коммерческих, юридических или финансовых операциях, которые полностью или частично заполнены в виде бланков и ценность которых заключается в их полезности, а не в их достоинствах как литературных произведений.

Указаниям на шкалах, циферблатах, математических или других инструментах; головоломкам; играм; ребусам; этикеткам; оберткам; формулам на коробках, бутылках и других вместилищах изделий для продажи или предназначенных для сопровождения таких изделий.

Рекламным объявлениям или каталогам, которые просто перечисляют названия, цены и места продажи изделий.

Предисловиям или другим вводным материалам к произведениям, сами по себе не имеющим права на охрану авторским правом, таким как бланочные книги.

Календари не подлежат регистрации как таковые, но если они содержат охраняемый авторским правом текст или картинки, они могут быть зарегистрированы либо как «книги», либо как «эстампы» в зависимости от характера охраняемого материала.

Периодические издания

6. (b) Периодические издания.
— Этот термин включает газеты, журналы, обозрения и серийные издания, выходящие чаще одного раза в год; бюллетени или сборники трудов обществ и т. д., выходящие регулярно с интервалами менее года; и в целом периодические издания, которые регистрировались бы как почтовые отправления второго класса в почтовом отделении.

Лекции и т. д.

7. (c) Лекции, проповеди, обращения или аналогичные произведения, подготовленные для устного произнесения.

Драматические произведения и т. д.

8. (d) Драматические и музыкально-драматические произведения
, такие как драмы, комедии, оперы, оперетты и аналогичные произведения.

Обозначение «драматическое произведение» не включает следующее: Танцы, балеты или другие хореографические произведения; живые картины и показы движущихся картин; сценические декорации или механические устройства, с помощью которых производятся драматические эффекты, или «сценический бизнес»; выступления животных, фокусы, акробатические или цирковые трюки любого рода; описания движущихся картин или декораций для постановки движущихся картин. (Однако при печати и публикации они подлежат регистрации как «книги».)

Музыкально-драматические произведения и т. д.

9. Музыкально-драматические произведения
включают в основном оперы, оперетты и музыкальные комедии или аналогичные произведения, которые должны как играться, так и исполняться вокально.

Песни, изданные отдельно

Обычные песни, даже если они предназначены для исполнения со сцены в драматической манере, или отдельно изданные песни из опер и оперетт должны регистрироваться как музыкальные произведения, а не музыкально-драматические произведения.

Музыкальные произведения

10. (e) Музыкальные произведения
, включая другие вокальные и все инструментальные произведения, со словами или без слов.

Но когда текст напечатан отдельно, он должен регистрироваться как «книга», а не как «музыкальное произведение».

«Адаптации» и «переложения» могут регистрироваться как «новые произведения» в соответствии с положениями статьи 6. Простые транспозиции в другие тональности прямо не предусмотрены законом об авторском праве; но если они изданы с уведомлением об авторском праве и экземпляры депонированы вместе с заявлением, регистрация будет произведена.

Карты

11. (f) Карты.
— Этот термин включает все картографические произведения, такие как географические карты, планы, морские карты, звездные карты, но не диаграммы, астрологические карты, пейзажи или рисунки воображаемых регионов, не существующие реально.

Произведения искусства

12. (g) Произведения искусства.
— Этот термин включает все произведения, справедливо относящиеся к так называемым изящным искусствам. (Живопись, рисунки и скульптура.)

Произведения промышленного искусства, утилитарные по назначению и характеру, не подлежат регистрации авторского права, даже если они созданы или украшены художественно.

Игрушки, игры и т. д.

Авторское право не распространяется на игрушки, игры, куклы, рекламные новинки, инструменты или орудия любого рода, изделия из стекла, вышивку, предметы одежды, кружева, текстильные ткани или любые подобные изделия.

Репродукции произведений искусства

13. (h) Репродукции произведений искусства.
— Этот термин относится к таким репродукциям (гравюрам, ксилографиям, офортам, слепкам и т. д.), которые содержат в себе художественный элемент, отличный от элемента оригинального произведения искусства, которое было репродуцировано.

Рисунки или пластические произведения

14. (i) Рисунки или пластические произведения научного или технического характера.
— Этот термин включает диаграммы или модели, иллюстрирующие научные или технические работы, планы архитекторов, проекты инженерных работ и т. д.

Фотографии

15. (j) Фотографии.
— Этот термин охватывает все позитивные отпечатки с фотографических негативов, включая отпечатки с пленок движущихся картин (при этом вся серия считается одной фотографией), но не фотогравюры, полутоновые изображения и другие фотогравюры.

Эстампы и иллюстрации

16. (k) Эстампы и иллюстрации.
— Этот термин охватывает все печатные изображения, не вошедшие в другие перечисленные выше классы.

Изделия для использования, не защищаемые авторским правом

Изделия утилитарного назначения не приобретают права на регистрацию авторского права из-за того, что они частично состоят из изображений, которые сами по себе подлежат защите авторским правом, например, головоломки, игры, ребусы, значки, пуговицы, пряжки, булавки, новинки любого описания или подобные изделия.

Почтовые открытки не могут быть защищены авторским правом как таковые. Изображения на них могут быть зарегистрированы как «эстампы и иллюстрации» или как «фотографии». Текстовый материал на почтовой открытке может иметь такой характер, что он может быть зарегистрирован как «книга».

Простые декоративные завитки, сочетания линий и цветов, декоративные бордюры и аналогичные рисунки, а также декоративные буквы или формы шрифта не включаются в обозначение «эстампы и иллюстрации». Товарные знаки не могут быть защищены авторским правом и зарегистрированы в Бюро авторского права.

КАК ОБЕСПЕЧИТЬ РЕГИСТРАЦИЮ

Регистрируемые произведения

17. Регистрация авторских прав может быть обеспечена для:

(1) Неопубликованных произведений.

(2) Опубликованных произведений.

НЕОПУБЛИКОВАННЫЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ

Неопубликованными произведениями являются такие, которые на момент регистрации не были напечатаны или воспроизведены в экземплярах для продажи либо публично распределены. К ним относятся: (a) Лекции, проповеди, обращения или аналогичные произведения для устного произнесения; (b) драматические и музыкальные сочинения; (c) фотографические отпечатки; (d) произведения искусства (живопись, рисунки и скульптура) и (e) пластические произведения.

Для обеспечения авторских прав на такие неопубликованные произведения необходимы следующие шаги:

Регистрация неопубликованных произведений

18. (1) В случае лекций, проповедей, обращений, а также драматических и музыкальных сочинений следует сдать один машинописный или рукописный экземпляр произведения.

Этот экземпляр должен быть в удобной форме, чистым и разборчивым, листы должны быть надежно скреплены вместе и содержать название произведения, соответствующее указанному в заявлении.

В каждом случае должно сдаваться произведение целиком. Недостаточно сдать простой план или конспект либо, в случае пьесы, простой сценарий или сценарий с синопсисом диалогов.

Неопубликованная фотография

19. (2) В случае фотографий следует сдать один экземпляр позитивного отпечатка произведения. (Фотоцинкографии или фотогравюры не являются фотографиями в смысле данного положения.)

Фотография произведения искусства

20. (3) В случае произведений искусства, моделей или эскизов произведений искусства либо рисунков или пластических произведений научного или технического характера следует сдать фотографическое воспроизведение.

В каждом случае к сдаваемому предмету должны прилагаться заявление о регистрации и почтовый перевод на сумму установленной пошлины.

Воспроизведение неопубликованного произведения

21. Любое произведение, зарегистрированное как неопубликованное произведение, если оно воспроизводится в экземплярах для продажи или распространения, должно быть сдано во второй раз (два экземпляра, сопровождаемые заявлением о регистрации и установленной пошлиной) таким же образом, как требуется в случае произведений, публикуемых изначально.

ОПУБЛИКОВАННЫЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ

СДАЧА ЭКЗЕМПЛЯРОВ

Сдача экземпляров

22. После публикации произведения с нанесенным уведомлением об авторском праве два полных экземпляра лучшего издания произведения должны быть отправлены в Бюро авторского права вместе с надлежащим заявлением о регистрации, правильно заполненным, и почтовым переводом на сумму законной пошлины.

Статут требует, чтобы сдача произведения, защищенного авторским правом, производилась «оперативно», что было определено как «без ненужной задержки». Тем не менее, не обязательно, чтобы сдача производилась в самый день публикации.

Определение «опубликованного произведения»

23. Опубликованными произведениями являются такие, которые напечатаны или иным образом произведены и «выставлены на продажу, проданы или публично распределены» (т. е. так, чтобы все лица, желающие получить экземпляры, могли получить их без ограничений или условий, иных чем те, которые наложены законом об авторском праве). Представление пьесы на сцене не является ее публикацией, равно как и публичное исполнение музыкального произведения не является публикацией. Произведения, предназначенные для продажи или общего распространения, должны сначала быть напечатаны с нанесенной на каждый экземпляр, предназначенный для обращения, установленной формой уведомления об авторском праве.

УВЕДОМЛЕНИЕ ОБ АВТОРСКОМ ПРАВЕ

Форма уведомления

24. Обычная форма уведомления об авторском праве для книг, периодических изданий, драматических и музыкальных сочинений имеет следующий вид: «Copyright, 19__ [год публикации], [имя А. Б., заявителя]». Имя заявителя, напечатанное в уведомлении, должно быть подлинным именем живого лица либо его торговым наименованием, если он всегда им пользуется (но не псевдонимом или вымышленным именем), либо наименованием фирмы или корпорации, заявляющей о правах на владение авторским правом. Уведомление об авторском праве не должно печататься на имя одного лица в пользу другого. Имя бенефициара в таких случаях должно быть напечатано.

Краткая форма уведомления

25. В случае карт, фотографий, репродукций произведений искусства, эстампов или иллюстраций, произведений искусства, моделей или эскизов произведений искусства и пластических произведений научного или технического характера уведомление может состоять из буквы C, заключенной в круг, а именно ©, сопровождаемой инициалами, монограммой, знаком или символом правообладателя. Но в таких случаях само имя правообладателя должно фигурировать на какой-либо доступной части произведения, либо на паспарту картины или карты, либо на поле, оборотной стороне, постоянном основании или пьедестале произведения.

Уведомление на каждом экземпляре

26. Предписанное уведомление должно быть прикреплено к каждому экземпляру произведения, опубликованному или предлагаемому для продажи в Соединенных Штатах. Но никакое уведомление не требуется в случае иностранных книг, напечатанных за рубежом и добивающихся временной (ad interim) охраны в Соединенных Штатах, как предусмотрено в разделе 21 закона об авторском праве.

АМЕРИКАНСКОЕ ИЗГОТОВЛЕНИЕ КНИГ, ЗАЩИЩЕННЫХ АВТОРСКИМ ПРАВОМ

Произведения, изготовленные в Соединенных Штатах

27. Следующие произведения должны быть изготовлены в Соединенных Штатах для обеспечения авторского права:

(a) Все «книги» на английском языке и книги на любом языке автора — гражданина или постоянного жителя Соединенных Штатов должны быть отпечатаны со шрифта, набранного в пределах Соединенных Штатов, либо вручную, либо с помощью любого рода наборной машины, либо с пластин, изготовленных в пределах Соединенных Штатов со шрифта, набранного в них, или, если текст таких книг произведен литографическим способом или способом фотоцинкографии, то способом, полностью осуществленным в пределах Соединенных Штатов; причем печать текста и переплет книги должны быть осуществлены в пределах Соединенных Штатов.

(b) Все иллюстрации внутри книги, произведенные литографическим способом или способом фотоцинкографии, и все отдельные литографии или фотоцинкографии должны быть произведены литографическим способом или способом фотоцинкографии, полностью осуществленным в пределах Соединенных Штатов, за исключением случаев, когда предметы, представленные в таких иллюстрациях в книге или в таких отдельных литографиях или фотоцинкографиях, «находятся в чужой стране и иллюстрируют научный труд или воспроизводят произведение искусства».

Книги иностранных авторов

28. Книги иностранных авторов на любом языке, кроме английского, не требуют печати в Соединенных Штатах.

Книги, напечатанные за рубежом

В случае книг, напечатанных за рубежом на английском языке, может быть обеспечен временный (ad interim) срок авторского права продолжительностью тридцать дней с момента регистрации, произведенной в Бюро авторского права в течение тридцати дней после публикации за рубежом; однако для продления авторского права на полный срок охраны в течение тридцатидневного временного срока должно быть опубликовано издание произведения в Соединенных Штатах, отпечатанное или произведенное в пределах Соединенных Штатов, как требуется в разделе 15 закона об авторском праве.

ЗАЯВЛЕНИЕ О РЕГИСТРАЦИИ

Заявление о регистрации

29. Заявление о регистрации авторских прав, которое требуется присылать с каждым произведением (см. № 20), должно содержать следующие факты, без которых никакая регистрация не может быть произведена:

(1) Имя (наименование) и адрес заявителя авторского права.

(2) Национальность автора произведения.

(3) Название произведения.

(4) Имя и адрес лица, которому должно быть отправлено свидетельство.

(5) В случае всех опубликованных произведений — фактическая дата (год, месяц и день), когда произведение было опубликовано.

Имя автора
Национальность автора


30. Кроме того, желательно, чтобы в заявлении для учета было указано имя автора. Однако, если произведение опубликовано анонимно или под псевдонимом и нежелательно вносить в учетные данные подлинное имя автора, это может быть опущено. В случае произведений, созданных по найму, в качестве автора может быть указан работодатель. Под национальностью автора понимается гражданство, а не раса; лицо, натурализованное в Соединенных Штатах, должно описываться как американец. Автор, являющийся гражданином иностранного государства, не имеющего отношений с Соединенными Штатами в области авторского права, может обеспечить авторское право в этой стране, если на момент публикации своего произведения он является постоянным жителем Соединенных Штатов. Факт такого постоянного проживания в Соединенных Штатах должен быть прямо указан в заявлении. Следует позаботиться о том, чтобы название произведения, имя автора и имя заявителя авторского права были правильно указаны в заявлении и точно совпадали с такими же сведениями, приведенными в самом произведении.

БЛАНКИ ЗАЯВЛЕНИЙ

Бланки заявлений

31. Бюро авторского права выпустило следующие бланки заявлений, которые предоставляются по запросу и должны использоваться при подаче заявления о регистрации авторского права:

A1. Книга автора — гражданина или жителя Соединенных Штатов.

A1. New ed. Новое издание книги автора — гражданина или жителя Соединенных Штатов.

A1. for. Книга автора — гражданина или жителя иностранного государства, но изготовленная в Соединенных Штатах.

A2. Издание книги, первоначально опубликованной за рубежом на английском языке, отпечатанное в Соединенных Штатах.

A3. Книга иностранного автора на иностранном языке.

A4. Ad interim. Книга, опубликованная за рубежом на английском языке.

A5. Вклад в газету или периодическое издание.

B1. Периодическое издание. Для регистрации отдельного выпуска.

B2. Периодическое издание. Общее заявление и сдача.

C. Лекция, проповедь или обращение.

D1. Опубликованное драматическое сочинение.

D2. Драматическое сочинение, не воспроизведенное для продажи.

D3. Музыкально-драматическое сочинение.

E1. Опубликованное музыкальное сочинение.

E2. Музыкальное сочинение, не воспроизведенное для продажи.

F. Опубликованная карта.

G. Произведение искусства (живопись, рисунок или скульптура); либо модель или эскиз произведения искусства.

H. Репродукция произведения искусства.

I. Рисунок или пластическое произведение научного или технического характера.

J1. Фотография, опубликованная для продажи.

J2. Фотография, не воспроизведенная для продажи.

K. Эстамп или иллюстрированное изображение.

АФФИДЕВИТ ОБ ИЗГОТОВЛЕНИИ

Аффидевит для книги

32. В случае книг американских авторов и всех книг на английском языке заявление должно сопровождаться аффидевитом, подтверждающим следующие факты:

(1) Что сданные экземпляры были отпечатаны со шрифта, набранного в пределах Соединенных Штатов; либо с пластин, изготовленных в пределах Соединенных Штатов со шрифта, набранного в них; или, если текст произведен литографическим способом или способом фотоцинкографии, что такой процесс был полностью осуществлен в пределах Соединенных Штатов. С указанием в любом случае места и учреждения, где такая работа была выполнена.

(2) Что печать текста была осуществлена в пределах Соединенных Штатов, с указанием места и наименования учреждения, выполнявшего работу.

(3) Что переплет таких книг был осуществлен в пределах Соединенных Штатов, с указанием места и наименования учреждения, где работа была выполнена. Это может быть опущено, если работа не переплетена.

(4) Что завершение печати указанной книги произошло в определенный день, либо что книга была опубликована в заданную дату.

Дата публикации

Раздел 62 закона об авторском праве определяет дату публикации как «самую раннюю дату, когда экземпляры первого авторизованного издания были выставлены на продажу, проданы или публично распределены правообладателем авторского права или под его руководством».

Аффидевит должен быть с печатью

33. Аффидевит может быть составлен перед любым должностным лицом, уполномоченным принимать присягу в пределах Соединенных Штатов, которое может приложить свою официальную печать к документу.

Ошибки заявителей

Заявителя и должностное лицо, принимающее присягу для такого аффидевита, настоятельно просят убедиться, что документ оформлен надлежащим образом во избежание задержки, связанной с его возвратом для внесения поправок. Опыт показывает, что среди распространенных ошибок, совершаемых заявителями, числятся следующие:

Неуказание «места совершения» (venue), то есть названия округа и штата, а также непредоставление гарантии того, что заявление нотариуса совпадает с ними.

Упоминание корпорации или товарищества в качестве лица, дающего аффидевит (affiant). Присягу могут принимать только физические лица.

Неуказание в каком качестве лицо приносит присягу: в качестве заявителя, агента заявителя или печатника. Если заявителем является корпорация или фирма, лицо должно приносить присягу в качестве агента.

Неуказание точной даты публикации или завершения печати. Одного месяца недостаточно.

Неподписание аффидевита. Подпись должна точно соответствовать имени лица, давшего аффидевит, указанному в начале. Наименования корпораций или фирм не должны появляться в этом месте.

Неполучение подписи нотариуса после принесения присяги в отношении содержимого.

Неполучение печати нотариуса.

Принесение присяги перед должностным лицом, не уполномоченным действовать в месте, указанном в преамбуле.

Расхождение между именами и датами, указанными в аффидевите и в заявлении.

Аффидевит ни в коем случае не должен составляться раньше дня публикации.

Кем может быть составлен аффидевит

34. Аффидевит может быть составлен: (1) Лицом, заявляющим авторское право; или (2) его надлежащим образом уполномоченным агентом или представителем, проживающим в Соединенных Штатах; или (3) печатником, который отпечатал книгу.

Лицо, составляющее аффидевит, должно указать, в каком из вышеупомянутых качеств оно это делает.

Книга на иностранном языке

35. В случае иностранного автора, заявляющего книгу на языке, отличном от английского, никакой аффидевит не требуется, поскольку такие книги не подпадают под действие производственной оговорки.

В случае иностранного автора, заявляющего книгу на английском языке, должен быть составлен такой же аффидевит, как и в случае американского автора, за исключением случаев, когда книга сдается для временной (ad interim) охраны по разделу 21. В таких случаях аффидевит должен быть подан тогда, когда запрашивается продление временного (ad interim) авторского права на полный срок.

Аффидевит требуется только для КНИГ.

ПЕРИОДИЧЕСКИЕ ИЗДАНИЯ (ФОРМА B)

Периодические издания

36. Заявление должно подаваться в том же порядке, что и для книг, со сдачей двух экземпляров, но аффидевит не требуется.

Отдельная регистрация необходима для каждого номера периодического издания, опубликованного с уведомлением об авторском праве, и может быть произведена только после публикации. Зарегистрировать название периодического издания заранее до публикации невозможно.

ВКЛАДЫ В ПЕРИОДИЧЕСКИЕ ИЗДАНИЯ (ФОРМА A5)

Вклады в периодические издания

37. Если для какого-либо вклада в периодическое издание запрашивается специальная регистрация, один экземпляр номера периодического издания, в котором появляется вклад, должен быть сдан оперативно после публикации.

Должен быть отправлен весь экземпляр; отправка простой вырезки или страницы, содержащей вклад, не соответствует статуту.

Дата публикации периодического издания не обязательно является датой, указанной на титульном листе. В заявлении должен быть указан день, когда выпуск «впервые выставлен на продажу, продан или публично распределен», что может быть раньше или позже даты, напечатанной на титульном листе.

ВРЕМЕННЫЕ ЗАЯВЛЕНИЯ (AD INTERIM APPLICATIONS) (ФОРМА A4)

Временное (ad interim) авторское право

38. Если книга на английском языке была напечатана за рубежом, временное (ad interim) авторское право может быть обеспечено путем сдачи в Бюро авторского права одного полного экземпляра иностранного издания с заявлением, содержащим запрос на резервирование, и почтовым переводом на 1 доллар. Такие заявления должны указывать: (1) Имя и национальность автора; (2) Имя и национальность заявителя авторского права; (3) Точную дату первоначальной публикации за рубежом.

Сдача должна быть произведена в течение тридцати дней с момента публикации за рубежом. Всякий раз, когда в течение тридцатидневного периода временной (ad interim) охраны публикуется издание, изготовленное в Соединенных Штатах, и сдаются два экземпляра, претензия на авторское право в нем может быть зарегистрирована так же, как и любая другая книга (Форма A2).

ОТПРАВКА ЗАЯВЛЕНИЙ И ЭКЗЕМПЛЯРОВ ПО ПОЧТЕ

Адрес почтовых отправлений

39. Все почтовые отправления, предназначенные для Бюро авторского права, должны быть адресованы: «Register of copyrights, Library of Congress, Washington, D. C.». Никакие письма, касающиеся вопросов авторского права, не должны адресоваться частным лицам в бюро.

Материалы по авторскому праву, предназначенные для сдачи в Бюро авторского права, по запросу пересылаются почтмейстером бесплатно. Почтмейстер также по запросу выдает расписку в приеме материалов, переданных ему для пересылки.

Бюро авторского права не выпускает франкировальных ярлыков для этой цели.

ПОШЛИНЫ

Пошлины за авторское право

40. Пошлина, требуемая к уплате за регистрацию авторского права, составляет 1 доллар, за исключением того, что в случае фотографий она составляет лишь 50 центов, когда свидетельство о регистрации не требуется.

Денежные переводы

Все денежные переводы в Бюро авторского права должны отправляться почтовым переводом или банковским чеком (draft). Почтовые марки для уплаты пошлин или почтовых расходов не присылаются. Чеки не могут приниматься, если они не заверены. Монеты или банкноты, вложенные в письмо или посылки, в случае отправки пересылаются на риск отправителя.

Издатели могут для собственного удобства депонировать в Бюро авторского права определенную сумму денег авансом, из которой будет списываться плата за каждую регистрацию.

УСТУПКА ПРАВ НА АВТОРСКОЕ ПРАВО

Уступка прав на авторское право

41. Когда авторское право было уступлено, документ в письменной форме, подписанный правообладателем авторского права, может быть подан в это бюро для учета в течение шести календарных месяцев после его составления за пределами Соединенных Штатов или трех календарных месяцев в пределах Соединенных Штатов.

После регистрации оригинал уступки прав будет возвращен отправителю с прикрепленным заверенным свидетельством об учете.

Пошлина за регистрацию уступки прав

42. Пошлина за учет и свидетельствование уступки прав составляет 1 доллар объемом до 300 слов; 2 доллара от 300 до 1000 слов; и еще один доллар за каждую дополнительную тысячу слов или их часть сверх 300 слов.

Имя цессионария в заявлении

43. После надлежащего учета уступки прав цессионарий может заменить свое имя на имя цедента в уведомлении об авторском праве на уступленное произведение. Такая замена или перенос права собственности будут внесены в указатели этого бюро по запросу из расчета 10 центов за каждое уступленное произведение.

УВЕДОМЛЕНИЕ ОБ ИСПОЛЬЗОВАНИИ МУЗЫКАЛЬНЫХ СОЧИНЕНИЙ

Уведомление об использовании музыки

44. Всякий раз, когда владелец авторского права на музыкальное сочинение сам использует такую музыку в фонографах или разрешает кому-либо другому делать это, он должен отправить уведомление о таком использовании им или любым другим лицом в Бюро авторского права для учета.

Уведомление при отсутствии лицензии

45. Всякий раз, когда какое-либо лицо при отсутствии лицензии намеревается использовать защищенное авторским правом музыкальное сочинение на частях инструментов, служащих для его механического воспроизведения, закон требует, чтобы оно вручило уведомление о таком намерении правообладателю авторского права, а также отправило дубликат такого уведомления в Бюро авторского права.

ЗАЯВЛЕНИЕ О ВОЗОБНОВЛЕНИИ ИЛИ ПРОДЛЕНИИ СУЩЕСТВУЮЩИХ АВТОРСКИХ ПРАВ

Возобновления и продления

46. Заявление о возобновлении или продлении существующего авторского права (за исключением авторского права на составное произведение) может быть подано в течение одного года до истечения существующего срока:

(1) Автором произведения, если он все еще жив;

(2) Вдовой, вдовцом или детьми автора, если автор не жив.

(3) Душеприказчиком автора, если такой автор, вдова, вдовец или дети не живы;

(4) Если автор, вдова, вдовец и дети все мертвы, и автор не оставил завещания, то ближайшими родственниками.

Возобновление для составного произведения

47. Если произведение является составным произведением, авторское право на которое изначально было обеспечено его владельцем, то такой владелец имеет право на привилегию возобновления и продления.

Пошлина за возобновление

48. Пошлина за учет требования о возобновлении составляет 50 центов. Заявление о возобновлении или продлении авторского права не может быть учтено на имя цессионария или какого-либо лица, прямо не упомянутого в разделе 24 закона.

ПОИСКИ

Поиски

49. По заявлению на имя Регистра авторских прав будет произведен поиск по записям, указателям или сданным материалам с целью получения содержащейся в них информации относительно претензий на авторское право. Лица, желающие проведения поисков, должны четко указать характер произведения, его название, имя заявителя авторского права и предполагаемую дату внесения в реестр; в случае уступки прав — имя цедента или цессионария либо обоих, а также имя заявителя авторского права и название музыки, о которой идет речь, в случае уведомления об использовании.

Пошлина за поиск

Установленная законом пошлина за поиски составляет 50 центов за каждый полный час времени, затраченного на проведение такого поиска.
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5. ПРАВИЛА МИНИСТЕРСТВА ФИНАНСОВ И ПОЧТОВОГО ВЕДОМСТВА США

(T. D. 31754.)

TREASURY DEPARTMENT, July 17, 1911.

Начальникам таможни и другим должностным лицам таможни:

Следующие разделы закона об авторском праве, утвержденного 4 марта 1909 года, вступившего в силу 1 июля 1909 года, вместе с правилами, изданными в соответствии с ними, публикуются для информации и руководства должностных лиц таможни и других заинтересованных лиц:

[Далее следуют разделы 15, 30, 31, 32, 33, 18, как приведенные на предыдущих страницах.]

Регистр авторских прав обязан по этому закону периодически печатать каталог названий сданных и зарегистрированных для авторского права предметов, каковые печатные каталоги по мере их выхода будут рассылаться начальникам таможни Соединенных Штатов и почтмейстерам всех обменных почтовых отделений получения иностранной почты.

ПРАВИЛА

В соответствии с законом об авторском праве запрещается ввоз следующих предметов:

1. Контрафактные (piratical) копии любого произведения, защищенного авторским правом в Соединенных Штатах. Под термином «контрафактные» понимается печаток, перепечатка, публикация, копирование или воспроизведение без разрешения правообладателя авторского права любого предмета, легально защищенного авторским правом и в отношении которого авторское право все еще действует.

2. Предметы, несущие ложное уведомление об авторском праве при отсутствии на них действующего авторского права в Соединенных Штатах.

3. Авторизованные иностранные перепечатки книг американского автора, защищенных авторским правом в Соединенных Штатах.

4. Авторизованные копии любой книги, защищенной авторским правом в Соединенных Штатах, не произведенные в соответствии с производственными положениями раздела 15 закона об авторском праве, за исключением тех, которые освобождены от них в указанном разделе 15 и разделе 31 закона.

Ввоз всех книг, на которые в Соединенных Штатах имеется действующее авторское право, запрещен, если они не произведены в соответствии с производственным положением раздела 15, независимо от того, защищены ли они авторским правом по этому закону или предыдущим законам. (Мнение генерального атторнея, T. D. 30136, 24 ноября 1909 г.)

Книги, защищенные авторским правом, произведенные в соответствии с производственными положениями раздела 16 закона об авторском праве, при их вывозе и переплетенные за рубежом могут быть допущены к ввозу по возвращении в Соединенные Штаты. (Мнение генерального атторнея, T. D. 30414.)

Поскольку от книг, защищенных авторским правом, требуется, чтобы они были напечатаны и переплетены в Соединенных Штатах, при ввозе следует требовать доказательства того, что такие книги были вывезены в переплетенном виде, а не в виде несброшюрованных листов, и что печать и переплет были выполнены в пределах Соединенных Штатов.

Импортные предметы, в которых обнаружено наличие ложного уведомления об авторском праве, будут задержаны, и будут начаты производства по делу о конфискации, как предусмотрено в Списке 32.

Если начальнику таможни не будут представлены удовлетворительные доказательства того, что такие импортные книги были произведены в соответствии с производственными положениями раздела 15 или освобождены от них, книги будут изъяты, и будут начаты производства по делу о конфискации, как предусмотрено в разделе 32.

Производства по делу о конфискации, начатые по закону об авторском праве, будут вестись в том же порядке, что и в случае товаров, изъятых за нарушение таможенных законов, раздел 32, супр. (Ст. 1266–1269 Таможенных правил 1908 г.)

Авторизованные издания книг, защищенных авторским правом, импортированные по почте или иным образом с нарушением закона об авторском праве, могут под надзором таможни быть возвращены в страну вывоза всякий раз, когда в письменном заявлении к удовлетворению Министра финансов будет доказано, что такой ввоз не был обусловлен умышленной небрежностью или мошенничеством. (Раздел 32, супр.)

В любом случае, когда должностное лицо таможни сомневается в том, запрещен ли ввоз предмета по закону об авторском праве, предметы должны быть задержаны, а факты переданы в министерство для получения инструкций.

Франклин Маквей, Министр.

СОВМЕСТНЫЕ ПРАВИЛА

Регулирующие обращение с письмами и посылками, полученными по почте из иностранных государств, содержащими или предположительно содержащими предметы, ввоз которых запрещен законом об авторском праве от 4 марта 1909 года.

«Совместные правила, регулирующие обращение с облагаемыми пошлиной и предположительно облагаемыми пошлиной предметами, полученными по почте из иностранных государств», также применимы при обращении с предметами, которые содержат или предположительно содержат материалы, ввоз которых запрещен законом об авторском праве, за исключением оговоренной ниже модификации;

Незапечатанная корреспонденция и посылки (зарегистрированные и незарегистрированные) всех видов, которые при досмотре оказываются содержащими предметы, ввоз которых запрещен законом об авторском праве, должны задерживаться должностными лицами таможни, которые уведомляют адресата о фактических обстоятельствах дела. Если в разумный срок к Министру финансов не подано заявление о разрешении вернуть такие предметы в страну вывоза, должностные лица таможни должны предпринять надлежащие шаги для конфискации предметов, как предусмотрено в разделе 32 закона об авторском праве.

Запечатанные предметы, предположительно содержащие материалы, ввоз которых запрещен законом об авторском праве, должны быть соответствующим образом помечены в обменном почтовом отделении получения для указания этого факта. Те же условия применяются в отношении маркировки, вскрытия и распоряжения такими запечатанными предметами со стороны адресата или уполномоченного агента, которые требуются в случае вскрытия и обращения с запечатанными отправлениями «Предположительно подлежащими таможенной пошлине». Если должностное лицо таможни обнаруживает, что предмет содержит материалы, ввоз которых запрещен законом об авторском праве, оно уведомляет адресата о фактах через почтмейстера в отделении доставки. Если после этого в разумный срок к Министру финансов не подано заявление о разрешении вернуть предмет в страну вывоза, должностное лицо таможни должно предпринять надлежащие шаги для конфискации материала, как предусмотрено в разделе 32 закона об авторском праве.

Должна быть взята расписка за предметы, переданные должностным лицам таможни как запрещенные к ввозу по закону об авторском праве, и сделан надлежащий учет в документах Почтового ведомства о распоряжении такими предметами, которые не возвращаются для отправки через почту.

Уведомление о фактическом или предполагаемом незаконном ввозе по почте должно быть направлено Министру финансов или Генеральному почтмейстеру. По получении таких уведомлений либо Министром финансов, либо Генеральным почтмейстером будут незамедлительно изданы инструкции.

Франклин Маквей, Министр финансов.
Франк Х. Хичкок, Генеральный почтмейстер.






II

БРИТАНСКАЯ ИМПЕРИЯ: ПОЛОЖЕНИЯ ОБ АВТОРСКОМ ПРАВЕ

6. BRITISH COPYRIGHT ACT, 1911

Акт о внесении поправок и консолидации законов об авторском праве
[16 декабря 1911 года.

(2 ГЕОРГ V, ГЛАВА 46)

Да будет постановлено Его высочайшим Величеством Королем по совету и с согласия духовных и светских лордов и общин, собравшихся в настоящем Парламенте, и силой оного следующим образом:

ЧАСТЬ I.

ИМПЕРСКОЕ АВТОРСКОЕ ПРАВО.

Права.

Авторское право

1.—(1) С учетом положений настоящего Акта авторское право существует на всей территории владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Акт, в течение нижеупомянутого срока в отношении каждого оригинального литературного, драматического, музыкального и художественного произведения, если—

(a) в случае опубликованного произведения произведение было впервые опубликовано в таких частях владений Его Величества, как указано выше; и

(b) в случае неопубликованного произведения автор на дату создания произведения был британским подданным или резидентом в таких частях владений Его Величества, как указано выше;

но ни в каких других произведениях, за исключением случаев, когда охрана, предоставляемая настоящим Актом, распространяется изданными в соответствии с ним Оказами Совета (Orders in Council), касающимися самоуправляющихся доминионов, на которые настоящий Акт не распространяется, и иностранных государств.

(2) Для целей настоящего Акта «авторское право» означает исключительное право производить или воспроизводить произведение или любую его существенную часть в любой материальной форме, исполнять, а в случае лекции — произносить произведение или любую его существенную часть публично; если произведение неопубликовано — публиковать произведение или любую его существенную часть; и включает исключительное право,—

(a) производить, воспроизводить, исполнять или публиковать любой перевод произведения;

(b) в случае драматического произведения — превращать его в роман или другое недраматическое произведение;

(c) в случае романа или другого недраматического произведения либо художественного произведения — превращать его в драматическое произведение путем публичного исполнения или иным образом;

(d) в случае литературного, драматического или музыкального произведения — изготавливать любую запись, перфорированный валик, кинематографическую пленку или иное устройство, с помощью которого произведение может механически исполняться или произноситься,

а также разрешать любые из вышеупомянутых действий.

(3) Для целей настоящего Акта публикация применительно к любому произведению означает выпуск экземпляров произведения для общественности и не включает публичное исполнение драматического или музыкального произведения, публичное произнесение лекции, публичный показ художественного произведения или создание архитектурного произведения искусства; однако для целей данного положения выпуск фотографий и гравюр произведений скульптуры и архитектурных произведений искусства не должен считаться публикацией таких произведений.

Нарушение авторских прав

2.—(1) Авторское право на произведение считается нарушенным любым лицом, которое без согласия владельца авторского права совершает какое-либо действие, исключительное право на совершение которого предоставлено настоящим Актом владельцу авторского права: При условии, что следующие действия не составляют нарушения авторских прав:—

(i) Любое добросовестное использование (fair dealing) любого произведения для целей личного изучения, исследований, критики, рецензирования или газетной сводки:

(ii) Если автор художественного произведения не является владельцем авторского права на него — использование автором любой формы, слепка, эскиза, плана, модели или этюда, сделанных им для целей создания произведения, при условии, что он тем самым не повторяет или не имитирует основной замысел этого произведения:

(iii) Изготовление или публикация картин, рисунков, гравюр или фотографий произведения скульптуры или художественного ремесла, если они постоянно находятся в общественном месте или здании, либо изготовление или публикация картин, рисунков, гравюр или фотографий (которые не носят характера архитектурных чертежей или планов) любого архитектурного произведения искусства:

(iv) Публикация в сборнике, в основном состоящем из материалов, не защищенных авторским правом, добросовестно предназначенном для использования в школах и так описанном в названии и во всех рекламных объявлениях, выпущенных издателем, коротких отрывков из опубликованных литературных произведений, которые сами по себе не опубликованы для использования в школах и в отношении которых существует авторское право: При условии, что издателем опубликовано не более двух таких отрывков из произведений одного автора в течение пяти лет и что указан источник, из которого взяты такие отрывки:

(v) Публикация в газете отчета о лекции, прочитанной публично, если публикация отчета не запрещена заметным письменным или печатным уведомлением, прикрепленным до и сохраняемым во время лекции у главного входа или вблизи него в здании, в котором читается лекция, и, кроме времени использования здания для общественного богослужения, в месте, близком к лектору; но ничто в этом пункте не затрагивает положений пункта (i) относительно газетных сводок:

(vi) Чтение или декламация публично одним лицом любой разумной выдержки из любого опубликованного произведения.

(2) Авторское право на произведение также считается нарушенным любым лицом, которое—

(a) продает или сдает внаем, либо в порядке торговли выставляет или предлагает для продажи или найма; или

(b) распространяет либо в целях торговли, либо в такой степени, которая наносит ущерб владельцу авторского права; или

(c) в порядке торговли выставляет публично; или

(d) импортирует для продажи или найма в любую часть владений Его Величества, на которую распространяется настоящий Акт,

любое произведение, которое, как ему известно, нарушает авторское право или нарушало бы авторское право, если бы оно было создано в той части владений Его Величества, в которую или внутри которой имела место продажа или сдача внаем, выставление, предложение для продажи или найма, распространение, выставление на обозрение или импорт.

(3) Авторское право на произведение также считается нарушенным любым лицом, которое ради собственной выгоды разрешает использовать театр или другое место развлечений для публичного исполнения произведения без согласия владельца авторского права, если только оно не знало и не имело разумных оснований подозревать, что исполнение будет являться нарушением авторских прав.

Срок авторского права

3. Срок, в течение которого существует авторское право, за исключением случаев, особо оговоренных в настоящем Акте, составляет жизнь автора и период в пятьдесят лет после его смерти:

При условии, что в любое время по истечении двадцати пяти лет, или, в случае произведения, в отношении которого авторское право существует на момент принятия настоящего Акта, тридцати лет с момента смерти автора опубликованного произведения авторское право на произведение не будет считаться нарушенным воспроизведением произведения для продажи, если лицо, воспроизводящее произведение, докажет, что оно дало предписанное письменное уведомление о своем намерении воспроизвести произведение и что оно выплатило в предписанном порядке владельцу авторского права или в его пользу роялти в отношении всех проданных им экземпляров произведения, исчисленные по ставке десять процентов от цены, по которой оно публикует произведение; и для целей этого условия Совет торговли может издавать правила, предписывающие порядок направления уведомлений и сведения, которые должны быть указаны в таких уведомлениях, а также порядок, время и периодичность выплаты роялти, включая (если они сочтут нужным) правила, требующие предварительной выплаты или иным образом гарантирующие выплату роялти.

Принудительные лицензии

4. Если в любое время после смерти автора литературного, драматического или музыкального произведения, которое было опубликовано или исполнено публично, в Судебный комитет Тайного совета поступает жалоба на то, что владелец авторского права на произведение отказался переиздать или разрешить переиздание произведения либо отказался разрешить публичное исполнение произведения и что вследствие такого отказа произведение скрывается от общественности, владельцу авторского права может быть предписано выдать лицензию на воспроизведение произведения или публичное исполнение произведения, в зависимости от обстоятельств, на таких условиях и при соблюдении таких требований, какие Судебный комитет сочтет нужными.

Принадлежность авторского права и т. д.

5.—(1) С учетом положений настоящего Акта автором произведения является первый владелец авторского права на него:

При условии, что—

(a) если в случае гравюры, фотографии или портрета печатная форма или иной оригинал были заказаны каким-либо другим лицом и были изготовлены за ценное встречное удовлетворение в соответствии с этим заказом, то при отсутствии какого-либо соглашения об ином лицо, которым была заказана такая печатная форма или иной оригинал, является первым владельцем авторского права; и

(b) если автор состоял в трудовых отношениях с каким-либо другим лицом на основе договора найма или ученичества и произведение было создано в ходе его работы на это лицо, лицом, у которого автор состоял на службе, при отсутствии какого-либо соглашения об ином является первый владелец авторского права, однако если произведение является статьей или иным вкладом в газету, журнал или аналогичное периодическое издание, то при отсутствии какого-либо соглашения об ином за автором считается зарезервированным право запрещать публикацию произведения иначе как в составе газеты, журнала или аналогичного периодического издания.

(2) Владелец авторского права на любое произведение может уступить право как полностью, так и частично, как в целом, так и с ограничениями в отношении Соединенного Королевства или любого самоуправляющегося доминиона или другой части владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Акт, и либо на весь срок авторского права, либо на любую его часть, а также может предоставить любой интерес в праве по лицензии, но никакая такая уступка или предоставление не являются действительными, если они не совершены в письменной форме за подписью владельца права, в отношении которого совершается уступка или предоставление, или его надлежащим образом уполномоченного агента:

При условии, что когда автором произведения является первый владелец авторского права на него, никакая уступка авторского права и никакое предоставление какого-либо интереса в нем, совершенные им (иначе как по завещанию) после принятия настоящего Акта, не имеют силы наделения цессионария или приобретателя какими-либо правами в отношении авторского права на произведение по истечении двадцати пяти лет со смерти автора, и реверсионный интерес в авторском праве, ожидаемый по прекращении этого периода, по смерти автора, вопреки любому соглашению об ином, переходит к его законным личным представителям в качестве части его имущества, и любое соглашение, заключенное им в отношении распоряжения таким реверсионным интересом, является ничтожным, однако ничто в этом условии не должно толковаться как применимое к уступке авторского права на коллективное произведение или лицензии на публикацию произведения или части произведения в составе коллективного произведения.

(3) Если в результате частичной уступки прав правопреемник приобретает какое-либо право, входящее в авторское право, то правопреемник в отношении права, так уступленного, и лицо, уступившее право, в отношении прав, не уступленных, рассматриваются для целей настоящего Закона как владелец авторских прав, и положения настоящего Закона применяются соответствующим образом.

Гражданско-правовые средства защиты.

Гражданско-правовые средства защиты от нарушения авторских прав

6.—(1) Если авторское право на какое-либо произведение было нарушено, владелец авторских прав имеет право, если настоящим Законом не предусмотрено иное, на все такие средства правовой защиты в форме судебного запрета или запрещения, возмещения убытков, предоставления отчетности и иные средства, которые предусмотрены или могут быть предусмотрены законом в связи с нарушением права.

(2) Судебные расходы всех сторон в любом разбирательстве в отношении нарушения авторских прав находятся исключительно на усмотрение Суда.

(3) В любом иске о нарушении авторских прав на какое-либо произведение предполагается, что произведение является произведением, на которое распространяется авторское право, и истец предполагается владельцем авторских прав, если только ответчик не оспаривает существование авторских прав либо, в зависимости от обстоятельств, правомочия истца, и если какой-либо такой вопрос является предметом спора, то —

(a) если имя, выдаваемое за имя автора произведения, напечатано или иным образом указано на нем обычным образом, лицо, чье имя так напечатано или указано, считается, если не доказано иное, автором произведения;

(b) если никакое имя так не напечатано или не указано, либо если напечатанное или указанное имя не является подлинным именем автора или именем, под которым он обычно известен, и имя, выдаваемое за имя издателя или собственника произведения, напечатано или иным образом указано на нем обычным образом, лицо, чье имя так напечатано или указано, считается, если не доказано иное, владельцем авторских прав на произведение для целей разбирательства в отношении нарушения авторских прав на него.

Права владельца против лиц, владеющих контрафактными экземплярами или совершающих с ними какие-либо действия, и т. д.

7. Все контрафактные экземпляры любого произведения, на которое распространяется авторское право, или любой его существенной части, а также все печатные формы, использовавшиеся или предназначенные для изготовления таких контрафактных экземпляров, признаются собственностью владельца авторских прав, который соответственно может возбудить производство по делу об истребовании их во владение или в связи с их обращением в чужую пользу.

Освобождение добросовестного нарушителя от ответственности по выплате возмещения убытков и т. д.

8. Если возбуждено разбирательство в отношении нарушения авторских прав на какое-либо произведение и ответчик в своем возражении заявляет, что он не знал о существовании авторских прав на произведение, истец не имеет права ни на какие иные средства правовой защиты, кроме судебного запрета или запрещения в отношении нарушения, если ответчик докажет, что на дату нарушения он не знал и не имел разумных оснований подозревать, что на произведение распространяется авторское право.

Ограничение средств правовой защиты в отношении архитектуры

9.—(1) Если начато строительство здания или иного сооружения, которое нарушает или, в случае завершения, нарушало бы авторские права на какое-либо другое произведение, владелец авторских прав не имеет права добиваться судебного запрета или запрещения для пресечения строительства такого здания или сооружения либо вынесения предписания о его сносе.

(2) Прочие положения настоящего Закона, предусматривающие, что контрафактный экземпляр произведения считается собственностью владельца авторских прав, либо устанавливающие штрафы в порядке суммарного производства, не применяются в случаях, к которым применяется настоящая статья.

Срок исковой давности

10. Иск в отношении нарушения авторских прав не может быть предъявлен по истечении трех лет с момента нарушения.

Средства правовой защиты в порядке суммарного производства.

Штрафы за совершение операций с контрафактными экземплярами и т. д.

11.—(1) Если какое-либо лицо умышленно —

(a) изготавливает для продажи или сдачи внаем любой контрафактный экземпляр произведения, на которое распространяется авторское право; либо

(b) продает или сдает внаем, либо в торговых целях выставляет или предлагает для продажи или сдачи внаем любой контрафактный экземпляр такого произведения; либо

(c) распространяет контрафактные экземпляры такого произведения либо в торговых целях, либо в такой степени, которая наносит ущерб владельцу авторских прав; либо

(d) в торговых целях публично выставляет любой контрафактный экземпляр такого произведения; либо

(e) ввозит для продажи или сдачи внаем в Соединенное Королевство любой контрафактный экземпляр такого произведения:

такое лицо признается виновным в совершении правонарушения по настоящему Закону и подлежит по приговору суда суммарного производства штрафу в размере не более сорока шиллингов за каждый экземпляр, с которым совершены действия в нарушение настоящей статьи, но не более пятидесяти фунтов стерлингов в отношении одной и той же сделки; либо, в случае совершения повторного или последующего правонарушения, такому штрафу либо лишению свободы с каторжными работами или без таковых на срок не более двух месяцев.

(2) Если какое-либо лицо умышленно изготавливает или имеет в своем владении любую печатную форму в целях изготовления контрафактных экземпляров произведения, на которое распространяется авторское право, либо умышленно и для собственной выгоды организует публичное исполнение такого произведения без согласия владельца авторских прав, такое лицо признается виновным в совершении правонарушения по настоящему Закону и подлежит по приговору суда суммарного производства штрафу в размере не более пятидесяти фунтов стерлингов либо, в случае совершения повторного или последующего правонарушения, такому штрафу либо лишению свободы с каторжными работами или без таковых на срок не более двух месяцев.

(3) Суд, в котором ведется такое разбирательство, может, независимо от того, признан ли предполагаемый правонарушитель виновным, вынести постановление об уничтожении, передаче владельцу авторских прав или ином распоряжении всеми экземплярами произведения или всеми печатными формами, находящимися во владении предполагаемого правонарушителя, которые, по мнению суда, являются контрафактными экземплярами или печатными формами для изготовления контрафактных экземпляров, как суд сочтет нужным.

2 Edw. 7. c. 15.
6 Edw. 7. c. 36.


(4) Ничто в настоящей статье не затрагивает в отношении музыкальных произведений положения Закона об авторском праве на музыкальные произведения (суммарное судопроизводство) 1902 года или Закона об авторском праве на музыкальные произведения 1906 года.

Апелляции в суды квартальной сессии

12. Любое лицо, чьи права затронуты обвинительным приговором в порядке суммарного производства за правонарушение по вышеизложенным положениям настоящего Закона, может в Англии и Ирландии подать апелляцию в суд квартальной сессии, а в Шотландии — в соответствии с Законами о суммарной юрисдикции (Шотландия).

Сфера применения положений об упрощенных средствах правовой защиты

13. Положения настоящего Закона в отношении упрощенных средств правовой защиты распространяются только на Соединенное Королевство.

Импорт экземпляров.

Импорт экземпляров
39 & 40 Vict. c. 36.


14.—(1) Экземпляры любого произведения, на которое распространяется авторское право, изготовленные за пределами Соединенного Королевства, которые в случае их изготовления в Соединенном Королевстве нарушали бы авторские права, и в отношении которых владелец авторских прав направляет письменное уведомление лично или через своего агента Комиссарам по таможенным и акцизным сборам о своем желании предотвратить импорт таких экземпляров в Соединенное Королевство, не подлежат такому импорту и, с учетом положений настоящей статьи, считаются включенными в перечень запретов и ограничений, содержащийся в статье 42 Закона об объединении таможенного законодательства 1876 года, и эта статья применяется соответствующим образом.

(2) До задержания каких-либо таких экземпляров или принятия каких-либо дальнейших мер с целью их конфискации в соответствии с законодательством о таможне Комиссары по таможенным и акцизным сборам могут потребовать соблюдения правил, принятых на основании настоящей статьи, касающихся информации, условий или иных вопросов, и могут убедиться в соответствии с этими правилами в том, что импорт данных экземпляров запрещен настоящей статьей.

(3) Комиссары по таможенным и акцизным сборам могут издавать общие или специальные правила в отношении задержания и конфискации экземпляров, импорт которых запрещен настоящей статьей, а также условий, подлежащих выполнению до такого задержания и конфискации, и могут такими правилами определять информацию, уведомления и обеспечение, которые должны быть предоставлены, а также доказательства, необходимые для любых целей настоящей статьи, и порядок проверки таких доказательств.

(4) Правила могут применяться к экземплярам всех произведений, импорт экземпляров которых запрещен настоящей статьей, либо могут издаваться различные правила в отношении различных категорий таких произведений.

(5) Правила могут предусматривать возмещение информатором Комиссарам по таможенным и акцизным сборам всех расходов и убытков, понесенных в связи с любым задержанием, произведенным на основании его информации, и любым разбирательством, последовавшим за таким задержанием; а также могут предусматривать признание уведомлений, поданных в соответствии с любым актом, отмененным настоящим Законом, уведомлениями, поданными на основании настоящей статьи.

(6) Вышеизложенные положения настоящей статьи действуют так, как если бы они являлись частью Закона об объединении таможенного законодательства 1876 года: При этом, вопреки любым положениям этого Закона, остров Мэн не рассматривается как часть Соединенного Королевства для целей настоящей статьи.

(7) Настоящая статья с необходимыми изменениями применяется к импорту в британское владение, на которое распространяется настоящий Закон, экземпляров произведений, изготовленных за пределами такого владения.

 Передача книг в библиотеки.

Передача экземпляров в Британский музей и другие библиотеки

15.—(1) Издатель каждой книги, изданной в Соединенном Королевстве, обязан в течение одного месяца после публикации передать за свой счет экземпляр книги попечителям Британского музея, которые выдают письменную расписку в его получении.

(2) Он также обязан, если письменное требование сделано до истечения двенадцати месяцев после публикации, передать в течение одного месяца после получения такого письменного требования либо, если требование было сделано до публикации, в течение одного месяца после публикации, в определенный в требовании склад в Лондоне экземпляр книги для органа, осуществляющего руководство каждой из следующих библиотек, а именно: Бодлианской библиотеки в Оксфорде, Университетской библиотеки в Кембридже, Библиотеки факультета адвокатов в Эдинбурге и Библиотеки Тринити-колледжа в Дублине, а также, с учетом положений настоящей статьи, Национальной библиотеки Уэльса, или в соответствии с указаниями такого органа. В случае энциклопедии, газеты, обозрения, журнала или произведения, издаваемого в виде серии номеров или частей, письменное требование может включать все номера или части произведения, которые могут быть опубликованы впоследствии.

(3) Экземпляр, передаваемый попечителям Британского музея, должен являться экземпляром всей книги со всеми принадлежащими ей картами и иллюстрациями, отделанными и раскрашенными так же, как издаются лучшие экземпляры книги, быть переплетенным, сшитым или скрепленным вместе и напечатанным на лучшей бумаге, на которой печатается книга.

(4) Экземпляр, передаваемый для других органов, упомянутых в настоящей статье, должен быть напечатан на бумаге, на которой печатается наибольшее число экземпляров книги для продажи, и находиться в таком же состоянии, что и книги, подготовленные для продажи.

(5) Книги, экземпляры которых подлежат передаче в Национальную библиотеку Уэльса, не должны включать книги таких категорий, которые могут быть указаны в правилах, издаваемых Советом по торговле.

(6) Если издатель не выполняет требования настоящей статьи, он подлежит по приговору суда суммарного производства штрафу в размере не более пяти фунтов стерлингов и стоимости книги, причем штраф выплачивается попечителям или органу, которым книга должна была быть передана.

(7) Для целей настоящей статьи термин «книга» включает каждую часть или раздел книги, брошюру, листок текста, нотный лист, карту, план, диаграмму или таблицу, изданные отдельно, но не включает любое второе или последующее издание книги, если такое издание не содержит дополнений или изменений в тексте, картах, эстампах или других принадлежащих ей гравюрах.

Специальные положения в отношении определенных произведений.

Произведения соавторов

16.—(1) В случае произведения соавторства авторское право действует в течение жизни автора, который умирает первым, и в течение срока в пятьдесят лет после его смерти, либо в течение жизни автора, который умирает последним, в зависимости от того, какой период является более долгим, и ссылки в настоящем Законе на период после истечения определенного количества лет со дня смерти автора должны толковаться как ссылки на период после истечения такого же количества лет со дня смерти автора, который умирает первым, или после смерти автора, который умирает последним, в зависимости от того, какой период является более коротким, а в положениях настоящего Закона относительно выдачи принудительных лицензий ссылка на дату смерти автора, который умирает последним, заменяет ссылку на дату смерти автора.

(2) Если в случае произведения соавторства один или несколько соавторов не удовлетворяют условиям предоставления авторских прав, установленным настоящим Законом, произведение рассматривается для целей настоящего Закона так, как если бы другой автор или авторы являлись его единственным автором или авторами:

При этом срок действия авторского права должен быть таким же, каким он был бы, если бы все авторы выполнили вышеупомянутые условия.

(3) Для целей настоящего Закона «произведение соавторства» означает произведение, созданное в результате сотрудничества двух или более авторов, в котором вклад одного автора неотделим от вклада другого автора или авторов.

(4) Если замужняя женщина и ее муж являются соавторами произведения, доля такой замужней женщины в нем является еедельным имуществом.

Посмертные произведения

17.—(1) В случае литературного, драматического или музыкального произведения либо гравюры, на которые авторское право распространяется на дату смерти автора или, в случае произведения соавторства, на дату или непосредственно перед датой смерти автора, который умирает последним, но которые до этой даты не были опубликованы, а в случае драматического или музыкального произведения — исполнены публично, либо в случае лекции — прочитаны публично, авторское право действует до публикации, публичного исполнения или публичного прочтения, в зависимости от того, что произойдет раньше, и в течение срока в пятьдесят лет после этого, и оговорка к статье 3 настоящего Закона применяется к такому произведению так, как если бы автор умер в день вышеупомянутой публикации, публичного исполнения или публичного прочтения.

(2) Право собственности на рукопись автора после его смерти, если такое право было приобретено по завещанию, составленному автором, и рукопись относится к произведению, которое не было опубликовано, исполнено публично или прочитано публично, является prima facie доказательством того, что авторское право принадлежит владельцу рукописи.

Положения о правительственных публикациях

18. Без ущерба для каких-либо прав или привилегий Короны, если какое-либо произведение было подготовлено или опубликовано Его Величеством или любым правительственным ведомством, либо под их руководством или контролем, как до, так и после вступления в силу настоящего Закона, авторское право на произведение, при отсутствии иного соглашения с автором, принадлежит Его Величеству и в таком случае действует в течение периода в пятьдесят лет с даты первой публикации произведения.

Положения о механических инструментах

19.—(1) Авторское право распространяется на грампластинки, перфорированные рулоны и другие приспособления, с помощью которых звуки могут воспроизводиться механически, точно так же, как если бы такие приспособления были музыкальными произведениями, но срок действия авторского права составляет пятьдесят лет с момента изготовления оригинальной матрицы, из которой приспособление было прямо или косвенно получено, и лицо, являющееся владельцем такой оригинальной матрицы во время ее изготовления, считается автором произведения, и, если такой владелец является юридическим лицом, то для целей настоящего Закона считается, что юридическое лицо проживает в пределах тех частей владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Закон, если оно учредило место ведения бизнеса в таких частях.

(2) Не считается нарушением авторских прав на любое музыкальное произведение изготовление любым лицом в пределах частей владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Закон, грампластинок, перфорированных рулонов или других приспособлений, с помощью которых произведение может исполняться механически, если такое лицо докажет —

(a) что такие приспособления ранее изготавливались владельцем авторских прав на произведение либо с его согласия или молчаливого одобрения; и

(b) что оно направило установленное уведомление о своем намерении изготовить приспособления и выплатило в установленном порядке владельцу авторских прав на произведение или в его пользу роялти в отношении всех таких приспособлений, проданных им, рассчитанные по ставке, указанной ниже:

При этом:

(i) ничто в настоящем положении не разрешает какие-либо изменения или сокращения в воспроизводимом произведении, если приспособления, воспроизводящие произведение с аналогичными изменениями и сокращениями, ранее не изготавливались владельцем авторских прав или с его согласия или молчаливого одобрения, либо если такие изменения или сокращения не являются разумно необходимыми для адаптации произведения к рассматриваемым приспособлениям; и

(ii) для целей настоящего положения считается, что музыкальное произведение включает любые слова, столь тесно с ним связанные, что они составляют часть того же произведения, но не считается, что оно включает приспособление, с помощью которого звуки могут воспроизводиться механически.

(3) Ставка, по которой должны рассчитываться вышеупомянутые роялти, должна составлять —

(a) в случае приспособлений, проданных в течение двух лет после вступления в силу настоящего Закона лицом, их изготовившим, — два с половиной процента; и

(b) в случае приспособлений, проданных, как указано выше, по истечении этого периода, — пять процентов.

от обычной розничной продажной цены приспособления, рассчитанной в установленном порядке, при этом подлежащее уплате роялти в отношении приспособления ни в коем случае не должно составлять менее одного фартинга за каждое отдельное музыкальное произведение, на которое распространяется авторское право, воспроизведенное на нем, и, если роялти, рассчитанное вышеуказанным образом, включает дробную часть фартинга, такая дробная часть засчитывается как фартинг:

При этом, если в любое время по истечении семи лет с момента вступления в силу настоящего Закона Совету по торговле покажется, что вышеупомянутая ставка более не является справедливой, Совет по торговле может после проведения публичного расследования вынести постановление о снижении или увеличении такой ставки в такой степени, какая при данных обстоятельствах покажется справедливой, однако любое такое постановление является только предварительным и не имеет силы до тех пор, пока оно не будет подтверждено Парламентом; но если постановление, пересматривающее ставку, было таким образом вынесено и подтверждено, никакой дальнейший пересмотр не производится до истечения четырнадцати лет с даты последнего пересмотра.

(4) Если такое приспособление изготавливается с воспроизведением двух или более различных произведений, на которые распространяется авторское право, и владельцы авторских прав на них являются разными лицами, суммы, подлежащие уплате в качестве роялти по настоящей статье, распределяются между несколькими владельцами авторских прав в таких пропорциях, которые при недостижении соглашения могут быть определены в арбитражном порядке.

(5) Когда такие приспособления, с помощью которых музыкальное произведение может исполняться механически, изготовлены, то для целей настоящей статьи владелец авторских прав на произведение в отношении любого лица, направляющего установленные запросы, считается давшем свое согласие на изготовление таких приспособлений, если он не отвечает на такие запросы в установленный срок.

(6) Для целей настоящей статьи Совет по торговле может издавать правила, предписывающие все то, что подлежит предписанию по настоящей статье, а также предписывающие порядок направления уведомлений и сведения, которые должны быть указаны в таких уведомлениях, порядок, время и периодичность выплаты роялти, и любые такие правила могут, если Совет сочтет нужным, включать правила, требующие предварительной оплаты или иным образом обеспечивающие выплату роялти.

(7) В случае музыкальных произведений, опубликованных до вступления в силу настоящего Закона, вышеизложенные положения применяются с учетом следующих модификаций и дополнений: —

(a) Условия относительно предварительного изготовления владельцем авторских прав на произведение либо с его согласия или молчаливого одобрения, а также ограничения относительно изменений или сокращений в произведении не применяются:

(b) Ставка в два с половиной процента заменяет ставку в пять процентов в качестве ставки, по которой должны рассчитываться роялти, однако никакие роялти не подлежат уплате в отношении приспособлений, проданных до первого июля тысяча девятьсот тринадцатого года, если приспособления, воспроизводящие то же произведение, были законно изготовлены или выставлены на продажу в пределах частей владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Закон, до первого июля тысяча девятьсот десятого года:

(c) Вопреки любой уступке авторских прав на музыкальное произведение, совершенной до принятия настоящего Закона, любые права, предоставленные настоящим Законом в отношении изготовления или санкционирования изготовления приспособлений, с помощью которых произведение может исполняться механически, принадлежат автору или его законным личным представителям, а не правопреемнику, и вышеупомянутые роялти подлежат уплате автору произведения или его законным личным представителям и в их пользу:

(d) Содержащаяся в настоящем Законе оговорка о сохранении прав и интересов, вытекающих из действий, совершенных до вступления в силу настоящего Закона, или связанных с ними, не должна толковаться как разрешающая любому лицу, изготовившему приспособления, с помощью которых произведение может исполняться механически, продавать любые такие приспособления, изготовленные как до, так и после принятия настоящего Закона, иначе как на условиях и с соблюдением требований, изложенных в настоящей статье:

(e) Если произведение является произведением, авторское право на которое предоставлено Постановлением Тайного совета, касающимся иностранного государства, предоставленное таким образом авторское право не включает, за исключением случаев, предусмотренных Постановлением, какие-либо права в отношении изготовления грампластинок, перфорированных рулонов или других приспособлений, с помощью которых произведение может исполняться механически.

(8) Вопреки любым положениям настоящего Закона, если грампластинка, перфорированный рулон или другое приспособление, с помощью которого звуки могут воспроизводиться механически, были изготовлены до вступления в силу настоящего Закона, авторское право на них действует с момента вступления в силу настоящего Закона таким же образом и в течение такого же срока, как если бы настоящий Закон действовал на дату изготовления оригинальной матрицы, из которой приспособление было прямо или косвенно получено.

При этом:

(i) лицо, которое на момент вступления в силу настоящего Закона является владельцем такой оригинальной матрицы, является первым владельцем такого авторского права; и

(ii) ничто в настоящем положении не должно толковаться как предоставление авторских прав на любое такое приспособление, если его изготовление нарушило бы авторские права на какое-либо другое такое приспособление, если бы данное положение действовало во время изготовления первого из упомянутых приспособлений.

Положение о политических речах

20. Вопреки любым положениям настоящего Закона, публикация отчета о выступлении политического характера, произнесенном на публичном собрании, в газете не является нарушением авторских прав.

Положения о фотографиях

21. Срок действия авторского права на фотографии составляет пятьдесят лет с момента изготовления оригинального негатива, из которого фотография была прямо или косвенно получена, и лицо, являющееся владельцем такого негатива во время его изготовления, считается автором произведения, и, если такой владелец является юридическим лицом, то для целей настоящего Закона считается, что юридическое лицо проживает в пределах тех частей владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Закон, если оно учредило место ведения бизнеса в таких частях.

Положения об образцах, подлежащих регистрации в соответствии с 7 Edw. 7. c. 29

22.—(1) Настоящий Закон не применяется к образцам, которые могут быть зарегистрированы в соответствии с Законом о патентах и образцах 1907 года, за исключением образцов, которые, хотя и могут быть так зарегистрированы, не используются и не предназначены для использования в качестве моделей или шаблонов для тиражирования любым промышленным способом.

(2) Общие правила на основании статьи 86 Закона о патентах и образцах 1907 года могут издаваться для определения условий, при которых образец считается используемым для вышеупомянутых целей.

Произведения иностранных авторов, впервые опубликованные в частях владений Его Величества, на которые распространяется Закон

23. Если Его Величеству покажется, что какое-либо иностранное государство не предоставляет или не взяло на себя обязательство предоставлять надлежащую защиту произведениям британских авторов, Его Величество имеет право Постановлением Тайного совета предписать, чтобы те положения настоящего Закона, которые предоставляют авторское право произведениям, впервые опубликованным в пределах тех частей владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Закон, не применялись к произведениям, опубликованным после даты, указанной в Постановлении, авторами которых являются подданные или граждане такого иностранного государства и которые не проживают во владениях Его Величества, после чего данные положения не применяются к таким произведениям.

Существующие произведения

24.—(1) Если какое-либо лицо непосредственно перед вступлением в силу настоящего Закона имеет право на любое такое право в отношении какого-либо произведения, которое указано в первом столбце Первого приложения к настоящему Закону, либо на любой интерес в таком праве, оно с этой даты имеет право на заменяющее право, изложенное во втором столбце этого приложения, либо на тот же интерес в таком заменяющем праве, и ни на какое другое право или интерес, и такое заменяющее право действует в течение того срока, в течение которого оно действовало бы, если бы настоящий Закон действовал на дату создания произведения и произведение имело бы право на авторское право в соответствии с ним:

При этом:

(a) если автор любого произведения, в отношении которого на момент вступления в силу настоящего Закона существует любое право, указанное в первом столбце Первого приложения к настоящему Закону, до этой даты уступил право или предоставил любой интерес в нем на весь срок действия права, то на дату, когда право истекло бы, если бы не принятие настоящего Закона, заменяющее право, предоставленное настоящей статьей, при отсутствии явно выраженного соглашения переходит к автору произведения, а любой интерес в нем, созданный до вступления в силу настоящего Закона и существующий на тот момент, прекращается; однако лицо, которое непосредственно перед датой, когда право так истекло бы, являлось владельцем права или интереса, имеет право по своему выбору либо —

(i) при условии направления уведомления, указанного ниже, на уступку права или предоставление аналогичного интереса в нем на оставшийся срок действия права за такое вознаграждение, которое при недостижении соглашения может быть определено в арбитражном порядке; либо

(ii) без какой-либо такой уступки или предоставления продолжать воспроизводить или исполнять произведение прежним образом при условии выплаты, если она потребована автором в течение трех лет с даты, когда право так истекло бы, таких роялти автору, которые при недостижении соглашения могут быть определены в арбитражном порядке, либо, если произведение включено в коллективное произведение и владелец права или интереса является собственником этого коллективного произведения, без какой-либо такой выплаты;

Вышеупомянутое уведомление должно быть направлено не ранее чем за один год и не позднее чем за шесть месяцев до даты, когда право так истекло бы, и должно быть отправлено заказным письмом автору либо, если его не удается найти при проявлении разумной осмотрительности, опубликовано в «Лондон газет» и в двух лондонских газетах:

(b) если какое-либо лицо до двадцать шестого июля тысяча девятьсот десятого года предприняло какие-либо действия, в результате которых оно понесло какие-либо расходы или обязательства в связи с воспроизведением или исполнением какого-либо произведения способом, который в то время был законным, либо с целью или в расчете на воспроизведение или исполнение произведения в то время, когда такое воспроизведение или исполнение было бы законным, если бы не принятие настоящего Закона, ничто в настоящей статье не уменьшает и не ущемляет какие-либо права или интересы, возникающие из таких действий или в связи с ними, которые существуют и представляют ценность на указанную дату, если только лицо, которое в силу настоящей статьи получает право препятствовать такому воспроизведению или исполнению, не согласится выплатить такую компенсацию, которая при недостижении соглашения может быть определена в арбитражном порядке.

(2) Для целей настоящей статьи термин «автор» включает законных личных представителей умершего автора.

(3) С учетом положений пунктов (7) и (8) статьи 19 и статьи 33 настоящего Закона авторское право не распространяется на любое произведение, созданное до вступления в силу настоящего Закона, иначе как на основании и в соответствии с положениями настоящей статьи.

Применение к британским владениям.

Применение Закона к британским доминионам

25.—(1) Настоящий Закон, за исключением тех его положений, которые прямо ограничены Соединенным Королевством, распространяется на все владения Его Величества: При этом он не распространяется на самоуправляющийся доминион, если законодательным органом этого доминиона не будет объявлено о введении его в действие в нем либо без каких-либо модификаций или дополнений, либо с такими модификациями и дополнениями, относящимися исключительно к процедуре и средствам правовой защиты или необходимыми для адаптации настоящего Закона к условиям доминиона, которые могут быть приняты таким законодательным органом.

(2) Если Государственный секретарь удостоверяет посредством уведомления, опубликованного в «Лондон газет», что какой-либо самоуправляющийся доминион принял законодательство, в соответствии с которым произведения, авторы которых на момент создания произведений являлись британскими подданными, проживающими за пределами доминиона, или (не являясь британскими подданными) проживали в частях владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Закон, пользуются в доминионе правами, по существу идентичными тем, которые предоставлены настоящим Законом, то, пока такое законодательство остается в силе, доминион для целей прав, предоставленных настоящим Законом, рассматривается так, как если бы он являлся доминионом, на который распространяется настоящий Закон; при этом Государственный секретарь имеет право выдать вышеупомянутое удостоверение, несмотря на то, что средства правовой защиты для принудительного осуществления прав или ограничения на импорт экземпляров произведений, изготовленных в иностранном государстве, по законодательству доминиона отличаются от таковых по настоящему Закону.

Законодательные полномочия самоуправляющихся доминионов

26.—(1) Законодательный орган любого самоуправляющегося доминиона может в любое время отменить все или любые принятые Парламентом акты, касающиеся авторского права (включая настоящий Закон), в той мере, в какой они действуют в пределах этого доминиона: При этом никакая такая отмена не должна ущемлять какие-либо юридические права, существующие на момент отмены, и с момента отмены настоящего Закона или любой его части законодательным органом самоуправляющегося доминиона этот доминион перестает быть доминионом, на который распространяется настоящий Закон.

(2) В любом самоуправляющемся доминионе, на который настоящий Закон не распространяется, акты, отмененные настоящим Законом, продолжают действовать в той мере, в какой они действуют в этом доминионе, до их отмены законодательным органом этого доминиона.

(3) Если Его Величество в Тайном совете убежден в том, что законодательство самоуправляющегося доминиона, на который настоящий Закон не распространяется, обеспечивает в пределах доминиона надлежащую защиту произведений (опубликованных или неопубликованных) авторов, которые на момент создания произведения являлись британскими подданными, проживающими за пределами этого доминиона, Его Величество в Тайном совете может в целях предоставления взаимной защиты предписать, чтобы настоящий Закон, за исключением тех его частей (если таковые имеются), которые могут быть указаны в Постановлении, и с учетом любых содержащихся в нем условий, применялся в пределах тех частей владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Закон, к произведениям, авторы которых на момент создания произведения проживали в первом из упомянутых доминионов, и к произведениям, впервые опубликованным в этом доминионе; однако, за исключением случаев, предусмотренных таким Постановлением, произведения, авторы которых проживали в доминионе, на который настоящий Закон не распространяется, независимо от того, являются ли они британскими подданными или нет, не имеют права ни на какую защиту по настоящему Закону, за исключением такой защиты, которая предоставляется настоящим Законом произведениям, впервые опубликованным в пределах тех частей владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Закон:

При этом ни одно такое Постановление не предоставляет никаких прав в пределах самоуправляющегося доминиона, однако Генерал-губернатор в Тайном совете любого самоуправляющегося доминиона, на который распространяется настоящий Закон, может посредством Постановления предоставить в пределах этого доминиона такие же права, какие Его Величество в Тайном совете уполномочен предоставлять в соответствии с вышеизложенными положениями настоящего пункта в пределах других частей владений Его Величества.

Для целей настоящего пункта термин «доминион, на который распространяется настоящий Закон» включает доминион, который для целей настоящего Закона должен рассматриваться так, как если бы он являлся доминионом, на который распространяется настоящий Закон.

Полномочия законодательных органов британских владений принимать дополнительное законодательство

27. Законодательный орган любого британского владения, на которое распространяется настоящий Закон, может изменять или дополнять любые положения настоящего Закона в их применении к владению, однако, за исключением случаев, когда такие модификации и дополнения относятся к процедуре и средствам правовой защиты, они применяются только к произведениям, авторы которых на момент создания произведения проживали во владении, и к произведениям, впервые опубликованным во владении.

Применение к протекторатам

28. Его Величество может Постановлением Тайного совета распространить настоящий Закон на любые территории, находящиеся под его защитой, и на Кипр, и с момента принятия такого Постановления настоящий Закон, с учетом положений Постановления, действует так, как если бы территории, к которым он применяется, или Кипр являлись частью владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Закон.

ЧАСТЬ II.

МЕЖДУНАРОДНОЕ АВТОРСКОЕ ПРАВО.

Полномочие распространять Закон на иностранные произведения

29.—(1) Его Величество может Постановлением Тайного совета предписать, чтобы настоящий Закон (за исключением тех его частей, если таковые имеются, которые могут быть указаны в Постановлении) применялся —

(a) к произведениям, впервые опубликованным в иностранном государстве, к которому относится Постановление, точно так же, как если бы они были впервые опубликованны в пределах частей владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Закон;

(b) к литературным, драматическим, музыкальным и художественным произведениям или любой их категории, авторы которых на момент создания произведения являлись подданными или гражданами иностранного государства, к которому относится Постановление, точно так же, как если бы авторы являлись британскими подданными;

(c) в отношении проживания в иностранном государстве, к которому относится Постановление, точно так же, как если бы такое проживание являлось проживанием в пределах частей владений Его Величества, на которые распространяется настоящий Закон;

и после этого, с учетом положений настоящей Части настоящего Закона и Постановления, настоящий Закон применяется соответствующим образом:

При этом:

(i) до принятия Постановления Тайного совета на основании настоящей статьи в отношении любого иностранного государства (иного, чем государство, с которым Его Величество заключил конвенцию об авторском праве), Его Величество должен убедиться в том, что такое иностранное государство приняло или обязалось принять такие положения, если таковые имеются, которые Его Величество сочтет целесообразным потребовать для защиты произведений, имеющих право на авторское право в соответствии с положениями Части I настоящего Закона;

(ii) Постановление Тайного совета может предусматривать, что срок действия авторского права в пределах вышеупомянутых частей владений Его Величества не должен превышать срок, предоставленный законодательством государства, к которому относится Постановление;

(iii) положения настоящего Закона о передаче экземпляров книг не применяются к произведениям, впервые опубликованным в таком государстве, за исключением случаев, предусмотренных Постановлением;

(iv) Постановление Тайного совета может предусматривать, что пользование правами, предоставленными настоящим Законом, обусловлено выполнением таких условий и формальностей (если таковые имеются), которые предписаны Постановлением;

(v) при применении положения настоящего Закона о принадлежности авторского права Постановление Тайного совета может вносить такие изменения, которые кажутся необходимыми с учетом законодательства иностранного государства;

49 & 50 Vict. c. 33.

(vi) при применении положений настоящего Закона о существующих произведениях Постановление Тайного совета может вносить такие изменения, которые кажутся необходимыми, и может предусматривать, что ничто в таких положениях в их применении не должно толковаться как возрождение какого-либо права препятствовать созданию или импорту какого-либо перевода в любом случае, когда право прекратилось в силу статьи 5 Закона о международном авторском праве 1886 года.

(2) Постановление Тайного совета на основании настоящей статьи может распространяться на все государства, поименованные или описанные в нем.

Применение Части II к британским владениям

30.—(1) Постановление Тайного совета на основании настоящей Части настоящего Закона применяется ко всем владениям Его Величества, на которые распространяется настоящий Закон, за исключением самоуправляющихся доминионов и любого другого владения, указанного в постановлении, в отношении которого Его Величеству кажется целесообразным, чтобы Постановление не применялось.

(2) Генерал-губернатор в Тайном совете любого самоуправляющегося доминиона, на который распространяется настоящий Закон, может в отношении этого доминиона издавать такие же постановления, какие Его Величество в Тайном совете уполномочен издавать на основании настоящей Части настоящего Закона в отношении владений Его Величества, иных, чем самоуправляющиеся доминионы, и положения настоящей Части настоящего Закона применяются соответствующим образом с необходимыми изменениями.

(3) Если Его Величеству кажется целесообразным исключить из положений какого-либо постановления любую часть своих владений, не являющуюся самоуправляющимся доминионом, Его Величество имеет право посредством того же или любого другого Постановления Тайного совета заявить, что такое постановление и настоящая Часть настоящего Закона не применяются и не будут применяться к такой части, за исключением случаев, когда это необходимо для предотвращения какого-либо ущерба правам, приобретенным до даты такого Постановления.

ЧАСТЬ III.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.

Отмена прав общего права

31. Ни одно лицо не имеет права на авторское право или любое аналогичное право в отношении любого литературного, драматического, музыкального или художественного произведения, опубликованного или неопубликованного, иначе чем на основании и в соответствии с положениями настоящего Закона или любого другого действующего статутного акта, однако ничто в настоящей статье не должно толковаться как отмена какого-либо права или юрисдикции по пресечению нарушения доверия или конфиденциальности.

Положения о Постановлениях Тайного совета

32.—(1) Его Величество в Тайном совете может издавать постановления об изменении, отмене или варьировании любого Постановления Тайного совета, принятого на основании настоящего Закона или любых актов, отмененных настоящим Законом, однако любое постановление, принятое на основании настоящей статьи, не должно ущемлять какие-либо права или интересы, приобретенные или возникшие на дату вступления постановления в силу, и должно предусматривать защиту таких прав и интересов.

(2) Каждое Постановление Тайного совета, принятое на основании настоящего Закона, подлежит опубликованию в «Лондон газет» и внесению на рассмотрение обеих палат Парламента как можно скорее после его принятия, и имеет такую силу, как если бы оно было принято в составе настоящего Закона.

Сохранение университетского авторского права. 15 Geo. 3. c. 53

33. Ничто в настоящем Законе не лишает любые университеты и колледжи, упомянутые в Законе об авторском праве 1775 года, какого-либо авторского права, которым они уже обладают на основании этого Закона, однако средства правовой защиты и штрафы за нарушение любого такого авторского права определяются настоящим Законом, а не этим Законом.

Сохранение компенсации определенным библиотекам

34. Из Консолидированного фонда Соединенного Королевства продолжают взыскиваться и выплачиваться такие ежегодные компенсации, которые непосредственно перед вступлением в силу настоящего Закона подлежали выплате в соответствии с любым актом в качестве компенсации библиотеке за потерю права на получение бесплатных экземпляров книг:

При этом такая компенсация не выплачивается библиотеке ни в каком году, если Казначейство не убеждено в том, что компенсация за предыдущий год была использована на приобретение книг для использования в библиотеке и их хранения в ней.

Толкование терминов

35.—(1) В настоящем Законе, если контекст не требует иного, —

«Литературное произведение» включает карты, диаграммы, планы, таблицы и сборники;

«Драматическое произведение» включает любое речевое произведение, хореографическое произведение или представление в пантомиме, сценическая композиция или форма исполнения которых зафиксированы в письменной или иной форме, а также любую кинематографическую продукцию, где сценическая композиция или форма исполнения либо комбинация представленных событий придают произведению оригинальный характер;

«Художественное произведение» включает в себя произведения живописи, рисунка, скульптуры и художественного ремесла, а также архитектурные произведения искусства, гравюры и фотографии;

«Произведение скульптуры» включает слепки и модели;

«Архитектурное произведение искусства» означает любое здание или сооружение, обладающее художественным характером или дизайном, в отношении такого характера или дизайна, либо любую модель такого здания или сооружения, при условии, что защита, предоставляемая настоящим Законом, ограничивается художественным характером и дизайном и не распространяется на процессы или методы строительства;

«Гравюры» включают офорты, литографии, ксилогравюры, эстампы и другие подобные произведения, не являющиеся фотографиями;

«Фотография» включает фотолитографию и любое произведение, полученное с помощью любого процесса, аналогичного фотографии;

«Кинематограф» включает любое произведение, полученное с помощью любого процесса, аналогичного кинематографии;

«Сборник» означает —

(a) энциклопедию, словарь, ежегодник или подобное произведение;

(b) газету, обозрение, журнал или подобное периодическое издание; и

(c) любое произведение, написанное в виде отдельных частей разными авторами, или в которое включены произведения либо части произведений разных авторов;

«Контрафактный», по отношению к экземпляру произведения, в отношении которого существует авторское право, означает любой экземпляр, включая любую имитацию с целью введения в заблуждение, изготовленный или импортированный в нарушение положений настоящего Закона;

«Исполнение» означает любое акустическое представление произведения и любое визуальное представление любого драматического действия в произведении, включая такое представление, осуществленное с помощью любого механического инструмента;

«Чтение», применительно к лекции, включает чтение с помощью любого механического инструмента;

«Печатная форма» включает любой стереотип или другую печатную форму, камень, блок, матрицу, слепок, переводную картинку или негатив, используемые или предназначенные для печати или воспроизведения экземпляров любого произведения, а также любую матрицу или иное приспособление, с помощью которых изготавливаются или предназначены для изготовления записи, перфорированные ленты или иные устройства для акустического представления произведения;

«Лекция» включает обращение, речь и проповедь;

«Самоуправляющийся доминион» означает Доминион Канада, Австралийский Союз, Доминион Новая Зеландия, Южно-Африканский Союз и Ньюфаундленд.

(2) Для целей настоящего Закона (за исключением положений, касающихся нарушения авторских прав) произведение не считается опубликованным или исполненным публично, а лекция не считается прочитанной публично, если они опубликованы, исполнены публично или прочитаны публично без согласия или молчаливого одобрения автора, его исполнителей завещателей, администраторов или правопреемников.

(3) Для целей настоящего Закона произведение считается впервые опубликованным в пределах владений Его Величества, на которые распространяется действие настоящего Закона, несмотря на то, что оно было опубликовано одновременно в каком-либо другом месте, если только публикация в таких пределах владений Его Величества, как указано выше, носит лишь мнимый характер и не предназначена для удовлетворения разумных потребностей общественности; при этом произведение считается опубликованным одновременно в двух местах, если время между публикацией в одном таком месте и публикацией в другом месте не превышает четырнадцати дней или такого более длительного периода, который может быть временно установлен Постановлением Тайного совета.

(4) Если в случае неопубликованного произведения создание произведения продолжалось в течение значительного периода времени, условия настоящего Закона, предоставляющие авторское право, считаются выполненными, если автор в течение значительной части этого периода являлся британским подданным или резидентом в пределах владений Его Величества, на которые распространяется действие настоящего Закона.

(5) Для целей положений настоящего Закона, касающихся места жительства, автор произведения считается резидентом в пределах владений Его Величества, на которые распространяется действие настоящего Закона, если он имеет постоянное место жительства (домициль) в любой из таких частей.

Отмена

36. С учетом положений настоящего Закона законодательные акты, упомянутые во Второй таблице к настоящему Закону, настоящим отменяются в объеме, указанном в третьей колонке этой таблицы:

При этом указанная отмена не вступает в силу ни в одной из частей владений Его Величества до тех пор, пока настоящий Закон не вступает в силу в этой части.

Краткое наименование и введение в действие

37.—(1) Настоящий Закон может именоваться Законом об авторском праве 1911 года.

(2) Настоящий Закон вступает в силу —

(a) в Соединенном Королевстве — первого июля тысяча девятьсот двенадцатого года или в такую более раннюю дату, которая может быть установлена Постановлением Тайного совета;

(b) в самоуправляющемся доминионе, на который распространяется действие настоящего Закона, — в такую дату, которая может быть установлена законодательным органом этого доминиона;

(c) на Нормандских островах — в такую дату, которая может быть установлена штатами соответствующих островов;

(d) в любом другом британском владении, на которое распространяется действие настоящего Закона, — по провозглашении такового в пределах владения Губернатором.



ПЕРВАЯ ТАБЛИЦА.

СУЩЕСТВУЮЩИЕ ПРАВА.


	


	EXISTING RIGHT.
	SUBSTITUTED RIGHT.

	


	(a) In the case of Works other than
Dramatic and Musical Works.

	Copyright.	Copyright as defined
by this Act.[3]

	(b) In the case of Musical and
Dramatic Works.

	Both copyright and performing right.
	Copyright as defined by this Act.

	Copyright, but not performing right.	Copyright as defined by this Act,
 except the sole
rightto perform

the work or any substantial part thereof in
public.

	Performing right, but not copyright.	The sole right to perform the
 work in public, but none
of the

other rights comprised in copyright

as defined by this
Act.

	




Для целей настоящей Таблицы следующие выражения, используемые в ее первой колонке, имеют следующие значения: —

«Авторское право» применительно к произведению, которое в соответствии с правом, действовавшим непосредственно перед вступлением в силу настоящего Закона, не было опубликовано до этой даты и статутное авторское право на которое зависит от публикации, включает право по общему праву (если таковое имеется) на запрет публикации произведения или совершения иных сделок с ним;

«Право на исполнение» применительно к произведению, которое не исполнялось публично до вступления в силу настоящего Закона, включает право по общему праву (если таковое имеется) на запрет его публичного исполнения.

[3] В случае эссе, статьи или части, составляющих часть и впервые опубликованных в обозрении, журнале или ином периодическом издании либо произведении аналогичного характера, право подчиняется любому праву опубликования эссе, статьи или части в отдельной форме, на которое автор имеет право при вступлении в силу настоящего Закона или на которое он приобрел бы право в соответствии со статьей 18 Закона об авторском праве 1842 года, если бы настоящий Закон не был принят.



ВТОРАЯ ТАБЛИЦА.

ОТМЕНЕННЫЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫЕ АКТЫ.


	


	SESSION AND

CHAPTER.
	SHORT TITLE.
	EXTENT OF REPEAL.

	


	8 Geo. 2. c. 13.
	The Engraving Copyright Act, 1734.
	The whole Act.

	7 Geo. 3. c. 38.
	The Engraving Copyright Act, 1767.
	The whole Act.

	15 Geo. 3. c. 53.
	The Copyright Act, 1775.
	The whole Act.

	17 Geo. 3. c. 57.
	The Prints Copyright Act, 1777.
	The whole Act.

	54 Geo. 3. c. 56.
	The Sculpture Copyright Act, 1814.
	The whole Act.

	3 & 4 Will. 4. c. 15.
	The Dramatic Copyright Act, 1833.
	The whole Act.

	5 & 6 Will. 4. c. 65.
	The Lectures Copyright Act, 1835.
	The whole Act.

	6 & 7 Will. 4. c. 59.
	The Prints and Engravings Copyright (Ireland) Act,
1836.
	The whole Act.

	6 & 7 Will. 4. c. 110.
	The Copyright Act, 1836.
	The whole Act.

	5 & 6 Vict. c. 45.
	The Copyright Act, 1842.
	The whole Act.

	7 & 8 Vict. c. 12.
	The International Copyright Act, 1844.
	The whole Act.

	10 & 11 Vict. c. 95.
	The Colonial Copyright Act, 1847.
	The whole Act.

	15 & 16 Vict. c. 12.
	The International Copyright Act, 1852.
	The whole Act.

	25 & 26 Vict. c. 68.
	The Fine Arts Copyright Act, 1862.
	Sections one to six. In section eight the words "and
pursuant to any Act for the protection of copyright engravings." Sections
nine to twelve.

	38 & 39 Vict. c. 12.
	The International Copyright Act, 1875.
	The whole Act.

	39 & 40 Vict. c. 36.
	The Customs Consolidation Act, 1876.
	Section forty-two, from "Books wherein" to "such
copyright will expire." Sections forty-four, forty-five and one hundred
and fifty-two.

	45 & 46 Vict. c. 40.
	The Copyright (Musical Compositions) Act, 1882.
	The whole Act.

	49 & 50 Vict. c. 33.
	The International Copyright Act, 1886.
	The whole Act.

	51 & 52 Vict. c. 17.
	The Copyright (Musical Compositions) Act, 1888.
	The whole Act.

	52 & 53 Vict. c. 42.
	The Revenue Act, 1889.
	Section one, from "Books first published" to "as provided
in that section."

	6 Edw. 7. c. 36.
	The Musical Copyright Act, 1906.
	In section three the words "and which has been registered
in accordance with the provisions of the Copyright Act, 1842, or of the
International Copyright Act, 1844, which registration may be effected
notwithstanding anything in the International Copyright Act,
1886."

	






6a. FINE ARTS COPYRIGHT ACT, 1862

[Неотмененные статьи]

(25 И 26 ВИКТОРИИ, ГЛАВА 68)

Наказания за мошенническое изготовление и продажу

VII. Ни одно лицо не должно совершать или предписывать совершение любого из следующих деяний или любого из них, а именно:

Во-первых, ни одно лицо не должно мошенническим путем подписывать или иным образом проставлять, либо мошенническим путем предписывать подписать или иным образом проставить на любой картине, рисунке или фотографии либо на их негативе какие-либо имя, инициалы или монограмму:

Во-вторых, ни одно лицо не должно мошенническим путем продавать, публиковать, выставлять или отчуждать, либо предлагать к продаже, выставке или распространению любую картину, рисунок или фотографию, либо негатив фотографии, на которых имеются имя, инициалы или монограмма лица, которое не создавало и не выполняло такое произведение:

В-третьих, ни одно лицо не должно мошенническим путем выпускать в обращение, отчуждать или сбывать, либо предписывать выпустить в обращение или отчуждать любую копию или имитацию с целью введения в заблуждение любой картины, рисунка или фотографии, либо негатива фотографии, независимо от того, существует ли на них авторское право или нет, выдавая ее за изготовленную или выполненную автором или создателем оригинального произведения, с которого была взята такая копия или имитация:

В-четвертых, если автор или создатель любой картины, рисунка или фотографии, либо негатива фотографии, созданных до или после принятия настоящего Закона, продал такое произведение или иным образом утратил владение им, то в случае последующего внесения в него каких-либо изменений любым другим лицом посредством дополнения или иным образом ни одно лицо не имеет права в течение жизни автора или создания такого произведения без его согласия изготавливать или заведомо продавать, либо публиковать, либо предлагать к продаже такое произведение или любые копии такого произведения, измененного указанным выше образом, или любой его части в качестве неизмененного произведения такого автора или создателя либо от его имени:

Наказания

Каждый правонарушитель по настоящей статье по обвинительном приговоре лишается в пользу потерпевшего лица суммы, не превышающей десять фунтов стерлингов, или не превышающей двойную полную цену, если таковая имеется, по которой все такие копии, гравюры, имитации или измененные произведения были проданы или предложены к продаже; и все такие копии, гравюры, имитации или измененные произведения подлежат конфискации в пользу лица либо правопреемников или законных представителей лица, имя, инициалы или монограмма которого таким мошенническим путем подписаны или проставлены на них, либо лицу, которому такое поддельное или измененное произведение было таким мошенническим или ложным образом приписано, как указано выше: При этом всегда подразумевается, что наказания, налагаемые настоящей статьей, не применяются до тех пор, пока лицо, имя, инициалы или монограмма которого были таким мошенническим путем подписаны или проставлены, или которому такое поддельное или измененное произведение было таким мошенническим или ложным образом приписано, как указано выше, было живым в момент совершения правонарушения или в течение двадцати лет непосредственно перед ним.

Взыскание денежных штрафов

VIII. Все денежные штрафы, которые подлежат взысканию, а также все такие незаконные копии, имитации и все другие вещественные доказательства и предметы, которые были конфискованы у правонарушителей в соответствии с настоящим Законом, могут быть взысканы лицом, уполномоченным на то ранее в настоящем документе и в любых таких законах, как указано выше, соответственно, и именуемым далее Истцом или Заявителем, следующим образом:

В Англии и Ирландии

В Англии и Ирландии — посредством иска против стороны-правонарушителя либо посредством ускоренного судопроизводства перед любыми двумя мировыми судьями, обладающими юрисдикцией по месту жительства стороны-правонарушителя:

В Шотландии

В Шотландии — посредством иска перед Сессионным судом в обычном порядке либо посредством ускоренного иска перед шерифом графства, где было совершено правонарушение или проживает правонарушитель, и любое решение, вынесенное шерифом при таком ускоренном производстве, является окончательным и бесповоротным и не подлежит пересмотру в порядке приостановления исполнения (suspension), отмены (reduction) или иным образом.



6b. MUSICAL (SUMMARY PROCEEDINGS) COPYRIGHT ACT, 1902

[Неотмененные]

(2 ЭДУАРДА VII, ГЛАВА 15)

Закон о внесении изменений в законодательство, касающееся музыкального авторского права. [22 июля 1902 г.]

Да будет постановлено Его Величеством Королем, по совету и с согласия духовных и светских лордов и общин, собравшихся на настоящий Парламент, и властью оных, следующим образом:

Изъятие и т. д. пиратских копий

1. Суд суммарной юрисдикции по заявлению владельца авторского права на какое-либо музыкальное произведение может действовать следующим образом: если на основании доказательств он убежден в наличии достаточных оснований полагать, что пиратские копии такого музыкального произведения разносчиком предлагаются к продаже, носятся с собой, продаются или предлагаются к продаже, он может посредством ордера уполномочить констебля изъять такие копии без ордера и доставить их в суд, и суд при доказанности того, что копии являются пиратскими, может постановить уничтожить их или передать владельцу авторского права, если он обратится с заявлением о такой передаче.

Полномочие изымать копии у разносчиков

2. Если какое-либо лицо разносит, носит с собой, продает или предлагает к продаже любую пиратскую копию какого-либо музыкального произведения, любая такая пиратская копия может быть изъята любым констеблем без ордера по письменному запросу явного владельца авторского права на такое произведение либо его агента, надлежащим образом уполномоченного на то в письменной форме, и на риск такого владельца.

При изъятии любых таких копий они доставляются таким констеблем в суд суммарной юрисдикции и при доказанности того, что они являются нарушениями авторских прав, подлежат конфискации или уничтожению, либо с ними поступают иным образом, как суд сочтет нужным.

Определения

3. «Музыкальное авторское право» означает исключительное право владельца такого авторского права в соответствии с действующими в данный момент законами об авторском праве совершать или уполномочивать другое лицо совершать все или любые из следующих действий в отношении музыкального произведения:

(1) Изготавливать копии путем записи или иным образом такого музыкального произведения.

(2) Сокращать такое музыкальное произведение.

(3) Создавать любую новую адаптацию, аранжировку или переложение такого музыкального произведения либо его мелодии в любой нотной записи или системе.

«Музыкальное произведение» означает любое сочетание мелодии и гармонии или того и другого вместе, напечатанное, изложенное в письменной форме или иным образом графически произведенное или воспроизведенное.

«Пиратское музыкальное произведение» означает любое музыкальное произведение, написанное, напечатанное или иным образом воспроизведенное без согласия, правомерно предоставленного владельцем авторского права на такое музыкальное произведение.

Краткое наименование и введение в действие

4. Настоящий Закон может именоваться Законом о музыкальном авторском праве (ускоренное судопроизводство) 1902 года, вступает в силу первого октября тысяча девятьсот второго года и применяется только к Соединенному Королевству.



6c. MUSICAL COPYRIGHT ACT, 1906

[Неотмененные]

(6 ЭДУАРДА VII, ГЛАВА 36)

Закон о внесении изменений в законодательство, касающееся музыкального авторского права. [4 августа 1906 г.]

Н. э. 1906 г.

Да будет постановлено Его Величеством Королем, по совету и с согласия духовных и светских лордов и общин, собравшихся на настоящий Парламент, и властью оных, следующим образом: —

Наказание за хранение пиратской музыки

1.—(1) Каждое лицо, которое печатает, воспроизводит или продает, либо выставляет, предлагает или имеет при себе для продажи любые пиратские копии какого-либо музыкального произведения, либо имеет при себе любые печатные формы с целью печати или воспроизведения пиратских копий какого-либо музыкального произведения, подлежит (если оно не докажет, что действовало добросовестно) признанию виновным в правонарушении, наказываемом по обвинительному приговору в порядке суммарного судопроизводства, и подлежит штрафу в размере не более пяти фунтов стерлингов, а при повторном или последующем осуждении — тюремному заключению с каторжными работами или без таковых на срок не более двух месяцев либо штрафу в размере не более десяти фунтов стерлингов: При условии, что лицо, осужденное за правонарушение по настоящему Закону, которое ранее не было осуждено за такое правонарушение и которое докажет, что на титульном листе копий музыкального произведения, в отношении которого было совершено правонарушение, были напечатаны имя и адрес, якобы принадлежащие печатнику или издателю, не подлежит какому-либо штрафу по настоящему Закону, если не доказано, что копии были пиратскими по егознанию.

Констебль может взять под стражу без ордера

(2) Любой констебль может взять под стражу без ордера любое лицо, которое на любой улице или в общественном месте продает или выставляет, предлагает или имеет при себе для продажи любые пиратские копии любого такого музыкального произведения, какое может быть указано в любом общем письменном полномочии, адресованном начальнику полиции и подписанном явным владельцем авторского права на такое произведение или его агентом, надлежащим образом уполномоченным на то в письменной форме, с просьбой об аресте на риск такого владельца всех лиц, уличенных в совершении правонарушений по настоящей статье в отношении такого произведения, либо которое предлагает к продаже любые пиратские копии любого такого указанного музыкального произведения путем личного обхода или личной доставки рекламных объявлений или циркуляров.

(3) Копия каждого письменного полномочия, адресованного начальнику полиции в соответствии с настоящей статьей, должна быть открыта для ознакомления в любые разумные часы любым лицом без уплаты какого-либо сбора, и любое лицо может снимать копии с любого такого полномочия или делать из него выписки.

(4) Любое лицо, недовольное обвинительным приговором в порядке суммарного судопроизводства по настоящей статье, может в Англии или Ирландии обжаловать его в суд квартерных сессий, а в Шотландии — в соответствии и на условиях Закона об апелляциях по суммарным преследованиям (Шотландия) 1875 года.

38 и 39 Викт., гл. 62. Право входа полиции для исполнения Закона


2.—(1) Если суд суммарной юрисдикции на основании информации под присягой убежден в наличии достаточных оснований подозревать, что правонарушение против настоящего Закона совершается в каком-либо помещении, суд может выдать ордер на обыск, уполномочивающий названного в нем констебля войти в помещение в период между шестью часами утра и девятью часами вечера и, в случае необходимости, применить силу для осуществления такого входа, будь то путем взлома дверей или иным образом, и изъять любые копии любого музыкального произведения или любые печатные формы, в отношении которых у него есть достаточные основания подозревать, что в отношении них совершается правонарушение против настоящего Закона.

(2) Все копии любого музыкального произведения и печатные формы, изъятые в соответствии с настоящей статьей, должны быть доставлены в суд суммарной юрисдикции, и если будет доказано, что они являются пиратскими копиями или печатными формами, предназначенными для использования при печати или воспроизведении пиратских копий, они подлежат конфискации и уничтожению или иному распоряжению, как суд сочтет нужным.

Определения

3. В настоящем Законе —

«Пиратские копии»

Выражение «пиратские копии» означает любые копии любого музыкального произведения, написанные, напечатанные или иным образом воспроизведенные без согласия, правомерно предоставленного владельцем авторского права на такое музыкальное произведение:

«Музыкальное произведение»

Выражение «музыкальное произведение» означает музыкальное произведение, в отношении которого существует действующее авторское право:

«Печатные формы»

Выражение «печатные формы» включает любые стереотипы или другие печатные формы, камни, матрицы, переводные картинки или негативы, используемые или предназначенные для использования при печати или воспроизведении копий любого музыкального произведения: При условии, что выражения «пиратские копии» и «печатные формы» для целей настоящего Закона не должны считаться включающими перфорированные музыкальные ленты, используемые для игры на механических инструментах, или записи, используемые для воспроизведения звуковых волн, либо матрицы или иные приспособления, с помощью которых изготавливаются такие ленты или записи соответственно:

«Начальник полиции»

Выражение «начальник полиции» —

(a) в отношении Сити Лондона означает Комиссара полиции Сити;

53 и 54 Викт., гл. 45

(b) в остальных районах Англии имеет то же значение, что и в Законе о полиции 1890 года;

53 и 54 Викт., гл. 67

(c) в Шотландии имеет то же значение, что и в Законе о полиции (Шотландия) 1890 года;

(d) в полицейском округе метрополии Дублина означает любого из Комиссаров полиции для указанного округа;

(e) в остальных районах Ирландии означает окружного инспектора Королевской ирландской констабулярии:

«Суд суммарной юрисдикции»

Выражение «суд суммарной юрисдикции» в Шотландии означает шерифа или любого магистрата любого королевского, парламентского или полицейского города (burgh), отправляющего правосудие в соответствии с положениями любого местного или общего закона о полиции.

Краткое наименование

4. Настоящий Закон может именоваться Законом об авторском праве на музыку 1906 года.



7. CANADIAN COPYRIGHT MEASURE, 1911

Закон об авторском праве

Краткое наименование

1. This Act may be cited as The Copyright Act, 1911.

ТОЛКОВАНИЕ

Определения:

2. В настоящем Законе, если контекст не требует иного, —

«Министр»

«Министр» означает Министра земледелия;

«Департамент»

«Департамент» означает Департамент земледелия;

«Законные представители»

«законные представители» включают наследников, исполнителей завещаний, администраторов и правопреемников или других законных представителей;

«Литературные» и другие произведения

«литературное произведение» включает карты, диаграммы, планы и таблицы;

«драматическое произведение» включает любую пьесу для декламации, хореографическое произведение или эстрадное представление в виде пантомимы, сценическое оформление или актерская форма которого зафиксированы в письменной форме или иным образом, а также любую кинематографическую продукцию, где сценическое оформление или актерская форма либо комбинация изображаемых событий придают произведению оригинальный характер;

«литературное произведение», «драматическое произведение» и «музыкальное произведение» включают записи, перфорированные ленты или иные приспособления, с помощью которых произведение может быть механически исполнено или зачитано;

«художественное произведение» включает произведения живописи, рисунка, скульптуры и художественного ремесла, а также архитектурные произведения искусства, гравюры и фотографии;

«произведение скульптуры» включает слепки и модели;

«архитектурное произведение искусства» означает любое здание или сооружение, обладающее художественным характером или дизайном, в отношении такого характера или дизайна, но не в отношении процессов или методов его строительства;

«Гравюры»

«гравюры» включают офорты, литографии, ксилогравюры, эстампы и другие подобные произведения, не являющиеся фотографиями;

«Фотография»

«фотография» включает фотолитографию и любое произведение, полученное с помощью любого процесса, аналогичного фотографии;

«Кинематограф»

«кинематограф» включает любое произведение, полученное с помощью любого процесса, аналогичного кинематографии;

«Пиратский»

«пиратский», когда он применяется к экземпляру произведения, в отношении которого существует авторское право, означает любой экземпляр, изготовленный без согласия или молчаливого одобрения владельца авторского права либо импортированный в нарушение настоящего Закона;

«Публикация»

«публикация» означает выпуск экземпляров для общественности и не включает публичное исполнение драматического или музыкального произведения, публичное чтение лекции, публичную выставку художественного произведения или возведение архитектурного произведения искусства;

«Исполнение»

«исполнение» означает любое акустическое представление произведения и любое визуальное представление любого драматического действия в произведении, включая такое представление, осуществленное с помощью любого механического инструмента;

«Чтение»

«чтение», применительно к лекции, включает чтение с помощью любого механического инструмента;

«Печатная форма»

«печатная форма» включает любой стереотип или другую печатную форму, камень, матрицу, слепок или негатив, используемые или предназначенные для печати или воспроизведения экземпляров любого произведения, а также любую матрицу или иное приспособление, с помощью которых изготавливаются или предназначены для изготовления записи, перфорированные ленты или иные устройства для акустического представления произведения;

«Лекция»

«лекция» включает обращение, речь и проповедь;

«Авторское право»

«авторское право» означает исключительное право изготавливать или воспроизводить любое оригинальное литературное, драматическое, музыкальное или художественное произведение либо любую его существенную часть в любой материальной форме вообще и на любом языке; исполнять, а в случае лекции — зачитывать произведение или любую его существенную часть публично; если произведение не опубликовано, — публиковать произведение; и включает исключительное право, —

(a) в случае драматического произведения — перерабатывать его в роман или другое недраматическое произведение;

(b) в случае романа или другого недраматического произведения — перерабатывать его в драматическое произведение посредством размножения экземпляров или посредством публичного исполнения;

(c) в случае литературного, драматического или музыкального произведения — изготавливать любую запись, перфорированную ленту или иное устройство, с помощью которого произведение может быть механически исполнено, и уполномочивать любые такие действия, как указано выше.

Публикация, исполнение или чтение публично

(2.) Для целей настоящего Закона (за исключением положений, касающихся нарушения авторских прав) произведение не считается опубликованным или исполненным публично, а лекция не считается прочитанной публично, если они опубликованы, исполнены публично или прочитаны публично без согласия или молчаливого одобрения лица, имеющего право уполномочить их публикацию, публичное исполнение или публичное чтение.

Одновременная публикация

(3.) Для целей настоящего Закона произведение считается впервые опубликованным в Канаде, несмотря на то, что оно было опубликовано одновременно в какой-либо другой стране, если только публикация в Канаде не носит лишь мнимый характер и не предназначена для удовлетворения разумных потребностей общественности; при этом произведение считается опубликованным одновременно в двух странах, если время между публикацией в одной такой стране и публикацией в другой стране не превышает четырнадцати дней.

Авторское право добросовестному резиденту

(4.) Если создание произведения продолжалось в течение значительного периода времени, условия настоящего Закона, предоставляющие авторское право, считаются выполненными, если автор в течение значительной части этого периода являлся добросовестным резидентом Канады.

УСЛОВИЯ АВТОРСКОГО ПРАВА

Условия авторского права в Канаде

3. С учетом положений настоящего Закона авторское право существует в Канаде в течение срока, упомянутого далее, на каждое оригинальное литературное, драматическое, музыкальное и художественное произведение, автором которого на дату создания произведения был добросовестный резидент Канады, но ни на какие другие произведения, за исключением случаев, когда защита, предоставляемая настоящим законом, продлевается принятым в соответствии с ним постановлением совета.

Уведомление об авторском праве —

(2.) Каждый экземпляр произведения, опубликованного в Канаде, должен быть напечатан или изготовлен в Канаде и должен содержать уведомление об авторском праве —

Книг, гравюр, фотографий, карт и т. д.

(a) если произведение является книгой или другим печатным изданием, на титульном листе или на странице, непосредственно следующей за ним; либо

(b) если произведение является литературным произведением (иным чем книга или другое печатное издание) либо музыкальным произведением, гравюрой, фотографией или кинематографом, на его лицевой стороне; либо

(c) если произведение представляет собой том карт, диаграмм, планов, таблиц, музыки, гравюр или фотографий, на его титульном листе или первой странице:

в словах «Авторское право, Канада, 19__, А. Б.»

Картин, скульптуры и т. д.

(3.) Каждая картина, рисунок или произведение скульптуры, опубликованные в Канаде, должны быть изготовлены в Канаде, и подпись автора является уведомлением об авторском праве.

НАРУШЕНИЕ АВТОРСКИХ ПРАВ

Нарушение авторских прав

4. Авторское право на произведение считается нарушенным любым лицом, которое без согласия владельца авторского права совершает любое действие, исключительное право на совершение которого предоставлено настоящим Законом владельцу авторского права: При условии, что следующие действия не составляют нарушения авторского права; —

Исключения

(i) любое добросовестное использование любого произведения в целях частного изучения, научных исследований, критики или рецензирования;

(ii) если автор художественного произведения не является владельцем авторского права на него, использование автором любой формы, слепка, эскиза, плана, модели или этюда, сделанных им для целей произведения, при условии, что он тем самым не повторяет и не имитирует основной замысел произведения;

(iii) создание картин, рисунков, гравюр или фотографий произведения скульптуры или художественного ремесла, если оно находится в общественном месте или здании, либо создание картин, рисунков, гравюр или фотографий (которые не носят характера архитектурных чертежей или планов) любого архитектурного произведения искусства;

(iv) публикация в газете отчета о лекции, прочитанной публично, если публикация такого отчета не запрещена уведомлением, данным либо —

(a) устно в начале лекции, или, если лекция является одной из серии лекций, прочитанных тем же лектором по тому же предмету в том же месте, в начале первой лекции серии; либо

(b) посредством заметного письменного или печатного уведомления, вывешенного до начала лекции или первой лекции серии на входных дверях здания, в котором читается лекция или серия лекций, либо в месте, находящемся рядом с лектором.

(v) изображение любой сцены или объекта, несмотря на то, что на какое-либо другое изображение такой сцены или объекта может распространяться авторское право.

Нарушение посредством продажи и т. д.

(2.) Авторское право на произведение также считается нарушенным любым лицом, которое продает или сдает внаем, либо выставляет, предлагает или имеет при себе для продажи или найма, либо распространяет или публично экспортирует, либо импортирует для продажи или найма в Канаду любое произведение, которое ему известно как нарушающее авторское право или нарушающее авторское право, если бы оно было изготовлено в Канаде.

Нарушение посредством публичного исполнения

(3.) Авторское право на произведение также считается нарушенным любым лицом, которое из личной выгоды разрешает использовать театр или другое место развлечений для публичного исполнения произведения без согласия владельца авторского права, если только оно не докажет, что действовало добросовестно.

СРОК АВТОРСКОГО ПРАВА

Срок авторского права

5. Срок, в течение которого существует авторское право, за исключением случаев, предусмотренных настоящим Законом иным образом, составляет жизнь автора и период в пятьдесят лет после его смерти, если он не прекратился ранее в результате первой публикации за пределами Канады, за исключением случаев, предусмотренных настоящим Законом иным образом, либо в результате несоблюдения любого другого требования настоящего Закона.

ЛИЦЕНЗИИ НА ПЕРЕИЗДАНИЕ

Лицензия на переиздание или публичное исполнение произведения, предоставляемая Министром по заявлению

6. Если в любое время после того, как произведение было опубликовано или исполнено публично, в адрес Министра подается заявление любым заинтересованным лицом, в котором утверждается, что в силу удержания произведения от публики или цены, взимаемой за экземпляры произведения либо за право публичного исполнения произведения, разумные потребности общественности в отношении произведения не удовлетворяются, и содержится просьба о предоставлении лицензии на воспроизведение произведения или его публичное исполнение, Министр рассматривает заявление и, если после расследования он убедится в том, что утверждения, содержащиеся в нем, соответствуют действительности, и если в течение разумного времени владельцем авторского права не будет принято никаких мер по устранению недостатков, он может предоставить заявителю лицензию на воспроизведение или публичное исполнение произведения в Канаде на таких условиях в отношении цены и выплаты роялти владельцу авторского права на произведение, а также иных условиях, которые Министр сочтет нужными.

Апелляция

(2.) Любое решение Министра по настоящей статье может быть обжаловано в Казначейский суд Канады, и решение этого суда является окончательным.

Принадлежность авторского права

ПРИНАДЛЕЖНОСТЬ И УСТУПКА ПРАВ АВТОРСКОГО ПРАВА

7. С учетом положений настоящего Закона автором произведения является первоначальный владелец авторского права на него:

При условии, что —

(a) если в случае гравюры, фотографии или портрета произведение было заказано каким-либо другим лицом и было изготовлено за ценное встречное удовлетворение в соответствии с этим заказом, то при отсутствии какого-либо письменного соглашения об ином первоначальным владельцем авторского права является лицо, заказавшее произведение;

(b) если автор состоял в трудовых отношениях с каким-либо другим лицом и произведение было создано в ходе выполнения им своих трудовых обязанностей у этого лица, первоначальным владельцем авторского права при отсутствии какого-либо соглашения об ином является лицо, у которого автор состоял на службе.

Уступка прав авторского права

(2.) Владелец авторского права на любое произведение может уступить право полностью или частично, как в целом, так и с ограничениями в отношении любого конкретного места, и как на весь срок действия авторского права, так и на любую его часть, а также может предоставить любой интерес в праве посредством лицензии, однако никакая такая уступка или предоставление не имеют силы, если они не совершены в письменной форме за подписью владельца права, в отношении которого совершается уступка или предоставление, либо его надлежащим образом уполномоченного агента.

Регистрация уступки прав или лицензии

(3.) Любое предоставление интереса в авторском праве, будь то посредством уступки прав или лицензии, признается недействительным в отношении любого последующего правопреемника или лицензиата за ценное встречное удовлетворение без фактического уведомления, если такая уступка или лицензия не зарегистрированы в порядке, предписанном настоящим Законом, до регистрации документа, на основании которого заявляет права последующий правопреемник или лицензиат.

Дубликаты экземпляров

(4.) Для целей применения положений настоящего Закона о регистрации любое предоставление интереса в авторском праве посредством уступки прав или лицензии оформляется в двух экземплярах.

Заявление о регистрации

(5.) Заявление о регистрации предоставления любого интереса в авторском праве посредством уступки прав или лицензии подается путем представления обоих экземпляров в Департамент и уплаты установленного сбора. Один экземпляр остается на хранении в Департаменте, а другой возвращается лицу, сдавшему его на хранение, вместе со свидетельством о регистрации.

Правопреемник или лицензиат должны соблюдать Закон

(6.) С учетом положений настоящего Закона предоставление интереса в авторском праве посредством уступки прав или лицензии является недействительным, если правопреемник или лицензиат во время оформления такого предоставления не выполняет условия предоставления авторского права, предписанные настоящим Законом.

ГРАЖДАНСКО-ПРАВОВЫЕ СРЕДСТВА ЗАЩИТЫ

Гражданско-правовые средства защиты от нарушения авторских прав

8. Если авторское право на какое-либо произведение было нарушено, владелец авторского права, за исключением случаев, предусмотренных настоящим Законом иным образом, имеет право на все такие средства правовой защиты в виде судебного запрета, возмещения убытков, предоставления отчетов и иные средства, которые предусмотрены законом.

Судебные расходы

(2.) Судебные расходы по любому судебному разбирательству в связи с нарушением авторских прав определяются по абсолютным усмотрением суда.

Права владельца в отношении пиратских копий

9. Все пиратские копии любого произведения, в отношении которого существует авторское право, и все печатные формы, используемые или предназначенные для использования при создании пиратских копий такого произведения, считаются собственностью владельца авторского права, который может начать производство по делу о возврате во владение таких копий или в связи с их присвоением.

Средства правовой защиты в случае архитектуры

10. Если строительство здания или другого сооружения, которое нарушает или, в случае завершения, нарушило бы авторское право на какое-либо другое произведение, было начато, владелец авторского права не имеет права добиваться судебного запрета на прекращение строительства такого здания или сооружения либо требования о его сносе.

Ограничение

(2.) Те из прочих положений настоящего Закона, которые предусматривают, что пиратская копия считается собственностью владельца авторского права, либо устанавливают штрафы в порядке суммарного судопроизводства, не применяются ни к одному случаю, на который распространяется действие настоящей статьи.

ПРАВОНАРУШЕНИЯ И НАКАЗАНИЯ

Наказание за ложные записи

11. Каждое лицо, которое умышленно делает или предписывает сделать любую ложную запись в любой из упомянутых выше регистрационных книг либо умышленно представляет или предписывает представить в качестве доказательства любой документ, который ложно выдается за копию записи в любой из указанных книг, признается виновным в преступлении, преследуемом по обвинительному акту.

Срок исковой давности

12. Никакой иск или судебное преследование по взысканию любого штрафа по настоящему Закону не могут быть начаты по истечении трех лет с момента возникновения основания для иска.

УСКОРЕННЫЕ СРЕДСТВА ПРАВОВОЙ ЗАЩИТЫ

Наказания за совершение сделок с пиратскими копиями

13. Если какое-либо лицо —

(a) изготавливает для продажи или найма любую пиратскую копию произведения, в отношении которого существует авторское право; либо

(b) продает или сдает внаем, либо выставляет, предлагает или имеет при себе для продажи или найма любую пиратскую копию любого такого произведения; либо

(c) распространяет или публично экспонирует любую пиратскую копию любого такого произведения; либо

(d) импортирует для продажи или найма в Канаду любую пиратскую копию любого такого произведения:

оно подлежит признанию, если оно не докажет, что действовало добросовестно, виновным в правонарушении по настоящему Закону и наказанию по обвинительному приговору в порядке суммарного судопроизводства в виде штрафа в размере не более двадцати пяти долларов за каждый экземпляр, в отношении которого была совершена сделка в нарушение настоящей статьи, но не более двухсот долларов в отношении одной и той же сделки; либо в случае второго или последующего правонарушения — либо такому штрафу, либо тюремному заключению с каторжными работами или без таковых на срок не более двух месяцев:

Оговорка в отношении определенных случаев

При условии, что лицо, осужденное за правонарушение по пункту (b) настоящего подраздела, которое ранее не было осуждено за любое такое правонарушение и которое докажет, что на копиях произведения, в отношении которых было совершено правонарушение, в каком-либо заметном месте были напечатаны или проставлены имя и адрес, якобы принадлежащие печатнику или издателю, не подлежит какому-либо штрафу по настоящей статье, если не доказано, что копии были пиратскими по егознанию.

Наказание за изготовление или хранение печатной формы пиратских копий

(2.) Если какое-либо лицо изготавливает или имеет при себе любую печатную форму с целью изготовления пиратских копий любого произведения, в отношении которого существует авторское право, либо из личной выгоды организует публичное исполнение такого произведения без согласия владельца авторского права, оно подлежит признанию, если оно не докажет, что действовало добросовестно, виновным в правонарушении по настоящему Закону и наказанию по обвинительному приговору в порядке суммарного судопроизводства в виде штрафа в размере не более двухсот долларов, либо в случае второго или последующего правонарушения — либо такому штрафу, либо тюремному заключению с каторжными работами или без таковых на срок не более двух месяцев.

Уничтожение печатной формы по постановлению суда

(3.) Суд, перед которым возбуждено любое такое производство, может дополнительно постановить, чтобы все копии произведения или все печатные формы, находящиеся во владении правонарушителя, которые кажутся ему пиратскими копиями или печатными формами для изготовления пиратских копий, были уничтожены или переданы владельцу авторского права, либо с ними поступили иным образом, как суд сочтет нужным.

Изъятие пиратских копий, предлагаемых разносчиками или продаваемых, и арест правонарушителя

14. Если суд суммарной юрисдикции на основании информации под присягой убежден в наличии достаточных оснований полагать, что пиратские копии какого-либо произведения разносчиком предлагаются или разносятся, продаются или предлагаются к продаже, либо вот-вот будут разноситься, продаваться или предлагаться к продаже, он может выдать ордер, уполномочивающий любого констебля или сотрудника полиции —

(a) изымать без дополнительного ордера любые экземпляры произведения, которые будут обнаружены в разносной торговле, при перевозке, продаже или предложении к продаже;

(b) арестовывать без дополнительного ордера любое лицо, которое на любой улице или в общественном месте продает, выставляет на продажу или имеет при себе для продажи любые контрафактные экземпляры произведения либо предлагает к продаже контрафактные экземпляры произведения путем личного обхода покупателей или личного вручения рекламных объявлений или циркуляров.

Исполнение постановления об изъятии и аресте

(2.) Если такое постановление было вынесено, лицо, по заявлению которого оно вынесено, может направить его копию (заверенную в качестве верной копии секретарем суда, вынесшего постановление) начальнику полиции или заместителю начальника полиции любого округа, в пределах которого суд обладает юрисдикцией, после чего любой констант или представитель органов правопорядка может изъять любые такие экземпляры и арестовать любое такое лицо в соответствии с условиями постановления.

Распоряжение изъятыми произведениями

(3.) Если констебль или представитель органов правопорядка изымает любые экземпляры произведения во исполнение такого постановления, он обязан представить их в суд суммарного производства, и этот суд при условии доказанности того, что экземпляры являются контрафактными, может вынести постановление об их уничтожении, передаче владельцу авторских прав или ином распоряжении ими по усмотрению суда.

Постановления, открытые для ознакомления

(4.) Все копии постановлений, направленные начальнику полиции или заместителю начальника полиции в соответствии с настоящей статьей, должны быть открыты для ознакомления в любые разумные часы любым лицом без уплаты какого-либо сбора, и любое лицо вправе делать копии или выписки из любого такого постановления.

(5.) В соответствии с настоящей статьей может быть вынесено единое постановление, распространяющееся на несколько произведений.

Сфера применения постановления

(6.) Постановление, вынесенное в соответствии с настоящей статьей, не разрешает —

(a) арест любого лица, осуществляющего продажу или предложение к продаже; или

(b) изъятие экземпляров

Исключение в отношении газет и периодических изданий

любой газеты или иного периодического издания исключительно по той причине, что оно содержит контрафактный экземпляр произведения, если такой контрафактный экземпляр представляет собой лишь случайный элемент и не составляет существенной части газеты или периодического издания.

Ордера на обыск

15. Суд суммарного производства может, если на основании заявления под присягой он убежден в наличии достаточных оснований полагать, что в любом помещении совершается правонарушение, наказываемое в порядке суммарного производства по настоящему Акту, выдать ордер на обыск, уполномочивающий указанного в нем констебля или представителя органов правопорядка войти в помещение в период между шестью часами утра и девятью часами вечера (и, при необходимости, применить силу при таком входе, будь то путем взлома дверей или иным образом) и изъять любые экземпляры любого произведения или любые печатные формы, в отношении которых у него имеются достаточные основания подозревать совершение правонарушения по настоящему Акту, и может при условии доказанности того, что представленные в суд во исполнение ордера экземпляры или печатные формы являются контрафактными экземплярами или печатными формами, предназначенными для изготовления контрафактных экземпляров, вынести постановление об их уничтожении, передаче владельцу авторских прав или ином распоряжении ими по усмотрению суда.

ИМПОРТ ЭКЗЕМПЛЯРОВ

Импорт экземпляров произведений, охраняемых авторским правом

16. За исключением случаев, предусмотренных настоящим Актом, экземпляры любого произведения, в отношении которого действует авторское право, изготовленные за пределами Канады, не должны импортироваться в Канаду и считаются включенными в Приложение C к Таможенному тарифу, и это Приложение применяется соответствующим образом.

Если владелец авторских прав разрешает воспроизведение в Канаде, Министр может запретить импорт книг, напечатанных в других местах. Оговорка


17. Если книга, в отношении которой существует действующее авторское право, была опубликована в любой части владений Его Величества, за исключением Канады, и если Министру будет доказано к его удовлетворению, что владелец авторских прав предоставил лицензию на воспроизведение в Канаде с подвижных или иных литер, либо со стереотипных пластин, либо с электротипных пластин, либо с литографских камней, либо посредством любого процесса факсимильного воспроизведения издания или изданий такой книги, предназначенных для продажи исключительно в Канаде, Министр может, несмотря на любые положения настоящего Акта, путем издания распоряжения за собственной подписью запретить импорт в Канаду, за исключением случаев письменного согласия лицензиата, любых экземпляров такой книги, напечатанных в других местах: при этом два таких экземпляра могут быть специально импортированы для добросовестного использования любой общедоступной бесплатной библиотекой, библиотекой любого университета или колледжа, либо библиотекой любого должным образом зарегистрированного учреждения или общества для использования членами такого учреждения или общества.

Приостановление действия или отмена запрета

18. Министр может в любое время аналогичным образом, путем распоряжения за собственной подписью, приостановить действие или отменить такой запрет на импорт, если ему будет доказано к его удовлетворению, что —

(a) лицензия на воспроизведение в Канаде прекратилась или истекла; или

(b) разумный спрос на книгу в Канаде удовлетворяется недостаточно без импорта; или

(c) книга, принимая во внимание спрос на нее в Канаде, не печатается или не публикуется надлежащим образом; или

(d) существует любое другое положение дел, в силу которого дальнейший запрет на импорт противоречит публичным интересам.

Обязанность лицензиата предоставить экземпляр любого издания по требованию

19. В любое время после того, как импорт книги был таким образом запрещен, любое лицо, проживающее или находящееся в Канаде, может обратиться, либо напрямую, либо через книготорговца или другого агента, к лицу, получившему лицензию на воспроизведение такой книги, с запросом о предоставлении экземпляра любого издания такой книги, находящегося в продаже и разумно доступного в Соединенном Королевстве или любой другой части владений Его Величества, после чего лицо, получившее такую лицензию, обязано как можно скорее импортировать и продать такой экземпляр обратившемуся лицу по обычной цене продажи такого экземпляра в Соединенном Королевстве или такой другой части владений Его Величества с добавлением пошлины и разумных расходов на пересылку.

В противном случае запрет может быть отменен

(2.) Неисполнение или небрежение без уважительной причины со стороны лица, получившего лицензию, поставить такой экземпляр в разумный срок является основанием, по которому Министр может, если сочтет нужным, приостановить действие или отменить запрет на импорт.

Уведомление таможни о запрете

20. Министр незамедлительно информирует Таможенный департамент о любом принятом им в соответствии с настоящим Актом распоряжении.

Незаконный импорт книг. Конфискация. Штраф



21. Все книги, импортированные в нарушение любого распоряжения, запрещающего такой импорт, изданного за подписью Министра на основании полномочий, предоставленных настоящим Актом, могут быть задержаны сотрудником таможни, подлежат конфискации в пользу Короны и уничтожению; и любое лицо, импортирующее или организующее либо разрешающее импорт любой книги в нарушение распоряжения Министра, подлежит за каждое правонарушение по обвинению в порядке суммарного производства штрафу в размере не более ста долларов.

РЕГИСТРАЦИЯ

Реестры авторских прав

22. Министр обеспечивает ведение в Департаменте книг, именуемых Реестрами авторских прав, в которые вносятся наименования или названия произведений, имена авторов и иные сведения, которые могут быть предписаны.

Регистрация сведений о произведении

(2.) Автор или издатель произведения, либо владелец авторских прав или иное лицо, заинтересованное в авторских правах на него, обязаны обеспечить внесение сведений, касающихся произведения, в реестр до его публикации, публичного исполнения или публичного оглашения.

Регистрация серийных изданий

(3.) В случае энциклопедии, газеты, обозрения, журнала или другого периодического произведения, либо произведения, публикуемого в виде серии книг или частей, нет необходимости делать отдельную запись для каждого выпуска или части, а достаточно сделать единую запись для всего произведения в целом.

Указатели к реестрам

(4.) В Департаменте также ведутся такие указатели к реестрам, учрежденным в соответствии с настоящей статьей, которые могут быть предписаны.

Реестры и указатели по предписанным формам. Заверенные копии записей


(5.) Реестры и указатели, учрежденные в соответствии с настоящей статьей, должны составляться по предписанной форме и в любое разумное время быть открыты для ознакомления, и любое лицо имеет право делать копии или выписки из любого такого реестра, а Министр обязан по требованию выдать копию записи в любом таком реестре, заверенную им как верная копия, причем любое такое свидетельство является prima facie доказательством удостоверенных им обстоятельств.

Сборы

(6.) За внесение записей в реестры, ознакомление с реестрами, снятие копий или вытяжек из реестров и выдачу свидетельств в соответствии с настоящей статьей взимаются сборы, предписанные ниже.

Предшествующие регистрации

(7.) Любая регистрация, произведенная в соответствии с Актом об авторском праве, имеет ту же юридическую силу и действие, что и регистрация, произведенная в соответствии с настоящим Актом.

Регистрация временного авторского права на периодические произведения

23. Любое литературное произведение, предназначенное для публикации в виде брошюры или книги, но впервые публикуемое в виде отдельных статей в газете или периодическом издании в Канаде, может быть зарегистрировано в соответствии с настоящим Актом в период его предварительной публикации в качестве временного авторского права, если название рукописи и краткий анализ произведения депонируются в Департаменте вместе с заявлением о регистрации в соответствии с предписанной формой и если перед каждой отдельной опубликованной таким образом статьей помещаются слова: «Зарегистрировано в соответствии с Актом об авторском праве 1911 года:». При условии, что произведение при публикации в виде книги или брошюры также подчиняется другим требованиям настоящего Акта.

Анонимные публикации

24. Если книга публикуется анонимно, достаточно внести ее в реестр на имя ее первого издателя либо от имени безымянного автора, либо от имени такого первого издателя, в зависимости от обстоятельств.

Заявление о регистрации

25. Заявление о регистрации авторского права или временного авторского права может быть подано на имя автора или его законных представителей любым лицом, выдающим себя за агента такого автора или законных представителей.

Несанкционированное принятие на себя полномочий агента

(2.) Любой ущерб, причиненный мошенническим или ошибочным принятием на себя таких полномочий, подлежит взысканию в любом суде компетентной юрисдикции.

Депонирование заявления и экземпляров произведения в Департаменте

26. Заявление о регистрации авторского права подается в соответствии с предписанной формой и депонируется в Департаменте вместе с тремя экземплярами произведения, если это книга, карта, план, музыкальное произведение, фотография, эстамп, репродукция или гравюра, с письменным описанием произведения, если оно является живописным полотном, рисунком или скульптурным произведением, и с одним полным машинописным экземпляром произведения, если оно является драматическим произведением, экземпляры которого не опубликованы.

Еженедельный список зарегистрированных произведений. Передаваемые и сохраняемые экземпляры


27. Министр обеспечивает направление в Библиотеку Парламента Канады и в Британский музей еженедельного списка всех произведений, зарегистрированных в соответствии с настоящим Актом, вместе с одним экземпляром каждого произведения, депонированного в Департаменте: при этом Министр может удерживать в Департаменте такие экземпляры депонированных произведений, какие он сочтет целесообразным, однако экземпляр любого такого удержанного произведения должен быть передан в Библиотеку Парламента Канады или в Британский музей по получении письменного требования от надлежащего органа, причем такое требование должно быть получено Министром в течение шести месяцев после даты регистрации произведения. Любой экземпляр произведения, удержанный Министром, в отношении которого требование не поступило в установленный срок, возвращается владельцу авторских прав или с ним поступают иным образом, как Министр сочтет целесообразным.

ОСОБЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ В ОТНОШЕНИИ ОПРЕДЕЛЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ

Авторское право на посмертные произведения

28. В случае литературного, драматического, музыкального произведения или гравюры, которые не были опубликованы, а в случае драматического или музыкального произведения — не исполнялись публично, либо в случае лекции — не читались публично при жизни автора, авторское право, с учетом положений настоящего Акта относительно первой публикации в другом месте, нежели Канада, действует до публикации, публичного исполнения или публичного оглашения, в зависимости от того, что произойдет раньше, и в течение пятидесяти лет после этого.

Произведения соавторов

29. В случае произведения, созданного в соавторстве, авторское право действует в течение жизни автора, который умирает первым, и в течение пятидесяти лет после его смерти, либо в течение жизни автора, который умирает последним, в зависимости от того, какой период является более должным.

Коллективные произведения

30. Если произведение автора впервые опубликовано в качестве статьи или иного вклада в коллективное произведение (то есть): —

(a) энциклопедии, словаря, ежегодника или аналогичного произведения;

(b) газеты, обозрения, журнала или другого аналогичного периодического издания;

(c) произведения, написанного в виде отдельных частей разными авторами;

Соответствующие права авторов и владельцев

и владелец коллективного произведения не является в силу настоящего Акта или любой уступки прав на его основе владельцем авторских прав на статью или вклад, то, за исключением случаев иного соглашения, владелец авторских прав на каждую статью или вклад сохраняет свои авторские права на них, однако владелец коллективного произведения во все времена имеет право воспроизводить и разрешать воспроизведение произведения в целом, а в течение периода в пятьдесят лет с даты первой публикации коллективного произведения обладает исключительным правом воспроизводить и разрешать воспроизведение произведения в целом, а также имеет право на те же средства правовой защиты в отношении нарушения авторских прав на любую часть произведения, как если бы он был владельцем авторских прав.

Авторское право на фотографии, фонограммы и перфорированные валики

31. Срок действия авторского права на фотографии, а также на фонограммы, перфорированные валики и иные приспособления, с помощью которых произведение может исполняться или воспроизводиться механическим способом, составляет пятьдесят лет с момента изготовления негатива или пластинки, и лицо, являвшееся владельцем оригинального негатива или пластинки, с которых фотография или иное приспособление были прямо или косвенно получены в момент изготовления такого негатива или пластинки, считается автором произведения, причем в случаях, когда такой владелец является юридическим лицом, юридическое лицо для целей настоящего Акта считается проживающим в пределах тех частей владений Его Величества, на которые распространяется настоящий акт, если оно учредило место ведения бизнеса в таких частях.

Применение Акта к зарегистрированным промышленным образцам

32. Настоящий Акт не распространяется на промышленные образцы, подлежащие регистрации в соответствии с Актом о товарных знаках и промышленных образцах, за исключением образцов, которые, хотя и подлежат такой регистрации, не используются и не предназначены для использования в качестве моделей или шаблонов для тиражирования любым промышленным способом.

Правила

(2.) Общие правила в соответствии со статьей 39 Акта о товарных знаках и промышленных образцах могут приниматься для определения условий, при которых промышленный образцы считаются используемыми для вышеуказанных целей.



СУЩЕСТВУЮЩИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ

Авторское право на существующие произведения и заменяющие права. Оговорка


33. Если любое лицо непосредственно перед вступлением в силу настоящего Акта имеет право на любое такое право в отношении любого произведения, указанного в первой колонке Первого приложения к настоящему Акту, или на любой интерес в таком праве, оно с этой даты имеет право на заменяющее право, изложенное во второй колонке этого Приложения, либо на тот же интерес в таком заменяющем праве и ни на какое иное право или интерес, и такое заменяющее право или интерес в нем действуют в течение срока, в течение которого они действовали бы, если бы настоящий Акт действовал в момент создания произведения, и произведение являлось бы объектом авторского права по нему: при условии, что —

Права автора. Права цессионария


(a) если автор любого произведения, в отношении которого авторское право существует на момент вступления в силу настоящего Акта, до этой даты уступил авторское право или предоставил любой интерес в нем на весь срок действия авторского права, то на дату, когда право прекратилось бы, если бы не принятие настоящего Акта, соответствующее право, предоставляемое настоящим Актом, при отсутствии прямого соглашения переходит к автору произведения, и любой созданный до вступления в силу настоящего Акта и существующий в тот момент интерес в нем прекращается; однако лицо, которое непосредственно перед датой, когда право истекло бы таким образом, являлось владельцем права или интереса, имеет право по своему выбору (выраженному в письменной форме не более чем за один год и не менее чем за шесть месяцев до упомянутой последней даты) либо —

Уступка прав на оставшуюся часть срока

(i) на уступку права или предоставление аналогичного интереса в нем на оставшуюся часть срока действия права за такое вознаграждение, которое при недостижении соглашения может быть определено путем арбитража; либо

Воспроизведение с уплатой роялти

(ii) без какой-либо такой уступки или предоставления продолжать воспроизведение или исполнение произведения прежним образом с уплатой автору таких роялти, которые при недостижении соглашения могут быть определены путем арбитража;

Предшествующие производства не затрагиваются

(b) ничто в настоящей статье не затрагивает ничего совершенного до вступления в силу настоящего Акта;

Сохранение существующих прав

(c) если какое-либо лицо до двадцать шестого дня апреля тысяча девятьсот одиннадцатого года предприняло какие-либо действия или понесло какие-либо расходы с целью или с намерением воспроизвести или исполнить произведение в то время, когда такое воспроизведение или исполнение было бы законным, если бы не принятие настоящего Акта, ничто в настоящей статье не умаляет и не ущемляет какое-либо право или интерес, возникающие из таких действий или расходов либо в связи с ними, которые существуют и представляют ценность на указанную дату, если только лицо, которое в силу настоящей статьи получает право ограничивать такое воспроизведение или исполнение, не согласится выплатить такую компенсацию, которая при недостижении соглашения может быть определена путем арбитража;

Права в отношении фонограмм, перфорированных валиков и приспособлений

(d) исключительное право изготовления и разрешения изготовления фонограмм, перфорированных валиков или иных приспособлений, с помощью которых литературные, драматические или музыкальные произведения могут исполняться механическим способом, не принадлежит владельцу авторских прав на любое литературное, драматическое или музыкальное произведение, для механического исполнения которого любые такие приспособления были законно изготовлены в пределах владений Его Величества любым лицом до двадцать шестого дня апреля тысяча девятьсот одиннадцатого года;

Заменяющие права приобретаются только в соответствии с настоящим Актом

(e) если какое-либо лицо непосредственно перед вступлением в силу настоящего Акта имеет право на любое право в отношении любого произведения, указанного в первой колонке Первого приложения к настоящему Акту, или на любой интерес в таком праве, и такое лицо не удовлетворяет условиям предоставления авторского права, установленным настоящим Актом, оно не имеет права ни на какое иное право или интерес, и такое право действует в течение срока, в течение которого оно действовало бы, если бы не принятие настоящего Акта.

Ограничение существующих прав

(2.) С учетом положений настоящего Акта авторское право не распространяется на любое произведение, созданное до вступления в силу настоящего Акта, иначе как в соответствии с положениями настоящей статьи и на их основании.



ИМПЕРСКАЯ ВЗАИМНОСТЬ

Применение Акта к произведениям авторов, проживающих в британских владениях за пределами Канады

34. Губернатор в Совете может посредством постановления Совета предписать, чтобы настоящий акт (за исключением такой его части, если таковая имеется, которая может быть указана в постановлении, и с учетом таких условий и ограничений, которые могут быть указаны) применялся к литературным, драматическим, музыкальным и художественным произведениям, авторы которых на момент создания произведения добросовестно проживали в части владений Его Величества, иной чем Канада, к которой относится постановление, либо являлись британскими подданными, проживающими за пределами Канады:

Оговорка

При условии, что перед принятием постановления Совета в соответствии с настоящей статьей в отношении любой части владений Его Величества Губернатор в Совете должен убедиться в том, что эта часть приняла или обязалась принять такие положения, которые Губернатор в Совете считает целесообразным потребовать для защиты лиц, имеющих право на авторское право по настоящему Акту.

МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Применение Акта к произведениям лиц, проживающих в иностранных государствах

35. Губернатор в Совете может посредством постановления Совета предписать, чтобы настоящий акт (за исключением таких его частей, если таковые имеются, которые могут быть указаны в постановлении) применялся к литературным, драматическим, музыкальным и художественным произведениям, авторы которых на момент их создания являлись подданными или гражданами либо добросовестно проживали в иностранном государстве, к которому относится постановление, и после этого, с учетом положений настоящего Акта и постановления, настоящий Акт применяется соответствующим образом:

Оговорка

При условии, что —

(i) перед принятием постановления Совета в соответствии с настоящей статьей Губернатор в Совете должен убедиться в том, что данное иностранное государство приняло или обязалось принять такие положения, которые Губернатор в Совете считает целесообразным потребовать для защиты произведений, имеющих право на авторское право по настоящему Акту;

(ii) постановление Совета может предусматривать, что срок действия авторского права в пределах Канады не должен превышать срок, предоставляемый законодательством государства, к которому относится постановление;

(iii) постановление Совета может предусматривать, что осуществление прав, предоставляемых настоящим Актом, ставится в зависимость от выполнения таких условий и формальностей, которые могут быть предписаны постановлением;

(iv) при применении положений настоящего Акта в отношении существующих произведений постановление Совета может вносить такие изменения, которые представляются необходимыми, и может предусматривать, что ничто в таких положениях в их применении не должно толковаться как возрождение какого-либо права препятствовать созданию или импорту любого перевода в любом случае, когда такое право прекратилось.

Сфера действия постановления

(2.) Постановление Совета в соответствии с настоящей статьей может распространяться на все несколько государств, поименованных или описанных в нем.

Доказательство иностранного авторского права

36. Если необходимо доказать существование в иностранном государстве, на которое распространяется постановление Совета по настоящему Акту, авторского права на какое-либо произведение или принадлежность такого права, выписка из реестра, либо свидетельство, либо иной документ, подтверждающий существование такого права или лицо, являющееся владельцем такого права, заверенные официальной печатью министра государства такого иностранного государства либо официальной печатью или подписью британского дипломатического или консульского должностного лица, действующих в таком государстве, являются допустимыми в качестве доказательства изложенных в них фактов, и все суды принимают судебное уведомление о каждой такой официальной печати и подписи, упомянутых в настоящей статье, и допускают в качестве доказательств без подтверждения документы, заверенные ими.

ДОКАЗАТЕЛЬСТВА

Заверенные копии в качестве доказательств

37. Все копии или выписки, заверенные Департаментом, принимаются в качестве доказательств без дальнейшего подтверждения и без представления оригиналов.

Действительность документов

38. Все документы, оформленные и принятые Министром, признаются действительными в той мере, в какой это относится к официальным процедурам по настоящему Акту.

СБОРЫ

39. Следующие сборы уплачиваются Министру до получения заявления для любой из следующих целей, а именно: —



Сборы за регистрацию


	Registering a copyright	$1.00

	Registering a temporary copyright	0.50

	Registering an assignment	1.00

	Certified copy of registration	0.50

	Registering any decision of a court of justice, for
every folio of 100 words	0.50



Сборы за копии, выдаваемые Бюро


	Certified copies of documents:—

	  For first folio of one hundred
words	0.25

	  For every subsequent folio (fractions of
or under one-half folio not being counted, and of one-half or more being
counted)	0.10



Сборы в полном объеме за все услуги

(2.) Упомянутые сборы взимаются в полном объеме за все услуги, оказанные в соответствии с настоящим Актом Министром или любым лицом, нанятым им.

Применение

(3.) Все сборы, полученные по настоящему Акту, передаются Министру финансов и составляют часть Консолидированного фонда доходов Канады.

Отсутствие освобождения от уплаты сборов

(4.) Ни одно лицо не освобождается от уплаты любого сбора или платежа, подлежащего уплате в отношении любых услуг, оказанных в соответствии с настоящим Актом такому лицу.

КАНЦЕЛЯРСКИЕ ОШИБКИ НЕ ВЛЕКУТ НЕДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ

Канцелярские ошибки могут быть исправлены

40. Канцелярские ошибки, допущенные при составлении или копировании документа, составленного любым должностным лицом или сотрудником в Департаменте или Департамента, не должны толковаться как влекущие недействительность такого документа, однако при их обнаружении они могут быть исправлены с санкции Министра.

ПРАВИЛА И РЕГЛАМЕНТЫ

Правила, регламенты и формы

41. Министр может время от времени, с одобрения Губернатора в Совете, издавать такие правила и регламенты и предписывать такие формы, которые представляются ему необходимыми и целесообразными для целей настоящего Акта; и такие регламенты и формы, распространенные в печатном виде для использования общественностью, считаются правильными для целей настоящего Акта.

Отмена прав общего права

42. Ни одно лицо не имеет права на авторское право или любое аналогичное право в любом литературном, драматическом, музыкальном или художественном произведении иначе как в соответствии с положениями настоящего Акта или любого другого действующего на данный момент статутного постановления.

Постановления Совета

43. Губернатор в Совете может принимать постановления об изменении, отмене или варьировании любого постановления Совета, принятого в соответствии с настоящим Актом, однако любое постановление, принятое в соответствии с настоящей статьей, не должно ущемлять права или интересы, приобретенные или возникшие к дате вступления постановления в силу, и должно предусматривать защиту таких прав и интересов.

Публикация. Представление Парламенту


(2.) Каждое постановление Совета, принятое в соответствии с настоящим Актом, подлежит публикации в Канадской газете (The Canada Gazette), представляется Парламенту как можно скорее после его принятия и имеет силу так, будто оно было принято в составе настоящего Акта.

Отмена определенных постановлений

44. С учетом положений настоящего Акта постановления, упомянутые во Втором приложении к настоящему Акту, в той мере, в какой они действуют в Канаде, настоящим отменяются в объеме, указанном в третьей колонке этого Приложения.

Отмена

45. Глава 70 Пересмотренных статутов 1906 года и глава 17 статутов 1908 года отменяются.

Вступление Акта в силу

46. Настоящий Акт вступает в силу в день, назначаемый прокламацией Генерал-губернатора.

ПЕРВОЕ ПРИЛОЖЕНИЕ

СУЩЕСТВУЮЩИЕ ПРАВА


	


	EXISTING RIGHT
	SUBSTITUTED RIGHT

	


	(a) In the case of Works
other than Dramatic and Musical Works.

	Copyright. 	Copyright as defined
by this Act.

	(b) In the case of Musical
and Dramatic Works.

	Both copyright and performing
right 	Copyright as defined by this Act.

	Copyright, but not performing right. 	Copyright as defined by this Act, except the sole right to
perform the work or any substantial part thereof in public.

	Performing right, but not copyright. 	The sole right to perform the work in public, but none of the
other rights comprised in copyright as defined by this Act.

	




Для целей настоящего Приложения следующие термины при их использовании в его первой колонке имеют следующие значения: —

«авторское право» в отношении произведения, которое в соответствии с законодательством, действовавшим непосредственно перед вступлением в силу настоящего Акта, не было опубликовано до этой даты и статутное авторское право на которое зависит от публикации, включает право по общему праву (если таковое имеется) препятствовать публикации или иному обращению с произведением;

«право на публичное исполнение» в отношении произведения, которое не исполнялось публично до вступления в силу настоящего Акта, включает право по общему праву (если таковое имеется) препятствовать его публичному исполнению.



ВТОРОЕ ПРИЛОЖЕНИЕ

ОТМЕНЯЕМЫЕ ПОСТАНОВЛЕНИЯ


	


	SESSION AND CHAPTER
	SHORT TITLE
	EXTENT OF REPEAL

	


	8 Geo. 2. c. 13.
	The Engraving Copyright Act, 1734.
	The whole Act.

	7 Geo. 3. c. 38.
	The Engraving Copyright Act, 1767.
	The whole Act.

	15 Geo. 3. c. 53.
	The Copyright Act, 1775.
	Sections two, four and five.

	17 Geo. 3. c. 57.
	The Prints Copyright Act, 1777.
	The whole Act.

	54 Geo. 3. c. 56.
	The Sculpture Copyright Act, 1814.
	The whole Act.

	3 Geo. 4. c. 15.
	The Dramatic Copyright Act, 1833.
	The whole Act.

	5 & 6 Will. 4. c. 65.
	The Lectures Copyright Act, 1835.
	The whole Act.

	6 & 7 Will. 4. c. 59.
	The Prints and Engravings Copyright (Ireland) Act,
1836.
	The whole Act.

	6 & 7 Will. 4. c. 110
	The Copyright Act, 1836.
	The whole Act.

	5 & 6 Vict. c. 45.
	The Copyright Act, 1842.
	The whole Act.

	7 & 8 Vict. c. 12.
	The International Copyright Act, 1844.
	The whole Act.

	10 & 11 Vict. c. 95.
	The Colonial Copyright, 1847.
	The whole Act.

	15 & 16 Vict. c. 12.
	The International Copyright Act, 1852.
	The whole Act.

	25 & 26 Vict. c. 68.
	The Fine Arts Copyright Act, 1862.
	Sections one to six. In section eight the words "and
pursuant to any Act for the protection of copyright engravings." Sections
nine to twelve.

	38 & 39 Vict. c. 12.
	The International Copyright Act, 1875.
	The whole Act.

	39 & 40 Vict. c. 36.
	The Customs Consolidation Act, 1876.
	Section forty-two, from "Books wherein" to "such
copyright will expire." Sections forty-four, forty-five and one hundred
and fifty-two.

	45 & 46 Vict. c. 40.
	The Copyright (Musical Compositions) Act, 1882.
	The whole Act.


	49 & 50 Vict. c. 33.
	The International Copyright Act, 1886.
	The whole Act.

	51 & 52 Vict. c. 17.
	The Copyright (Musical Compositions) Act, 1888.
	The whole Act.

	52 & 53 Vict. c. 42.
	The Revenue Act, 1889.
	Section one, from "Books first published" to "as provided
in that section."

	2 Edw. 7. c. 15.
	The Musical (Summary Proceedings) Copyright Act, 1902.
	The whole Act.

	6 Edw. 7. c. 36.
	The Musical Copyright Act, 1906.
	The whole Act.

	






8. AUSTRALIAN COPYRIGHT ACT, 1905

(Одобрено 21 декабря 1905 года)

Да будет постановлено Его Высочайшим Величеством Королем, Сенатом и Палатой представителей Содружества Австралии следующим образом: —

ЧАСТЬ I. — ВВОДНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Краткое наименование

1. Краткое наименование. — Настоящий Акт может именоваться Актом об авторском праве 1905 года.

Вступление в силу

2. Вступление в силу. — Настоящий Акт вступает в силу в день, устанавливаемый Прокламацией.

Части

3. Части. — Настоящий Акт подразделяется следующим образом: —

Часть I. — Вводные положения.

Часть II. — Администрация.

Часть III. — Литературное, музыкальное и драматическое авторское право.

Часть IV. — Художественное авторское право.

Часть V. — Нарушение авторских прав.

Часть VI. — Международное и государственное авторское право.

Часть VII. — Регистрация авторских прав.

Часть VIII. — Разные положения.

Толкование терминов

4. Толкование терминов. — В настоящем Акте, если из контекста не следует иное, —

«Художественное произведение» включает: —

(a) любую живопись, рисунок или скульптуру; и

(b) любую гравюру, офорт, эстамп, литографию, ксилографию, фотографию или иное произведение искусства, созданное любым процессом, механическим или иным, с помощью которого могут быть получены или размножены оттиски или репродукции произведений искусства:

«Автор» включает личных представителей автора:

Толкование терминов

«Книга» включает любую книгу или том, любую часть или раздел книги или тома, любую статью в книге или томе, любую брошюру, периодическое издание, листок печатного текста, нотный лист, карту, диаграмму, схему или план, изданные отдельно, а также любую иллюстрацию в них:

«Драматическое произведение» помимо того, что оно включено в определение книги, означает любую трагедию, комедию, пьесу, драму, фарс, бурлеск, либретто оперы, развлекательное шоу или иное произведение аналогичного характера, положенное на музыку или нет, лирическое произведение, положенное на музыку, либо иное сценическое или драматическое сочинение:

«Лекция» включает проповедь:

«Музыкальное произведение» помимо того, что оно включено в определение книги, включает любое сочетание мелодии и гармонии или того и другого вместе, напечатанное, изложенное в письменной форме либо иным образом графически созданное или воспроизведенное:

«Периодическое издание» означает обозрение, журнал, газету или иное периодическое произведение аналогичного характера:

«Контрафактное художественное произведение» означает репродукцию художественного произведения, изготовленную любым способом без разрешения владельца авторских прав на художественное произведение:

«Контрафактная книга» означает репродукцию книги, изготовленную любым способом без разрешения владельца авторских прав на книгу:

«Портрет» включает любое произведение, основной целью которого является изображение человека посредством живописи, рисунка, гравюры, фотографии, скульптуры или любой формы искусства:

«Публиковать» и «Публикация» применительно к книге означают предложение к продаже или распространение, в каждом случае с ведома автора, с тем чтобы сделать книгу доступной для общественности:

«Регистратор» означает Регистратора авторских прав или Заместителя регистратора авторских прав:

«Государственный акт об авторском праве» означает любой государственный акт, касающийся регистрации авторского права или права на публичное исполнение, либо лекционного права на книги, драматические или музыкальные произведения, либо на художественные произведения или произведения изящных искусств, либо на лекции.

Одновременная публикация или исполнение

5. Что является одновременной публикацией или исполнением. — Для целей настоящего Акта публикация, исполнение или оглашение в Содружестве считаются одновременными с публикацией, исполнением или оглашением в другом месте, если период между публикациями, исполнениями или оглашениями не превышает четырнадцати дней.

Богохульные и т. п. материалы

6. Богохульные и т. п. материалы не защищаются. — Никакое авторское право, право на публичное исполнение или лекционное право не распространяется по настоящему Акту на любое богохульное, непристойное, подстрекательское или клеветническое произведение или материал.

Применение общего права

7. Применение общего права. — С учетом настоящего и любых других актов Парламента общее право Англии, касающееся имущественных прав на неопубликованные литературные сочинения, применяется после вступления в силу настоящего Акта на всей территории Содружества.

Государственные акты об авторском праве

8. Государственные акты об авторском праве не применяются к авторскому праву по настоящему Акту. — (1.) Государственные акты об авторском праве в той мере, в какой они относятся к авторскому праву на любую книгу, праву на публичное исполнение любого музыкального или драматического произведения, лекционному праву на любую лекцию или авторскому праву на любое художественное произведение или произведение изящного искусства, не применяются ни к какой книге, драматическому или музыкальному произведению, лекции или художественному произведению, в отношении которых авторское право, право на публичное исполнение или лекционное право существуют по настоящему Акту.

Права по законам штатов

Сохранение прав по законам штатов. — (2.) С учетом Части II настоящего Акта ничто в настоящем Акте не затрагивает применение законов, действующих в любом штате на момент вступления в силу настоящего Акта, к любому авторскому праву или иному праву в отношении книг, драматических или музыкальных произведений, лекций, художественных произведений или произведений изящного искусства, приобретенному или защищаемому по таким законам до вступления в силу настоящего Акта.

ЧАСТЬ II. — АДМИНИСТРАЦИЯ

Раздел 1. — Регистратор и Бюро авторского права

Регистратор

9. Регистратор. — (1.) Должен быть учрежден пост Регистратора авторских прав.

(2.) Генерал-губернатор может назначить одного или нескольких заместителей регистратора авторских прав, которые под руководством Регистратора авторских прав обладают всеми полномочиями, предоставленными настоящим Актом Регистратору.

Бюро авторского права

10. Бюро авторского права. — Для целей настоящего Акта учреждается бюро, которое именуется Бюро авторского права.

Печать

11. Печать Бюро авторского права. — Учреждается печать Бюро авторского права, и ее оттиски принимаются судами во внимание.

Раздел 2. — Передача администрирования Государственных актов об авторском праве

Передача администрирования

12. Передача администрирования. — Генерал-губернатор может посредством прокламации объявить, что с и после даты, указанной в прокламации, администрирование Государственных актов об авторском праве любого штата в той мере, в какой они относятся к регистрации авторского права на любую книгу, права на публичное исполнение любого музыкального или драматического произведения, лекционного права на любую лекцию и авторского права на любое художественное произведение или произведение изящного искусства, либо к регистрации любой уступки, предоставления или лицензии в отношении любого такого права, передается Содружеству, и после этого, в объеме, необходимом для целей настоящей статьи, —

Последствия передачи

(a) Последствия передачи администрирования. Ср. Акт о патентах 1903 года, ст. 18 и 19. — Государственные акты об авторском праве штата перестают администрироваться штатом и в дальнейшем администрируются Содружеством в объеме, необходимом для целей завершения находящихся на тот момент в производстве дел и обеспечения применения существовавших на тот момент прав, и Регистратор собирает для штата все сборы, которые становятся подлежащими уплате по ним; и

(b) все полномочия и функции по любому Государственному акту об авторском праве, возложенные на Губернатора штата или Губернатора по совету Исполнительного совета штата, либо на любого министра, должностное лицо или орган штата, переходят к Генерал-губернатору, Генерал-губернатору в Совете или к министру, должностному лицу или органу, осуществляющим аналогичные полномочия при Содружестве, в зависимости от обстоятельств или в соответствии с предписаниями; и

(c) все записи, реестры, акты и документы Бюро авторского права штата, переданные штату или находящиеся под его контролем, в силу настоящего Акта переходят под контроль Содружества и поступают в его ведение.

ЧАСТЬ III. — ЛИТЕРАТУРНОЕ, МУЗЫКАЛЬНОЕ И ДРАМАТИЧЕСКОЕ АВТОРСКОЕ ПРАВО

Авторское право на книги

13. Авторское право на книги. — (1.) Авторское право на книгу означает исключительное право совершать или разрешать другому лицу совершать любое из следующих действий в отношении нее или любое из них: —

(a) изготавливать ее копии:

(b) сокращать ее:

(c) переводить ее:

(d) в случае драматического произведения — преобразовывать его в роман или иное недраматическое произведение:

(e) в случае романа или иного недраматического произведения — преобразовывать его в драматическое произведение: и

(f) в случае музыкального произведения — делать любую новую адаптацию, транспозицию, аранжировку или переложение его либо любой его части в любой нотной записи.

(2.) Авторское право распространяется на каждую книгу, независимо от того, является ли ее автор британским подданным или нет, которая была напечатана с литер, набранных в Австралии, или изготовленных из них пластин, либо с пластин или негативов, изготовленных в Австралии в тех случаях, когда литеры не обязательно используются, и была после вступления в силу настоящего Акта опубликована в Австралии до или одновременно с ее первой публикацией в другом месте.

Право на публичное исполнение

14. Право на публичное исполнение в драматических и музыкальных произведениях. —

(1.) Право на публичное исполнение в драматическом или музыкальном произведении означает исключительное право исполнять его или разрешать его публичное исполнение.

(2.) Право на публичное исполнение распространяется на каждое драматическое или музыкальное произведение, независимо от того, является ли его автор британским подданным или нет, которое после вступления в силу настоящего Акта исполнялось публично в Австралии до или одновременно с его первым публичным исполнением в другом месте.

Лекционное право

15. Лекционное право на лекции. — (1.) Лекционное право на лекцию означает исключительное право читать ее или разрешать ее публичное чтение, а за исключением случаев, предусмотренных ниже, делать отчеты о ней.

(2.) Лекционное право распространяется на каждую лекцию, независимо от того, является ли ее автор британским подданным или нет, которая после вступления в силу настоящего Акта читалась публично в Австралии до или одновременно с ее первым публичным чтением в другом месте.

Вступление в силу

16. Вступление в силу авторского права, права на публичное исполнение и лекционного права. — (1.) Авторское право на книгу начинается с ее первой публикации в Австралии.

(2.) Право на публичное исполнение драматического или музыкального произведения начинается с его первого публичного исполнения в Австралии.

(3.) Лекционное право на лекцию начинается с ее первого публичного чтения в Австралии.

Срок

17. Срок авторского права, права публичного исполнения и права на чтение лекций. —(1.) Авторское право на книгу, право публичного исполнения драматического или музыкального произведения и право на чтение лекции действуют в течение сорока двух лет либо в течение жизни автора и семи лет после его смерти, в зависимости от того, какой срок окажется дольше.

(2.) Если первая публикация книги, первое публичное исполнение музыкального или драматического произведения либо первое публичное чтение лекции происходит после смерти автора, авторское право, право публичного исполнения или право на чтение лекций соответственно действует в течение сорока двух лет.

(3.) Если книга, драматическое или музыкальное произведение написаны соавторами, авторское право и право публичного исполнения действуют в течение сорока двух лет либо в течение их совместной жизни и жизни пережившего их соавтора и семи лет после его смерти, в зависимости от того, какой срок окажется дольше.

(4.) Если лекция издается в виде книги с письменного согласия обладателя права на чтение лекций, право на чтение лекций прекращается.

Принадлежность прав

18. Принадлежность авторского права, права публичного исполнения и права на чтение лекций. —(1.) Автору книги принадлежит первоначальное авторское право на нее.

(2.) Автору драматического или музыкального произведения принадлежит первоначальное право публичного исполнения на это произведение.

(3.) Автору лекции принадлежит первоначальное право на чтение этой лекции.

Соавторы

19. Принадлежность прав в случае соавторства. — Если авторами книги, драматического или музыкального произведения либо лекции являются несколько лиц, авторское право, право публичного исполнения или право на чтение лекций соответственно является собственностью этих авторов.

Раздельное авторство

20. Раздельное авторство. — Если книга написана отдельными авторами по частям и имя каждого автора указано на написанной им части, каждый автор имеет право на авторское право в отношении написанной им части так же, как если бы это была отдельная книга.

Энциклопедии и аналогичные произведения

21. Энциклопедии и аналогичные произведения. — Владелец или составитель энциклопедии либо иного аналогичного продолжающегося справочного издания, нанимающий за вознаграждение какое-либо лицо для составления всего произведения или любой его части, имеет право на авторское право на это произведение так же, как если бы он являлся его автором.

Авторское право на периодические издания

22. Авторское право на статьи, опубликованные в периодических изданиях. —(1.) Автор любой статьи, предоставленной за вознаграждение и впервые опубликованной в периодическом издании, имеет право на авторское право на статью как на отдельное произведение, при условии однако, что —

( a ) он не имеет права публиковать статью или разрешать ее публикацию до истечения одного года с конца года, в котором статья была впервые опубликована, и

( b ) его право не исключает права владельца периодического издания, предусмотренного настоящим разделом.

(2.) Владелец периодического издания, в котором впервые опубликована статья, предоставленная за вознаграждение, имеет право на авторское право на статью, при условии однако, что —

( a ) он не имеет права публиковать статью или разрешать ее публикацию иначе как в том периодическом издании в его первоначальной форме публикации, и

( b ) его право не исключает права автора статьи, предусмотренного настоящим разделом.

Статьи без выплаты вознаграждения

23. Авторское право на статьи, опубликованные в периодических изданиях без выплаты вознаграждения. — Автор любой статьи, предоставленной без выплаты вознаграждения и впервые опубликованной в периодическом издании, имеет право на авторское право на статью как на отдельное произведение.

Авторское право и т. д. как личное имущество

24. Авторское право и т. д. как личное имущество. — Авторское право на книгу, право публичного исполнения драматического или музыкального произведения и право на чтение лекции являются личным имуществом и могут быть предметом уступки прав и перехода в порядке правопреемства по закону.

Авторское право и другие права как раздельное имущество

25. Авторское право и другие права как раздельное имущество. — Авторское право на книгу, право публичного исполнения драматического или музыкального произведения и право на чтение лекции признаются самостоятельными видами имущества в целях правообладания, уступки прав, выдачи лицензий, передачи и во всех иных целях.

Уступка прав

26. Уступка авторских прав. — Владелец авторского права на книгу, права публичного исполнения драматического или музыкального произведения либо права на чтение лекции может уступить свое право полностью или частично, как в целом, так и с ограничением определенным местом или периодом, а также предоставить любое заинтересованное право посредством лицензии; однако уступка или предоставление прав недействительны, если они не совершены в письменной форме и не подписаны владельцем права, в отношении которого они совершаются или предоставляются.

Новые издания

27. Новые издания. — Любое второе или последующее издание книги, содержащее существенные изменения или дополнения, считается новой книгой, однако это не ущемляет право любого лица на воспроизведение прежнего издания книги или любой его части по истечении срока действия авторского права на прежнее издание.

При этом до тех пор, пока действует авторское право на книгу, никто, кроме владельца авторского права на книгу или уполномоченного им лица, не имеет права издавать второе или последующее ее издание.

Сокращения и т. д. для личного использования

28. Создание сокращений и т. д. для личного использования. — Авторское право на книгу не считается нарушенным лицом, создающим сокращение или перевод книги для личного использования (если только оно не использует его публично или не позволяет использовать его публично какому-либо другому лицу), либо лицом, делающим добросовестные выписки из содержания книги или иным образом добросовестно использующим его в целях создания нового произведения, в целях критики, рецензирования или опровержения, либо в ходе обычного освещения научной информации.

Переводы или сокращения

29. Переводы или сокращения. — Если автор передал авторское право на свою книгу, а перевод или сокращение книги выполняется с согласия владельца авторского права лицом, не являющимся автором, на титульном листе каждого экземпляра перевода или сокращения должно быть указано, что он выполнен лицом, не являющимся автором.

Невыполнение автором перевода

30. Невыполнение автором или по его поручению перевода книги. — Если в течение десяти лет с даты публикации книги ее перевод на определенный язык не осуществлен владельцем авторского права или каким-либо лицом по его уполномочию, то —

( a ) любое лицо, желающее перевести книгу на этот язык, может подать Министру письменное заявление о предоставлении разрешения на это;

( b ) Министр может после этого письменно уведомить владельца авторского права о таком заявлении и потребовать от него сделать или обеспечить выполнение перевода книги на этот язык в разумный, по мнению Министра, срок либо обосновать причины, по которым такое заявление не должно быть удовлетворено;

( c ) Если владелец авторского права не выполняет такое требование, Министр может удовлетворить указанное заявление.

Авторское право на переводы

31. Авторское право на переводы. — Авторское право действует в отношении правомерно выполненного перевода или сокращения книги точно так же, как если бы это было оригинальное произведение.

Оговорка о праве публичного исполнения

32. Уведомление об оговорке права публичного исполнения. —(1.) Если драматическое или музыкальное произведение издается в виде книги и предполагается сохранить за собой право публичного исполнения, владелец авторского права, независимо от того, уступил он право публичного исполнения или нет, должен обеспечить печатание уведомления об оговорке права публичного исполнения на титульном листе или видном месте каждого экземпляра книги.

(2.) Права ответчика при отсутствии уведомления об оговорке права публичного исполнения. — Если —

Права ответчика при отсутствии уведомления

( a ) возбуждается судебное преследование за нарушение права публичного исполнения драматического или музыкального произведения, изданного в виде книги, и

( b ) ответчик доказывает суду, что у него имеется экземпляр книги, содержащей драматическое или музыкальное произведение, и что этот экземпляр был издан с согласия владельца авторского права и не содержит требуемого настоящим Законом уведомления об оговорке права публичного исполнения,

решение может быть вынесено в его пользу с возмещением судебных издержек или без такового по усмотрению суда; однако в любом таком случае владелец права публичного исполнения (если он не является владельцем авторского права) имеет право взыскать с владельца авторского права убытки в возмещение вреда, причиненного ему вследствие халатности владельца авторского права, не обеспечившего направление надлежащего уведомления об оговорке права публичного исполнения.

Отчет о лекции

33. Отчет о лекции в газете. —(1.) Если освещение лекции в печати не запрещено уведомлением, упомянутым в настоящем разделе, право на чтение лекции не считается нарушенным публикацией отчета о лекции в газете.

(2.) Уведомление, запрещающее освещение лекции в печати, может быть сделано —

( a ) устно в начале лекции; или

( b ) посредством заметного письменного уведомления, вывешенного до начала лекции на входных дверях здания, в котором она читается, либо на видном месте в помещении, где она читается.

(3.) Если одним и тем же лектором на одну и ту же тему предполагается прочитать серию лекций, достаточно сделать одно уведомление в отношении всей серии.

ЧАСТЬ IV. — АВТОРСКОЕ ПРАВО НА ПРОИЗВЕДЕНИЯ ИСКУССТВА

Авторское право на произведения искусства

34. Значение авторского права. — Авторское право на произведение искусства означает исключительное право владельца авторского права воспроизводить произведение искусства или любую его существенную часть, либо разрешать другому лицу их воспроизведение в любом способе, форме или размере, на любом материале, с помощью любого процесса или в любых целях.

35. Авторское право на произведения искусства. — Авторское право действует в отношении каждого произведения искусства, независимо от того, является автор британским подданным или нет, созданного в Австралии после вступления в силу настоящего Закона.

Вступление в силу и срок

36. Вступление в силу и срок авторского права на произведения искусства. — Авторское право на произведение искусства возникает с момента создания произведения и действует в течение сорока двух лет либо в течение жизни автора и семи лет после его смерти, в зависимости от того, какой срок окажется дольше.

Принадлежность прав

37. Принадлежность авторского права на произведение искусства. — Автору произведения искусства принадлежит первоначальное авторское право на это произведение.

Портреты

38. Авторское право на портреты. — Если произведение искусства, являющееся портретом, создается по заказу за вознаграждение, лицо, по заказу которого оно создается, имеет право на авторское право на него так же, как если бы оно было его автором.

Фотографии

39. Авторское право на фотографии. —(1.) Если фотография создается по заказу за вознаграждение, лицо, по заказу которого она создается, имеет право на авторское право на нее так же, как если бы оно было ее автором.

(2.) С учетом положений пункта (1) настоящего раздела, если фотография создается сотрудником по поручению его работодателя, работодатель считается автором фотографии.

Гравюры и эстампы

40. Гравюры и эстампы. —(1.) С учетом положений статьи тридцать четыре настоящего Закона гравюрист или иное лицо, изготавливающее печатную форму или другое приспособление, с помощью которого тиражируются копии произведения искусства, считается автором копий, произведенных с помощью этой печатной формы или приспособления.

(2.) Если печатная форма или иное приспособление, упомянутое в настоящем разделе, изготавливается сотрудником по поручению его работодателя, работодатель считается автором копий, произведенных с помощью этой печатной формы или приспособления.

Продажа картин и т. д.

41. Авторское право при продаже картин, статуй или бюстов. (1.) — Когда владелец авторского права на какое-либо произведение искусства, представляющее собой картину, статую, бюст или иное подобное произведение, отчуждает такое произведение за вознаграждение, но не уступает авторское право на него, владелец авторского права (за исключением случаев, упомянутых в настоящем разделе) при отсутствии какого-либо письменного соглашения об ином может создать реплику такого произведения.

Право на создание реплик

Право автора на создание реплик статуй и т. д. в общественных местах. (2.) — Когда статуя, бюст или иное подобное произведение, созданное по заказу или без такового, установлено или предполагается к установке на улице или в ином подобном общественном месте, автор может при отсутствии соглашения об ином создавать их реплики.

Личное имущество

42. Авторское право на произведение искусства является личным имуществом. — Авторское право на произведение искусства является личным имуществом и может быть предметом уступки прав и перехода в порядке правопреемства по закону.

Авторское право и право собственности

43. Авторское право и право собственности на произведения искусства. — Авторское право на произведение искусства и право собственности на само произведение искусства признаются самостоятельными видами имущества в целях правообладания, уступки прав, выдачи лицензий, передачи и во всех иных целях.

Уступка прав

44. Уступка авторских прав. — Владелец авторского права на произведение искусства может уступить свое право полностью или частично, как в целом, так и с ограничением определенным местом или периодом, а также предоставить любое заинтересованное право посредством лицензии; однако уступка или предоставление прав недействительны, если они не совершены в письменной форме и не подписаны владельцем авторского права.

ЧАСТЬ V. — НАРУШЕНИЕ АВТОРСКИХ ПРАВ

Нарушение авторских прав

45. Нарушение прав, предусмотренных Законом. — Если какое-либо лицо нарушает любое право, предоставленное настоящим Законом в отношении права на книгу, права публичного исполнения драматического или музыкального произведения, права на чтение лекции или авторского права на произведение искусства, владелец нарушенного права может предъявить иск о возмещении убытков, взыскании штрафов или изъятии доходов, а также о вынесении судебного запрета или о применении любого из этих средств правовой защиты.

Убытки в связи с правом публичного исполнения или правом на чтение лекций

46. Убытки в случае нарушения права публичного исполнения или права на чтение лекций. — При определении размера убытков в связи с нарушением права публичного исполнения драматического или музыкального произведения либо права на чтение лекции принимается во внимание сумма прибыли, полученная нарушителем вследствие нарушения, а также размер фактического ущерба, понесенного владельцем права публичного исполнения или права на чтение лекций.

Возражение против правомочий

47. Уведомление о возражении против правомочий. — Истец в любом иске о нарушении права, предоставленного настоящим Законом, предполагается владельцем права, на которое он претендует, до тех пор, пока ответчик в своих возражениях по существу иска не заявит, что ответчик оспаривает правомочия истца, и не укажет основания, на которых основано это возражение, а также имя лица, если таковое имеется, которое, по утверждению ответчика, является владельцем этого права.

Срок исковой давности

48. Срок исковой давности. (Ср. 5-6 Vict. c. 45, s. 26.) — Никакой иск о любом нарушении авторского права, права публичного исполнения или права на чтение лекций по настоящему Закону не подлежит удовлетворению, если он не предъявлен в течение двух лет непосредственно после совершения нарушения.

Право собственности на контрафактные произведения

49. Право собственности на контрафактные книги или произведения искусства. — Все контрафактные книги и все контрафактные произведения искусства признаются собственностью владельца авторского права на книгу или произведение и могут быть истребованы им посредством иска или иного законного метода вместе с печатными формами, клише, камнями, матрицами, негативами или иными предметами, если таковые имеются, с которых они были отпечатаны или изготовлены.

Штрафы

50. Штрафы за обращение с контрафактными книгами. — Если какое-либо лицо —

( a ) продает, сдает внайем либо выставляет, предлагает или хранит для продажи или найма любую контрафактную книгу или любое контрафактное произведение искусства; либо

( b ) распространяет или выставляет публично любую контрафактную книгу или любое контрафактное произведение искусства; либо

( c ) импортирует в Австралию любую контрафактную книгу или любое контрафактное произведение искусства,

оно признается виновным в совершении правонарушения против настоящего Закона и подлежит взысканию штрафа в размере не более пяти фунтов за каждый экземпляр такой контрафактной книги или контрафактного произведения искусства, в отношении которого совершены действия в нарушение настоящего раздела, а также конфискации в пользу владельца авторского права каждого такого экземпляра, с которым поступили указанным образом, а также конфискации печатных форм, клише, камней, матриц, негативов или иных предметов, если таковые имеются, с которых контрафактная книга или контрафактное произведение искусства были отпечатаны или изготовлены.

При этом общая сумма штрафов, налагаемых на одного правонарушителя в связи с одной и той же сделкой, не должна превышать пятидесяти фунтов.

Также при условии, что ни одно лицо не может быть осуждено за правонарушение по настоящему разделу, если оно докажет суду на слушании дела, что оно не знало и не могло при проявлении разумной осмотрительности выяснить, что книга является контрафактной или произведение является контрафактным произведением искусства.

Ответственность в отношении театров

51. Ответственность в отношении использования театра. — Если драматическое или музыкальное произведение исполняется в театре или ином месте с нарушением права публичного исполнения владельца этого права, владелец, арендатор или пользователь, разрешивший использовать театр или место для исполнения, считается нарушившим право публичного исполнения, признается виновным в правонарушении против настоящего Закона и подлежит штрафу в размере не более пяти фунтов за каждое такое правонарушение, а суд может в дополнение к штрафу обязать ответчика выплатить владельцу права публичного исполнения в отношении каждого такого нарушения сумму в качестве убытков в размере десяти фунтов или в размере, который суд сочтет равным прибыли, полученной от исполнения произведения, в зависимости от того, какая сумма больше.

При этом ни одно лицо не может быть осуждено за правонарушение по настоящему разделу, если оно докажет суду на слушании дела, что оно не знало и не могло при проявлении разумной осмотрительности выяснить, что драматическое или музыкальное произведение исполняется с нарушением права публичного исполнения владельца этого права.

Ордер на обыск и изъятие

52. Ордер на обыск и изъятие контрафактных экземпляров. —(1.) Мировой судья может по заявлению владельца авторского права на какую-либо книгу или произведение искусства либо должным образом уполномоченного на то в письменной форме агента такого владельца: —

( a ) убедившись на основании доказательств в наличии разумных оснований полагать, что контрафактные книги или контрафактные произведения искусства продаются или предлагаются к продаже, — выдать ордер по установленной форме, уполномочивающий любого констебля изъять контрафактные книги или контрафактные произведения искусства и доставить их в суд суммарной юрисдикции.

( b ) убедившись на основании доказательств в наличии разумных оснований полагать, что контрафактные книги или контрафактные произведения искусства могут быть найдены в каком-либо доме, магазине или ином месте, — выдать ордер по установленной форме, уполномочивающий любого констебля произвести между восходом и закатом солнца обыск в месте, где предположительно находятся контрафактные книги, а также изъять их или любые книги или произведения искусства, в отношении которых имеются разумные подозрения, что они являются контрафактными книгами или контрафактными произведениями искусства, и доставить их в суд суммарной юрисдикции.

(2.) Суд суммарной юрисдикции может при подтверждении того, что любые книги или произведения искусства, доставленные в него в соответствии с настоящим разделом, являются контрафактными книгами или контрафактными произведениями искусства, вынести постановление об их уничтожении или передаче владельцу авторского права на книгу или произведение искусства на таких условиях, если таковые имеются, которые суд сочтет целесообразными.

Передача контрафактных произведений

53. Право владельца авторского права требовать передачи ему контрафактных книг и произведений. —

(1.) Владелец авторского права на любую книгу или произведение искусства либо должным образом уполномоченный на то в письменной форме агент такого владельца может посредством уведомления по установленной форме потребовать от любого лица передать ему любую контрафактную репродукцию книги или произведения, и каждое лицо, которому такое уведомление было направлено и у которого имеется какая-либо контрафактная репродукция книги или произведения во владении или распоряжении, обязано передать контрафактную репродукцию книги или произведения в соответствии с уведомлением.

Штраф: десять фунтов.

(2.) Ни одно лицо не должно направлять какие-либо уведомления в соответствии с настоящим разделом без достаточных оснований.

Штраф: двадцать фунтов.

(3.) При любом судебном преследовании по пункту (2) настоящего раздела ответчик считается направившим уведомление без достаточных оснований, если он не докажет суду на слушании дела, что во время направления уведомления он являлся владельцем авторского права на книгу или произведение искусства либо был должным образом уполномоченным в письменной форме агентом такого владельца и имел разумные основания полагать, что лицо, которому было направлено уведомление, имело во владении или распоряжении контрафактные репродукции книги или произведения.

Право запрещать исполнение

54. — Право владельца права публичного исполнения запрещать исполнение в нарушение его права. —(1.) Владелец права публичного исполнения музыкального или драматического произведения либо должным образом уполномоченный в письменной форме агент владельца может посредством письменного уведомления по установленной форме запретить исполнение музыкального или драматического произведения в нарушение своего права и потребовать от любого лица воздержаться от исполнения или участия в исполнении музыкального или драматического произведения, и каждое лицо, которому было направлено уведомление в соответствии с настоящим разделом, обязано воздержаться от исполнения или участия в исполнении музыкального или драматического произведения, указанного в уведомлении, в нарушение права публичного исполнения такого владельца.

Штраф: десять фунтов.

(2.) Ни одно лицо не должно направлять какое-либо уведомление в соответствии с настоящим разделом без достаточных оснований.

Штраф: двадцать фунтов.

(3.) При любом судебном преследовании по пункту (2) настоящего раздела ответчик считается направившим уведомление без достаточных оснований, если он не докажет суду на слушании дела, что во время направления уведомления он являлся владельцем права публичного исполнения музыкального или драматического произведения либо должным образом уполномоченным в письменной форме агентом владельца и имел разумные основания полагать, что лицо, которому было направлено уведомление, собиралось исполнить или принять участие в исполнении музыкального или драматического произведения в нарушение права публичного исполнения владельца.

Ложные заявления

55. Штраф за ложные заявления в уведомлениях. — Любое лицо, которое в любом уведомлении, направленном в соответствии с настоящим Законом, делает заявление, ложное по существу и которое оно знает как ложное или не считает истинным, о том, что оно является

( a ) владельцем авторского права на какую-либо книгу или произведение искусства; либо

( b ) владельцем права публичного исполнения музыкального или драматического произведения; либо

( c ) агентом любого такого владельца,

признается виновным в правонарушении против настоящего Закона.

Наказание: лишение свободы на срок до двух лет.

Обращение к полиции

56. Обращение к полиции с просьбой изъять контрафактные книги и произведения. —

(1.) Владелец авторского права на любую книгу или произведение искусства либо должным образом уполномоченный в письменной форме агент такого владельца может по установленной форме запросить изъятие полицией любых контрафактных репродукций книги или произведения и подать этот запрос в любое отделение полиции.

(2.) Любой полицейский констебль в городе или округе, где расположено отделение полиции (состоящий на службе Содружества или штата), может в любое время в дневное время в течение семи дней после подачи такого запроса изъять все контрафактные репродукции книги или произведения, упомянутые в уведомлении, а также все репродукции книги или произведения, в отношении которых у него имеются разумные основания полагать, что они являются контрафактными репродукциями, обнаруженные им во владении любого лица, не являющегося владельцем авторского права на книгу или произведение.

(3.) Каждый полицейский констебль, изымающий какие-либо книги или произведения в соответствии с настоящим разделом, обязан незамедлительно доставить все такие книги или произведения в суд суммарной юрисдикции.

(4.) Суд суммарной юрисдикции может по заявлению любого заинтересованного лица вынести такое постановление относительно распоряжения книгами или произведениями, какое он сочтет справедливым.

(5.) Ни одно лицо не должно подавать какой-либо запрос в какое-либо отделение полиции в соответствии с настоящим разделом без достаточных оснований.

Штраф: двадцать фунтов.

(6.) При любом судебном преследовании по пункту (5) настоящего раздела ответчик считается подавшим запрос без достаточных оснований, если он не докажет суду на слушании дела, что во время подачи запроса он являлся владельцем авторского права на книгу или произведение искусства либо был должным образом уполномоченным в письменной форме агентом такого владельца и имел разумные основания полагать, что контрафактные репродукции книги или произведения незаконно продаются, сдаются внайем, выставляются, предлагаются или хранятся для продажи или найма, распространяются либо выставляются публично в городе или округе, где расположено отделение полиции.

Применение штрафов

57. Применение штрафов. — Если производство по делу о любом штрафе по настоящему Закону возбуждается владельцем авторского права на любую книгу или произведение искусства либо владельцем произведения искусства, штраф выплачивается ему в качестве компенсации за причиненный ему ущерб. В любом другом случае штраф выплачивается в Фонд консолидированного дохода.

Пособники и подстрекатели

58. Пособники и подстрекатели. — Любое лицо, которое помогает, подстрекает, дает советы или склоняет к совершению, либо путем действия или бездействия каким-либо образом, прямо или косвенно, осознанно причастно к совершению любого правонарушения против настоящего Закона, считается совершившим это правонарушение и подлежит наказанию соответствующим образом.

Срок давности в суде суммарной юрисдикции

59. Срок давности в суде суммарной юрисдикции. — Производство по делу о взыскании любого штрафа по настоящему Закону может быть возбуждено в любом суде суммарной юрисдикции, однако никакое такое производство не может быть возбуждено по истечении шести месяцев с даты правонарушения, в связи с которым налагается штраф.

Апелляция

60. Апелляция на решения судов суммарной юрисдикции. — Апелляция на любое обвинительное заключение или постановление (включая любое отклонение информации, жалобы или заявления) суда суммарной юрисдикции, осуществляющего юрисдикцию в отношении любого правонарушения или вопроса по настоящему Закону, подается в тот суд и в порядке и в сроки, которые предусмотрены законодательством штата, в котором было возбуждено производство, в отношении апелляций на решения судов суммарной юрисдикции в этом штате.

Импорт контрафактных произведений

61. Импорт контрафактных произведений. —(1.) Импорт следующих товаров запрещен: —

( a ) все контрафактные книги, в отношении которых в Австралии действует авторское право (согласно настоящему Закону или иным образом); и

( b ) все контрафактные произведения искусства, в отношении которых в Австралии действует авторское право (согласно настоящему Закону или иным образом).

(2.) Все контрафактные книги и контрафактные произведения искусства, импортированные в Австралию в нарушение настоящего раздела, подлежат конфискации и могут быть изъяты любым таможенным сотрудником.

(3.) С учетом положений настоящего Закона положения Таможенного закона 1901 года применяются к изъятию и конфискации контрафактных книг и произведений искусства по настоящему разделу в той же степени, в какой они применяются к запрещенным к ввозу товарам по этому закону.

(4.) Положения настоящего раздела не применяются к какой-либо книге или произведению искусства до тех пор, пока владелец авторского права на них или его агент не направил Министру письменное уведомление о существовании авторского права и о сроке его действия.

(5.) Уведомление, направленное Комиссарам таможни Соединенного Королевства владельцем авторского права или его агентом о существовании авторского права на книгу или произведение искусства и о сроке его действия, и переданное указанными Комиссарами Министру, считается направленным владельцем Министру.

ЧАСТЬ VI. — МЕЖДУНАРОДНОЕ И ГОСУДАРСТВЕННОЕ АВТОРСКОЕ ПРАВО

Защита международного и государственного авторского права

62. Защита международного и государственного авторского права в Австралии. — Владелец любого авторского права или права публичного исполнения на любое литературное, музыкальное, драматическое произведение или произведение искусства, имеющее право на защиту в Австралии в силу какого-либо Акта Парламента Соединенного Королевства или имеющее право на защиту в любом штате в силу какого-либо Закона штата об авторском праве, действующего на момент вступления в силу настоящего Закона, при получении свидетельства о регистрации своего авторского права или права публичного исполнения согласно настоящей части настоящего Закона пользуется такой же защитой в Содружестве против нарушения своего авторского права или права публичного исполнения, как и владелец любого авторского права или права публичного исполнения по настоящему Закону.

Регистрация международного авторского права

63. Регистрация международного авторского права. —(1.) Владелец любого авторского права или права публичного исполнения, желающий получить преимущества настоящей части настоящего Закона, может в порядке и в соответствии с установленной формой подать Регистратору заявление о регистрации своего авторского права или права публичного исполнения.

(2.) — Регистратор может после этого, убедившись на основании доказательств в наличии предписанных сведений и после уплаты установленного сбора, зарегистрировать авторское право или право публичного исполнения и выдать заявителю свидетельство о регистрации по установленной форме.



ЧАСТЬ VII. — РЕГИСТРАЦИЯ АВТОРСКИХ ПРАВ

Реестры авторских прав

64. Реестры авторских прав. — Регистратор ведет в Бюро авторского права следующие Реестры авторских прав: —

Реестр литературных авторских прав. Реестр авторских прав на изящные искусства. Реестр международных и государственных авторских прав.



Способ регистрации

65. Способ регистрации. — Владелец любого авторского права, права публичного исполнения или права на чтение лекций по настоящему Закону может получить регистрацию своего права в установленном порядке.

Регистрация уступок и переходов прав

66. Регистрация уступок и переходов прав. — Когда какое-либо лицо приобретает право на любое авторское право, право публичного исполнения или право на чтение лекций по настоящему Закону в силу уступки прав или перехода права, либо любой интерес в них посредством лицензии, оно может получить регистрацию уступки прав, перехода права или лицензии в установленном порядке.

Порядок осуществления регистрации

67. Порядок осуществления регистрации. — Регистрация любого авторского права, права публичного исполнения или права на чтение лекций по настоящему Закону, либо их уступки или перехода права, либо любого интереса в них посредством лицензии осуществляется путем внесения в надлежащий реестр установленных сведений, относящихся к праву, уступке прав, переходу права или лицензии.

Трасты не регистрируются

68. Трасты не подлежат регистрации. —(1.) Никакое уведомление о каком-либо трасте, явном, подразумеваемом или возникающем в силу закона, не вносится в какой-либо Реестр авторских прав по настоящему Закону и не принимается Регистратором.

(2.) С учетом положений настоящего раздела требования по справедливости в отношении любого авторского права, права публичного исполнения или права на чтение лекций по настоящему Закону могут быть защищены в том же порядке, что и требования по справедливости в отношении другого личного имущества.

Реестр в качестве доказательства

69. Реестр в качестве доказательства. — Каждый Реестр авторских прав по настоящему Закону является prima facie доказательством внесенных в него сведений, а документы, выдаваемые за копии любой записи в нем или выписки из него, заверенные Регистратором и скрепленные печатью Бюро авторского права, принимаются в качестве доказательств во всех федеральных судах или судах штатов без дальнейшего доказывания или предоставления оригиналов.

Заверенные копии

70. Заверенные копии. — Заверенные копии записей в любом реестре по настоящему Закону или выписок из них выдаются любому лицу, обратившемуся с заявлением о их выдаче, при уплате установленного сбора.

Ознакомление с реестром

71. Ознакомление с реестром. — Каждый реестр по настоящему Закону открыт для публичного ознакомления в любое удобное время при уплате установленного сбора.

Исправление реестра

72. Исправление реестра. — Регистратор может в установленных случаях и на установленных условиях вносить поправки или изменения в любой реестр по настоящему Закону путем —

( a ) исправления любой ошибки в любом имени, адресе или сведениях; и

( b ) внесения любого установленного меморандума или сведений, относящихся к авторскому праву или другому праву по настоящему Закону.

Исправление реестра судом

73. Исправление реестра судом. —(1.) С учетом положений настоящего Закона Верховный суд любого штата или его судья может по заявлению Регистратора или любого заинтересованного лица вынести постановление об исправлении любого реестра по настоящему Закону путем —

( a ) внесения любой записи, ошибочно пропущенной при внесении в реестр; либо

( b ) исключения любой записи, ошибочно внесенной в реестр или остающейся в нем; либо

( c ) исправления любой ошибки или дефекта в реестре.

(2.) Апелляция на любое постановление об исправлении какого-либо реестра, вынесенное Верховным судом или судьей в соответствии с настоящим разделом, подается в Высокий суд.

Запрет на иск до регистрации

74. Владелец не может предъявлять иск до регистрации. —(1.) Владелец любого авторского права или права публичного исполнения по настоящему Закону либо любого интереса в них посредством лицензии не имеет права предъявлять какой-либо иск или иск в судебном порядке либо возбуждать какое-либо производство в связи с любым нарушением авторского права или права публичного исполнения, если такое право или интерес не были зарегистрированы в соответствии с настоящим Законом.

(2.) Когда такое право или интерес зарегистрированы, владелец может с учетом положений настоящего Закона предъявлять иски или судебные требования либо возбуждать производство в связи с нарушениями авторского права или права публичного исполнения, независимо от того, произошли ли эти нарушения до или после регистрации.

(3.) Настоящий раздел не затрагивает право владельца права на чтение лекции предъявлять иски или судебные требования либо возбуждать производство в связи с нарушениями своего права на чтение лекции.

Депонирование

75. Передача книг регистратору. —(1.) Каждое лицо, обращающееся с заявлением о регистрации авторского права на любую книгу, обязано передать Регистратору два экземпляра всей книги со всеми относящимися к ней картами и иллюстрациями, отделанными и раскрашенными так же, как издаются лучшие экземпляры книги, переплетенными, сшитыми или соединенными вместе, на лучшей бумаге, на которой отпечатана книга.

(2.) Каждое лицо, обращающееся с заявлением о регистрации авторского права на любое произведение искусства, обязано передать Регистратору один экземпляр произведения искусства или его фотографию.

(3.) Регистратор отказывает в регистрации авторского права на любую книгу или произведение искусства до тех пор, пока не будут выполнены требования пунктов (1) и (2) настоящего раздела.

(4.) Один экземпляр каждой книги, переданной Регистратору в соответствии с настоящим разделом, пересылается им библиотекарю Парламента, а второй экземпляр хранится у Регистратора до тех пор, пока не будет установлено иное.

Ложное заявление

76. Ложное заявление Регистратору. Патентный закон 1903 г., ст. 112. — Ни одно лицо не должно умышленно делать какое-либо ложное заявление или представление в целях введения в заблуждение Регистратора или любого должностного лица при исполнении настоящей части настоящего Закона либо для получения или побуждения к совершению или несовершению какого-либо действия в отношении настоящей части настоящего Закона или любого вопроса по ней.

Наказание: лишение свободы на срок до трех лет.

ЧАСТЬ VIII. — РАЗНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Запрещение сокрытия книг

77. Положение против сокрытия книг. — Если генерал-губернатор убедится в том, что владелец авторского права на любую книгу, права публичного исполнения на любое драматическое или музыкальное произведение либо права на чтение лекции отказался после смерти автора переиздать или разрешить переиздание книги, публичное исполнение драматического или музыкального произведения либо издание лекции в виде книги, и что вследствие этого книга, драматическое произведение, музыкальное произведение или лекция скрываются от общественности, он может предоставить любому лицу, обратившемуся с соответствующим заявлением, лицензию на переиздание книги, исполнение драматического или музыкального произведения либо издание лекции в виде книги в таком порядке и на таких условиях, какие генерал-губернатор сочтет целесообразными.

Присуждение судебных издержек

78. Право на присуждение судебных издержек. — В любом иске или производстве, возбужденном в любом суде по настоящему Закону, суд имеет право присуждать судебные издержки по своему усмотрению.

Регламенты

79. Регламенты. — Генерал-губернатор может издавать регламенты, не противоречащие настоящему Закону, предписывающие все вопросы, которые по настоящему Закону должны или могут быть предписаны, либо которые необходимы или удобны для предписания в целях введения в действие настоящего Закона или для ведения любых дел, связанных с Бюро авторского права.



Примечание переписчика: В оригинальной книге, со страницы 603 по 632, текст Бернской и Берлинской конвенций представлен в двухколонночном формате. Текст Берлинской конвенции идет по порядку, но издатель изменил расположение текста Бернской конвенции так, чтобы разделы, посвященные одному и тому же вопросу, можно было читать рядом друг с другом. В этой электронной книге тексты были разделены; боковые примечания и номера страниц, относящиеся к обеим конвенциям, представлены в каждой из них. Никаких попыток изменить порядок текста Бернской конвенции не предпринималось.

III

МЕЖДУНАРОДНЫЙ СОЮЗ ПО АВТОРСКОМУ ПРАВУ: КОНВЕНЦИИ

9. БЕРНСКАЯ КОНВЕНЦИЯ 1886 ГОДА,

с парижскими поправками 1896 года, курсивом [пропуски взяты в квадратные скобки].

Статья I

Создание Союза для защиты литературных и художественных произведений

Договаривающиеся государства образуют Союз для защиты прав авторов на их литературные и художественные произведения.

Статья IV

Определение понятия «литературные и художественные произведения»

Выражение «литературные и художественные произведения» охватывает книги, брошюры и любые другие письменные произведения; драматические или музыкально-драматические произведения, музыкальные сочинения с текстом или без текста; произведения рисунка, живописи, скульптуры и гравирования; литографии, иллюстрации, географические карты; планы, эскизы и пластические произведения, относящиеся к географии, топографии, архитектуре или науке в целом; фактически любое произведение в литературной, научной или художественной областях, которое может быть издано любым способом печати или воспроизведения.

Paris II, 1

Защита архитектурных произведений

( a. ) В странах Союза, в которых охрана предоставляется не только архитектурным проектам, но и самим архитектурным сооружениям, эти сооружения подпадают под действие положений Бернской конвенции и настоящего дополнительного акта.

Протокол

Хореографические произведения защищаются

2. В отношении Статьи IX условлено, что те страны Союза, в чьем законодательстве хореографические произведения неявно включены в число драматическо-музыкальных произведений, прямо допускают первые из названных произведений к пользованию благами Конвенции, заключенной в этот день.

Тем не менее подразумевается, что вопросы, которые могут возникнуть при применении этого положения, остаются в компетенции соответствующих судов для разрешения.

Статья
VI

Переводы, переделки и адаптации защищаются

Авторизованные переводы защищаются как оригинальные произведения. Соответственно, они пользуются защитой, предусмотренной Статьями II и III, в отношении их неавторизованного воспроизведения в странах Союза.

Новые переводы другими авторами

Подразумевается, что в случае произведения, право на перевод которого перешло в общественное достояние, переводчик не может препятствовать переводу того же произведения другими авторами.

Протокол

Фотографические произведения защищаются

1. В отношении Статьи IV условлено, что те страны Союза, в которых фотографиям не отказывают в признании характера художественных произведений, обязуются допустить их к пользованию благами Конвенции, заключенной в этот день, с даты ее вступления в силу. Однако они не обязаны защищать авторов таких произведений в большей степени, чем это дозволено их собственным законодательством, за исключением случаев международных обязательств, которые уже существуют или могут быть приняты ими в дальнейшем.

Paris II, 1

(
b.
)
Фотографические произведения и произведения, полученные с помощью аналогичных процессов, допускаются к пользованию благами положений этих актов в той мере, в какой это допускается внутренним законодательством, и в соответствии с объемом защиты, предоставляемой им в отношении аналогичных национальных произведений.

[
Протокол 1, абз. 2
]

Фотография произведения искусства защищается

Подразумевается, что авторизованная фотография защищенного произведения искусства пользуется правовой защитой во всех странах Союза, как это предусмотрено упомянутой Конвенцией
и дополнительным актом
, в течение того же срока, в который существует основное право на воспроизведение самого произведения, и в пределах частных соглашений между лицами, обладающими юридическими правами.

Статья II

Авторы пользуются в странах Союза правами, предоставленными гражданам

Авторы любой из стран Союза или их законные представители пользуются в других странах в отношении своих произведений
[опубликованных в одной из этих стран или неопубликованных],
либо
не опубликованных, либо опубликованных впервые в одной из тех стран
, теми правами, которые соответствующие законы предоставляют или могут предоставить в дальнейшем гражданам.

Формальности не требуются
[Условия и формальности страны происхождения]


Пользование этими правами обусловлено выполнением условий и формальностей, предписанных законодательством страны происхождения произведения, и не может превышать в других странах срок защиты, предоставленный в указанной стране происхождения.

[
Парижская декларация]

1.
Согласно условиям абзаца 2 Статьи II Конвенции, защита, предоставляемая вышеупомянутым Актом, зависит исключительно от выполнения в стране происхождения произведения тех условий и формальностей, которые могут быть предписаны законодательством этой страны. То же правило применяется к защите фотографических произведений, упомянутых в п. 1 (b) измененного Заключительного протокола ("Protocole de Clôture").

[
Ст. II, абз. 3, 4]

Определение страны происхождения

Страной происхождения произведения является та страна, в которой произведение впервые опубликовано, либо, если такая публикация происходит одновременно в нескольких странах Союза, та из них, в которой законом установлен наименьший срок защиты. Для неопубликованных произведений страной происхождения произведения считается страна, к которой принадлежит автор.

Парижская декларация

Опубликованные произведения

2.
Под "опубликованными" произведениями следует понимать произведения, фактически выпущенные для всеобщего сведения в одной из стран Союза. Следовательно, представление драматического или драматическо-музыкального произведения, исполнение музыкального произведения, выставка произведения искусства не составляют публикации в смысле вышеупомянутых Актов.

Статья III

Авторы, не принадлежащие к странам Союза, также защищаются, если они впервые публикуются в стране Союза

[Положения настоящей Конвенции в равной степени применяются к издателям литературных и художественных произведений, опубликованных в одной из стран Союза, но авторы которых принадлежат к стране, не являющейся участницей Союза.]

Авторы, не являющиеся гражданами одной из стран Союза, но опубликовавшие или впервые издавшие свои литературные или художественные произведения в одной из этих стран, пользуются в отношении этих произведений защитой, предоставляемой Бернской конвенцией и настоящим дополнительным актом.

[
Ст. II, абз. 2
]

Пользование этими правами... не может превышать в других странах срок защиты, предоставленный в указанной стране происхождения.

[
Ст. II, доп.
абз.
]

Срок защиты фотографических, посмертных, анонимных или псевдонимных произведений

Посмертные произведения включаются в число защищаемых произведений.

Статья V

Исключительное право на перевод

Авторы любых стран Союза или их законные представители пользуются в других странах исключительным правом на осуществление перевода своих произведений или разрешение такового [до истечения десяти лет с момента публикации оригинального произведения в одной из стран Союза] в течение всей продолжительности права на оригинальное произведение. Однако исключительное право на перевод прекращает свое существование, если автор не воспользовался им в течение десяти лет с момента первой публикации оригинального произведения путем
публикации или издания в одной из стран Союза перевода на тот язык, в отношении которого испрашивается защита.

Произведения, издаваемые неполными выпусками

Для произведений, издаваемых неполными выпусками ("livraisons"), десятилетний период исчисляется с даты публикации последнего выпуска оригинального произведения.

Произведения, издаваемые в нескольких томах

Для произведений, состоящих из нескольких томов, издаваемых с интервалами, а также для бюллетеней или сборников ("cahiers"), издаваемых литературными или научными обществами либо частными лицами, каждый том, бюллетень или сборник в отношении десятилетнего периода считается отдельным произведением.

В случаях, предусмотренных настоящей статьей, и для исчисления срока защиты 31 декабря года, в котором произведение было опубликовано, признается датой публикации.

Статья VII

Фельетонные романы и другие произведения в газетах или периодических изданиях защищаются

Фельетонные романы ("romans-feuilletons"), включая романы, опубликованные в газетах или периодических изданиях одной из стран Союза, не могут быть воспроизведены в оригинале или в переводе в других странах без разрешения их авторов или их законных представителей.

Воспроизведение газетных статей

[Статьи из газет или периодических изданий, опубликованных в любой из стран Союза, могут воспроизводиться в оригинале или в переводе в других странах Союза, если авторы или издатели прямо не запретили это. Для периодических изданий достаточно, если запрещение выражено в общей форме в начале каждого номера периодического издания.]

Это в равной степени относится к другим статьям в газетах или периодических изданиях, если авторы или издатели прямо завили в газете или периодическом издании, в котором они их опубликовали, что они запрещают их воспроизведение. Для периодических изданий достаточно, если запрещение сделано в общем виде в начале каждого номера.

При отсутствии запрещения воспроизведение разрешается при условии указания источника.

Новостные материалы не защищаются

Это запрещение ни в коем случае не может применяться к статьям
политического характера, [или к воспроизведению злободневных новостей или текущих событий,]
к злободневным новостям или к текущим событиям
.

Статья VIII

Выдержки из литературных или художественных произведений

Что касается свободы заимствования отрывков из литературных или художественных произведений для использования в публикациях, предназначенных для учебных или научных целей либо для хрестоматий, то этот вопрос разрешается законодательством различных стран Союза или специальными соглашениями, существующими или подлежащими заключению между ними.

Статья IX

Публичное представление драматических или драматическо-музыкальных произведений

Положения Статьи II применяются к публичному представлению драматических или драматическо-музыкальных произведений независимо от того, опубликованы такие произведения или нет.

Представление переводов

Авторы драматических или драматическо-музыкальных произведений или их законные представители в течение срока действия их исключительного права на перевод в равной степени защищены от неавторизованного публичного представления переводов их произведений.

Уведомление о запрещении исполнения не требуется

Положения Статьи II в равной степени применяются к публичному исполнению неопубликованных музыкальных произведений или опубликованных произведений, в которых автор прямо заявил на титульном листе или в начале произведения о запрещении публичного исполнения.

Статья X

Адаптации и т.д., рассматриваемые как нарушения авторских прав

Неавторизованные косвенные заимствования литературного или художественного произведения различного рода, такие как адаптации, музыкальные переложения и т.д., специально включаются в число незаконных воспроизведений, к которым применяется настоящая Конвенция, когда они представляют собой лишь воспроизведение конкретного произведения в той же форме или в иной форме с несущественными изменениями или сокращениями, сделанными таким образом, чтобы не придавать им характера нового оригинального произведения.

Парижская декларация

3.
Превращение романа в пьесу или пьесы в роман подпадает под действие положений Статьи X.

[
Статья X, абз.
2
]

Условлено, что при применении настоящей статьи суды различных стран Союза будут при необходимости принимать во внимание ограничения своего внутреннего законодательства.

Протокол

Адаптация музыкальных произведений для механических инструментов

3. Подразумевается, что производство и продажа инструментов для механического воспроизведения охраняемых авторским правом музыкальных мелодий не должны рассматриваться как составляющие нарушение авторских прав на музыку.



Статья XI

Имя автора на произведении как доказательство авторства

Для того чтобы авторы произведений, защищаемых настоящей Конвенцией, при отсутствии доказательств противного считались таковыми и, следовательно, допускались к возбуждению преследований против пиратства в судах различных стран Союза, достаточно указания их имени на произведении в принятом порядке.

Издатель анонимных или псевдонимных произведений считается представителем автора

В отношении анонимных или псевдонимных произведений издатель, чье имя указано на произведении, имеет право защищать права, принадлежащие автору. Он без каких-либо иных доказательств признается законным представителем анонимного или псевдонимного автора.

Тем не менее условлено, что суды могут при необходимости требовать представления свидетельства от компетентного органа о том, что формальности, предписанные законом в стране происхождения, были выполнены, как это предусмотрено в Статье II.

Статья XII

Арест контрафактных экземпляров

Контрафактные произведения могут быть подвергнуты аресту [при ввозе]
компетентными органами
тех стран Союза, где оригинальное произведение пользуется правовой защитой.

Арест производится в соответствии с законами каждой страны

Арест производится в соответствии с внутренним законодательством каждого государства.

Статья XIII

Каждое правительство осуществляет надзор

Подразумевается, что положения настоящей Конвенции никоим образом не могут ущемлять право, принадлежащее Правительству каждой страны Союза, разрешать, контролировать или запрещать посредством мер внутреннего законодательства или полиции обращение, представление или выставку любых произведений или продукции, в отношении которых компетентный орган может счесть необходимым воспользоваться этим правом.

Статья XIV

Конвенция применяется ко всем произведениям, не перешедшим в общественное достояние

При оговорках и условиях, определяемых по общему согласию, настоящая Конвенция применяется ко всем произведениям, которые на момент ее вступления в силу не перешли в общественное достояние в стране происхождения.

Протокол

Специальные конвенции и внутреннее законодательство могут иметь преимущественную силу

4. Общее согласие, упоминаемое в Статье XIV Конвенции, устанавливается следующим образом:

Применение Конвенции
и дополнительного акта
к произведениям, которые не перешли в общественное достояние в стране происхождения
в то время, когда [она вступает]
эти акты вступили
в силу,
осуществляется в соответствии с положениями на этот счет, которые могут содержаться в специальных конвенциях, либо существующих, либо подлежащих заключению.

При отсутствии таких положений между какими-либо странами Союза соответствующие страны регулируют, каждая для себя, посредством своего внутреннего законодательства порядок применения принципа, содержащегося в Статье XIV.

Применение к переводу

Положения Статьи XIV Бернской конвенции и настоящего пункта Заключительного протокола ("Protocole de Clôture") в равной степени применяются к исключительному праву на перевод, предоставленному настоящим дополнительным актом.

Положения распространяются на новые присоединения

Вышеупомянутые временные положения применяются в случае новых присоединений к Союзу.

Статья XV

Более широкие права могут быть обеспечены специальными договорами

Подразумевается, что правительства стран Союза сохраняют за собой соответственно право заключать между собой отдельные и особые соглашения при условии, что такие соглашения предоставляют авторам или их законным представителям более широкие права, чем те, которые предоставлены Союзом, или содержат другие положения, не противоречащие настоящей Конвенции.

Дополнительная статья

Конвенция не затрагивает существующие конвенции, предоставляющие более широкие права

Заключенная в этот день Конвенция никоим образом не затрагивает сохранение в силе существующих конвенций между договаривающимися государствами при условии, что такие конвенции предоставляют авторам или их законным представителям более широкие права, чем те, которые обеспечены Союзом, или содержат другие положения, не противоречащие упомянутой Конвенции.

Протокол

Протокол является неотъемлемой частью Конвенции

7. Настоящий Заключительный протокол, который будет ратифицирован одновременно с Конвенцией, заключенной в этот день, должен рассматриваться как составляющий неотъемлемую часть упомянутой Конвенции и имеет ту же силу, действие и продолжительность.

Статья XVI

Бюро Международного союза

Учреждается Международное бюро под наименованием "Бюро Международного союза по охране литературных и художественных произведений".

Под контролем Швейцарии

Это Бюро, расходы которого будут покрываться администрациями всех стран Союза, находится под высшим авторитетом Высшей администрации Швейцарской Конфедерации и работает под ее руководством. Функции этого Бюро определяются по общему соглашению между странами Союза.

Протокол

Организация

5. Организация Международного бюро, учрежденного в силу Статьи XVI Конвенции, определяется регламентом, который будет составлен Правительством Швейцарской Конфедерации.

Языком Бюро будет французский

Официальным языком Международного бюро будет французский.

Обязанности Международного бюро

Международное бюро собирает информацию всех видов, касающуюся защиты прав авторов на их литературные и художественные произведения. Оно систематизирует и публикует такую информацию. Оно изучает вопросы общего характера, представляющие интерес для Союза, и при содействии документов, предоставленных в его распоряжение различными администрациями, издает периодическое издание на французском языке, освещающее вопросы, касающиеся Союза. Правительства стран Союза оставляют за собой право разрешать по общему согласию издание Бюро на одном или нескольких других языках, если опыт покажет это необходимым.

Предоставляет информацию об авторском праве

Международное бюро всегда находится в распоряжении членов Союза с целью предоставления им любой специальной информации, которая может им потребоваться в отношении охраны литературных и художественных произведений.

Годовой отчет Директора Международного бюро

Директор Международного бюро... составляет годовой отчет о своей деятельности, который сообщается всем членам Союза.

Расходы Международного бюро распределяются между договаривающимися государствами

Расходы Бюро Международного союза распределяются между договаривающимися государствами. Если не будет принято новое соглашение, они не могут превышать сумму в шестьдесят тысяч франков в год. Эта сумма может быть увеличена по решению одной из Конференций, предусмотренных в Статье XVII.

Метод распределения расходов

Доля общих расходов, оплачиваемая каждой страной, определяется путем деления договаривающихся и присоединяющихся государств на шесть классов, каждый из которых вносит вклад пропорционально определенному числу единиц, а именно:


	First class	25 units

	Second class	20 units

	Third class	15 units

	Fourth class	10 units

	Fifth class	5 units

	Sixth class	3 units



Эти коэффициенты умножаются на количество государств каждого класса, и полученное таким образом общее произведение дает количество единиц, на которое делится общая сумма расходов. Частное от деления дает размер единицы расходов.

Каждое государство заявляет при своем присоединении, в какой из указанных классов оно желает быть включенным.

Швейцарская администрация подготавливает бюджет Международного бюро и т.д.

Швейцарская администрация составляет бюджет Бюро, контролирует его расходы, производит необходимые авансовые выплаты и составляет годовой отчет, который сообщается всем остальным администрациям.

Статья XVII

Пересмотр Конвенции

Настоящая Конвенция может подвергаться пересмотру в целях внесения в нее поправок, направленных на совершенствование системы Союза.

Будущие конференции

Вопросы такого рода, а также те, которые представляют интерес для Союза в иных отношениях, рассматриваются на конференциях, проводимых последовательно в странах Союза делегатами упомянутых стран.

Протокол

Страна, в которой должна состояться конференция, готовит программу

(5.) Администрация страны, в которой должна состояться конференция, готовит программу конференции при содействии Международного бюро.

Директор Международного бюро участвует

Директор Международного бюро присутствует на заседаниях конференций и принимает участие в обсуждениях без права решающего голоса.

[
Ст. XVII, абз. 3
]

Изменения в Конвенцию должны приниматься единогласно

Подразумевается, что никакие изменения в настоящую Конвенцию не являются обязательными для Союза иначе как с единогласного согласия составляющих его стран.

Протокол

Следующая Конференция должна состояться в Париже

6. Следующая Конференция должна состояться в Париже в период от четырех до шести лет с даты вступления Конвенции в силу.

Французское правительство устанавливает дату в этих пределах после консультаций с Международным бюро.

Статья XVIII

Присоединение других стран

Страны, которые не стали участниками настоящей Конвенции и которые предоставляют по своему внутреннему законодательству охрану прав, обеспеченных настоящей Конвенцией, допускаются к присоединению к ней по соответствующему запросу.

Такое присоединение нотифицируется в письменной форме Правительству Швейцарской Конфедерации, которое сообщает о нем всем другим странам Союза.

Такое присоединение влечет за собой полное принятие всех положений и допуск ко всем преимуществам, предусмотренным настоящей Конвенцией.

Статья XIX

Присоединение колоний или иностранных владений

Страны, присоединяющиеся к настоящей Конвенции, также имеют право в любое время присоединиться к ней в отношении своих колоний или иностранных владений.

Они могут сделать это либо посредством общего заявления, охватывающего все их колонии или владения в рамках присоединения, либо путем специального наименования тех из них, которые в него входят, либо простым указанием тех, которые исключены.

Статья XXI

Конвенция подлежит ратификации

Настоящая Конвенция подлежит ратификации, а ратификационные грамоты — обмену в Берне в срок не позднее одного года.

Протокол

Обмен ратификационными грамотами

7. Условлено, что в отношении обмена ратификационными грамотами, предусмотренного в Статье XXI, каждая договаривающаяся сторона представляет единственный документ, который сдается на хранение вместе с таковыми других государств в правительственные архивы Швейцарской Конфедерации. Каждая сторона получает взамен копию протокола ("procès-verbal") об обмене ратификационными грамотами, подписанную присутствующими уполномоченными.

Статья XX

Конвенция вступает в силу через три месяца после обмена ратификационными грамотами

Настоящая Конвенция вводится в действие через три месяца после обмена ратификационными грамотами и остается в силе в течение неопределенного срока до истечения года со дня ее денонсации.

Денонсация Конвенции

[Такая денонсация направляется Правительству, уполномоченному принимать присоединения, и имеет силу только в отношении той страны, которая ее произвела, причем Конвенция остается в полной силе и действии для других стран Союза.]

Эта денонсация направляется Правительству Швейцарской Конфедерации. Она вступает в силу лишь в отношении страны, которая ее произвела, причем Конвенция остается действующей для остальных стран Союза.

Париж III

Присоединение других стран к Парижским актам

Странам Союза, не ставшим участниками настоящего Дополнительного акта и Декларации, разрешается присоединяться к ним в любое время по их соответствующему запросу. То же правило применяется к странам, которые впоследствии могут присоединиться либо к Конвенции от 9 сентября 1886 г., либо к Конвенции, либо к Дополнительному акту, либо к Декларации от 4 мая 1896 г. Для этого достаточно направить письменное уведомление Швейцарскому федеральному совету, который, в свою очередь, нотифицирует это присоединение другим правительствам.

Париж IV

Парижские акты подлежат ратификации

Настоящий Дополнительный акт и Декларация имеют ту же силу и продолжительность, что и Конвенция от 9 сентября 1886 г.

Они подлежат ратификации, и ратификация должна быть обменена в Париже в форме, принятой для этой Конвенции, как можно скорее и не позднее чем через год.

Каждый из них вступает в силу между странами, ратифицировавшими его, через три месяца после этого обмена.

10. БЕРЛИНСКАЯ КОНВЕНЦИЯ, 1908 г.,

со ссылками на параллельные статьи Бернско-Парижской конвенции.

Статья 1

Союз для охраны литературных и художественных произведений

Договаривающиеся государства образуют Союз для охраны прав авторов на их литературные и художественные произведения.

Статья 2

Определение "литературных и художественных произведений"

Выражение "литературные и художественные произведения" охватывает все произведения в литературной, научной или художественной области, каков бы ни был способ или форма их воспроизведения, такие как: книги, брошюры и другие письменные тексты; драматические или драматическо-музыкальные произведения; хореографические произведения и пантомимы, сценическая постановочная часть ("mise en scène") которых зафиксирована письменно или иным образом; музыкальные композиции с текстом или без текста; рисунки, живопись, произведения архитектуры и скульптуры; гравюры и литографии; иллюстрации; географические карты; планы, эскизы и пластические произведения, относящиеся к географии, топографии, архитектуре или наукам.

Переводы, переделки и адаптации защищаются

Переводы, адаптации, переложения музыки и другие воспроизведения, преобразованные из литературного или художественного произведения, а также сборники из различных произведений защищаются как оригинальные произведения без ущерба для прав автора оригинального произведения.

Договаривающиеся страны обязуются обеспечить защиту в отношении вышеупомянутых произведений.

Произведения искусства, применяемые в промышленности

Произведения искусства, применяемые в промышленности, защищаются в той мере, в какой это допускает внутреннее законодательство каждой страны.

Статья 3

Фотографические произведения защищаются

Настоящая Конвенция применяется к фотографическим произведениям и произведениям, полученным любым процессом, аналогичным фотографии. Договаривающиеся страны обязуются гарантировать защиту таким произведениям.

Статья 4

Авторы пользуются в странах Союза правами, предоставленными гражданам

Авторы, подпадающие под юрисдикцию одной из стран Союза, пользуются в отношении своих произведений — как неопубликованных, так и впервые опубликованных в одной из стран Союза — в странах, иных чем страна происхождения произведения, теми правами, которые соответствующие законы предоставляют или предоставят в дальнейшем гражданам, а также правами, специально предоставленными настоящей Конвенцией.

Формальности не требуются
[Условия и формальности страны происхождения]


Пользование такими правами и их осуществление не подчинены никакой формальности; такое пользование и такое осуществление не зависят от существования охраны в стране происхождения произведения. Следовательно, помимо положений настоящей Конвенции, объем охраны, а также средства правовой защиты, гарантированные автору для охраны его прав, регулируются исключительно в соответствии с законодательством страны, в которой испрашивается охрана.

Определение страны происхождения

Страной происхождения произведения считается следующее: для неопубликованных произведений — страна, к которой принадлежит автор; для опубликованных произведений — страна первой публикации, а для произведений, опубликованных одновременно в нескольких странах Союза, — та страна среди них, законодательство которой устанавливает наименьший срок охраны. Для произведений, опубликованных одновременно в стране, находящейся вне Союза, и в стране, находящейся в пределах Союза, исключительно последняя страна считается страной происхождения.

Опубликованные произведения

Под опубликованными произведениями ("œuvres publiées") в соответствии с настоящей Конвенцией следует понимать произведения, которые были выпущены в свет ("œuvres editées"). Представление драматического или драматическо-музыкального произведения, исполнение музыкального произведения, выставка произведения искусства и возведение произведения архитектуры не составляют публикации.

Статья 5

Авторы стран Союза, впервые опубликовавшиеся в другой стране

Авторы, подпадающие под юрисдикцию одной из стран Союза, которые впервые публикуют свои произведения в другой стране Союза, пользуются в этой последней стране теми же правами, что и национальные авторы.

Статья 6

Авторы, не принадлежащие к странам Союза, также защищаются, если они впервые публикуются в стране Союза

Авторы, не подпадающие под юрисдикцию какой-либо из стран Союза, которые впервые публикуют свои произведения в одной из этих стран, пользуются в этой стране теми же правами, что и национальные авторы, а в других странах Союза — правами, предоставляемыми настоящей Конвенцией.

Статья 7

Срок охраны: жизнь автора и 50 лет

Срок охраны, предоставляемый настоящей Конвенцией, охватывает жизнь автора и пятьдесят лет после его смерти.

Если не принят, срок регулируется законами страны

Однако если этот срок не будет единообразно принят всеми странами Союза, продолжительность охраны регулируется законом той страны, в которой испрашивается охрана, и не может превышать срок, предоставленный в стране происхождения произведения. Следовательно, договаривающиеся страны будут обязаны применять положение предыдущего абзаца лишь в той мере, в какой оно согласуется с их внутренним законодательством.

Срок для фотографических, посмертных, анонимных или псевдонимных произведений

Для фотографических произведений и произведений, полученных процессом, аналогичным фотографии, для посмертных произведений, либо анонимных или псевдонимных произведений срок охраны регулируется законом страны, в которой испрашивается охрана, но этот срок не может превышать срок, установленный в стране происхождения произведения.

Статья 8

Исключительное право на перевод

Авторы неопубликованных произведений, подпадающие под юрисдикцию одной из стран Союза, и авторы произведений, впервые опубликованных в одной из этих стран, пользуются в других странах Союза в течение всего срока действия права на оригинальное произведение исключительным правом осуществлять перевод своих произведений или разрешать таковой.

Статья 9

Фельетонные романы и другие произведения в газетах или периодических изданиях защищаются

Фельетонные романы (romans-feuilletons), повести и любые другие произведения, будь то литературные, научные или художественные, каков бы ни был их предмет, опубликованные в газетах или периодических изданиях одной из стран Союза, не могут воспроизводиться в других странах без согласия авторов.

Воспроизведение газетных статей

За исключением фельетонных романов и повестей ("des romans-feuilletons et des nouvelles"), любая газетная статья может быть воспроизведена другой газетой, если воспроизведение не было прямо запрещено. Однако должен быть указан источник. Подтверждение этого обязательства определяется законодательством страны, в которой испрашивается охрана.

Новостные материалы не защищаются

Охрана по настоящей Конвенции не распространяется на злободневные новости или на разного рода информацию, имеющую характер простой пресс-информации.

Статья 10

Выдержки из литературных или художественных произведений

Что касается свободы заимствования отрывков из литературных или художественных произведений для использования в публикациях, предназначенных для учебных или научных целей либо для хрестоматий, то этот вопрос разрешается законодательством различных стран Союза или специальными соглашениями, существующими или подлежащими заключению между ними.

Статья 11

Публичное представление драматических или драматическо-музыкальных произведений

Положения настоящей Конвенции применяются к публичному представлению драматических или драматическо-музыкальных произведений и к публичному исполнению музыкальных произведений независимо от того, опубликованы эти произведения или нет.

Представление переводов

Авторы драматических или драматическо-музыкальных произведений защищаются в течение срока действия их авторских прав на оригинальное произведение против неавторизованного публичного представления перевода их произведений.

Уведомление о запрещении исполнения не требуется

Для пользования охраной по настоящей статье авторы при публикации своих произведений не обязаны запрещать их публичное представление или публичное исполнение.

Статья 12

Адаптации и т.д., рассматриваемые как нарушения авторских прав

Неавторизованные косвенные заимствования литературного или художественного произведения различного рода, такие как адаптации, переложения музыки, превращение романа, повести или поэмы в драматическое произведение и наоборот и т.д., специально включаются в число незаконных воспроизведений, к которым применяется настоящая Конвенция, когда они представляют собой лишь воспроизведение такого произведения в той же форме или в иной форме с несущественными изменениями или сокращениями, сделанными таким образом, чтобы не придавать им характера нового оригинального произведения.

Статья 13

Адаптация музыкальных произведений для механических инструментов

Авторы музыкальных произведений имеют исключительное право разрешать: (1) адаптацию этих произведений для инструментов, служащих для их механического воспроизведения; (2) публичное исполнение тех же произведений с помощью этих инструментов.

Каждая страна самостоятельно регулирует порядок применения Конвенции

Ограничения и условия, касающиеся применения этой статьи, определяются внутренним законодательством каждой страны применительно к ее собственному случаю; однако все ограничения и условия такого рода имеют силу, строго ограниченную той страной, которая их приняла.

Положение не имеет обратной силы

Положения пункта 1 не имеют обратной силы и поэтому не применяются в какой-либо стране Союза к произведениям, которые в этой стране были правомерно адаптированы для механических инструментов до вступления в силу настоящей Конвенции.

Импорт механических музыкальных приспособлений

Адаптации, сделанные в силу пунктов 2 и 3 настоящей статьи и импортированные без разрешения заинтересованных сторон в страну, где они не являются правомерными, могут быть подвергнуты там аресту.

Статья 14

Право воспроизведения кинематографом защищается

Авторы литературных, научных или художественных произведений имеют исключительное право разрешать воспроизведение и публичное представление своих произведений посредством кинематографа.

Кинематографические произведения защищаются

Кинематографические произведения защищаются как литературные или художественные произведения, если посредством расположения сценических эффектов или комбинации представленных происшествий автор придал произведению личный и оригинальный характер.

Без ущерба для прав автора на оригинальное произведение кинематографическое воспроизведение литературного, научного или художественного произведения защищается как оригинальное произведение.

Также любые аналогичные произведения

Предыдущие положения применяются к воспроизведению или производству, полученному любым другим процессом, аналогичным кинематографу.

Статья 15

Имя автора на произведении как доказательство авторства

Для того чтобы авторы произведений, защищаемых настоящей Конвенцией, при отсутствии доказательств противного считались таковыми и, следовательно, допускались к возбуждению преследований против пиратов в судах различных стран Союза, достаточно указания их имени на произведении в принятом порядке.

Издатель анонимных или псевдонимных произведений считается представителем автора

В отношении анонимных или псевдонимных произведений издатель, чье имя указано на произведении, имеет право защищать права, принадлежащие автору. Он без каких-либо иных доказательств признается законным представителем анонимного или псевдонимного автора.

Статья 16

Арест контрафактных экземпляров

Все контрафактные произведения могут быть подвергнуты аресту компетентными органами тех стран Союза, где оригинальное произведение имеет право на правовую защиту.

В этих странах также может производиться арест воспроизведений, происходящих из страны, где авторское право на произведение прекратилось или где произведение не охранялось.

Арест производится в соответствии с законами каждой страны

Арест производится в соответствии с внутренним законодательством каждого государства.

Статья 17

Каждое правительство осуществляет надзор

Положения настоящей Конвенции никоим образом не могут ущемлять право, принадлежащее Правительству каждой страны Союза, разрешать, контролировать или запрещать посредством мер внутреннего законодательства или полиции обращение, представление или выставку любых произведений или продукции, в отношении которых компетентный орган может счесть необходимым воспользоваться этим правом.

Статья 18

Конвенция применяется ко всем произведениям, не перешедшим в общественное достояние

Настоящая Конвенция применяется ко всем произведениям, которые на момент ее вступления в силу не перешли в общественное достояние в своей стране происхождения вследствие истечения срока охраны.

Но если произведение вследствие истечения срока охраны, ранее обеспеченного для него, перешло в общественное достояние страны, в которой испрашивается охрана, такое произведение не будет защищаться заново.

Специальные конвенции и внутреннее законодательство могут иметь преимущественную силу

Этот принцип будет применяться в соответствии с положениями на этот счет, содержащимися в специальных конвенциях, либо существующих, либо подлежащих заключению между странами Союза, а при отсутствии таких положений его применение будет регулироваться каждой страной применительно к ее собственному случаю.

Положения распространяются на новые присоединения

Предыдущие положения в равной степени применяются в случае новых присоединений к Союзу и тогда, когда срок охраны продлевается в силу применения Статьи 7.

Статья 19

Более широкие права могут предоставляться внутренним законодательством

Положения настоящей Конвенции не препятствуют заявлению требований о применении более благоприятных положений, которые могут быть приняты законодательством какой-либо страны Союза в пользу иностранцев в целом.

Статья 20

Специальными договорами могут быть обеспечены более широкие права

Правительства стран Союза оставляют за собой право заключать между собой специальные договоры, если такие договоры будут предоставлять авторам более широкие права, чем те, которые предусмотрены Союзом, либо содержать иные положения, не противоречащие настоящей Конвенции. Положения действующих договоров, отвечающие вышеуказанным условиям, остаются в силе.

Статья 21

Бюро Международного союза

Сохраняется Международное бюро, учрежденное под наименованием «Бюро Международного союза по охране литературных и художественных произведений» (Bureau de l'Union Internationale pour la protection des œuvres littéraires et artistiques).

Под контролем Швейцарии

Это Бюро находится под высшим авторитетом Правительства Швейцарской Конфедерации, которое осуществляет контроль за его организацией и надзор за его деятельностью.

Языком Бюро является французский

Официальным языком Международного бюро является французский.

Статья 22

Обязанности Международного бюро

Международное бюро собирает информацию всех видов, касающуюся охраны прав авторов на их литературные и художественные произведения. Оно упорядочивает и публикует эту информацию. Оно изучает вопросы общего характера, которые могут представлять интерес для Союза, и при содействии документов, переданных в его распоряжение различными администрациями, издает на французском языке периодическое издание, посвященное вопросам, затрагивающим интересы Союза. Правительства стран Союза оставляют за собой право разрешать по общему согласию издание Бюро на одном или нескольких других языках, если опыт покажет в этом необходимость.

Будет предоставлять информацию об авторском праве

Международное бюро всегда должно находиться в распоряжении членов Союза с целью предоставления им любой специальной информации, которая может потребоваться им в связи с охраной литературных и художественных произведений.

Годовой отчет Директора Международного бюро

Директор Международного бюро составляет годовой отчет о своей деятельности, который сообщается всем членам Союза.

Статья 23

Расходы Международного бюро распределяются между договаривающимися государствами

Расходы Бюро Международного союза распределяются между договаривающимися государствами. Если не будет достигнуто иное соглашение, они не могут превышать сумму в шестьдесят тысяч франков в год. Эта сумма может быть увеличена по решению одной из Конференций, предусмотренных в статье 24.

Способ распределения расходов

Доля общих расходов, подлежащая уплате каждой страной, определяется путем деления договаривающихся и присоединяющихся государств на шесть классов, каждый из которых вносит вклад пропорционально определенному количеству единиц, а именно:


	First class	25 units

	Second class	20 units

	Third class	15 units

	Fourth class	10 units

	Fifth class	5 units

	Sixth class	3 units



Эти коэффициенты умножаются на количество государств каждого класса, и полученное таким образом общее произведение дает число единиц, на которое делится общая сумма расходов. Частное от деления определяет размер единицы расходов.

Каждое государство при своем присоединении заявляет, в какой из указанных классов оно желает быть включено.

Швейцарская администрация составляет бюджет Международного бюро и т. д.

Швейцарская администрация составляет бюджет Бюро, осуществляет надзор за его расходами, производит необходимые авансовые выплаты и составляет годовой отчет, который направляется всем остальным администрациям.

Статья 24

Пересмотр Конвенции

Настоящая Конвенция может подвергаться пересмотру в целях внесения в нее поправок, направленных на совершенствование системы Союза.

Будущие конференции. Страна, в которой должна состояться конференция, готовит программу. Участие Директора Международного бюро



Вопросы такого рода, а также те, которые представляют интерес для Союза в других отношениях, рассматриваются на конференциях, проводимых последовательно в странах Союза делегатами указанных стран. Администрация страны, в которой должна состояться конференция, подготавливает ее программу при содействии Международного бюро. Директор Международного бюро присутствует на заседаниях конференций и принимает участие в обсуждении без права решающего голоса.

Изменения Конвенции должны приниматься единогласно

Никакое изменение настоящей Конвенции не является обязательным для Союза иначе как с единогласного согласия составляющих его стран.

Статья 25

Присоединение других стран

Государства, не входящие в Союз и обеспечивающие правовую охрану прав, являющихся предметом настоящей Конвенции, могут присоединиться к ней по своему запросу.

О таком присоединении уведомляется в письменной форме Правительство Швейцарской Конфедерации, которое сообщает об этом всем остальным странам Союза.

Могут заменять положения предыдущих конвенций

Такое присоединение влечет за собой полное принятие всех положений и допуск ко всем преимуществам, предусмотренным настоящей Конвенцией. Однако в нем могут быть указаны такие положения Конвенции от 9 сентября 1886 года или Дополнительного акта от 4 мая 1896 года, которые будет сочтено необходимым временно заменить, по крайней мере, соответствующими положениями настоящей Конвенции.

Статья 26

Присоединение колоний или заморских владений

Договаривающиеся страны имеют право в любое время присоединиться к настоящей Конвенции в отношении своих колоний или заморских владений.

Они могут сделать это либо посредством общего заявления, охватывающего в рамках присоединения все их колонии или владения, либо путем специального перечисления тех из них, которые в них входят, либо простым указанием тех, которые исключены.

Об этом заявлении сообщается в письменной форме Правительству Швейцарской Конфедерации, а последним — всем остальным.

Статья 27

Настоящая Конвенция заменяет Бернскую конвенцию и акты, подписанные в Париже. Но Бернская конвенция остается в силе между странами, не подписавшими настоящую Конвенцию


Настоящая Конвенция заменяет в отношениях между договаривающимися государствами Бернскую конвенцию от 9 сентября 1886 года, включая Дополнительную статью и Заключительный протокол того же дня, а также Дополнительный акт и Толково-разъяснительную декларацию от 4 мая 1896 года. Вышеупомянутые конвенционные акты остаются в силе в отношениях с государствами, которые не ратифицируют настоящую Конвенцию.

Договаривающиеся государства могут заявить, что остаются связанными прежними Конвенциями по определенным пунктам

Государства, подписавшие настоящую Конвенцию, могут во время обмена ратификационными грамотами заявить, что они намерены по тем или иным пунктам по-прежнему оставаться связанными положениями Конвенций, участниками которых они являлись ранее.

Статья 28

Конвенция подлежит ратификации

Настоящая Конвенция подлежит ратификации, а ратификационные грамоты должны быть обменяны в Берлине не позднее первого июля 1910 года.

Обмен ратификационными грамотами

Каждая договаривающаяся сторона направляет для обмена ратификационными грамотами единый документ, который сдается на хранение вместе с документами других стран в архивы Правительства Швейцарской Конфедерации. Каждая сторона получает взамен копию протокола об обмене ратификационными грамотами, подписанную уполномоченными, принявшими в нем участие.

Статья 29

Конвенция вступает в силу через три месяца после обмена ратификационными грамотами

Настоящая Конвенция вводится в действие через три месяца после обмена ратификационными грамотами и остается в силе на неопределенный срок до истечения года со дня ее денонсации.

Денонсация Конвенции

Эта денонсация направляется Правительству Швейцарской Конфедерации. Она имеет силу лишь в отношении страны, которая ее совершила, причем для остальных стран Союза Конвенция продолжает действовать.

Статья 30

О принятии срока охраны на протяжении жизни и 50 лет должно быть сообщено

Государства, вводящие в свое законодательство срок охраны в пятьдесят лет, [4] предусмотренный пунктом 1 статьи 7 настоящей Конвенции, сообщают об этом Правительству Швейцарской Конфедерации путем письменного уведомления, которое это Правительство немедленно препровождает всем остальным странам Союза.

Должно быть дано уведомление об отказе от любых оговорок

То же самое относится к государствам, которые отказываются от каких-либо оговорок, сделанных ими в силу статей 25, 26 и 27.

Подпись

В удостоверение чего соответствующие уполномоченные подписали настоящую Конвенцию и приложили к ней свои печати.

Date of signing, November 13, 1908

Совершено в Берлине тринадцатого ноября тысяча девятьсот восьмого года в единственном экземпляре, который будет сдан на хранение в архивы Правительства Швейцарской Конфедерации и надлежащим образом заверенные копии которого будут препровождены по дипломатическим каналам договаривающимся странам.

[4] Статья 7 предусматривает общий срок охраны на протяжении жизни автора и пятидесяти лет.



IV

ПАНАМЕРИКАНСКИЙ СОЮЗ: КОНВЕНЦИИ

II. MONTEVIDEO CONVENTION, 1889

Treaty on Literary and Artistic
Copyright Adopted January 11, 1889

Статья 1

Союз для охраны литературной и художественной собственности

Договаривающиеся государства обязуются признавать и охранять права на литературную и художественную собственность в соответствии с положениями настоящего договора.

Статья 2

Авторы пользуются правами, гарантированными в стране происхождения

Автор любого литературного или художественного произведения и его правопреемники пользуются в договаривающихся государствах правами, которые предоставляются ему законодательством государства, в котором имело место его первоначальное опубликование или создание.

Статья 3

Определение авторского права

Право собственности автора на литературное или художественное произведение включает право распоряжаться им, публиковать его, передавать другому лицу, переводить его или разрешать его перевод и воспроизводить его в любой форме.

Статья 4

Срок не должен превышать срок в стране происхождения

Ни одно государство не обязано признавать право на литературную или художественную собственность на более длительный срок, чем тот, который установлен для авторов, получающих такое же право в этом государстве. Этот срок может быть ограничен сроком, установленным в стране происхождения произведения, если этот последний срок является более коротким.

Статья 5

Определение «литературного или художественного произведения»

Под выражением «литературные или художественные произведения» понимаются все книги, брошюры или другие письменные произведения, драматические или музыкально-драматические произведения, хореографические произведения, музыкальные сочинения с текстом или без текста, рисунки, картины, скульптуры, гравюры, фотографии, литографии, географические карты, планы, эскизы и пластические произведения, относящиеся к географии, топографии, архитектуре или наукам в целом; и, наконец, любое произведение в области литературы или искусства, которое может быть опубликовано любым способом печати или воспроизведения.

Статья 6

Права на перевод

Переводчики произведений, авторское право на которые либо не существует, либо истекло, пользуются в отношении своих переводов правами, заявленными в статье 3, однако они не препятствуют публикации других переводов того же произведения.

Статья 7

Газетные статьи

Газетные статьи могут воспроизводиться при условии указания издания, из которого они заимствованы. Из этого правила исключаются статьи, относящиеся к наукам или искусству, воспроизведение которых было запрещено авторами.

Статья 8

Речи

Речи, произнесенные или прочитанные в совещательных собраниях, перед судами или на публичных собраниях, могут публиковаться в периодической печати без какого бы то ни было разрешения.

Статья 9

Определение нарушения авторских прав

К незаконным воспроизведениям относятся все косвенные несанкционированные заимствования литературного или художественного произведения, которые могут именоваться по-разному — адаптации, переложения и т. д. и т. п. — и которые представляют собой не что иное, как воспроизведение, не обладающее характером оригинального произведения.

Статья 10

Признание авторства

Авторские права признаются, если не доказано иное, за лицами, чьи имена или псевдонимы указаны на соответствующих литературных или художественных произведениях.

Если авторы пожелают скрыть свои имена, они должны сообщить издателям, что авторские права принадлежат им.

Статья 11

Осуществление надзора каждым правительством

Лица, узурпирующие право на литературную или художественную собственность, предаются суду и привлекаются к ответственности в соответствии с законами страны, в которой было совершено правонарушение.

Статья 12

Безнравственные произведения

Признание права собственности на литературные и художественные произведения не препятствует договаривающимся государствам предотвращать посредством соответствующего законодательства воспроизведение, публикацию, распространение, исполнение или показ всех произведений, которые могут быть признаны противоречащими общественной морали.

Статья 13

Ратификация

Одновременная ратификация всеми договаривающимися странами не требуется для вступления настоящего договора в силу. Страны, принимающие его, сообщают об этом правительствам Аргентинской Республики и Восточной Республики Уругвай, которые информируют об этом другие договаривающиеся страны. Эта формальность заменит обмен грамотами.

Статья 14

Неопределенный срок

После того как обмен был произведен в порядке, предусмотренном в предыдущей статье, настоящий договор остается в силе в течение неопределенного срока после этого акта.

Статья 15

Выход из договора

Если какая-либо из договаривающихся стран сочтет целесообразным освободиться от обязательств по настоящему договору или внести в него изменения, она сообщает об этом остальным; однако она не освобождается от обязательств ранее чем через два года после даты уведомления, в течение коего времени будут приняты меры для заключения нового соглашения.

Статья 16

Присоединения

Положения статьи 13 распространяются на все страны, которые, хотя и не были представлены на этом Конгрессе, пожелают принять настоящий договор.

Подписавшие стороны

Семи странами, представленными на конгрессе и чьи делегаты подписали Монтевидеоский договор, были: Аргентина, Боливия, Бразилия, Чили, Парагвай, Перу, Уругвай. Однако конвенция была ратифицирована только Аргентиной, Парагваем, Уругваем, Перу и Боливией, а Бразилия и Чили ее участниками не стали. Участие Бельгии, Франции, Италии и Испании в этой конвенции было принято Аргентиной и Парагваем, но, по-видимому, не другими странами.



12. MEXICO CITY CONVENTION, 1902

Convention to protect Literary and
Artistic Property, signed at Mexico, January 27, 1902

Статья 1

Союз для охраны литературной и художественной собственности

Договаривающиеся государства образуют Союз в целях признания и охраны прав на литературную и художественную собственность в соответствии с положениями настоящей Конвенции.

Статья 2

Определение «литературных и художественных произведений»

Под термином «литературные и художественные произведения» понимаются книги, рукописи, брошюры всех видов, независимо от того, какому предмету они посвящены и каково количество их страниц; драматические или мелодраматические произведения; хоровая музыка и музыкальные произведения с текстом или без текста; эскизы, рисунки, картины, скульптуры, гравюры, фотографии; астрономические и географические глобусы; планы, наброски и пластические произведения, относящиеся к географии или геологии, топографии или архитектуре либо любой другой науке; и, наконец, любое произведение в литературной и художественной области, которое может быть опубликовано любым способом печати или воспроизведения.

Статья 3

Определение авторского права

Авторское право на литературное или художественное произведение заключается в исключительном праве распоряжаться им, публиковать, продавать и переводить его либо разрешать его перевод, а также воспроизводить его любым способом полностью или частично.

Исключительное право на перевод

Авторы, принадлежащие к одной из стран-участниц, или их правопреемники пользуются в других странах-участницах и в течение срока, предусмотренного в статье 5, исключительным правом переводить свои произведения или разрешать их перевод.

 Статья 4

Заявление об авторском праве и сдача двух экземпляров

Для получения признания авторского права на произведение необходимо, чтобы автор, его правопреемники или законный представитель обратились с заявлением в официальное ведомство, которое может назначить каждое Правительство, с требованием признания такого права; к этому заявлению должны прилагаться два экземпляра произведения, которые остаются в соответствующем ведомстве.

Сдача одного дополнительного экземпляра для каждой страны. Пересылка экземпляров и свидетельств о регистрации


Если автор или его правопреемники пожелают, чтобы это авторское право было признано в какой-либо другой из стран-участниц, он прилагает к своему заявлению количество экземпляров своего произведения, равное числу указанных им в нем стран. Упомянутое ведомство распределяет эти экземпляры между данными странами вместе с копией соответствующего свидетельства с тем, чтобы авторское право автора было признано ими.

Любые упущения, которые могут быть допущены данным ведомством в этом отношении, не дают автору или его правопреемникам права предъявлять претензии к государству.

Статья 5

Авторы пользуются правами, гарантированными в стране происхождения, на аналогичный срок

Авторы, принадлежащие к одной из стран-участниц, или их правопреемники пользуются в других странах правами, которые их соответствующие законы в настоящее время предоставляют или могут предоставить в будущем их собственным гражданам, однако такое право не должно превышать срока охраны, предоставляемого в стране его происхождения.

Произведения, издаваемые частями или в нескольких томах

Для произведений, состоящих из нескольких томов, публикуемых не одновременно, а также для бюллетеней или выпусков изданий литературных или научных обществ или частных лиц, срок права собственности начинает исчисляться с даты опубликования каждого тома, бюллетеня или выпуска.

Статья 6

Страна первого опубликования является страной происхождения

Страна, в которой произведение опубликовано впервые, считается страной его происхождения, либо, если такое опубликование происходит одновременно в нескольких странах-участницах, та из них, законы которой устанавливают наименьший срок охраны, считается страной его происхождения.

Статья 7

Охрана переводов

Законные переводы охраняются так же, как и оригинальные произведения. Переводчики произведений, в отношении которых не существует гарантированного права собственности или права на которые прекратились, могут обеспечить за собой право собственности на свои переводы, как это установлено в статье 3, однако они не могут препятствовать публикации других переводов того же произведения.

Статья 8

Газетные статьи

Газетные статьи могут воспроизводиться, но должно быть указано издание, из которого они заимствованы, а также названо имя автора, если оно в нем приведено.

Статья 9

Произведения, носящие имена авторов или псевдонимы, охраняются

Авторское право признается за лицами, чьи имена или признанные псевдонимы указаны в соответствующем литературном или художественном произведении либо в заявлении, на которое ссылается статья 4 настоящей Конвенции, за исключением случаев, когда доказано иное.

Статья 10

Речи

Речи, произнесенные или прочитанные в совещательных собраниях, перед судами и на публичных собраниях, могут публиковаться в газетной прессе без какого-либо специального разрешения.

Статья 11

Фрагменты литературных или художественных произведений

Воспроизведение в публикациях, посвященных народному образованию или хрестоматиях, фрагментов литературных или художественных произведений не влечет за собой возникновения прав собственности и поэтому может свободно осуществляться во всех странах-участницах.

Статья 12

Определение нарушения авторских прав

Любое несанкционированное косвенное использование литературного или художественного произведения, не представляющее собой характера оригинального произведения, считается незаконным воспроизведением.

Точно так же незаконным считается воспроизведение в любой форме произведения целиком или большей его части, сопровождаемое примечаниями или комментариями, под предлогом литературной критики либо расширения или дополнения оригинального произведения.

Статья 13

Контрафактные копии подлежат секвестру и т. д.

Все контрафактные произведения подлежат секвестру в странах-участницах, в которых оригинальное произведение имеет право на судебную защиту, без ущерба для возмещения убытков или наказаний, которым фальсификаторы могут подвергнуться в соответствии с законами страны, в которой было совершено правонарушение.

Статья 14

Осуществление надзора каждым Правительством

Каждое из Правительств стран-участниц сохраняет за собой свободу разрешать, осуществлять надзор за или запрещать распространение, исполнение и показ любого произведения или продукта, в отношении которого компетентные органы обладают полномочиями осуществлять такое право.

Статья 15

Конвенция вступает в силу через три месяца после ратификации

Настоящая Конвенция вступает в силу между подписавшими ее государствами, которые ее ратифицируют, через три месяца со дня уведомления ими Мексиканского правительства о своей ратификации и остается в силе между ними до истечения одного года со дня ее денонсации любым из указанных государств. Уведомление о такой денонсации направляется Мексиканскому правительству и имеет силу только в отношении страны, которая ее заявила.

Статья 16

Присоединение наций, не представленных на 2-й Международной американской конференции

Правительства государств-участников при утверждении настоящей Конвенции заявляют, принимают ли они присоединение к ней наций, которые не были представлены на Второй Международной американской конференции.

В удостоверение чего уполномоченные и делегаты подписывают настоящую Конвенцию и скрепляют ее печатью Второй Международной американской конференции.

Signed at City of Mexico, Jan. 27, 1902

Совершено в Мехико двадцать седьмого января тысяча девятьсот второго года в трех экземплярах, составленных соответственно на испанском, английском и французском языках, которые сдаются на хранение в Департамент внешних сношений Правительства Мексиканских Соединенных Штатов для составления заверенных копий с целью их пересылки по дипломатическим каналам государствам-участникам.



13. RIO DE JANEIRO CONVENTION, 1906

Конвенция, подписанная в Рио-де-Жанейро 23 августа 1906 года об охране патентов на изобретения, промышленных рисунков и моделей, товарных знаков и литературной и художественной собственности

Статья 1

Патенты, товарные знаки, авторские права

Подписавшиеся нации принимают в отношении патентов на изобретения, промышленных рисунков и моделей, товарных знаков и литературной и художественной собственности договоры, заключенные на Второй Международной конференции американских государств, состоявшейся в Мехико 27 января 1902 года, с теми изменениями, которые выражены в настоящей Конвенции.

Статья 2

Союз; Бюро в Гаване и Рио-де-Жанейро

Образуется союз американских наций, деятельность которого обеспечивается посредством двух Бюро, одно из которых находится в городе Гаване, а другое — в Рио-де-Жанейро, причем каждое из них работает в тесном контакте с другим; эти Бюро именуются Бюро Международного американского союза по охране интеллектуальной и промышленной собственности и имеют своей целью централизацию регистрации литературных и художественных произведений, патентов, товарных знаков, рисунков, моделей и т. д., которые подлежат регистрации в каждой из стран-участниц в соответствии с соответствующими договорами в целях их действительности и признания другими странами.

Регистрация является необязательной

Эта международная регистрация является полностью необязательной для заинтересованных лиц, поскольку они вольны обращаться лично или через поверенного за регистрацией в каждом из государств, в которых они добиваются охраны.

Статья 3

Бюро в Гаване

Бюро, учрежденное в городе Гаване, ведает регистрацией из Соединенных Штатов Америки, Соединенных Штатов Мексики, Венесуэлы, Кубы, Гаити, Сан-Доминго, Сальвадора, Гондураса, Никарагуа, Коста-Рики, Гватемалы, Панамы и Колумбии.

Бюро в Рио-де-Жанейро

Бюро, учрежденное в городе Рио-де-Жанейро, ведает регистрацией, поступающей из республик Соединенных Штатов Бразилии, Уругвая, Аргентинской Республики, Парагвая, Боливии, Чили, Перу и Эквадора.

Статья 4

Бюро рассматриваются как единое целое

В целях правовой унификации регистрации два Международных бюро, разделенные исключительно в целях большей легкости связи, рассматриваются как единое целое, и с этой целью устанавливается, что: а) оба они должны вести одинаковые книги и одинаковую отчетность по идентичной системе; b) ежемесячно друг другу пересылаются заверенные правительствами, на территории которых они имеют свое местопребывание, копии всех регистраций, сообщений и других документов, влияющих на признание прав собственников или авторов.

Статья 5

Пересылка копий регистраций

Каждое из Правительств, присоединившихся к Союзу, направляет в конце каждого месяца в соответствующее Бюро согласно ст. 3 заверенные копии всех регистраций товарных знаков, патентов, рисунков, моделей и т. д. и копии зарегистрированных в них литературных и художественных произведений, а также всех случаев прекращения прав, отказов от них, переуступок и других изменений в правах собственности в соответствии с соответствующими договорами и законами, с тем чтобы они были разосланы или распределены и о них было сообщено, в зависимости от обстоятельств, Международным бюро тем нациям, с которыми оно находится в прямой переписке.

Статья 6

Бюро препровождают свидетельства

Регистрация или депонирование рисунков, моделей и т. д., произведенные в стране происхождения в соответствии с ее национальным законодательством и переданные соответствующей администрацией Международному бюро, представляются таким Бюро другим странам Союза, которые признают их полностью достоверными, за исключением случая, предусмотренного в ст. 9 Договора о патентах, товарных знаках и т. д. в Мехико, а также в случае отсутствия требований, существенных для признания международной собственности в отношении литературных или художественных произведений согласно подписанному там же договору.

Охрана должна быть предоставлена или в ней должно быть отказано в течение одного года

Для того чтобы государства, образующие Союз, могли принять или отклонить признание прав, предоставленных в стране происхождения, и для иных юридических целей такого признания, этим государствам предоставляется срок в один год со дня уведомления соответствующим ведомством.

Уведомление в случае непредоставления охраны

В случае если патенты, товарные знаки, рисунки, модели и т. д. либо право на литературные или художественные произведения не получат признания со стороны какого-либо из ведомств государств, образующих Союз, Международное бюро должно быть поставлено в известность о фактах и причинах этого, с тем чтобы эти факты были в свою очередь переданы им в ведомство происхождения и заинтересованной стороне для принятия необходимых мер в соответствии с местным законодательством.

Статья 7

Регистрация в стране происхождения имеет то же действие, что и регистрация в каждой стране. Срок охраны равен сроку в стране происхождения


Каждая регистрация или признание интеллектуальных и промышленных прав, произведенные в одной из стран Союза и сообщенные другим в порядке, предписанном в предыдущих статьях, имеют такое же действие, какое они имели бы, если бы такая регистрация или признание имели место во всех них; и каждое аннулирование или прекращение прав, происходящее в стране происхождения и сообщенное в том же порядке другим, производит в них такой же эффект, какой оно произвело бы в первой.

If no term by law, then as specified

Copyright, 25 years after death of author

Срок международной охраны, вытекающий из регистрации, определяется законами той страны, в которой права возникли или были признаны; если же эти законы не предусматривают таких вопросов или не устанавливают определенного срока, соответствующие сроки составляют: для патентов — 15 лет; для товарных знаков или коммерческих образцов, моделей и промышленных рисунков — 10 лет; для литературных и художественных произведений — 25 лет, считая со дня смерти их автора. Первые два срока могут быть возобновлены по желанию с соблюдением той же формы, что и при первой регистрации.

Статья 8

Регламент для управления Бюро. Расходы Бюро


Международные бюро по охране интеллектуальной и промышленной собственности руководствуются одинаковыми правилами, выработанными при содействии правительств республик Кубы и Бразилии и утвержденными всеми остальными членами Союза. Их бюджеты после их утверждения указанными правительствами оплачиваются всеми подписавшими правительствами в той же пропорции, которая установлена для Международного бюро американских республик в Вашингтоне, и в этом отношении они подчиняются контролю тех правительств, на территории которых они учреждены.

Регистрационный сбор — 5 долларов золотом США

К налогу на права, взимаемому страной их происхождения за регистрацию или депонирование и другие действия, вытекающие из признания или гарантии интеллектуальной и промышленной собственности, добавляется сбор в размере пяти долларов золотом США; этот сбор или его эквивалент в валюте страны, в которой производится платеж, распределяется в равных частях между правительствами, на территории которых учреждены Международные бюро, причем единственной целью этого является содействие содержанию указанных Бюро.

Статья 9

Функции Бюро:

В дополнение к функциям, предписанным в предыдущих статьях, Международные бюро выполняют следующие:

1. Сбор и публикация информации

1-е. Собирать информацию всех видов, касающуюся охраны интеллектуальной и промышленной собственности, публиковать и распространять ее среди стран Америки через надлежащие интервалы времени;

2. Могут издавать официальные обзоры

2-е. Способствовать изучению вопросов, касающихся указанных тем, для чего они могут издавать один или несколько официальных обзоров, содержащих все документы, переданные им ведомствами подписавшихся стран;

3. Уведомление о трудностях

3-е. Представлять правительствам стран Союза любые трудности или препятствия, которые могут возникнуть при эффективном применении настоящей Конвенции, и указывать средства для исправления или устранения таких трудностей или препятствий;

4. Инициирование и подготовка международных конференций

4-е. Оказывать помощь правительствам стран Союза в подготовке международных конференций по изучению и развитию законодательства об интеллектуальной и промышленной собственности, по изменениям, которые целесообразно внести в регламент Союза или в действующие по этому вопросу договоры; в случае проведения таких конференций директора Бюро, не назначенные представлять какие-либо страны, имеют право присутствовать на заседаниях и высказывать на них свое мнение, но без права голоса;

5. Составление ежегодного отчета

5-е. Представлять правительствам стран, где они имеют свои местопребывания, ежегодный отчет о своей работе, который доводится до сведения всех государств Союза;

6. Организация обмена публикациями и т. д.

6-е. Устанавливать отношения для обмена публикациями, информацией и данными, способствующими прогрессу института, с аналогичными бюро и учреждениями, а также с научными, литературными, художественными и промышленными корпорациями Европы и Америки;

7. Выступление в качестве агента каждого из заинтересованных правительств

7-е. Сотрудничать в качестве агента каждого из правительств Союза для ведения любых дел, проявления любой инициативы или выполнения любого акта, способствующего достижению целей настоящей Конвенции в сношениях с ведомствами других правительств.

Статья 10

Требуется регистрация для замены положений договоров 1902 года

Положения, содержащиеся в Договорах Мехико от 27 января 1902 года о патентах на изобретения, промышленных рисунках и моделях, коммерческих товарных знаках, а также о литературной и художественной собственности, в отношении формальностей регистрации или признания указанных прав в странах, отличных от страны происхождения, считаются замененными положениями настоящей Конвенции сразу же после учреждения одного из Международных бюро и только в отношении тех государств, которые участвовали в его создании; во всех остальных случаях указанные договоры остаются в силе, а настоящая Конвенция рассматривается как дополнение к ним.

Статья 11

Куба и Бразилия организуют бюро авторского права

Правительства республик Кубы и Соединенных Штатов Бразилии приступают к организации Международных бюро после ратификации настоящей Конвенции по меньшей мере двумя третями наций, принадлежащих к каждой из групп, упомянутых в статье 3. Одновременное учреждение обоих Бюро не является обязательным; может быть учреждено только одно из них при наличии предусмотренного выше количества присоединившихся правительств, причем правительство, на территории которого Бюро имеет свое местопребывание, обязано принять надлежащие меры для обеспечения этого результата, используя полномочия, содержащиеся в статье 8.

Первое учрежденное бюро используется до организации второго

В случае если одно из двух ведомств, упомянутых в настоящей Конвенции, будет учреждено, страны, принадлежащие к группе, отличной от той, которой соответствует данное Бюро, имеют право присоединиться к нему до учреждения второго Бюро. После учреждения второго Бюро первое Бюро препровождает последнему все данные, упомянутые в статье 12.

Статья 12

О присоединениях к договору должно сообщаться Бразилии

Что касается присоединения американских наций к настоящей Конвенции, то оно сообщается Правительству Соединенных Штатов Бразилии, которое препровождает его остальным, причем эти сообщения заменяют обмен нотами.

Бразилия уведомляет Бюро о каждом присоединении

Правительство Бразилии также уведомляет Международное бюро об этом присоединении, и это Бюро направляет вновь присоединившемуся государству полную ведомость всех зарегистрированных товарных знаков, патентов, моделей, рисунков и литературных и художественных произведений, которые на тот момент находятся под международной охраной.

В удостоверение чего уполномоченные и делегаты подписали настоящую Конвенцию и приложили печать Третьей Международной американской конференции.

Signed at Rio de Janeiro, Aug. 23, 1906

Совершено в городе Рио-де-Жанейро двадцать третьего августа тысяча девятьсот шестого года на английском, португальском и испанском языках и сдано на хранение Министру иностранных дел Соединенных Штатов Бразилии для составления заверенных копий и их пересылки по дипломатическим каналам государствам-участникам.
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Статья 1

Союз для охраны литературной и художественной собственности

Государства-участники признают и охраняют права на литературную и художественную собственность в соответствии с положениями настоящей конвенции.

Статья 2

Определение «литературных и художественных произведений»

В выражение «литературные и художественные произведения» входят книги, письменные произведения, брошюры всех видов, каков бы ни был предмет, которому они посвящены, и каково бы ни было количество их страниц; драматические или музыкально-драматические произведения; хореографические и музыкальные произведения с текстом или без текста; рисунки, картины, скульптуры, гравюры; фотографии; астрономические или географические глобусы; планы, эскизы или пластические произведения, относящиеся к географии, геологии или топографии, архитектуре или любой другой науке; и, наконец, все произведения, которые могут быть опубликованы любым способом печати или воспроизведения.

Статья 3

Формальности

Признание авторского права, полученного в одном государстве в соответствии с его законами, порождает свои последствия в силу самого права во всех остальных государствах без необходимости соблюдения какой-либо иной формальности при условии, что в произведении всегда имеется указание, свидетельствующее об оговорке права собственности.

Статья 4

Определение авторского права

Авторское право на литературное или художественное произведение включает для его автора или правопреемников исключительное право распоряжаться им, публиковать, уступать, переводить или разрешать его перевод и воспроизводить его в любой форме полностью или частично.

Статья 5

Признание авторства

Автор охраняемого произведения, за исключением случаев, когда доказано иное, считается лицом, чье имя или общепризнанный псевдоним указаны в нем; следовательно, иски, предъявленные таким автором или его представителем против контрафактчиков или нарушителей, принимаются судами государств-участников.

Статья 6

Авторы пользуются правами, гарантированными в стране происхождения, на аналогичный срок

Авторы или их правопреемники, являющиеся гражданами или иностранцами, проживающими в странах-участницах, пользуются в этих странах правами, предоставляемыми соответствующими законами, при условии, что эти права не превышают срок охраны, установленный в стране происхождения.

Произведения, состоящие из частей или нескольких томов

Для произведений, состоящих из нескольких томов, которые публикуются не одновременно, а также для бюллетеней, частей или периодических изданий, срок действия авторского права в отношении каждого тома, бюллетеня, части или периодического издания начинает исчисляться с соответствующей даты их публикации.

Статья 7

Страна первой публикации — страна происхождения

Страной происхождения произведения считается страна его первой публикации в Америке, а если оно было опубликовано одновременно в нескольких странах-участницах, то та, которая устанавливает наиболее короткий срок охраны.

Статья 8

Последующие издания — отсутствие авторского права

Произведение, на которое первоначально не было оформлено авторское право, не подлежит охране авторским правом в последующих изданиях.

Статья 9

Охрана переводов

Авторизованные переводы охраняются так же, как и оригинальные произведения.

Переводчики произведений, в отношении которых не существует гарантированного права собственности или гарантированное авторское право на которые могло быть прекращено, могут получить на свои переводы права собственности, изложенные в статье 3, но они не должны препятствовать публикации других переводов того же произведения.

Статья 10

Речи

Речи или выступления, произнесенные или зачитанные перед совещательными органами, судами или на публичных собраниях, могут быть напечатаны в ежедневной прессе без необходимости получения какого-либо разрешения, однако с должным учетом положений внутреннего законодательства каждой страны.

Статья 11

Статьи из газет

Литературные, научные или художественные произведения, независимо от их тематики, опубликованные в газетах или журналах в любой из стран Союза, не могут быть воспроизведены в других странах без согласия авторов. За исключением упомянутых произведений, любая статья в газете может быть перепечатана другими лицами, если это не было прямо запрещено, но в каждом случае должен быть указан источник, из которого она взята.

Газетные новости

Новости и прочие материалы, опубликованные исключительно для общей информации, не пользуются охраной в соответствии с настоящей конвенцией.

Статья 12

Фрагменты литературных или художественных произведений

Воспроизведение отрывков из литературных или художественных публикаций в целях обучения или хрестоматий не дает никаких прав собственности и, следовательно, может свободно осуществляться во всех странах-участницах.

Статья 13

Определение нарушений авторских прав

Косвенное присвоение неавторизованных частей литературного или художественного произведения, не имеющего оригинального характера, считается незаконным воспроизведением в той мере, в какой это затрагивает гражданскую ответственность.

Воспроизведение в любой форме всего произведения или его большей части, сопровождаемое примечаниями или комментариями под предлогом литературной критики, дополнения или приложения к оригинальному произведению, также считается незаконным.

 Статья 14

Конфискация контрафактных копий и т. д.

Любая публикация, нарушающая авторское право, может быть конфискована в странах-участницах, в которых оригинальное произведение имело право на законную охрану, без ущерба для возмещения убытков или штрафов, которые могут быть наложены на лиц, совершивших контрафакцию, в соответствии с законами страны, в которой было совершено нарушение.

Статья 15

Осуществление надзора каждым правительством

Каждое из правительств стран-участниц сохраняет за собой право разрешать, проверять или запрещать распространение, представление или демонстрацию произведений или постановок, в отношении которых соответствующий орган может быть обязан осуществлять это право.

Статья 16

Конвенция вступает в силу через три месяца после ратификации

Настоящая конвенция вступает в силу между подписавшими ее государствами, которые ратифицируют ее, через три месяца после того, как они сообщат о своей ратификации правительству Аргентины, и остается в силе между ними до истечения года с даты, когда она может быть денонсирована. Эта денонсация направляется правительству Аргентины и не имеет силы, за исключением страны, которая ее произвела.

Signed at Buenos Aires Aug. 11, 1910

Составлено и подписано в городе Буэнос-Айресе одиннадцатого августа тысяча девятьсот десятого года на испанском, английском, португальском и французском языках и передано на хранение в министерство иностранных дел Аргентинской Республики для изготовления заверенных копий с целью их передачи каждой из стран-участниц по соответствующим дипломатическим каналам.

Таким образом, конвенция была подписана представителями двадцати держав: Соединенных Штатов Америки, Аргентинской Республики, Бразилии, Чили, Колумбии, Коста-Рики, Кубы, Доминиканской Республики, Эквадора, Гватемалы, Гаити, Гондураса, Мексики, Никарагуа, Панамы, Парагвая, Перу, Сальвадора, Уругвая и Венесуэлы.



ХРОНОЛОГИЧЕСКАЯ ТАБЛИЦА ЗАКОНОВ И СУДЕБНЫХ ДЕЛ, АНГЛИЙСКИХ И АМЕРИКАНСКИХ

В этой таблице в хронологическом порядке приведены статуты со ссылками на их место в сборниках законов, а также исторические, прецедентные и недавние судебные дела с указанием суда, судьи, председательствовавшего или вынесшего решение, и ссылкой на сборники судебных решений, а также краткое изложение вопроса, упомянутого в тексте, со ссылкой на страницу. Она не предназначена для охвата второстепенных дел, не устанавливающих никаких принципов, и если решение было отменено в апелляционном порядке, дело в суде низшей инстанции может не приводиться, если только там не был решен какой-либо определенный вопрос. Используются обычные сокращения юридических отчетов; помимо них, Copinger относится к книге Копингера «Закон об авторском праве» (Law of Copyright), Copr. Cas. — к ежегодному сборнику дел об авторском праве под редакцией Макгилливрея, опубликованному Английской ассоциацией издателей, Hamlin Copr. C. & D. — к книге Хэмлина «Дела и решения по авторскому праву, 1891–1903 гг.» (Copyright Cases and Decisions, 1891-1903), опубликованной для Американской лиги издателей по авторскому праву, Times — к юридической колонке лондонской газеты Times, а Pub. Week. — к еженедельнику Publishers' Weekly из Нью-Йорка. Английские и американские дела можно различить по названию суда, судьи или сборника решений. Дела внесены в алфавитном порядке в общий указатель со ссылками на год и страницу текста.
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	1852
	Pulte v. Derby
	U. S. C. C.
	J. McLean,
	5 McLean, 328

	
	Publishing contract for "edition," does not
prohibit successive printings, 446

	1853
	Customs consolidation act
	16 & 17 Vict. c. 107

	1853
	Cox v. Cox
	Chancery
	V. C. Wood,
	11 Hare, 118

	
	Writer may not prevent alterations made by
employer, 443

	1853
	Stowe v. Thomas
	U. S. C. C.
	J. Grier,
	2 Wall Jr. 547

	
	No exclusive right of translation under
early law, 77

	1854
	Jefferys v. Boosey
	House of Lords
	4 H. L. C. 815

	
	Definition of the two senses of copyright,
1, 2, 4; non-resident foreigner could not acquire copyright under act of
1710 by first publication in England, 108, 373

	1854
	Stevens v. Benning
	Chancery
	V. C. Wood,
	1 Kay & J. 168

	
	Contract for publication a personal contract
not assignable without consent, 444

	1855
	Customs consolidation act.
	18 & 19 Vict. c. 96

	1855
	U. S. Act. Deposits through mails
free

	1855
	Stevens v. Benning
	Ct. App.
	Lds. J. Bruce & Turner,
	6 De G. M. & G. 223

	
	Affirming Stevens v. Benning.


	1856
	U. S. supplementary act (dramatic)


	1858
	Amendatory copyright act, for designs
	21 & 22 Vict. c. 70

	1858
	Reade v. Bentley
	Chancery
	V. C. Wood,
	4 K. & J. 656

	
	Contract for publication a personal contract
of "joint adventure" terminable by author if not to publisher's loss, 434,
444

	1859
	U. S. act. Place of deposit

	1860
	Blackwood v. Brewster
	Scotch Ct. Sess.
	23 Sc. Sess. c. 2, s. 142

	
	Reprints to replace destroyed copies do not
constitute a new edition, 445

	

	1860
	Crookes v. Petter
	Rolls Ct.
	Romilly, M. R.,
	6 Jur. 1131

	
	Editor's name not requisite part of title,
445

	1860
	Turner v. Robinson
	Irish Ct. Chanc.
	Smith, M. R.,
	10 Ir. Ch. R. 121

	
	Exhibition, with restriction as to copying,
not publication, 232

	1860
	Turner v. Robinson
	Ct. App.
	L. C. Brady,
	10 Ir. Ch. R. 510

	
	Liability under breach of contract, 232;
Academy exhibition considered publication, 232

	1861
	Amendatory copyright act, for designs
	24 & 25 Vict. c. 73

	1861
	Statute law revision act
	24 & 25 Vict. c. 101

	1861
	U. S. act. Appeal for copyright cases
to Supreme Court

	1862
	Fine arts copyright act
	25 & 26 Vict. c. 68

	1862
	Boucicault v. Fox
	U. S. C. C
	J. Shipman,
	5 Blatch. 87

	
	A man's intellectual productions his own,
except under valid agreement with employer, 97

	1862
	Drury v. Ewing
	U. S. C. C.
	J. Leavitt,
	1 Bond, 540

	
	Diagram with directions for dress cutting
adjudged "book," 69

	1862
	Howitt v. Hall
	Chancery
	V. C. Wood,
	6 L. T. (n. s.) 348

	
	Copies printed within term of contract may
be sold after expiration, 445

	1862
	Reade v. Conquest
	Common Pleas
	C J. Erle,
	11 C. B. (n. s.) 478


	
	Dramatization based on novelization,
infringement of original play, 172

	1863
	Boucicault v. Delafield
	Chancery
	V. C Wood,
	1 H. & M. 597

	
	First publication outside British Dominions
under int. copr. act, forfeits playright, 184

	1863
	Hotten v. Arthur
	Chancery
	V. C. Wood,
	1 H. & M. 603

	
	Catalogue of old books copyrightable, 73


	1863
	Tinsley v. Lacy
	Chancery
	V. C Wood,
	1 H. & M. 747

	
	Printed dramatization enjoined as using
substantial parts of novel, 173

	1864
	Low v. Routledge
	Chancery
	V. C. Kindersley,
	33 L. J. (n. s.) Ch. 717


	
	Inaccuracy in name of proprietor invalidates
copyright entry, 128

	1865
	U. S. supplementary act
(photographs)

	1867
	Statute law revision act
	30 & 31 Vict. c. 59

	1867
	U. S. act. Penalty for failure to
deposit

	1867
	Maxwell v. Hogg
	Chancery
	L. Cairns,
	2 Ch. D. 307

	
	Belgravia—Title not protectable
until associated with a published work, 75, 84, 85

	1868
	Daly v. Palmer
	U. S. C. C.
	J. Blatchford,
	6 Blatch. 256

	
	Test of piracy defined, 175

	1868
	Routledge v. Low
	House of Lords
	L. R., 3 H. L. 100

	
	Foreigner temporarily resident at first
publication may acquire British copyright under act of 1842, 109; first
publication probably single requisite for copyright 109, 374

	 1869
	Lawrence v. Dana
	U. S. C. C.
	J. Clifford,
	4 Cliff. 1

	
	An abridgment permitted as established by
precedent, 81; new notice on new edition protects matter copyright in old
edition, 134; "copying is not confined to literal repetition,"
254

	1869
	Taylor v. Pillow
	Chancery
	V. C. James,
	L. R. 7 Eq. 418

	
	Proprietor, after assigning copyright, may
dispose of unsold copies, 446

	1870
	U. S. consolidation act

	1870
	Black v. Murray
	Scotch Ct. Sess.
	L. Inglis,
	IX Sc. Rev. R. 3, s. 443


	
	New editions "enlarged and improved"
copyrightable, 75

	1871
	Stannard v. Harrison
	Chancery
	V. C. Bacon,
	24 L. T. (n. s.) 570


	
	Right in map drawn to order vests in
employer, 239

	1872
	Clark v. Bishop
	Exchequer
	C. B. Kelly,
	25 L. T. (n. s.) 908


	
	Song dramatically rendered protected as
dramatic piece, 176

	1872
	Cobbett v. Woodward
	Chancery
	L. Romilly,
	L. R. 14 Eq. 407

	
	No copyright in an advertisement, 73


	1872
	Osgood v. Allen
	U. S. C. C.
	J. Shepley,
	1 Holmes, 185

	
	"Our Young Folks"—a title not
copyrightable as such, 82, 85

	1872
	Palmer v. DeWitt
	N. Y. Ct. App.
	J. Allen,
	47 N. Y. 532

	
	Performance of play not publication, 180


	1873
	U. S. act. Inclusion in Revised
Statutes

	1874
	U. S. act. Notice, fees, etc.

	1874
	Isaacs v. Daly
	N. Y. Sup. Ct.
	J. Curtis,
	7 Jones & Sp. 511

	
	Title "Charity" cannot be monopolized, 82,
84

	1874
	Toole v. Young
	Queen's Bench
	C. J. Cockburn,
	9 Q. B. 523

	
	Right of dramatization not included under
book copyright in England, 172

	1874
	Ward v. Beeton
	Chancery
	V. C. Malins,
	L. R. 19 Eq. 207

	
	Proprietary name may not be used on
competing publication, 445

	1874
	Warne v. Routledge
	Chancery
	Jessel, M. R.,
	L. R. 18 Eq. 497

	
	Right of publishing exclusive fortune of
contract only, 445

	1875
	International copyright act
	38 Vict. c. 12

	1875
	Canada copyright act
	38 & 39 Vict. c. 53

	1875
	Amendatory copyright act for designs
	38 & 39 Vict. c. 93

	1875
	Banks v. McDivitt
	U. S. C. C.
	J. Shipman,
	13 Blatch. 163

	
	Test of piracy defined, 251

	1875
	Boucicault v. Hart
	U. S. C. C.
	J. Hunt,
	13 Blatch. 37

	
	Exact conformity with statute requisite,
149

	1875
	Parkinson v. Laselle
	U. S. C. C.
	J. Sawyer,
	3 Sawyer, 330

	
	Exact conformity with statute requisite,
149

	1876
	Customs law consolidation act
	39 & 40 Vict. c. 36

	 1876
	Boucicault v. Chatterton
	Chancery
	J. James,
	5 Ch. D. 267

	
	Previous performance of "Shaughraun" in N.
Y. forfeited playright, 184

	1876
	Chatterton v. Cave
	Ct. App.
	C. J. Cockburn,
	46 L. J. (n. s.) C. L.
97

	
	Rival dramatization, utilizing not
substantial added scenes, permitted, 174

	1878
	Chatterton v. Cave
	House of Lords
	3 A. C. 483

	
	Following decision of lower court.

	1878
	Weldon v. Dicks
	Chancery
	V. C. Malins,
	10 Ch. D. 247

	
	Title "Trial and Triumph" protected as
virtually trade-mark, 83

	1879
	U. S. act. Transmission through
mails

	1879
	Hole v. Bradbury
	Chancery
	J. Fry,
	12 Ch. D. 886

	
	Authors entitled to resume rights succeeding
publishers, 445

	1879
	Kelly v. Byles
	Chancery
	V. C. Bacon,
	13 Ch. D. 682

	
	Title "Post Office directory" not
copyrightable. No resemblance of publications, 83

	1880
	Putnam v. Pollard
	N. Y. Sup. Ct.
	J. Beach,
	N. Y. Daily Reg. O. 13 '80

	
	State common law superseded by U. S.
statute, 40

	1881
	Dicks v. Yates
	Chancery
	V. C. Bacon,
	18 Ch. D. 76

	
	"Splendid misery"—title thrice used,
common property, not protectable, 83

	1882
	Copyright (musical compositions) act
	45 & 46 Vict. c. 40

	1882
	U. S. act. Position of notice

	1882
	Cable v. Marks
	Chancery
	V. C. Bacon,
	47 L. T. (n. s.) 432

	
	Shadow-trick perforated card, not
copyrightable, 242

	1882
	Chappell v. Boosey
	Chancery
	J. North,
	21 Ch. D. 232

	
	Publication as book before performance does
not preclude performing rights, 183, 184

	1882
	Maple v. Junior Army & Navy Stores
	Ct. App.
	J. Jessel,
	21 Ch. D. 369

	
	Illustrated advertising catalogue protected,
73

	1883
	Patents, designs, and trade marks act
	46 & 47 Vict. c. 57

	1883
	Clemens v. Belford
	U. S. C. C.
	J. Blodgett,
	14 F. R. 728

	
	Right to publish involves right to state
authorship, 98

	1883
	Thomas v. Lennon
	U. S. C. C.
	J. Lowell,
	14 F. R. 849

	
	Unpublished oratorio infringed by orchestral
score from non-copyright piano arrangement, 187

	1884
	Burrow-Giles Lith. Co. v. Sarony
	U. S. Sup. Ct.
	J. Miller,
	111 U. S. 53

	
	"Writings" construed to cover photographs,
67, 240; N. Sarony (for Napoleon Sarony) sufficing as name, 129

	1884
	Estes v. Williams
	U. S. C. C.
	J. Wheeler,
	21 F. R. 189

	
	"Chatterbox"—title restrained from use
on juveniles of like general character, 83

	1884
	Duck v. Bates
	Ct. App.
	Brett, M. R.,
	13 Q. B. 843

	
	Amateur performance not for profit not a
public representation, 186

	1884
	Nicols v. Pitman
	Chancery
	J. Kay,
	26 Ch. D. 374

	
	Indirect copying by shorthand characters an
infringement, 254

	1886
	International copyright act
	49 & 50 Vict. c. 33

	1886
	Aronson v. Fleckenstein
	U. S. C. C.
	J. Blodgett,
	28 F. R. 75

	
	Title of drama protected under common law,
192

	1886
	Harper v. Shoppell
	U. S. C. C.
	J. Wallace,
	23 Blatch. 431

	
	Unprinted electrotype did not infringe
copyright, 235

	1886
	Holloway v. Bradley
	U. S. C. C.
	J. Butler,
	Pub. Week. 30:223

	
	Publisher may affix material to copyright
book, 100

	1886
	Monaghan v. Taylor
	Queen's Bench
	L. C. J. Coleridge,
	2 T. L. R. 685

	
	Proprietor of music hall liable for
infringement by singer, 193

	1887
	Estes v. Worthington
	U. S. C. C.
	J. Shipman,
	31 F. R. 154

	
	Title "Chatterbox" protected as trade-mark
against simulating publication of differing contents, 84, 261

	1887
	Harper v. Franklin Sq. Lib. Co.
	U. S. C. C.
	J. Waite,
	Pub. Week. 31:372

	
	Trade-mark rights in name "Franklin Square
library" protected, 262

	1888
	Copyright (musical compositions) act
	51 & 52 Vict. c. 17

	1888
	Patents, designs and trade marks act
	51 & 52 Vict. c. 50

	1888
	Callaghan v. Myers
	U. S. Sup. Ct.
	J. Blatchford,
	128 U. S. 617

	
	1866 for 1867 does not invalidate copyright
notice, 130

	1888
	Gottsberger v. Estes
	U. S. C. C.
	J. Colt,
	33 F. R. 381

	
	Publication before deposit voided copyright
(under old law), 136

	1888
	Mitchell & Miller v. White & Allen
	N. Y. Sup. Ct.
	Pub. Week. 34:586

	
	"Life"—misleading use of title
enjoined, 84

	1888
	Munro v. Beadle
	N. Y. Sup. Ct.
	J. Ingraham,
	18 St. R. 278

	
	"Sleuth" as a dictionary word not
protectable, 262

	1888
	Munro v. Smith
	N. Y. Sup. Ct.
	J. O'Brien,
	18 St. R. 279

	
	Use of name "Sleuth" when misleading the
public actionable, 262

	1888
	Schumacher v. Wogram
	U. S. C. C.
	J. Wallace,
	35 F. R. 210

	
	Copyright probably voided by too early date
in notice, 130; picture intended for cigar label not copyrightable, but
trade-mark, 237

	1888
	Warne v. Seebohm
	Chancery
	J. Stirling,
	39 Ch. D. 73

	
	Dramatization quoting beyond fair use
infringement of novel, 173

	1889
	Revenue act
	52 & 53 Vict. c. 42

	 1889
	Beere v. Ellis
	Queen's Bench
	B. Pollock,
	5 T. L. R. 330

	
	Rival dramatization enjoined, because added
features were infringed, 173

	1889
	Cate v. Devon
	Chancery
	J. North,
	40 Ch. D. 500

	
	Indirect copying from newspaper reprint held
infringement, 254

	1889
	Everson v. Young
	D. C. Sup. Ct.
	J. Cole,
	26 W. L. R. 546

	
	Blank book not copyrightable, 72; librarian
of Congress not discretionary officer, 72, 96

	1889
	Gilmore v. Anderson
	U. S. C. C.
	J. Wheeler,
	38 F. R. 846

	
	Common use of non-copyright material or work
on same subject not infringement, 255

	1890
	Munro v. Beadle
	N. Y. App. Div.
	J. Macomber,
	55 Hun 312

	
	"Sleuth" properly subject of trade-mark,
262

	1890
	Munro v. Smith
	U. S. C. C.
	J. Shipman,
	42 F. R. 266

	
	Illustration picturing "Old Sleuth" not
infringement, 262

	1890
	Schlesinger v. Bedford
	Chancery
	J. Kekewich,
	63 L. T. (n. s.) 762


	
	Independent and "essentially different"
dramatization permitted despite author's own dramatization, 173

	1890
	Schlesinger v. Turner
	Chancery
	J. Kekewich,
	63 L. T. (n. s.) 764

	
	Plays substantially similar an infringement,
173

	1891
	U. S. amendatory (inter. copr.)
act

	1891
	Munro v. Tousey
	N. Y. Ct. App.
	J. Gray,
	129 N. Y. 38

	
	Name "Sleuth" not protectable, 262

	1891
	Black v. Ehrich
	U. S. C. C.
	J. Wallace,
	44 F. R. 793

	
	Title "Encyclopædia Britannica" not
protected when public is not misled, 261

	1891
	Dodd v. Smith
	Penn. Sup. Ct.
	Per curiam,
	144 Pa. St. 340

	
	Underselling by rebinds of paper-covered
edition not enjoinable, 263

	1891
	Falk v. Brett Lith. Co.
	U. S. C. C.
	J. Wheeler,
	48 F. R. 678

	
	Posing for photograph justifies copyright by
photographer.—Reversed lithograph infringement, 241

	1891
	Falk v. Gast
	U. S. C. C.
	J. Coxe,
	48 F. R. 262

	
	Copyright not forfeited by omission of
notice on remounting of photographs by another than proprietor, 236;
posing for photograph justifies copyright by photographer, 241

	1891
	Fishburn v. Hollingshead
	Chancery
	J. Stirling,
	[1891] 2 Ch. 371

	
	Registration and deposit requisite except
under International copyright act, 313

	1892
	Duck v. Mayen
	Queen's Bench
	J. Day,
	8 T. L. R. 339

	
	Limitation of specific license for drama
enforced, 190

	1892
	Fishel v. Lueckel
	U. S. C. C.
	J. Townsend,
	53 F. R. 499

	
	Appropriation of part of a work an
infringement, 244

	1892
	Fuller v. Bemis
	U. S. C. C.
	J. Lacombe,
	50 F. R. 926

	
	Skirt dance not a dramatic composition,
177

	1892
	Lamb v. Evans
	Ct. App.
	L. J. Lindley,
	[1893], 1 Ch. 218

	
	Copyright in sheet of advertisements upheld,
74

	1892
	Lee v. Gibbings
	Chancery
	J. Kekewich,
	8 T. L. R. 773

	
	Injury to author's repute question of libel
not of copyright, 274

	1892
	Lucas v. Williams
	Ct. App.
	L. Esher,
	L. R. [1892] 2 Q. B. 113

	
	Photograph of engraving infringes original
painting, 243, 274

	1892
	Walter v. Steinkopff
	Chancery
	J. North,
	[1892] 3 Ch. 489

	
	Copyright in form of news protectable, 89,
259. Copying two-fifths of newspaper article, "unfair use," 259

	1892
	Daly v. Webster
	U. S. C. C. App.
	J. Lacombe,
	56 F. R. 483

	
	Infringement by single situation from
dramatic work, 191; change of sub-title after copyrighting immaterial,
192

	1893
	U. S. enabling act (deposit)


	1893
	Black v. Allen
	U. S. C. C.
	J. Townsend,
	56 F. R. 764

	
	Inclusion of copyright material in
non-copyright work does not vitiate copyright, 261; copyright may be
transferred to foreign owner, 261; variation from registered title on use
in cyclopædia immaterial, 261

	1893
	Falk v. Donaldson
	U. S. C. C.
	J. Townsend,
	57 F. R. 32

	
	Differences in lithographic reproduction of
photograph not a defense, 244

	1893
	Falk v. Gast
	U. S. C. C. App.
	J. Shipman,
	54 F. R. 890

	
	Miniature samples not a publication of
picture. Affirming Falk v. Gast, 235

	1893
	Falk v. Heffron
	U. S. C. C.
	J. Wheeler,
	56 F. R. 299

	
	"Sheets" defined—copyright law must be
strictly construed as to forfeiture and penalties, 271

	1893
	French v. Day et al.
	Queen's Bench
	J. Kennedy,
	9 T. L. R. 548

	
	Proprietor, not manager, of theatre
responsible defendant, 193

	1893
	Hanfstaengl v. Holloway
	Queen's Bench
	J. Charles,
	[1893] 2 Q. B. 1

	
	Registration and deposit not requisite,
313

	1893
	Macdonald v. National Review
	West. Co. Ct.
	Copinger 782

	
	Printers' proof sent by publisher to author
implies acceptance of ms., 442

	1893
	Reichardt v. Sapte
	Queen's Bench
	J. Hawkins,
	[1893] 2 Q. B. 308

	
	Similar play previously written but later
performed cannot be enjoined, 187

	1894
	Drummond v. Altemus
	U. S. C. C.
	J. Dallas,
	60 F. R. 338

	
	Author may restrain under common law
imperfect reports of lectures, 264

	1894
	Ellis v. Ogden
	Queen's Bench
	J. Collins,
	11 T. L. R. 50

	
	Right in photographs not paid for belongs to
photographer, 239

	1894
	French v. Kreling
	U. S. C. C.
	J. Hawley,
	63 F. R. 621

	
	Printing of libretto for sole use of singers
not publication, 181

	1894
	Gilbert v. Star
	Chancery
	J. Chitty,
	11 T. L. R. 4

	
	Newspaper report of play under rehearsal
forbidden under common law, 186

	1894
	Hanfstaengl v. American Tobacco Co.
	Ct. App.
	L. Esher,
	[1895] 1 Q. B. 347

	
	Registration and deposit in England not
necessary for foreign work, 313

	1894
	Hanfstaengl v. Baines
	House of Lords
	[1895] A. C. 20

	
	Tableaux not infringement of
pictures—"Design" does not cover tableaux, 242

	1894
	Henderson v. Tompkins
	U. S. C. C.
	J. Putnam,
	60 F. R. 758

	
	Literary merit not requisite, 177

	1894
	Press Pub. Co. v. Falk
	U. S. C. C.
	J. Wheeler,
	59 F. R. 324

	
	Proprietorship of gratuitous photograph of
actress remains with photographer, 238

	1894
	Social Register Assoc. v. Howard
	U. S. C. C.
	J. Green,
	60 F. R. 270

	
	Similar title enjoined as unfair
competition, 262

	1894
	Springer v. Falk
	U. S. C. C. App.
	J. Lacombe,
	59 F. R. 707

	
	Composite photograph from two copyrighted
portraits held an infringement, 244

	1894
	Werckmeister v. Springer
	U. S. C. C.
	J. Townsend,
	63 F. R. 808

	
	Copyright does not pass with sale of
painting, 234; illustration of picture in exhibition catalogue not
publication, 234

	1894
	Littleton v. Ditson
	U. S. C. C.
	J. Colt,
	62 F. R. 597

	
	Music sheets excepted from manufacturing
provisions, 167

	1894
	West Pub. Co. v. Lawyers' Pub. Co.
	U. S. C. C.
	J. Coxe,
	64 F. R. 360

	
	Only proved "instances of piracy" in law
digest enjoined, 258

	1895
	U. S. act. Government documents not
copyrightable

	1895
	U. S. act. Penalties for infringement
of photographs, etc.

	1895-1905 State dramatic laws

	1895
	Ditson v. Littleton
	U. S. C. C. App.
	Per curiam,
	67 F. R. 905

	
	Affirming Littleton v. Ditson

	1895
	Bolton v. Aldin
	Queen's Bench
	J. Grantham,
	65 L. J. Q. B. 120

	
	Drawing remade from photograph infringement,
241

	1895
	Chicago Dollar Directory Co. v. Chicago Dir. Co.
	U. S. C. C. App.
	J. Baker,
	65 F. R. 463

	
	Quantity of common errors evidence of
infringement in compilation, 257

	1895
	Ellis v. Marshall
	Queen's Bench
	J. Charles,
	11 T. L. R. 522

	
	Right in photograph paid for vests in
sitter, 239

	1895
	Exchange Tel. Co. v. Gregory
	Queen's Bench
	L. Esher, M. R.,
	[1896] 1 Q. B. 147

	
	Information furnished to subscribers
protected, 89

	1895
	Fuller v. Blackpool Winter Gardens Co.
	Ct. of App.
	L. Esher, M. R.,
	[1895] 2 Q. B. 429

	
	Song in costume but without dramatic action,
not dramatic piece, 176

	1895
	Harper v. Ganthony
	U. S. C. C.
	J. Lacombe,
	Hamlin Copr. C. & D. 138

	
	"Trilby"—monologues in costume
following plot, a dramatic infringement, 82, 171

	1895
	Harper v. Ranous
	U. S. C. C.
	J. Lacombe,
	67 F. R. 904

	
	Right of dramatization of "Trilby" included
in copyright of novel, 170

	1895
	Keeler v. Standard Folding Bed Co.
	U. S. Sup. Ct.
	J. Shiras,
	157 U. S. 659

	
	Sale of patented article absolute and
complete unless restricted by contract, 54

	1895
	Snow v. Mast
	U. S. C. C.
	J. Sage,
	65 F. R. 995

	
	Abbreviation of date ('94 for 1894) in
copyright notice permitted, 130

	1895
	Wheeler v. Cobbey
	U. S. C. C.
	J. Shiras,
	70 F. R. 487

	
	Damages dependent on forfeiture, within
statutory 2 years, 272

	1896
	Webster v. Daly
	U. S. Sup. Ct.
	J. Fuller,
	163 U. S. 155

	
	Affirming Daly v. Webster

	1896
	Gabriel v. McCabe
	U. S. C. C.
	J. Grosscup,
	74 F. R. 743

	
	License of song for a collection permits use
in combination or abridgment of such collection, 82, 256.

	1896
	Griffith v. Tower
	Chancery
	J. Stirling,
	L. R. [1897] 1 Ch. 21

	
	Publishing agreement not transferable as
bankruptcy asset, 451

	1896
	Guggenheim v. Leng
	Queen's Bench
	J. Cave,
	12 T. L. R. 491

	
	Printing illustration as separate supplement
infringement, as outside licensed use, 236

	1896
	Ladd v. Oxnard
	U. S. C. C.
	J. Putnam,
	75 F. R. 703

	
	Leasing a book to subscribers is
publication, 53

	1896
	Mead v. West Pub. Co.
	U. S. C. C.
	J. Lochren,
	80 F. R. 380

	
	Use from copyright book of non-copyright
material not infringement, 257

	1896
	Mott v. Clow
	U. S. C. C.
	J. Grosscup,
	72 F. R. 168

	
	Illustrations in trade catalogue being "mere
advertisements" not copyrightable, 237

	1896
	Pierce & Bushnell Co. v. Werckmeister
	U. S. C. C. App.
	J. Colt,
	72 F. R. 54

	
	Exhibition without copyright notice
considered publication, 233

	1896
	Pitt Pitts v. George
	Ct. App.
	J. Lindley,
	[1896] 2 Ch. 866

	
	Importation of foreign edition prohibited
under British copyright, 292; "proprietor" means owner of British
copyright, 292, (296)

	1896
	Press Pub. Co. v. Monroe
	U. S. C. C. App.
	J. Lacombe,
	73 F. R. 196

	
	Publication without author's consent does
not divest him of any rights, 45; broad interpretation of author's rights,
48

	1896
	Tree v. Bowkett,
	Chancer
	J. Kekewich,
	74 L. T. (n. s.) 77


	
	"Trilby"—rival dramatization, copying
added scenes enjoined, 174

	1897
	U. S. act. Appointment of Register of
Copyrights

	1897
	U. S. act. Penalty for false claim of
copyright

	1897
	U. S. act. Unauthorized
representation

	1897
	Hoyt v. Bates
	U. S. C. C.
	J. Putnam,
	81 F. R. 641

	
	Ownership of copyright property is question
for state courts, 268

	1897
	Morrison v. Pettibone
	U. S. C. C.
	J. Seaman,
	87 F. R. 330

	
	Uncompleted reproductions not exact copies
and not forfeitable, 272

	1897
	Osgood v. Aloe
	U. S. C. C.
	J. Adams,
	83 F. R. 470

	
	Omission of name vitiates copyright notice
though given in imprint, 128

	1897
	West Pub. Co. v. Lawyers' Pub. Co.
	U. S. C. C. App.
	J. Lacombe,
	79 F. R. 756

	
	Whole law digest enjoined, although only
parts were infringements, 258

	1898
	Bolton v. London Exhibitions
	Queen's Bench
	J. Mathew,
	14 T. L. R. 550

	
	Employer, giving to engraver only "general
idea," not party liable for infringement, 240; lithograph outline from
copyright picture, though with other details, held infringement, 244;
parties ordering poster held not punishable for infringement by
lithographer without their knowledge, 253

	1898
	Broder v. Zeno Mauvais
	U. S. C. C.
	J. Morrow,
	88 F. R. 74

	
	Indecent song not copyrightable—melody
protected, 86

	1898
	Jewellers' Merc. Agency v. Jeweller's Wkly Pub.
Co.
	N. Y. Ct. App.
	C. J. Parker,
	155 N. Y. 241

	
	Leasing a book to subscribers is
publication, 53

	1898
	Miles v. Amer. News Co.
	U. S. C. C.
	J. Lacombe,
	Hamlin Copr. C. & D. 29

	
	Specific license for limited use of
illustrations enforced, 236

	1898
	Mallory v. Mackaye
	U. S. C. C.
	J. Wheeler,
	86 F. R. 122

	
	Employer entitled to copyright in dramatic
works written under salary, 188

	1899
	Mackaye v. Mallory
	U. S. C. C. App.
	J. Wallace,
	92 F. R. 749

	
	"Modifying" Mallory v. Mackaye, but
upholding right of employer

	1899
	Bennett v. Carr
	U. S. C. C. App.
	J. Thomas,
	96 F. R. 213

	
	Copyright invalidated (under old law) by
failure to deposit written description of picture, 236

	1899
	Boosey v. Whight
	Ct. App.
	J. Lindley,
	[1900] 1 Ch. 122

	
	Perforated music roll not "copy" of sheet
music, 208; marginal directions neither music nor literary composition,
208

	1899
	Brady v. Daly
	U. S. Sup. Ct.
	J. Peckham,
	175 U. S. 148

	
	Single situation protected as integral part
of drama, 191; damages, not penalty, under copyright statute,
272

	1899
	Daly v. Walrath
	N. Y. App. Div.
	J. Bartlett,
	40 App. Div. 220

	
	Prior printing abroad forfeits American
dramatic rights, 181

	1899
	Green v. Irish Independent
	Irish Ct. of App.
	L. J. Fitz-Gibbon,
	[1899] 1 Ir. Rep. 386

	
	Newspaper liable for infringement, though
without knowledge, copyr. illustration printed as advertisement, 236,
253

	1899
	Holmes v. Hurst
	U. S. Sup. Ct.
	J. Brown,
	174 U. S. 82

	
	Copyright protects intellectual production
of author, not merely the particular form. "Book" not confined to bound
volume, 67

	1899
	McDonald v. Hearst
	U. S. C. C.
	J. De Haven,
	95 F. R. 656

	
	Employer cannot be held to penal
responsibility for act of agent, 271

	1899
	Maxwell v. Goodwin
	U. S. C. C.
	J. Seaman,
	93 F. R. 665

	
	Playright in unpublished work, inherent
under common law, 187

	1899
	Murphy v. Christian Press Assoc.
	N. Y. App. Div.
	J. Cullen,
	38 N. Y. App. Div. 426

	
	Decision against restraint of trade not
applicable to copyright monopolies, 50

	1900
	U. S. act. Hawaii and Porto Rico
protection

	1900
	Bennett v. Boston Traveler Co.
	U. S. C. C. App.
	J. Colt,
	101 F. R. 445

	
	Suit must be brought under general copyright
of newspaper, when portion is not specifically copyrighted, 272

	1900
	Dielman v. White
	U. S. C. C.
	J. Lowell,
	102 F. R. 892

	
	Contract with U. S. Govt. failed to
reserve copyright on designs, 234

	 1900
	Maloney v. Foote
	U. S. C. C.
	J. Pardee,
	101 F. R. 264

	
	No infringement by acts before copyrighting,
274

	1900
	Monarch Bk. Co. v. Neil
	U. S. C. C.
	J. Grosscup,
	Hamlin Copr. C. & D. 30

	
	Copies of copyrighted modifications of
non-copyright pictures enjoined, 244

	1900
	Snow v. Laird
	U. S. C. C. App.
	J. Woods,
	98 F. R. 813

	
	Slight alteration on non-copyrighted
photograph does not justify copyright, 245

	1900
	Walter v. Lane
	House of Lords
	[1900] A. C. 539

	
	Reports of Rosebery's speeches—no
literary merit or labor need be shown to secure copyright, 68

	1900
	Falk v. Curtis Pub. Co.
	U. S. C. C.
	J. Dallas,
	100 F. R. 77

	
	"Person" includes partnerships and
corporations, 273

	1901
	Falk v. Curtis Pub. Co.
	U. S. C. C. App.
	J. Buffington,
	107 F. R. 126

	
	Suit for penalties cannot precede
forfeiture, 273.—Affirming Falk v. Curtis Pub. Co.

	1901
	Child v. N. Y. Times Co.
	U. S. C. C.
	J. Hazel,
	110 F. R. 527

	
	No penalty where copies are not literally
"found in possession," 272

	1901
	Doan, et al. v. Amer. Bk. Co.
	U. S. C. C. App.
	J. Jenkins,
	105 F. R. 772

	
	Rebound second-hand copies no infringement,
but must be distinctly marked, 263

	1901
	Marshall v. Bull
	Ct. App.
	L. J. Collins,
	85 L. T. 77

	
	 Illustrations protected as part of book,
238; sale of electrotypes does not transfer copyright, 238

	1901
	Neufeld v. Chapman
	King's Bench
	J. Walton,
	Times O. 31, '01

	
	"All copies sold" includes periodical
publication, 448

	1901
	Nicholls v. Parker
	King's Bench
	J. Wright,
	17 T. L. R. 482

	
	Specific license for use of illustration in
specified periodical upheld, despite "custom of the trade," 236

	1901
	Stern v. Rosey
	D. C. C. App.
	J. Shepard,
	17 App. Dist. Col. 562

	
	Mechanical reproduction of copyrighted songs
not preventable, 205

	1901
	Trengrouse v. "Sol" Syndicate
	Chancery
	C. J. Alverstone,
	Times S. 26, '01

	
	Whole work infringement though less than a
page pirated, 254

	1901
	Western Union v. Call Pub. Co.
	U. S. Sup. Ct.
	J. Brewer,
	181 U. S. 92

	
	When common law in states is in conflict,
U. S. courts will enforce that of England, 44

	1901
	Hegeman v. Springer
	U. S. C. C. App.
	J. Wheeler,
	110 F. R. 374

	
	Seizure without prior demand authorized,
274

	1902
	Musical (summary proceedings) copyright
act
	2 Edw. VII, c. 15

	1902
	Amer. Press Assoc. v. Daily Story Pub. Co.
	U. S. C. C. App.
	J. Jenkins,
	120 F. R. 766

	
	Innocent copying from reprint lacking
copyright notice an infringement, 253

	1902
	Britain v. Hanks
	King's Bench
	J. Wright,
	86 L. T. 765

	
	Toy soldiers, artistically modeled,
copyrightable as sculpture, 247

	1902
	Fraser v. Yack
	U. S. C. C. App.
	J. Jenkins,
	116 F. R. 285

	
	"Little Minister"—Foreigner, prior to
1891, could transfer advance sheets only, not right to copyright,
110

	1902
	Herne v. Liebler
	N. Y. App. Div.
	J. Ingraham,
	73 App. Div. 194

	
	Sub-license under limited lease of
unpublished drama prevented under common law, 187

	1902
	Mifflin v. Dutton
	U. S. Sup. Ct.
	J. Brown,
	174 U. S. 82

	
	In joint authorship duplicate copyrights
under different names not permissible, 102

	1902
	National Tel. News Co. v. Western Union
	U. S. C. C. App.
	J. Grosscup,
	119 F. R. 294

	
	News on ticker tape not copyrightable but
unfair use enjoinable, 89

	1902
	Patterson v. Ogilvie
	U. S. C. C.
	J. Lacombe,
	119 F. R. 451

	
	Variance of sub-title immaterial, 192;
damages not barred by limitation as penalties, 273

	1903
	Graves v. Gorrie
	Privy Council
	Ld. Lindley,
	89 L. T. 111

	
	Fine arts copyright act, 1862, does not
protect outside United Kingdom, 246

	1903
	Hegeman v. Springer
	U. S. Sup. Ct.
	Per curiam,
	189 U. S. 505

	
	Affirming Hegeman v.
Springer

	1903
	Barnes v. Miner
	U. S. C. C.
	J. Ray,
	122 F. R. 480

	
	Combination of songs, costume and
cinematograph not a dramatic composition, 175

	1903
	Bleistein v. Donaldson
	U. S. Sup. Ct.
	J. Holmes,
	188 U. S. 239

	
	Copyright can be entered in trading name
instead of legal name, 102; circus posters protected—"A picture is
none the less a subject of copyright that it is used for an
advertisement," 237

	1903
	Bloom v. Nixon
	U. S. C. C.
	J. McPherson,
	125 F. R. 977

	
	Parody, including quotation, not
infringement, 190

	1903
	Champney v. Haag
	U. S. C. C.
	J. McPherson,
	121 F. R. 944

	
	Photograph from a photograph construed as
infringement of photograph, and not of original painting, 243,
274

	1903
	Cleland v. Thayer
	U. S. C. C. App.
	J. Caldwell,
	121 F. R. 71

	
	Original photograph of uncopyrighted or
uncopyrightable subject protected, 241

	1903
	Dodge v. Allied Arts
	N. Y. Sup. Ct.
	J. McCall,
	Hamlin Copr. C. & D. 115

	
	Artist can prevent alterations of paintings
done on commission, 245

	1903
	Edison v. Lubin
	U. S. C. C. App.
	J. Buffington,
	122 F. R. 240

	
	Entire moving picture film one photograph
protected by single notice, 242

	1903
	Frohman v. Weber
	N. Y. Sup. Ct.
	J. Clarke,
	Hamlin Copr. C. & D. 151

	
	Use of names of characters in plays not
infringement, 192

	1903
	Kipling v. Putnam
	U. S. C. C. App.
	J. Coxe,
	120 F. R. 631

	
	Changed binding of copyright work
permissible, 263; elephant's head design not distinctive trade-mark, 263;
no similarity to constitute unfair competition, 263

	1903
	Lawrence & Bullen v. Aflalo
	House of Lords
	[1904] L. R. App. C. 17

	
	Proprietor of encyclopædia "stood in the
shoes" of writers as copyright proprietor, 99

	1903
	Lorimer v. Boston Herald
	Mass. Sup. Ct.
	J. Morton,
	Pub. Week. 63:1386

	
	Burlesqued title in newspaper articles not
enjoinable, 264

	1903
	Moore v. Edwardes
	King's Bench
	L. C. J. Alverstone,
	Times Mr. 3, '03

	
	Use of scenario from rejected ms. for
unauthorised work punished, 176

	1903
	Nethersole v. Bell
	Chancery
	J. Farwell,
	Times Jl. 4, 31, '03

	
	Rival dramatisation as modified from other
version enjoined, 174

	1903
	Rinehart v. Smith
	U. S. C. C.
	J. McPherson,
	121 F. R. 148

	
	Replevin not the proper form of copyright
suit, 273

	1903
	Stone v. Long,
	King's Bench
	Master Chitty,
	Copr. Cas. '01-'04, 66

	
	Publisher responsible for loss of ms. by
employee's negligence, 442

	1903
	Thompson Co. v. Amer. Law Book Co.
	U. S. C. C. App.
	J. Coxe,
	122 F. R. 922

	
	Use of list of cases, made from copyright
digest, as guide to reports not infringement, 258; "equity will not
protect a pirate from infringements of his piratical work," 258

	1903
	Victor Talking Mach. Co. v. The Fair
	U. S. C. C. App.
	J. Baker,
	123 F. R. 424

	
	Patent as a monopoly, 50

	1903
	Wagner v. Conried
	U. S. C. C.
	J. Lacombe,
	125 F. R. 798

	
	Previous printing abroad forfeits American
playright in music, 181

	1903
	Wright v. Eisle
	N. Y. App. Div.
	J. Woodward,
	86 App. Div. 356

	
	Filing of architectural plans in public
office constitutes publication, 242

	1904
	U. S. act. Protection of works,
Louisiana Purchase Exposition

	1904
	Bisel v. Welsh
	U. S. C. C.
	J. Holland,
	131 F. R. 564

	
	Repetition of errors evidence of author's
infringement of his own earlier work, 257

	1904
	Encyclopædia Brittanica Co. v. Tribune Assoc.

	U. S. C. C.
	J. Lacombe,
	Pub. Week. 55:1458

	
	Condensations of copyright articles from
cyclopædia enjoined, 261

	1904
	Gannet v. Rupert
	U. S. C. C. App.
	J. Coxe,
	Pub. Week. 55:69

	
	"Comfort" as title of periodical protected
as common law trade-mark, 84; court should arrest pirate before he makes
off with plunder, 274

	1904
	Straus v. Amer. Pub. Assoc.
	N. Y. Ct. App.
	C. J. Parker,
	177 N. Y. 473

	
	Agreements to restrict prices legal on
copyright books; contrary to statute on non-copyright books, 57

	1905
	U. S. act. Ad interim
protection

	1905
	U. S. trade-mark act

	1905
	Fraser v. Edwardes
	King's Bench
	J. Darling,
	Times Mr. 23-30, '05

	
	Use of scenario from rejected ms. for
unauthorized work punished, 176

	1905
	Harper v. Donohue
	U. S. C. C.
	J. Sanborn,
	144 F. R. 491

	
	Analysis of author's rights, 47; omission of
notice on foreign-made edition does not vitiate Amer. copyright,
133

	1905
	Hills v. Hoover
	U. S. C. C.
	J. Holland,
	136 F. R. 701

	
	Additional words in copyright notice
harmless superfluity, 128

	1905
	Lucas v. Moncrieff
	Chancery
	J. Warrington,
	21 T. L. R. 683

	
	Publishing agreement released by bankruptcy
of publisher, 443

	1905
	Sampson & Murdock Co. v. Seaver Radford
	U. S. C. C. App.
	J. Putnam,
	140 F. R. 539

	
	Verification from rival directory beyond
fair use, 255

	1905
	Slingsby v. Bradford Co.
	Chancery
	J. Warrington,
	[1905] W. N. 122

	
	Copying of fraudulent material not
punishable in equity, 258

	1906
	Musical copyright act
	6 Edw. VII; c. 36

	1906
	U. S. trade-mark act

	1906
	Burk v. Johnson
	U. S. C. C. App.
	J. Adams,
	146 F. R. 209

	
	Copyright cannot protect schemes or method
of doing business, 61

	1906
	Davis v. Benjamin
	Chancery
	J. Eady,
	L. R. [1906] 2 Ch. 491

	
	Sheet of advertising illustrations held a
book, 73

	1906
	Donohue v. Harper
	U. S. C. C. App.
	Per curiam,
	146 F. R. 1023

	
	Affirming decision in Harper v.
Donohue

	1906
	Hartford Printing Co. v. Hartford Directory
Co.
	U. S. C. C.
	J. Platt,
	146 F. R. 332;

148 F. R. 470

	
	Gross receipts less cost awarded as damages,
for wholesale copying, 275

	1906
	Macmillan v. Dent
	Ct. App.
	J. Vaughan,
	[1907] 1 Ch. 107

	
	Charles Lamb letters—copyright
separate from material object, 92

	1906
	Rex v. Willets
	Com. Serj.,
	Times Ja. 20, '06

	
	Criminal sentences in conspiracy of cheap
music pirates, 277

	1906
	Ward, Lock & Co. v. Long
	Chancery
	J. Kekewich,
	L. R. [1906] 2 Ch. 550

	
	Agreement to write a book assignable after
completion of book, 441

	1906
	White-Smith v. Apollo
	U. S. C. C. App.
	Per curiam,
	147 F. R. 226

	
	Perforated roll not copy in fact of staff
notation, 204

	1906
	Wooster v. Crane
	U. S. C. C. App.
	J. Van Devanter,
	147 F. R. 515

	
	Author restrained from selling modification
of copyright work previously assigned, 442

	1907
	Patents and designs act
	7 Edw. VII. c. 29

	1907
	American Tobacco Co. v. Werckmeister
	U. S. Sup. Ct.
	J. Day,
	207 U. S. 284

	
	Exhibition with restriction as to copying,
not publication, 232, 235

	1907
	Bracken v. Rosenthal
	U. S. C. C.
	J. Kohlsaat,
	151 F. R. 136

	
	Photograph infringes copyright in statuary,
243

	1907
	Dutton v. Cupples & Leon
	N. Y. App. Div.
	J. Scott,
	Pub. Week. 71:630

	
	Imitation of style of series unfair
competition, 263

	1907
	Jude's "Liedertafel" case
	Ct. App. 
	C. J. Alverstone,
	L. R. [1907] 1 Ch. 651

	
	Assignment expunged from record, 447


	1907
	Philip v. Pennell
	Chancery
	J. Kekewich,
	L. R. [1907] 2 Ch. 577

	
	Publication permitted of biographical
information from receivers of letters, 92

	1907
	Merriam v. Ogilvie
	U. S. C. C.
	J. Colt,
	149 F. R. 858

	
	Use of name "Webster" not restrainable
except where public is misled, 261

	1908
	Merriam v. Ogilvie
	U. S. C. C. App.
	J. Aldrich,
	159 F. R. 638

	
	Affirming Merriam v. Ogilvie

	1908
	White-Smith v. Apollo
	U. S. Sup. Ct.
	J. Day,
	209 U. S. 1

	
	Records not copies or publications of
copyright music, 54, 204. Affirming White-Smith v. Apollo

	1908
	Bamforth v. Douglas Post Card Co.
	U. S. C. C.
	J. McPherson,
	158 F. R. 355

	
	Unfair competition not restrainable if
copyrightable work is not copyrighted, 264

	1908
	Bobbs-Merrill Co. v. Straus
	U. S. Sup. Ct.
	J. Day,
	210 U. S. 339

	
	Restriction of price not enforceable in
connection with copyright notice, 55, 57

	1908
	Clinical Obstetrics, in re
	Chancery
	J. Warrington,
	Copr. Cas. '05-'10, 176

	
	"Exclusive right of publication" a license,
not assignment, 447; assignment record expunged, 447.

	1908
	Globe Newspaper Co. v. Walker
	U. S. Sup. Ct.
	J. Day,
	210 U. S. 356

	
	No damages outside statutory protection
where no copies were found in possession, 27

	1908
	Jones v. Amer. Law Bk. Co.
	N. Y. App. Div.
	J. Houghton,
	125 App. Div. 519

	
	Denying right of author to have name
appended to cyclopædic contribution, 100

	1908
	Karno v. Pathé Frères
	King's Bench
	J. Jelf,
	99 L. T. 114

	
	Moving pictures not infringement, 177


	1908
	Landa v. Greenberg
	Chancery
	J. Eve,
	24 T. L. R. 441

	
	Nom de plume of settled use protected
outside copyright or trade-mark, 99

	1908
	Mansell v. Valley Printing Co.
	Ct. App.
	Cozens-Hardy, M. R.,
	L. R. [1908] 2 Ch. 441

	
	Common law concurrent with statutory
protection of unpublished works, 61

	1908
	Royal Sales Co. v. Gaynor
	U. S. C. C.
	J. Ward,
	164 F. R. 207

	
	Monogram not copyrightable, 70

	1908
	Sarpy v. Holland
	Ct. App.
	Cozens-Hardy, M. R.,
	L. R. [1908] 2 Ch. 198

	
	Copyright reservation in foreign language
sufficing, 313; no formalities requisite under international copyright,
313

	1908
	Scribner v. Straus
	U. S. Sup. Ct.
	J. Day,
	210 U. S. 352

	
	Agreement to restrict prices not proven by
notice on bills, etc., 55

	1908
	Share Certificate Book, in re
	Div. Ct.
	J. Bigham,
	Copr. Cas. '05-'10, 173

	
	False entry expunged from registry,
150

	1908
	Straus v. American Publishers' Association
	N. Y. App. Div.
	J. Gray,
	127 App. D. 936

	
	Agreements to restrict price legal on
copyright books, 57; dissenting opinion, 57

	1908
	Tate v. Fullbrook
	Ct. App.
	L. J. Vaughan Williams,
	L. R. [1908] 1 K. B. 821

	
	Writer of dialogue sole author of musical
sketch in England, 176

	1908
	United Dictionary Co. v. Merriam
	U. S. Sup. Ct.
	J. Holmes,
	208 U. S. 260

	
	Omission of notice on foreign-made edition
sold only for use there does not vitiate Amer. copyright, 134

	1908
	Dam v. Kirke La Shelle Co.
	U. S. C. C.
	J. Hazel,
	166 F. R. 589

	
	Reassignment to author of copyright in
periodical contribution, 101; right of dramatization included in copyright
of story, 171; full profits awarded as damages, 171

	1908
	Harper v. Kalem
	U. S. C. C.
	J. Lacombe,

	
	Copyright notice in book protects
illustrations against moving picture reproduction, 77

	1909
	U. S. Copyright code

	1909
	Banks Law Pub. Co. v. Lawyers Co-operative Pub.
Co.
	U. S. C. C. App.
	Per curiam,
	169 F. R. 386

	
	Affirming that arrangement of cases in
sequence, pagination, etc., are not protectable details, 259

	1909
	Bong v. Campbell Art Co.
	U. S. Sup. Ct.
	J. McKenna,
	214 U. S. 236

	
	Citizen of an unproclaimed country cannot
indirectly obtain American copyright, 110

	1909
	Bosselman v. Richardson
	U. S. C. C. App.
	J. Ward,
	174 F. R. 622

	
	Copyright claimant other than author must
prove his claims, 107

	1909
	Caliga v. Inter-Ocean Newsp. Co.
	U. S. Sup. Ct.
	J. Day,
	215 U. S. 182

	
	Re-copyright on finishing picture invalid,
231

	1909
	Chicago Tribune v. Ill. Printing & Pub.
Co.
	U. S. C. C. 
	J. Grosscup,
	Pub. Week. 76: 643, 957

	
	Peary letters—copyright in newspaper
letter as book upheld, 103

	1909
	N. Y. Times v. Press Pub. Co. et al.
	U. S. C. C. 
	J. Hand,
	Pub. Week. 76: 643, 957

	
	Peary letters—agreement for newspaper
letters did not authorize copyright as book, 103

	1909
	Consolidated Gas Co.
	U. S. Sup. Ct.
	J. Peckham,
	212 U. S. 19

	
	State has sovereign power to limit
prices—in case of public franchise corporation, 207

	1909
	Freeman v. Trade Register
	U. S. C. C. 
	J. Donworth,
	173 F. R. 419

	
	Copyright notice on editorial page invalid,
131

	1909
	Frohman v. Ferris
	Ill. Sup. Ct.
	J. Farmer,
	238 Ill. Rep. 430

	
	Performance of play not publication, 181


	1909
	Glaser v. St. Elmo Co.
	U. S. C. C.
	J. Holt,
	175 F. R. 276

	
	Title of novel, out of copyright, not
protectable in drama, 192

	1909
	Green v. Luby
	U. S. C. C.
	J. Noyes,
	177 F. R. 287

	
	Error in classification does not invalidate
copyright, 136

	1909
	Harper v. Kalem
	U. S. C. C. App.
	J. Ward,
	169 F. R. 61

	
	Moving pictures may infringe book copyright,
176, 242; both speech and action not necessary in dramatic performances,
176; illustrations as such do not infringe book copyright, 237

	1909
	Heinemann v. Smart Set Pub. Co.
	Chancery
	J. Parker,
	Times, Jl. 15, '09

	
	Innocent publisher responsible for acts
beyond authority given to literary agent, 437

	1909
	Hervieu v. Ogilvie
	U. S. C. C.
	J. Martin,
	169 F. R. 978

	
	Printed drama not subject to manufacturing
provisions as "book," 155, 168

	1909
	Hunter v. Clifford
	West. Co. Ct.
	J. Lush,
	Times N. 12. '09

	
	Right to copyright lapsed on work of art
sold without registration, 247

	1909
	Karno v. Pathé Frères
	Ct. App.
	L. J. Vaughan Williams,
	100 L. T. 260

	
	Exhibitor, not manufacturer of film,
responsible party, 177

	1909
	Saake v. Lederer
	U. S. C. C. App.
	J. Buffington,
	174 F. R. 135

	
	License to perform does not imply authority
to copyright, 107

	1909
	Scholz v. Amasis
	Ct. App.
	L. C. J. Farwell,
	Times My. 19, '09

	
	Only substantial copying of written dialogue
infringes drama in England, 176

	1910
	Dam v. Kirke La Shelle Co.
	U. S. C. C. App.
	J. Noyes,
	175 F. R. 902

	
	Following decision in lower court

	1910
	De Jonge v. Breuker & Kessler
	U. S. C. C.
	J. McPherson,
	182 F. R. 150

	
	Artistic designs for cover paper
copyrightable, 237; separable designs must have separate copyright
notices, 242; subject cannot be protected both under copyright and
trade-mark acts, 237

	1910
	Eliot & Collier v. Jones, et al.
	N. Y. Sup. Ct.
	J. Newburger,
	120 N. Y. Supp. 989

	
	Use of "Dr. Eliot's five-foot shelf"
prohibited as involving deception, 85

	1910
	Ellis v. Hurst
	N. Y. Sup. Ct.
	J. Greenbaum,
	128 N. Y. Supp. 144

	
	Use of an author's real name on pseudonymous
non-copyright works not restrainable, 98

	1910
	Gilbert v. Workman
	Chancery
	J. Neville,
	Times Ja. 19, '10

	
	Interpolation of song without consent of
author of opera enjoined, 100

	1910
	Hein v. Harris
	U. S. C. C.
	J. Hand,
	175 F. R. 875

	
	Musical copyright infringed by
transposition, 170

Affirmed in same year by U. S. C. C.
App.

	1910
	Larby v. Love
	King's Bench
	J. Bucknill,
	Copr. Cas. '05-'10, 291

	
	Upholds prohibition against underselling in
bill of sale, 57

	1910
	Monckton v. Gramophone Co.
	Chancery
	J. Joyce,
	Times D. 6, '10

	
	Common law cannot protect after publication,
62

	1910
	Park & Pollard v. Kellerstrass
	U. S. C. C.
	J. Philips,
	181 F. R. 431

	
	Whole work enjoined where infringing parts
were inseparable, 258

	1910
	Press Assoc. v. Reporting Agency
	Chancery
	J. Warrington,
	Times D. 8, '10

	
	Election returns protected against "unfair
competition," 89

	1910
	Record & Guide Co. v. Bromley
	U. S. C. C.
	J. McPherson,
	175 F. R. 156

	
	Omission of date vitiates copyright notice
though given on same page, 128; substitution of name in copyright notice
without authority of law voids copyright, 136

	1910
	Rex v. Bokenham
	Cent. Crim. Ct.
	Com. Serj.,
	Times Jl. 22, '10

	
	Piracy from surreptitiously obtained copies
of poems punished by imprisonment, 277

	1910
	Stern v. Remick
	U. S. C. C.
	J. Hand,
	175 F. R. 282

	
	Sale of single copy held to constitute
publication, 127; use of Roman for Arabic numerals in copyright notice
immaterial, 130

	1910
	West Pub. Co. v. Thompson Co.
	U. S. C. C. App.
	J. Ward,
	176 F. R. 833

	
	One copyright notice suffices to cover
earlier copyrights of parts, 132; list made to run down cases permissible,
but extensive copying from digest an infringement, 259

	1910
	White-Smith v. Goff
	U. S. C. C.
	J. Brown,
	180 F. R. 256

	
	Renewal personal to author or heirs only,
except possibly in case of work assigned before publication, 116

	1911
	Copyright act
	1 & 2 Geo. V c. 46

	1911
	Shepard v. Taylor
	U. S. C. C.
	J. Hazel,
	185 F. R. 941

	
	Common errors prima facie proof of
infringement, 258

	1911
	White v. Bender
	U. S. C. C.
	J. Ray,
	185 F. R. 921

	
	Citations may be utilized for verification,
but bodily transfer is infringement, 257





Основные ссылки выделены жирным шрифтом. Ссылки на статуты обозначены символом § (без префикса — ссылка на американский кодекс, с предшествующей буквой E — на новый британский кодекс, C — на канадскую меру и Au. — на австралийский кодекс), конвенции Международного союза по авторскому праву — буквой I, а панамериканские конвенции — буквой P; ссылки на Правила и положения Бюро авторского права США предваряются буквой R. Нумерация страниц также указывает на характер ссылки: стр. 1–41 охватывают историческую часть; стр. 42–310 — главы по конкретным темам, главным образом американским и британским; стр. 311–372 — международное авторское право; стр. 373–429 — авторское право в других странах; стр. 430–462 — деловые отношения и литературу. После судебных дел указана дата, служащая ссылкой на хронологическую таблицу.



УКАЗАТЕЛЬ
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	 M
	 N
	 O
	 P
	 Q
	 R
	 S
	 T
	 U
	 V
	 W
	 Y





	Abandonment, 121.

	Abernethy v. Hutchinson (1825), 90.

	Abridgment, 64, 80, 82, 145, 199, 255, 392;

	§ 6, 468;

	R. § 18, 500;

	Au. § 13, 584; § 28, 587; § 29, 588;

	I. 614.



	Account books, noncopr., 71;

	R. § 5, 496.



	Отчеты. См. Убытки.

	Acrobatic tricks noncopr., 163;

	R. § 8, 497.



	Иски. См. Судебные процессы.

	Acts of Parliament, Crown copr., 123.

	Авторское право ad interim. См. Временное авторское право.

	Adamnan, 9.

	Adams, G. E., 362.

	Adaptation, 12, 30, 42, 45, 64, 113, 163, 170, 197, 199, 210, 243, 319, 326, 328, 392, 403, 405;

	§ 1 (b), 465; § 6, 468;

	R. § 10, 498;

	Au. § 13, 584;

	I. 604, 614, 615;

	P. 634, 651.



	Additions, 75, 77, 174;

	P. 651;

	by publisher, 100.

	См. также Издания, новые.



	Речи. См. Устные произведения.

	Administrator, 95, 102,
104;

	§ 8, 469;

	R. § 2, 495;

	C. § 2, 555.

	См. также Наследник.



	Advertisements, 69, 71,
73, 236, 237;

	R. § 5, 496;

	C. § 14, 564.



	Advertising labels, 223;

	novelties, 72, 223, 224;

	R. § 12, 498; § 16, 499.



	Æolian Co., 204.

	Affidavit of manufacture, 88, 136, 138, 139, 154, 158, 167, 229, 303, 397, 511;

	§ 16, 472; § 17, 472; § 55, 484;

	R. § 32, 504; § 33, 505; § 34, 506; § 35, 506;

	false, 121, 126, 144, 158;

	§ 17, 472.





	Agent, 286;

	literary, 435.

	См. также Издатель.



	Соглашения. См. Договор.

	Alaska, 39, 108, 270;

	§ 34, 481.



	Альберт, принц. См. Принц.

	Aldus, 13, 14.

	Algiers, 400, 418.

	Иностранец. См. Иностранный автор.

	Almanacs, 21, 38.

	Alterations, 75, 100, 101, 174, 199, 243, 252, 254, 414, 433, 438;

	E. § 19 (2), 530, (7) 532;

	P. 651.

	См. также Издания, новые.



	Америка. См. Соединенные Штаты, Канада, Латинская Америка, Панамериканский союз, названия стран и т. д.

	Amer. (Authors) Copr. League, 118, 156, 214, 356, 358, 359, 361, 367, 370, 430, 454.

	Amer. Bar Assoc., 46, 371.

	Amer. Book Co. v. Doan (1901), 263.

	Amer. Book Co., importation case, 285.

	Amer. Dramatists Club, 194.

	Amer. Press Assoc. v. Daily Story Pub. Co. (1902), 253.

	Amer. Publishers' Assoc., 55.

	Amer. Publishers' Copr. League, 360, 455.

	Amer. Tobacco Co. См. Werckmeister.

	Amsterdam Literary Congress (1883), 314.

	Animal shows, noncopr., 163;

	R. § 8, 497.



	Anne, Statute of (1710), 6, 23, 24, 28, 34, 35, 108, 125, 265, 373.

	Annotations, 69.

	Annulment of copr. entry, 121.

	Anonymous and pseudonymous works, 87, 98, 101, 113, 115, 120, 122, 124, 129, 137, 319, 328, 333, 511;

	§ 23, 474;

	R. § 24, 501; § 30, 503;

	C. § 24, 568;

	in other countries, 151, 319, 328, 329, 403-29;

	I. 610, 617;

	P. 634, 650.



	Antwerp literary congress (1885), 314.

	Appeal in copr. cases, 36, 269, 272, 404, 434;

	§ 38, 481;

	E. § 12, 525, 552;

	C. § 6 (2), 560.



	Appleton, Nathan, 355.

	Appleton proposal (1872), 350.

	Appleton, W. H., 360.

	Application, 16, 63, 95, 96, 120, 136-39, 389;

	§ 5, 467;

	R. § 29, 502; § 30, 503; § 31, 503; § 38, 507; § 39, 507;

	C. § 7 (5) 561; § 25, 568;

	forms, 139, 168, 227, 229, 511;

	R. § 31, 503;



	for renewal and extension, 115, 116;

	§ 23, 474; § 24, 475;

	R. § 46, 509;

	P. 638.





	Appraisal of copyrights, 452.

	Appraisers, Bd. of Gen., 292.

	Apsley, Ld. Chancellor, 80.

	Archbold v. Sweet (1832), 443.

	 Architectural drawings, 224, 243, 248-50, 318, 326, 332, 336;

	R. § 14, 498;

	I. 603, 604;

	P. 634, 637, 649.



	Architecture, works of, 33, 242, 248-50, 277, 321, 326, 327, 375, 376, 404, 415, 416;

	E. § 1, § 2, 518; § 9, 524; § 35, 542;

	C. § 2, 555; § 4, 558;
§ 10, 562;

	I. 603, 604, 608.

	См. также Скульптура.



	Areopagitica, Milton's, 22.

	Argentina, 62, 317, 323, 331, 332, 425, 636, 643, 652.

	Ariosto, 14.

	Armarium, 8.

	Arnell, S. M., 348.

	Arnold, Matthew, 457.

	Aronson v. Fleckenstein (1886), 192.

	Arrangement, 42, 43, 45, 64, 73, 81, 163, 169, 188, 197, 202, 209, 319, 326, 392;

	§ 1 (b), 465; § 1 (e), 466; § 6, 468;

	R. § 10, 498;

	C. § 2, 555;

	Au. § 13, 584;

	I. 604, 614, 615;

	P. 634, 651.



	Arrangement of material, copr. in, 69, 73, 256.

	Arthur, President, 358.

	Статьи. См. Публикации в периодических изданиях.

	Художник. См. Художественное произведение, Автор.

	Artistic copr., 222-50.

	См. также Художественное произведение.



	Artistic copr. society, 32.

	Artistic craftsmanship, 376;

	E. § 2 (1), 519; § 35 (1), 542;

	C. 2, 555; § 4, 558.



	Artistic work, 37, 222-50, 375, 387, 388;

	Au. §§ 34-44, 589-91;

	I. 603;

	P. 633, 637, 642, 649;

	classification and definition, 61, 63, 172, 198, 223, 318, 326, 332, 336, 393;

	§ 5 (g), 468;

	R. § 12, 498;

	E. § 1, 517; § 35, 542;

	C. § 2, 555;

	Au. § 4, 580; § 34, 589;

	I. 603, 616;

	P. 633, 637, 649;



	duties, 288;

	exhibition, 224, 231,
234, 250, 322, 327;

	E. § 1 (3), 518;

	C. § 2, 556;

	I. 608;



	formalities, 127, 140,
150, 225-30, 235, 388;

	§ 18, 472;

	R. § 25, 501;

	C. § 3, 557, § 26, 568;



	infringement, 238;

	§ 25 (b), 476;

	I. 614;

	P. 634, 639, 651;



	manufacturing provisions, 156, 160, 228, 246, 391, 392, 393;

	§ 15, 471;

	C. § 3, 557;

	Au. § 35, 590;



	material property, 222, 228, 234, 398;

	in other countries, 151, 247-50, 398-429;

	фотографии, I. 606;

	publication, 234;

	special rights, 42, 46,
223, 264, 376;

	§ 1 (b), 465;

	E. § 1 (2), § 2, 518;

	C. § 2, 556; § 4, 558;

	I. 613;

	P. 639, 651;



	term, 230, 245-49, 374-429;

	unpublished works, 86, 119, 144, 225, 226, 230;

	§ 11, 470;

	R. §§ 17-21, 499-500.



	См. также Изменения, Архитектура, Гравюры, Фотографии, Репродукции, Скульптура и т. д.



	Assets, copyrights as, 451.

	Assignment of contract, 432, 441, 443, 444, 447;

	of copyright, 47, 60, 61, 98, 101, 104, 110, 113, 123, 135, 189, 228, 234, 261, 295, 306, 377, 393, 434;

	§§ 41-44, 482; § 46, 483; § 61, 487;

	R. §§ 41-43, 508;

	E. § 5, 521; § 19, 532; § 24, 535;

	C. § 7, 560; § 30, 569; § 33, 571;

	Au. §§ 24-26, 587; §§ 42-43, 591;



	of renewal rights, 104, 106, 116;

	R. § 48, 509;



	record of, 36, 49, 105, 189, 306, 387, 428;

	§§ 43-45, 482; § 61, 487;

	R. §§ 41-42, 508;

	E. § 5, 521;

	C. § 7 (3), 560;

	Au. § 66, 599;



	reversion of, 123, 378, 410, 425, 429;

	E. § 4, 522;

	C. § 33, 571.





	Assigns, 24, 35, 50, 92, 95, 106, 113, 114, 116, 123, 318, 321, 410, 414, 415, 425, 429;

	§ 8, 469;

	R. § 2, 495; § 48, 509;

	E. § 5 (3), 522;

	C. § 2, 555; § 7 (6), 561; § 33, 571;

	Au. § 4, 580;

	I. 606;

	P. 637, 649.



	Assistant Register of Copyrights, 297, 300, 302;

	§ 48, 483.



	Assoc. for reform and codification of law of nations, 355.

	Assoc. littéraire et artistique internationale, 32, 209, 314, 356.

	Astrological charts noncopr., 223;

	R. § 11, 498.



	Attorney-General, opinions, 104, 116, 143, 159, 212, 229, 284, 285, 287, 291, 309, 337, 456, 514.

	Aulic council, 11.

	Australia, 113, 152,
160, 168, 188, 189, 197, 246, 295, 310, 321, 375, 382, 391-94;

	E. § 35 (1), 543;

	кодекс 1905 г., 391-94;

	текст, 580-602, т. е. предварительные положения, Au. §§ 1-8, 580-82;

	администрирование, Au. §§ 9-12, 582-84;

	литературное, музыкальное и драматическое авторское право, Au. §§ 13-33, 584-89;

	художественное авторское право, Au. §§ 34-44, 589-91;

	нарушение, Au. §§ 45-61, 591-98;

	international and state copr., Au. §§ 62-63, 598;

	регистрация, Au. §§ 64-76, 598-601;

	разное, Au. §§ 77-79, 601-02.



	Austria, 112, 123, 197, 316, 340, 405, 489.

	См. также Венгрия.



	Author, 7, 8, 35, 95-113, 149, 162, 214, 218, 318, 321, 326, 327, 333;

	E. §§ 1-5, 517-522; § 6, (3) 523; § 24, 536;

	I. 606, 608, 609;

	P. 633, 637, 649;

	definition, 66;

	§ 62, 488;

	R. § 30, 503;

	Au. § 4, 580;



	first owner, 95, 113,
247, 393;

	E. § 5, 521;

	Au. § 18, 586;

	§ 37, 591;



	name, 11, 98, 100, 129, 151, 277, 319, 329, 333, 337, 427;

	R. § 30, 503;

	E. § 6 (3), 522;

	C. § 25, 568;

	I. 617;

	P. 634, 639, 650;



	relations with publisher, 402, 409, 430-52;

	reputation of, 243, 245, 264, 275.

	См. также Анонимные и псевдонимные произведения, Согласие, Договор, Корпоративные произведения, Работодатель, Иностранный автор, Соавторы, Владелец, Собственник, Местожительство, Права и т. д.



	Authors Club, 372.

	Authorized copies prohibited importation, 279,
280, 513;

	§ 31, 478.





 	Badges noncopr., 224;

	R. § 16, 499.



	Bahamas, 391.

	Baker v. Taylor (1848), 129.

	Baldwin, J. D., bill and rpt. (1868), 348.

	Balkan states, 414.

	Балет. См. Хореографические произведения.

	Bamforth v. Douglas Post Card Co. (1908), 264.

	Bands, musical, 206;

	§ 25 (e), 477.



	Bank deposit books, noncopr. 71;

	R. § 5, 496.



	Bankruptcy, 47, 409, 433, 443, 451.

	Banks v. McDivitt (1875), 251.

	Banks Law Book Co. v. Lawyers Co-op. Pub. Co. (1909), 259.

	Banishment, 422.

	Banning, H. B., bill (1874), 353.

	Barbaro, 13.

	Barchfeld, A. J., bill (1908), 370.

	Barfield v. Nicholson (1824), 441.

	Barnes v. Miner (1903), 175.

	Barrie, J. M., 110.

	Basel, 11, 12.

	Beaconsfield, memoir of, 90.

	Beck, J. B., bill (1872), 352.

	Beckford v. Hood (1798), 27.

	Beere v. Ellis (1889), 173.

	Belgium, 111, 124, 198, 316, 317, 318, 320, 322, 323, 330, 331, 340, 400, 489, 636;

	mechanical music, 213, 340, 398, 490.



	Belgravia case, 75, 84, 85.

	Bell's Life, 83.

	Bell v. Locke (1840), 83.

	Ben Hur cases, 77, 176,
237, 242.

	Benaliis, 14.

	Bennett v. Boston Traveler Co. (1900), 272.

	Bennett v. Carr (1899), 236.

	Benziger Brothers, importation, 159, 283.

	Bequest, copr. subject to, 104;

	§ 42, 482.

	См. также Уступка прав.



	Bergne, Sir H., 325.

	Berlin conference, 323-25;

	convention, 62, 94, 118, 152, 199, 209, 250, 296, 323, 326-30, 372, 415, 456;

	текст, 603-32.

	См. также Международные конвенции.



	Berlin Photographic Co. См. Werckmeister.

	Berne conferences, 314, 316, 317, 358, 360;

	convention, 31, 185, 209, 248, 296, 312, 313, 318, 320, 329, 375, 381, 456;

	prophecy of, 345;

	текст, 603-32.

	См. также Международные конвенции, Парижские акты.



	Besant, Walter, 31, 457.

	Bible, 21, 96, 123.

	Bibliographie Universelle, 83.

	Библиография авторского права, 453-62.

	Bills in Congress, 344-71.

	См. также Имена конгрессменов.



	Binding, affidavit of Amer., 153, 155, 511;

	§ 15, 471; § 16, 472;

	R. § 27, 502; § 32, 504.



	Bindings, importation, 121, 159, 283, 287, 291.

	Birrell, Augustine, 51, 458.

	Bisel v. Welsh (1904), 257.

	Bizet's "Carmen," case, 120, 188.

	Black v. Allen (1893), 261.

	Black v. Ehrich (1891), 261.

	Black v. Murray (1870), 75.

	Blackstone, 2, 6, 81.

	Blackwood v. Brewster (1860), 445.

	Blaine, Secretary, 356.

	Blank book, 69, 70, 71, 72;

	R. § 5, 496.



	Blank forms, 69, 70, 72.

	Богохульные произведения. См. Аморальные.

	Blatchford, J., 175.

	Bleistein v. Donaldson (1903), 102, 237.

	 Blind, works for, 154, 279, 280;

	§ 15, 471; § 31, 478.



	Bloom v. Nixon (1903), 190.

	Blue-book (1878), 30, 459 (1909), 32, 459.

	Board of Trade, regulations, E. § 3, 520;

	§ 15 (5), 527; § 19 (3), 531.



	Бодлианская библиотека. См. Университетский обязательный экземпляр.

	Bobbs-Merrill v. Straus (1908), 55, 56.

	Bogue v. Houlston (1852), 76.

	Bolivia, 331, 332, 336, 427, 636, 643.

	Bolton v. Aldin (1895), 241.

	Bolton v. London Exhibitions (1898), 240, 244, 253.

	Bond of Register of Copyrights, 299, 303;

	§ 50, 484.



	Bong v. Campbell Art Co. (1909), 110.

	Book, 63, 76, 326, 332, 392;

	§ 5(a), 467;

	Au. § 13, 585;

	I. 603;

	P. 633, 639, 651;

	application form, 139, 512;

	catalog of copr. entries, 300;

	definition, 68-72;

	R. § 4, 496;

	E. § 15(7), 527;

	Au. § 4, 580;



	duties on, 288, 291;

	early English restriction, 19, 20;

	importation, 279-96;

	§ 31 (d), 479;



	interim protection, 146;

	§ 9, 469; § 21, 474;

	R. § 28, 502; R. § 35, 506;



	notice, 127, 130, 131;

	§ 9, 469; § 18, 472; § 19, 473;

	C. § 3 (2), 557;



	registration, 132, 306;

	§ 61, 487;

	E. § 15, 527;

	C. § 22, 567; § 26, 568.



	См. также Импорт, Литературное произведение, Производство и т. д.



	Book of Common Prayer, 21, 123.

	Книготорговец. См. Издатель.

	Book-fairs, German, 11, 13, 15.

	Boosey против Jefferys. См. Jefferys против Boosey.

	Boosey v. Whight (1899), 208.

	Bosselman v. Richardson (1909), 107.

	Börsenblatt, 403.

	Boucicault v. Chatterton (1876), 184.

	Boucicault v. Delafield (1863), 184.

	Boucicault v. Fox (1862), 97.

	Boucicault v. Hart (1875), 149.

	Bowker, R. R., 214, 370, 455.

	Bowker-Solberg volume, 359, 453.

	Bracken v. Rosenthal, (1907), 243.

	Braddon, Miss, 83, 173.

	Brady, 191.

	Brady v. Daly (1899), 191, 272.

	Brazil, 124, 152, 198, 201, 248, 331, 335, 336, 425, 636, 642, 652.

	Breckinridge, W. C. P., bill (1888, '89), 361.

	Briggs, W., 459.

	Bristed, C. Astor, bill (1872), 351.

	Britain v. Hanks (1902), 247.

	British copr., early protection, 6, 19-23, 24;

	laws, 24-34, 456;

	scope, 61;

	subject-matter, 68, 78,
90, 94;

	translations, 78;

	lectures, 91;

	ownership, 106, 108;

	assignment, 106, 190;

	residence, 108;

	term, 25, 121, 124, 188, 374;

	formalities, 125, 150,
189, 310, 373-74;

	publication, 49, 109,
373, 376, 377;

	patent proviso, 161;

	dramatic and musical, 171, 174, 178, 181-85, 189, 190, 195, 550-54;

	performance as publication, 181, 184;

	mechanical reproduction, 208;

	artistic, 246, 548-49;

	exhibition as publication, 232;

	remedies, 277;

	importation, 18, 292;

	registration, 189, 310;

	international, 31, 32,
108, 111, 184, 311, 316, 317, 318, 320, 323, 330, 374, 375, 381;

	authors' address, 341;

	Palmerston invitation, 346;

	Clarendon treaty, 349, 354;

	Granville negotiations, 355;

	литература, 456-60;

	новый кодекс, 32, 61, 93, 90, 91, 94, 109, 113, 122, 151, 172, 178, 184, 189, 190, 193, 197, 208, 242, 247, 246, 277, 293, 374-80;

	text of, 517-47;

	т. е. права, E. § 1-5, 517-22;

	гражданско-правовые средства защиты, E. § 6-10, 522-24;

	упрощенные средства защиты, E. § 11-13, 524-25;

	importation, E. § 14, 525;

	delivery to libraries, E. § 15, 527;

	специальные положения, E. § 16-24, 528-36;

	применение к британским владениям, E. § 25-28, 536-38;

	международное авторское право, E. § 29-30, 539-41;

	дополнительные положения, E. § 31-37, 541-44;

	приложения, E. 545-47;



	неотмененные акты, 548-54.

	См. также Австралия, Канада, Ньюфаундленд, Новая Зеландия, Южная Африка, Индия и т. д.; Британский музей, Корона, Стейшенерс-холл, Университет; Дизайны, Патенты; а также конкретные темы.



	British Empire, 24-34, 373-97.

	См. также Британское авторское право.



	British Guiana, 391.

	British Honduras, 391.

	British Museum, deposit, 122, 150, 310, 312, 374, 378, 386, 391;

	E. § 15, 527;

	C. § 27, 568.



	British possessions (colonies, dominions),

	380-97;

	term, 119, 188, 246;

	formalities, 151;

	manufacturing provisions, 160, 168;

	dramatic and musical works, 168, 189, 190;

	importation, 294;

	copyright offices, 310;

	international 31, 381.

	См. также Британское авторское право, а также отдельные имена.



	British Soc. of Authors, 31, 457.

	British West Indies, 391.

	Broder v. Zeno Mauvais (1898), 86.

	Brooke v. Chitty (1831), 442.

	Brooklyn Photogravure Co., 244.

	Brown, H. F., 16.

	Brussels literary congress (1884), 314.

	Bryant, W. C., 347, 348.

	Bryce, Lloyd S., bill (1888), 361.

	Buckles noncopr., 224;

	R. § 16, 499.



	Buckley, S., 29.

	Buda-Pesth, telephone newspaper, 217.

	Buenos Aires conference, 332, 336;

	convention, 113, 152, 201, 250, 296, 332, 336, 337, 419;

	текст, 649-652.

	См. также Международные конвенции, Панамериканский союз и названия стран.



	Здания. См. Архитектура.

	Bulgaria, 414.

	Bullen v. Aflalo (1903), 99.

	Bulwer-Lytton's act (1833), 182.

	Bureau of Int. Copr. Union, 319, 329, 330;

	I. 622;

	Pan Amer., 335, 336;

	P. 642-647.



	Burk v. Johnson (1906), 61.

	Берк, П.: 457.

	Burlesque, 190;

	Au. § 4, 582.



	Burlesqued title, 264.

	Burrow-Giles Lith. Co. v. Sarony (1884), 67, 129, 240.

	Деловые отношения, 430-52.

	Buttons noncopr., 224;

	R. § 16, 499.



	Butterworth, Benjamin, bill (1890), 362.



 	Cable v. Marks (1882), 242.

	Calculations, mathematical, 70.

	Calendars, 38, 69, 71;

	R. § 5, 496.



	California copr. legislation, 39, 194.

	Caliga v. Inter-Ocean Newspaper Co. (1909), 231.

	Callaghan v. Myers (1888), 130.

	Кембридж. См. Университетский обязательный экземпляр.

	Canada, 119, 151, 160, 168, 188-90, 246, 294, 310, 321, 375, 381, 382, 383-90, 460;

	E. § 35 (1), 543;

	laws, 295, 383-86, 456;

	code of 1911, 386-88, text of, 555-79,

	i. e., interpretation, C. § 2, 555;

	conditions of copr., C. § 3, 557;

	infringement, C. § 4, 558;

	term, C. § 5, 559;

	license to republish, C. § 6, 559;

	ownership and assignment, C. § 7, 560;

	гражданско-правовые средства защиты, C. §§ 8-10, 561-62;

	offences and penalties, C. §§ 11-12, 562;

	упрощенные средства защиты, C. §§ 13-15, 562-65;

	импорт, C. §§ 16-21, 565-67;

	регистрация, C. §§ 22-27, 567-69;

	специальные положения, C. §§ 28-32, 569-70;

	существующие произведения, C. § 33, 571-2;

	imperial reciprocity, C. § 34, 573;

	международные, C. §§ 35-36, 573-74;

	evidence, C. §§ 37-38, 574;

	fees, C. § 39, 574;

	clerical errors, C. § 40, 575;

	правила и положения, C. §§ 41-46, 575-76;

	приложения, 577-79.





	Canada copr. [imperial] act (1875), 30, 382, 384.

	Canada Gazette, 388, C. § 43, 576.

	Canal Zone, 39, 423.
See also Panama.

	Консервированная музыка. См. Механическое воспроизведение.

	Cantatas, 60, 164, 166;

	§ 28, 478.



	Cape Colony, 381, 396.

	См. также Южно-Африканский Союз.



	Card copr., 70;

	R. § 4, 496.



	Carey, H. C., 3, 344, 347, 454.

	Carlisle, Senator, 363.

	Carlyle, T., 351, 457.

	Carmen case (1905), 120, 188.

	Carnegie, Andrew, 331.

	Картографические произведения. См. Карты.

	Cary v. Longman (1801), 76.

	Castellazzo, 14.

	Слепки. См. Репродукция, Скульптура.

	Catalogue of British Museum, 310;

	записей об авторском праве США, 299-301, 304-06;

	§ 56, 485; § 57, 485;
§ 60, 486;

	cards, 301.



	Catalogues, 69, 71, 73, 234, 237;

	R. § 4, § 5, 496.



	Cate v. Devon (1889), 254.

	Celtes, 11.

	Censorship, 10, 15, 199.

	Центральная Америка, 421-23.

	Certificates, 10, 16, 72, 119, 126, 136, 140, 168, 230, 303, 307, 309, 319, 335;

	§ 10, 469; § 55, 484; § 61, 487;

	R. § 3, 495;

	C. § 7 (5), 561;

	Au. § 69, § 70, 599;

	I. 617;

	P. 644.



	Ceylon, 395.

	Chace, Senator, bills (1886-88), 358, 360, 361.

	Champney v. Haag (1903), 243, 274.

	Channel Islands, 381;

	E. § 37, 544.



	Chappell v. Boosey (1882), 183, 184.

	Characters in plays, 170, 175, 192.

	Благотворительные цели. См. Исполнение.

	Charles II, 22.

	Charles V, 10.

	Charles IX., 18.

	Диаграммы. См. Карты.

	Chatterbox cases, 84, 261.

	Chatterton v. Cave (1876), 174.

	Check books, noncopr., 71;

	R. § 5, 496.



	Chicago Dollar Directory case (1895), 257.

	Chicago Tribune v. Ill Pr. & Pub. Co. (1909), 103.

	Child v. N. Y. Times Co. (1901), 272.

	Дети. См. Наследники.

	Chile, 112, 323, 331, 332, 345, 427, 489, 636, 643, 652.

	China, 112, 201, 323, 340, 417.

	Chippewa Indians, 41.

	Choregraphic works, 162, 177, 198, 320, 326, 336;

	R. § 8, 497;

	E. § 35, 542;

	C. § 2, 555;

	I. 603, 604;

	P. 634, 649.



	Chrestomathies, 334, 337;

	I. 613;

	P. 639, 651.

	См. также Коллекции.



	Christie, W. D., 457.

	Хромолитографии. См. Литографии.

	Chronology, copyrightable, 69.

	Church control, 17;

	texts, 12.



	Cicero, 8.

	Кинематограф. См. Кинофильмы.

	Circulars, 71;

	R. § 4, 496;

	C. § 14, 564.



	Circulars, Copyright Office, 456.

	Circus posters, 237, 244.

	Circus tricks noncopr., 163;

	R. § 8, 497.



	Цитаты. См. Сборники судебных решений.

	Citizens, intending, 109.

	См. также Иностранный, Местожительство.



	Citizenship defined, R. § 30, 503.

	City Club conferences, 367.

	Гражданско-правовые средства защиты. См. Средства защиты.

	Заявление об авторском праве. См. Заявление, Уведомление.

	Claimant of copr., 95, 96, 136, 137, 304;

	§ 55, 484;

	R. § 29, § 30, 503.



	Clarendon treaty, 349, 354.

	Clark v. Bishop (1872), 176.

	Clarke v. Price (1819), 441.

	Classic times, 8.

	Classification of copr., 63, 64, 136, 168;

	§ 5, 467.



	Clay, H., 341;

	bills and rpt. (1837-42), 344,
346.



	Clayton v. Stone (1828), 69.

	Cleland v. Thayer (1903), 241.

	Clemens, S. L., 98, 99,
359, 447.

	Clemens v. Belford (1883), 98.

	Cleveland, President, 358, 360.

	Clifford, J., 254.

	Clinical Obstetrics, in re (1908), 447.

	Cobbett v. Woodward (1872), 73.

	Code of 1909, 39, 372;

	текст, 465-88.



	Codeca, 14.

	Codes, telegraphic, 70.

	Cohen, B. A., 458.

	Coin-operated machines, 204;

	§ 1 (e), 466.



	Сотрудничество. См. Соавтор.

	Collections, 69, 81, 377, 406, 409, 431, 434;

	E. § 2, 519.

	См. также Хрестоматии.



	Коллективное произведение. См. Составные произведения.

	Colles & Hardy, 171, 459.

	Collins, P. A., bill (1883), 356.

	Colombia, 124, 152, 198, 323, 332, 429, 643, 652.

	Colonial copr. act, 29, 293, 379, 380, 381, 382.

	Combinations, copr. in, 69, 73, 82, 224;

	R. § 16, 499;

	C. § 2, 555.



	Commission, Royal Copr., 30, 122, 183, 459.

	Committee of experts, 404.

	См. также Конгресс.



	Common law, 2, 4, 5, 6, 7, 9, 23, 24, 26, 34, 40, 42, 43, 44, 46, 59, 61, 62, 86, 90, 91, 92, 95, 119, 178, 182, 186, 187, 192, 225, 261, 277, 379, 387, 392, 425;

	§ 2, 467;

	E. § 31, 541;

	C. § 42, 576, 577;

	Au. § 7, 583.



	Конкуренция. См. Недобросовестная конкуренция.

	Compilations, 63, 64, 69, 71, 81, 255, 256, 257, 326, 428;

	§ 5(a), 467; § 6, 468;

	R. § 4, 496;

	I. 604.



	Component parts, 64, 74,
76;

	§ 3, 467.



	Композитор. См. Автор, Музыка.

	Composite works, 63, 64,
76, 81, 100, 104, 106, 113-116, 120, 132, 403;

	§ 3, 467; § 5(a), 467; § 23, 474; § 24, 475;

	R. § 47, 509;

	E. § 5, 522; § 24, 534; § 35, 542;

	C. § 30, 569;

	Au. § 20, 587;

	importation, 286.

	См. также Энциклопедические произведения.



	Принудительная лицензия. См. Лицензия.

	Condensations, 261, 275. See also Abridgment.

	Conferences, copr., 32, 316, 367, 430, 460.

	См. также Комитеты Конгресса, Международное авторское право.



	Congo Free State, 419.

	Congress, Constitutional authorization, 7, 35.

	Congressional Committees, 117, 119, 242;

	foreign relations, 347;

	judiciary, 357, 361,
362;

	library, 348, 350, 352;

	patents, 202, 204, 295, 356, 360, 361, 362, 367, 369, 371;

	whole, 347, 350, 371.



	Congressional hearings, 202, 204, 214, 296, 352, 359, 369, 448.

	Connecticut copr. legislation, 35, 40, 194.

	Consent of author or proprietor, 5, 15, 22, 45, 52, 59, 65, 88, 91, 93, 100, 120, 127, 198, 279, 386, 432;

	§ 2, 467; § 6, 468; § 11 (2), 525; § 62, 488;

	E. § 35 (2), 543, 551;

	C. § 2 (2), 557; § 13, 563;

	Au. § 29, 588.



	Consolidated Gas Co. case (1909), 207.

	Constitutional provision, 7, 34, 35, 51, 66, 67, 114, 180, 218.

	Constitutionality, music royalty, 52, 207.

	Строительство. См. Архитектура, произведения.

	Contract, 10, 48, 49, 53, 54, 57, 60, 78, 87, 90, 97, 98, 101, 103, 106, 117, 118, 186, 187, 188, 232, 234, 409, 430-52;

	E. § 5, 521;

	standard, 438.



	Contracts, forms of, noncopr., 71;

	R. § 5, 496.



	Вклады. См. Публикации в периодических изданиях.

	Control of sale, 54, 60.

	Конвенции. См. Договоры, Международные, Панамериканский союз, Бернская, Парижская, Берлинская, Монтевидео, Мехико, Рио-де-Жанейро, Буэнос-Айрес.

	Cooper, J. F., 347.

	Копии. См. Авторизованные копии.

	Copinger, W. A., 6, 80,
454, 458.

	«Копия», 1.

	Copy, right to, 1, 10, 42, 45, 53, 163, 392;

	§ 1 (a), 465;

	Au. § 13, 584.



	Copy of a copy, 243.

	Copyright, definition of, 1, 2, 42-62, 333, 376, 387, 392, 419;

	E. § 1 (2), 518, 545;

	C. § 2, 556, 577;

	Au. § 13, 584;

	P. 633, 637, 649.



	Copyright deposits, 54, 55, 136, 298, 299, 305, 306, 309;

	§ 59, 60, 486;

	R. § 49, 509;

	C. § 27, 568.

	См. также Депонирование.



	Copyright Office, 130, 297-310;

	§ 47-61, 483-87;

	in British Empire, 310, 373-97;

	C. § 2, 555; § 22, 567; § 27, 568;

	Au. § 9-11, 562-83;



	in other countries, 310, 398-429;

	publications, 40, 72, 195, 300, 304, 366, 367, 372, 455.

	См. также Положения, Печать.



	Copyright records, 95, 298, 302, 305, 309;

	§ 47, 483; § 54, 484; § 58, 486;

	R. § 49, 509;

	C. § 22, 567;

	Au. § 64-76, 599-601.

	См. также Реестры.



	Corporate work, 102, 104, 106, 115, 122, 398-429;

	§ 23, 474;

	E. § 19, 529; § 21, 533;

	C. § 31, 570.



	Corporation, 102, 129,
157, 273;

	§ 23, 474;

	R. § 24, 501; § 33, 505;

	E. § 19, 529; § 21, 533;

	C. § 31, 570.



	Корсон, Леви Г.: 38.

	Cost tables, 70;

	R. § 4, 496.



	Costa Rica, 112, 152,
316, 317, 332, 334, 336, 340, 420, 421, 423, 489, 643, 652.

	Costs, legal, 276;

	§ 40, 482;

	E. § 6 (2), 523;

	C. § 8, 561;

	Au. § 78, 602.



	Couhin, Claude, 460.

	Country of origin, 152, 313, 318, 319, 327, 328, 329, 333;

	I. 606, 607, 609, 610, 612, 618, 619;

	P. 638, 643, 644, 650.

	См. также Первая публикация.



	Coupons, noncopr., 70, 71;

	R. § 5, 496.



	Courier Lith. Co. case, 102.

	Court jurisdiction, 36, 260, 269, 270, 271, 319;

	§ 26, 477; § 34, § 35, 481;

	E. § 12, 525, 549, 552, 553;

	C. § 14, 563; § 15, 564;

	Au. § 59-60, 597; § 79, 602;

	I. 609, 618;

	P. 635, 640, 652;

	consular, 62, 201, 417, 418.



	Courtesy of the trade, 8, 10, 364.

	Cox v. Cox (1853), 443.

	Cox, S. S. bill (1871), 350.

	Crampton, John F., 347.

	Crasso, 14.

	Credit-rating books, 53, 70.

	 Criticism, 259, 264, 334, 376;

	E. § 2 (1), 518;

	C. § 4, 558;

	Au. § 28, 588;

	P. 640, 651.



	Crookes v. Petter (1860), 445.

	Crown, copr., 21, 49, 123, 377;

	E. § 18, 529.



	Cuba, 112, 124, 334, 335, 340, 410, 423, 642, 652.

	Currier, Frank D., bills (1908-9), 367, 369, 370, 371.

	Curtis, G. Ticknor, 80, 455.

	Curtis, G. W., 348, 454.

	Custom of the trade, 236, 259, 364.

	Customs, American, 291;

	 	duties, 288;

	regulations, 279, 282,
513;



	British, 29, 292;

	Consolidation Act (1876), 30, 33, 293;

	E. § 14 (6), 526;



	duties, 384, 390;

	C. § 16, 565;



	notification, 293-295, 310, 378, 392, 395, 396;

	E. § 14, 525;

	C. § 20, 566;

	Au. § 61, 598.



	См. также Импорт.



	Клише. См. Гравюры.

	Cyclopædic works, 63, 71, 81, 99, 115, 122, 188, 287, 460;

	§ 5 (a), 467; § 23, 474;

	R. § 4, 496;

	E. § 15, 527; § 35, 542;

	C. § 22, 567; § 30, 569;

	Au. § 20, 586.

	См. также Составные произведения, Энциклопедия.



	Цилиндры. См. Механические инструменты.

	Cyprus, 375, 397;

	E. § 28, 538.






	Daldy, F. R., 356.

	Daly v. Brady (1899), 191.

	Daly v. Palmer (1868), 175.

	Daly v. Walrath (1899), 181.

	Daly v. Webster (1892), 191, 192.

	Dam v. Kirke La Shelle Co. (1908, 1910), 101, 171.

	Damages, 26, 57, 195, 200, 206, 245, 265, 272, 274, 378, 389, 404;

	§ 25 (b), 476; § 25 (e), 477;

	E. § 6, 522; § 8, 523;

	C. § 8, 561;

	Au. 146, 591.

	См. также Штрафы.



	Танцы. См. Хореографические произведения.

	Датская Вест-Индия. См. Дания.

	Дата. См. Уведомление, Публикация.

	Daude, 461.

	Davis, J. Howlett, 220.

	Davis v. Benjamin (1906), 73.

	Day, Justice, 56.

	De Jonge v. Breuker & Kessler (1910), 237, 242.

	Смерть. См. Наследники, Соавторство, Срок.

	Обман. См. Мошенничество, Умысел.

	Decorative borders, 224;

	R. § 16, 499.



	Dedication, multiplying copies not, 4.

	См. также Общественное достояние, Публикация.



	Definitions in laws, § 62, 488;

	E. § 35, 542;

	C. § 2, 555;

	Au. § 4, 580.

	См. также конкретные темы.



	Deliver, right to, 42, 45, 59, 61, 91, 376, 393;

	§ 1 (c), 465;

	E. § 1, 518;

	C. § 2, 556;

	Au. § 15, 584.

	См. также Устные произведения.



	Доставка. См. Депонирование, Конфискация, Устные произведения, Публикация.

	Denmark, 111, 124, 197, 200, 248, 321, 323, 330, 340, 402, 407.

	Deposit copies, 142, 166, 226, 305, 306;

	§ 11, § 12, 470; § 59, § 60, 486;

	R. § 3, 495; § 18, 499; § 22, 500;

	failure to, 36, 121, 142, 144, 150, 152, 199, 396, 407, 429;

	§ 13, 470;



	history, 15-18, 22, 24, 27, 28, 36, 37;

	in British Empire, 150, 189, 373, 378, 383-97;

	E. § 15, 527; § 29, 539;

	C. § 26, § 27, 568;

	Au. § 75, 601;



	in mails, 36, 145;

	R. § 39, 507;



	in other countries, 151, 399-429;

	insufficient, 145;

	R. § 18, 500;



	interim, 146, 366;

	§ 21, 474;

	R. § 38, 507;



	Pan Amer. 333, P. 638,
643;

	periodical contribution, 138, 143;

	§ 12, 470;



	precedent to suit, 24, 399, 416;

	Au. § 74, 600;



	receipts for, 136, 145, 303;

	§ 14, 471; § 55, 484;

	R. § 39, 507;



	unpublished works, 86, 143, 144, 166, 225, 226;

	§ 11, § 12, 470;

	R. § 18, 499; § 19, 500.



	См. также Депонирование авторских прав, Библиотека.



	Descriptions as deposit, 70, 114, 162, 236, 238, 388, 390, 391;

	R. § 4, 496; § 8, 497;

	C. § 26, 568.



	Designs, 27, 29, 33, 36, 42, 46, 63, 70, 76, 93, 127, 223-26, 229, 242, 248, 376, 386;

	§ 1 (b), 465; § 5 (g), 468; § 18, 472;

	R. § 14, 498; § 20, 500;

	E. § 22, 534;

	C. § 32, 570;

	I. 603;

	P. 637;

	acts, 27, 29, 189.



	Destruction of infringing copies, 11, 266, 268, 277, 279, 282, 283;

	§ 25 (d), 476; § 32, 480;

	E. § 9, 524; § 11, 525, 550;

	C. § 10, 562; § 13, 563; § 14 (3), 564; § 21, 566;

	Au. § 52, 593; § 56, 596;

	accidental, 432, 438,
444, 449.



	Diagrams, 69, 223;

	R. § 11, 498;

	Au. § 4, 581.



	Dialects, translation into other, 42, 58, 407, 409;

	§ 1 (b), 465.



	 Dialogue in drama, 171, 173, 175, 176, 191.

	Diaries, blank, noncopr., 71;

	R. § 5, 496.



	Dickens, C., 346, 348.

	Dicks v. Yates (1881), 83.

	Dictionaries, 69;

	E. § 35, 542;

	C. § 30, 569.



	Dielman v. White (1900), 234.

	Дайджесты. См. Юридические дайджесты.

	Directions, noncopr., 71, 208;

	R. § 5, 496.



	Directories, 63, 69, 71, 81, 255, 257, 274, 275;

	§ 5 (a), 467;

	R. § 4, 496.



	Диски. См. Механические инструменты.

	Распространение. См. Публикация.

	Doan v. Amer. Book Co. (1901), 263.

	Documents, legal, copr., 72;

	публичное, без авторского права, 72;

	§ 7, 468.

	См. также Правительственные публикации.



	Dodd v. Smith (1891), 263.

	Dodge v. Allied Arts Co. (1903), 245.

	Dolls, noncopr., 72, 223;

	R. § 12, 498.



	Местожительство. См. Резиденция.

	Dominican Republic, 62, 124, 332, 334, 424, 643, 652.

	Donaldson v. Becket (1774), 7, 25, 41.

	Dorsheimer, Wm., bill (1884), 356, 357.

	Dramatic work, 162-201, 375, 387;

	E. § 1, 517;

	C. § 3, 557;

	classification and definition, 63, 162, 175, 318, 326, 332, 393;

	§ 5 (d), 468;

	R. § 8, 497;

	E. § 35, 542;

	C. § 2, 555;

	Au. § 4, 580;

	I. 603;

	P. 633, 637, 649;



	acts, 27, 30, 37, 39, 182, 398;

	excepted from manufacturing clause, 70, 155, 167;

	R. § 4, 496;



	formalities, 86, 119,
127, 139, 144, 150, 166, 168, 189, 393, 396, 406;

	§ 11, 470; § 18, 472;

	R. § 18, 499;

	C. § 26, 568;

	Au. § 13, § 14, 584, § 32, 588;



	infringement, 195, 266, 267, 394;

	§ 25 (b), 476;

	E. § 2 (3) 520;

	Au. § 46, 591; § 51, 593;



	manufacture, 168;

	performance, 59, 165,
183, 185, 319, 322, 327, 394;

	R. § 23, 500;

	E. § 1 (3), 518, § 2 (3), 520;

	I. 608;



	prior publication, 183, 185;

	special rights, 42, 43,
45, 61, 63, 162, 163, 169, 197, 322, 376;

	§ 1 (b), 465;

	E. § 1, 517, 518;

	C. § 2, 556;

	Au. § 13, 14, 584;

	I. 613, 614;



	unpublished, 119, 186.

	См. также Лицензия, Механическое воспроизведение, Исполнение.



	Dramatico-musical works, 70, 155, 139, 162-201, 319, 322, 326, 327;

	§ 5 (d), 468;

	R. § 8, § 9, 497;

	I. 603, 604, 608, 613;

	P. 633, 649;

	infringement, 195, 266, 267, 476;

	§ 25 (b), 476; § 28, 478.



	См. также Драматические, Механическое воспроизведение, Музыкальные.



	Dramatize, right to, 42, 45, 47, 58, 61, 63, 163, 169, 170-72, 322, 376, 392, 398-429;

	§ 1 (b), 465;

	E. § 1, 518;

	C. § 2, 556;

	Au. § 13, 584;

	I. 614.



	Dramatization, 64, 170,
172, 174, 176, 328, 398-429, 431;

	§ 1 (b), 465; § 6, 468;

	C. § 2, 556;

	I. 614.



	Drawings, 8, 29, 37, 64, 223, 224, 229, 242, 246, 247, 248, 250, 326, 332, 376, 388;

	§ 5 (i), 468; § 18, 472;

	R. § 11, § 12, § 14, 498;

	E. § 2, 518, § 35, 542;

	C. § 2, 555; § 4, 558;

	Au. § 4, 580;

	I. 603;

	P. 634, 637, 649.

	См. также Художественное произведение.



	Droit d'Auteur, 330, 462.

	Drone, Eaton S., 41, 69,
76, 77, 80, 95, 455.

	Drummond v. Altemus (1894), 264.

	Drury v. Ewing (1862), 69.

	Дублинский университет. См. Университетский обязательный экземпляр.

	Duck v. Bates (1884), 186.

	Duck v. Mayen (1892), 190.

	Dumb show, E. § 35 (1), 542.

	Duration of copr., 114-124.

	См. Срок.



	Dürer, Albert, 11, 12.

	Dutch colonies, 401. See also
Holland.

	Пошлины. См. Таможня.

	Dutton v. Cupples & Leon (1907), 263.

	Dwight v. Appleton (1840), 133.




	Easton, J. M., 458.

	Écrivains, 10.

	Ecuador, 94, 323, 332, 428, 643, 652.

	Eddy, Mrs. Mary Baker G., 452.

	Эдинбургский университет. См. Университетский обязательный экземпляр.

	Edison, 216, 221.

	Edison v. Lubin (1903), 242.

	Édition partagée, 46.

	Editions, new, 65, 75, 83, 134, 139, 170, 312, 445;

	§ 6, 468;

	E. § 15 (7), 527;

	Au. § 27, 587;

	publishing, 431, 445,
446.



	Редактор. См. Автор, Собственник.

	Edmunds & Bentwich, 459.

	Education, works for, 12, 60, 164, 264, 275, 279, 281, 290, 334, 337, 377;

	§ 28, § 31, 478;

	E. § 2, 518;

	I. 613;

	P. 639, 651.



	Eggleston, E., 356.

	Egypt, 62, 124,
201, 418.

	Elderkin, J., 352.

	Eldon, Ld. Chancellor, 256.

	Election reports, 89.

	Electrotype, 235.

	Eliot v. Jones (1910), 85.

	Ellis v. Hurst (1910), 98.

	Ellis v. Marshall (1895), 239.

	Ellis v. Ogden (1894), 239.

	Embroideries noncopr., 72, 223;

	R. § 12, 498.



	Employer, 78, 80, 95, 97, 99, 104, 111, 115, 137, 188, 193, 238, 271, 378, 393, 404, 443;

	§ 23, 474; § 62, 488;

	R. § 30, 503;

	E. § 5, 521;

	C. § 4 (2), 559; § 7, 560; § 13, 562;

	Au. § 21, 587; §§ 38-40, 591.

	См. также Автор, Собственник.



	Encyclopædia Britannica, 454.

	См. также Энциклопедические произведения.



	Encyclopædia Britannica Co. v. Tribune Assoc. (1904), 261;

	other cases, 261.



	Engineering work, designs for, 224;

	R. § 14, 498.



	Англия. См. Британский.

	English, W. E., bill (1885), 358.

	Engraver as author, 239;

	Au. § 40, 590.

	См. также Автор.



	Engravings, 11, 14, 36, 67, 73, 76, 113, 150, 223, 234, 240, 244, 247, 248, 250, 288, 315, 326, 332, 376;

	R. § 13, 498;

	E. § 1 (3), § 2, 518; § 5, 521;

	C. § 2, 555, § 3 (2), 557; § 4, 558; § 7, 560; § 26, 568;

	Au. § 4, 580;

	I. 603;

	P. 634, 637, 649;

	copr. acts, 27, 28, 36, 238, 240, 246.

	См. также Печатные издания; Фотогравюры.



	Enoch v. Société des phonographes et gramophones (1903),
212.

	Развлечения. См. Драматическое произведение.

	Вход. См. Заявление, Регистрация.

	Эпитома. См. Сокращение.

	Equity, principles of, 44, 86, 100, 178, 253, 258;

	§ 2, 467.

	См. также Общее право.



	Errors in affidavit, 157;

	R. § 33, 505;

	in copr. notice, 128;

	общее доказательство, см. Нарушение авторских прав.



	Esperson, Pietro, 461.

	Estes v. Williams (1884), 83.

	Estes v. Worthington (1887), 84, 261.

	Офорты. См. Гравюры.

	Evarts, W. M., 50, 353.

	Эверетт, Э.: 347.

	Everson v. Young (1889), 72, 96.

	Evidence, certified, C. § 36, § 37, 574;

	prima facie, 83, 100, 137, 150, 300, 304, 305, 378;

	§ 55, 484; § 56, 485;

	E. § 6, 523; § 17, 529;

	Au. § 69, 599.

	См. также Сертификат, Имя.



	Exchange of copr. deposits, 298, 305;

	§ 59, 486.



	Exchange Telegraph v. Gregory (1895), 89.

	Execution, copr. not subject to, 47.

	См. также Банкротство.



	Executor of author, 23, 95, 102, 104, 115, 116;

	§ 8, 469; § 23, 474; § 24, 475;

	R. § 2, 495; § 46, 509;

	C. § 2, 555.

	См. также Наследники.



	Exhibition, 42, 45, 222, 224, 231, 235, 238, 239, 250, 322, 327, 376, 404;

	E. § 1 (3), 518; § 11, 524;

	C. § 2, 556; § 4, 559;
§ 11, 524;

	I. 608, 618;

	P. 640, 652.

	См. также Художественное произведение.



	Existing copr., 116, 319, 320, 329, 377;

	§ 24, 475;

	E. § 3, 520; § 19 (7), 532, (8), 533; § 29, 539, 545;

	C. § 33, 571, 577;

	I. 619, 620.

	См. также Продление, Права, Приложения.



	Expositions, exhibits at, 29, 38.

	Extension of copr., 116, 117, 140, 141;

	§ 23, 475; § 24, 475; § 61, 487;

	R. § 46-48, 509.

	См. также Возобновление, Срок.



	Extracts, use of, 198, 211, 264, 319, 328, 334, 337, 377, 404, 438;

	E. § 2, 519;

	I. 613;

	P. 639, 651.

	См. также Цитата.



	Extraterritorial notice, 133.

	Eyre v. Walker (1735), 24.




	Fabrics, woven, noncopr., 72, 223;

	R. § 12, 498.



	Невыполнение депонирования, перевода и т. д. См. Депонирование, Перевод и т. д.

	"Fair use," 91, 173, 174, 190, 251-64;

	Au. § 28, 587;

	P. 640, 651.

	См. также Нарушение авторских прав, Цитата.



	Falk v. Brett (1891), 241.

	Falk v. Curtis Pub. Co. (1900), 273.

	Falk v. Donaldson Lith. Co. (1893), 244.

	Falk v. Gast (1891, '93), 235, 236, 241.

	Falk v. Heffron (1893), 271.

	Ложная аффидевит, запись, уведомление. См. Аффидевит и т. д.

	Фарс. См. Драматическое произведение.

	Farrer license plan, 51, 449.

	 Fees, 141, 147, 207, 241, 299, 302, 306, 309, 389, 391, 403;

	§ 49, 483; § 61, 487;

	R. § 3, 496; § 38, § 40, 507; § 42, § 43, 508; § 48,
509; § 49, 510;

	C. § 7, 561; § 22, 567; § 39, 574;

	Au. § 63, 598; § 70, 599; § 71, 600;

	P. 645.



	Felice, Fra, of Prato, 17.

	Fell, Bishop, 19.

	Fiji Islands, 395.

	Fillmore, President, 347.

	Фильм. См. Кинофильмы.

	Fine arts copr. act, 29, 33, 240, 246, 378, 548.

	Штрафы. См. Наказания.

	Finland, 200, 409.

	Finnian v. Columba (567), 9.

	First publication, 16, 108, 109, 120, 127, 150, 151, 182, 184, 185, 199, 200, 321, 327, 373, 375, 388, 393, 416, 418;

 	R. § 2, 495;

	E. § 1, 517; § 3, 520;
§ 17, 529; § 23, 534; § 26
(3), 537; § 27, 538; § 29,
539; § 35 (3), 543;

	C. § 5, 559;

	Au. § 5, 581; §§ 13-15, 584;

	I. 609, 610;

	P. 638, 650.

	См. также Одновременная публикация.



	Fishburn v. Hollingshead (1891), 313.

	Fishel v. Lueckel (1892), 244.

	Fisher Act (1900), 295, 385.

	Florence, 17.

	"Fly by night" dramatic companies, 194, 269.

	Folders, 71;

	R. § 4, 492.



	Folsom v. Marsh (1841), 92, 252.

	Foreign assignment, 105;

	§ 43, 482;

	R. § 41, 508.



	Foreign author, 19, 37,
79, 107-12, 138, 139, 373, 375, 387, 388, 389, 390, 404;

	§ 8, 469;

	R. § 2, 495; § 29, 502; § 30, 503; § 35, 506;

	E. § 29, 539;

	C. § 35, 573;

	Au. § 62, § 63, 598;

	I. 609, 620;

	P. 638, 650.

	См. также Резиденция.



	Foreign countries copr., 398-429;

	scope, 62;

	subject-matter, 94;

	ownership, 113;

	term, 124;

	formalities, 151, 313;

	manufacturing provisions, 160;

	dramatic and musical works, 178, 197, 199;

	механическое воспроизведение, 210-14;

	artistic work, 248;

	importation, 295;

	copr. office, 310;

	international conventions, 111, 311-40, 489.

	См. также Международные, Панамериканские, названия стран и конспект перед содержанием.



	Foreign laws, list of, 366, 456;

	reprints act, 27, 29, 294;

	subjects (artistic), 154, 156, 228;

	§ 15, 471;

	R. § 27, 502.



	Foreign texts, exc. from manuf. clause, 156, 284;

	§ 15, 471.



	Foreign works (in U. S.), 29, 30, 79, 133, 138, 139, 146-50, 153, 154, 156, 202, 228, 278-96;

	§ 1 (e), 465; § 15, 471; § 31 (c), 479, 513-16;

	R. § 28, 502; § 38, 507.

	См. также Временное, Резиденция.



	Forfeiture of copr., 15, 121, 131, 132, 144, 150, 152, 158, 196, 235, 245;

	§ 13, 470; § 17, 472; § 32, 480.

	См. также Изъятие.



	Formalities, 35, 39, 125-52, 166-68, 178, 189, 236, 313, 511, 512;

	§§ 9-22, 469-474;

	R. §§ 17-48, 499-509;

	British, 29, 150, 373-397;

	E. § 15, 527; § 29 (1), 539;

	C. § 3, 557; §§ 22-27, 567-569; § 35, 573;

	Au. §§ 64-76, 599-601;

	in other countries, 16, 18, 21, 146, 150-52, 199, 398-429;

	I. 606, 611, 613, 617;

	P. 649.

	См. специально Аффидевит, Заявление, Уступка прав, Сертификат, Депонирование, Сборы, Уведомление, Публикация, Регистрация и т. д.; а также Художественное произведение, Книга, Драматическое произведение, Музыкальные произведения и т. д.



	Forms, C. § 41, 575.

	См. также Заявление.



	Forms copr., 69, 70;

		R. § 4, 496;



	noncopr. 71, 72;

	R. § 5, 496.





	Formulæ, noncopr., 71;

	R. § 5, 496.



	Fragments not depositable, 143.

	См. также Отрывки, Части, Цитата.



	France, 62, 111, 118, 124, 151, 248, 295, 310, 316-23, 330, 331, 340, 398, 460, 489;

	history, 10, 17, 114, 311, 312, 398;

	mechanical reproduction, 212.



	Francis I, 18.

	Frankfort, 11, 12, 13.

	Franking labels, 145;

	R. § 39, 507.



	Franklin Square Library, 262.

	Fraser v. Edwardes (1905), 176.

	Fraser v. Yack (1902), 110.

	Fraud, 11, 84, 85, 87, 100, 135, 260, 422.

	См. также Аффидевит, Имитация, Умысел, Уведомление и т. д.



	Контрафактные произведения. См. Изъятие.

	Frederick III, 11.

	Бесплатная пересылка. См. Почта.

	 Freeman v. Trade Register (1909), 131.

	Frelinghuysen, F. T., 357.

	Французские колонии. См. Франция.

	French v. Day, Gregory, et al. (1893), 193.

	French v. Kreling (1894), 181.

	Frohman v. Ferris (1909), 181.

	Frohman v. Weber (1903), 192.

	Froude, Jas. A., 351.

	Frye, Senator, 363.

	Fuller v. Bemis (1892), 177.

	Fuller v. Blackpool Winter Gardens Co. (1895), 176.

	Fust, 10.




	Gabriel v. McCabe (1896), 82, 256.

	Gaius, decision of, 8.

	Gale v. Leckie (1817), 441.

	Gambia, 397.

	Games, noncopr., 71, 72,
223, 224;

	R. § 5, 496; § 12, 498; § 16, 499.



	Gannet v. Rupert (1904), 84, 274.

	Garfield, President, 255, 356.

	Garments, noncopr., 72, 223;

	R. § 12, 498.



	Garofalo y Morales, D. F. G., 462.

	Gazetteers, 63, 69, 71, 81;

	§ 5 (a), 467;

	R. § 4, 496.



	Географическое произведение. См. Карты.

	Georgia copr. legislation, 35.

	Georgian period, 27.

	Germany, 112, 124, 151, 161, 198, 199, 295, 296, 316-20, 322, 323, 330, 340, 368, 402, 460, 489;

	history, 10, 311, 312, 402;

	mechanical reproduction, 210, 340, 490;

	publishing law, 430.



	Gibraltar, 397.

	Gibson v. Carruthers (1841), 452.

	Gilbert v. Star (1894), 186.

	Gilbert v. Workman (1910), 100.

	Gilder, R. W., 356.

	Gilmore v. Anderson (1889), 255.

	Giustiniani, 14.

	Glaser v. St. Elmo Co. (1909), 192.

	Glassware noncorp., 72, 223;

	R. § 12, 498.



	Globe Newspaper Co. v. Walker (1908), 272.

	Globes, 333;

	P. 637, 649.



	Годсон, Р.: 457.

	Gold Coast, 397.

	Gottsberger v. Estes (1888), 136.

	Gounod's "Redemption" case, 187.

	Government publications, 12, 37, 65, 98, 123, 377, 398, 403, 407, 410, 412, 420;

	§ 7, 468;

	E. § 18, 529.



	Governmental libraries, transfer to, 306;

	§ 59, 486.

	См. также Библиотека.



	Граммофон. См. Механические инструменты.

	Grant, 2, 10, 11, 13, 27, 38, 46, 48, 49, 189, 190, 204, 236, 377, 437;

	§ 42, 482;

	E. § 5, 521; § 24, 535;

	C. § 7, 560.

	См. также Уступка прав, Лицензия.



	Granville, Lord, 351, 355.

	Gratuitous circulation 53, 404.

	См. также Исполнение.



	Graves v. Gorrie (1903), 246.

	Великобритания. См. Британский.

	Greece, 124, 152, 323, 414.

	Green v. Irish Independent (1899), 236, 253.

	Green v. Luby (1909), 136.

	Griffith v. Tower (1896), 451.

	Guatemala, 112, 124,
323, 332, 334, 336, 340, 421, 643, 652.

	Гернси. См. Нормандские острова.

	Guggenheim v. Leng (1896), 236.

	Guide books copr., 69.

	Guilds, 9, 15, 21.

	Gyles v. Wilcox (1740). See Hale case, 80.




	Haiti, 124, 316, 317, 318, 320, 322, 330, 332, 424, 643, 652.

	Hale's "Pleas of the crown" case, 80.

	Hale, E. Everett, 41, 118.

	Half tones, 224;

	R. § 15, 498.



	Hamlin, Arthur S., 455.

	Hanfstaengl v. Amer. Tobacco Co. (1894), 313.

	Hanfstaengl v. Baines (1894), 242.

	Hanfstaengl v. Holloway (1893), 313.

	Hansard's Parliamentary debates, 456.

	Hardwicke, Ld., 80.

	Гармония. См. Музыкальное произведение.

	Harper v. Donohue (1905), 47, 133.

	Harper v. Franklin Sq. Lib. Co. (1887), 262.

	Harper v. Ganthony (1895), 82, 171.

	Harper v. Kalem Co. (1908, '09, '11), 77, 176, 237, 242.

	Harper v. Ranous (1895), 170.

	Harper v. Shoppell (1886), 235.

	Harper proposals, 349, 352, 353, 355, 357.

	Harrison, President, 361, 364.

	 Hartford Printing Co. v. Hartford Dir. Co. (1906), 275.

	Гавана. См. Бюро, Панамериканский союз.

	Hawaii, 38, 39, 108, 270;

	§ 34, 481.



	Hawkers, protection against, E. 550, 551.

	Hawkesworth's "Voyages" case, 81.

	Hawley, Senator, bill (1885), 358, 361.

	Hazard, Egbert, 348.

	Слушания. См. Слушания в Конгрессе.

	Hegeman v. Springer (1901), 274.

	Hein v. Harris (1910), 170.

	Heinemann v. Smart Set Pub. Co. (1909), 437.

	Heirs, 11, 14, 27, 36, 46, 49, 102, 104, 113, 114, 115, 116, 123, 124, 378, 402, 410, 422, 429, 433, 452;

	§ 23, 474; § 24, 475;

	R. § 46, 509;

	E. § 5 (2), 521;

	C. § 2, 555; § 25, 568;

	Au. § 4, 580.

	См. также Администратор, Исполнитель, Возобновление, Срок.



	Helmuth, W. Tod, private copr. grant, 38.

	Henderson v. Tompkins (1894), 177.

	Henry II, III, 18.

	Henry VIII, 19, 20, 21.

	Herndon, private copr. grant, 38.

	Herne v. Liebler (1902), 187.

	Hervieu v. Ogilvie (1909), 155, 168.

	Hills v. Hoover (1905), 128.

	Работа по найму. См. Работодатель.

	History of copr., 1-41, 311-429, 453-62;

	Америка, 35-41, 341-72;

	Британская, 19-34, 373-97;

	ранняя, 8-23;

	в других странах, 398-429;

	международная, 321-429;

	литература, 453-62.



	Hoar, Senator, 361.

	Hogarth, 27.

	Hole v. Bradbury (1879), 445.

	Holland, 17, 112, 124, 152, 160, 200, 316, 317, 323, 401.

	Holloway v. Bradley (1886), 100.

	Holmes v. Hurst (1899), 67.

	Homer, 8.

	Honduras, 62, 112, 124, 317, 332, 334, 340, 421, 643, 652.

	Hong Kong, 395.

	Horace, 8.

	Hotten, J. Camden, 457.

	Hotten v. Arthur (1863), 73.

	Howard, Bronson, 194.

	Howitt v. Hall (1862), 445.

	Hoyt v. Bates (1897), 268.

	Hroswitha, 11.

	Huard & Mack, 460.

	Huard, Gustave, 460.

	Hubbard, Gardiner G., 361.

	Hungary, 124, 198, 200, 405.

	Hunter v. Clifford (1909), 247.




	Ideas, copying of, 176, 187, 240, 257.

	Незнание. См. Нарушение авторских прав, Добросовестное.

	Illustrations, 64, 73,
77, 127, 131, 138, 140, 153, 154, 156, 223, 224, 225, 228, 230, 235, 236, 237, 248, 250, 402, 403, 439;

	§ 5 (k), 468; § 15, 471; § 18, 472;

	R. § 16, 499; § 25, 501; § 27, 502;

	Au. § 4, 580;

	I. 603.

	См. также Художественное, Гравюры и т. д.



	Imitation, 11, 12, 30, 84, 190, 254, 260, 263, 264, 286, 376;

	E. § 2, 519;

	§ 35 (1), 543.

	См. также Адаптации, Нарушение авторских прав.



	Immoral and seditious works, 86;

	Au. § 6, 582;

	P. 635.



	Imperial Copr. Conference, 32, 460;

	jurisdiction, 12.

	См. также Британский.



	Безличные произведения. См. Корпоративные произведения, Правительственные публикации и т. д.

	Importation, 278-96;

	foreign practice, 295;

	foreign rebinding, 159, 287, 514;

	forfeiture 279, 282,
283;

	§ 32, 480;

	Au. § 61, 597;

	I. 618;



	in British Empire, 24, 27, 31, 292-95, 310, 378, 383-87, 389, 392, 395;

	E. § 2 (2), 520; § 14, 525; § 25 (2), 536; § 35, 543;

	C. § 2, 556; § 4, 559;
§ 13, 562; § 16-21, 565-67; § 35, 573;

	Au. § 50, 592; § 61, 597;



	innocent, 286;

	library, 279, 281, 290, 293, 387;

	§ 31 (d), 479;

	C. § 17, 565;



	manufacturing provisions, 156, 159, 283, 284;

	on annulment of copr., 121;

	periodicals, 88, 286;

	permitted exceptions, 156, 186, 229, 279, 281, 289, 290, 291;

	§ 31, 478;



	post cards, 229;

	prohibition of, 12, 13,
18, 19, 21, 31, 134, 135, 278-96, 30, 513;

	§ 30, 31, 478; § 33, 480;

	E. § 14, 525;

	C. § 21, 566;

	Au. § 50, 592; § 61, 597;

	I. 616;



	regulations, 279, 282,
513;

	§ 33, 480;



	re-importation, 229;

	retroactive effect, 283;

	return of copies, 279, 282, 514, 515;

	§ 32, 480;



	tariff, 288, 291;

	translations, 80, 288;

	C. § 35, 573.





	Imprint date, 129;

	"Venetia" protected, 16.



	Тюремное заключение. См. Наказание.

	Incidents, combination of, 170, 178, 186, 191;

	E. § 35 (1), 542.



	Incunabula, 10.

	Непристойные материалы. См. Аморальные произведения.

	Index expurgatorius, 17, 160.

	Index of registrations, 300, 304;

	§ 56, 485;

	C. § 22, 567.



	India, 248, 321, 382, 395.

	Indians, American, 41.

	Индокитай. См. Франция.

	Industrial art, works, 93, 223, 326, 386;

	R. § 12, 498;

	C. § 32, 570;

	I. 605.

	См. также Дизайны, Товарный знак.



	Infringement, 5, 16, 18, 21, 22, 23, 251-64, 376, 380, 404;

		E. § 2, 518;
§ 35, 543, 547, 551, 553;

	C. § 2, 556; § 4, § 5, 558; § 30, 569;

	Au. § 4, 581; § 28, 587; § 45-61, 591-98;

	I. 614;

	P. 634, 635, 639, 651;

	piratical work, newspaper or periodical, C. § 14 (6), 564;



	artistic, 245, 266, 267, 378;

	§ 25, (b), 476;

	E. § 9, 523;

	Au. § 45, 591;



	dramatic, 172-74, 190-92, 195, 241, 266, 267;

	§ 25 (b), 476;

	E. § 2, 520;

	C. § 4, 559;

	Au. § 32, 588; § 45, 591; § 51, 593;



	indirect, 243, 254;

	innocent, 130, 378;

	§ 20, 473;

	E. § 2 (2), (3), 520; § 8, 523;

	C. § 4 (3), 559; § 13, 562;

	Au. § 50, 592; § 51, 593;



	musical, 192, 195, 206, 266, 267, 268;

	§ 25 (b), 476, (e), 477;

	E. § 19 (2), 530, 551-54;

	Au. § 45, 591; § 51, 593;



	oral work, 266, 267;

	§ 25 (b), 476;

	E. § 20, 533;

	Au. § 45, 591;



	party liable, 193, 240, 253, 394;

	E. § 2 (3), 520; § 6 (3), 522;

	C. § 4, 559;

	Au. § 51, 593;



	previous to formalities, 143, 275;

	§ 12, 470;

	R. § 3, 495;

	Au. § 74, 600;



	proof by common errors, 257;

	remedies and procedure, 195, 206, 245, 265-77, 404;

	§§ 25-28, 475-78;

	E. §§ 6-10, 522-24; §§ 11-13, 524-25, 548;

	C. §§ 8-15, 561-65;

	Au. §§ 45-61, 591-98;

	I. 618;



	separation of inf. parts, 256.

	См. также Уничтожение, Импорт, Умысел, Знание, Средства защиты, Изъятие, Судебные процессы; а также Хронологическая таблица дел.



	Inglis, Ld. President, 75.

	Inherent right, 4, 5.
See also Common Law.

	Injunction, 11, 46, 130, 194, 195, 196, 206, 245, 266-68, 271;

	§ 20, 473; § 25, (a), (e), 475, 477; § 27, 477; § 36, § 37, 481;

	E. § 6, 512; § 9, 524;

	C. § 8, 561.



	Inkus, 11.

	Невиновность.\nСм.\nНарушение авторских прав, Знание.

	Inspection of records, 305;

	§ 58, 486.



	Instruments noncopr., 72, 223;

	R. § 12, 498.

	См. также\nМеханические инструменты.



	Insurance policy, copr., 72.

	Intent, in infringement, 60, 85, 135, 195, 252, 260, 275, 276;

	§ 28, § 29, 478.

	См. также\nМошенничество, Нарушение авторских прав, Знание.



	Interest tables copr., 70;

	R. § 4, 496.



	Interim copr., 38, 126,
135, 138, 139, 146, 154, 155, 366;

	§ 9, 469; § 15, 471; § 21, 22, 474;

	R. § 26, 501; § 28, 502; § 35, 506; § 38, 507.

	См. также\nВременное авторское право.



	International conventions, 311-40;

	Berne (1886), 318;

	Paris (1896), 321;

	Berlin (1908), 326;

	Montevideo, 331;

	Mexico City, 332;

	Rio de Janeiro, 334;

	Buenos Aires, 336;

	тексты,\n603-52\n;

	scope, 62;

	subject-matter, 94;

	term, 118, 124, 188;

	formalities, 152;

	dramatic and musical works, 197, 198, 201;

	mechanical reproduction, 209, 221;

	artistic work, 248;

	infringement, 255;

	importation, 296;

	reservations, 185, 323, 330, 375, 381, 399, 408, 415, 416.



	См. также\nназвания городов.



	International copr., 17, 107, 341-72;

	§ 8, 469;

	R. § 2, 495;

	E. § 23, 534; § 29, 539; § 30, 540;

	C. § 35, 573;

	Au. § 62, § 63, 598;

	acts, 28, 29, 30, 31, 37, 109, 184, 246, 292, 311, 312, 313, 341-64, 373, 379, 381, 383, 386, 388;

	literature, 330, 454,
456, 461;

	proclamations, 111, 202, 213, 214, 212, 339, 489;

	prophecy, 344;

	trade-mark, 84;

	translations, 79.

	См. также\nВременное, Международные конвенции, названия городов,\nназвания стран.



	International Copr. Assoc, 348, 351.

	См. также\nЛиги авторского права США.



	Международный союз авторского права.\nСм.\nМеждународные конвенции.

	International lit. assocs., 356.

	Международная ассоциация литературы и искусства\nСм.\nАссоциация.

	Международные литературные конгрессы.\nСм.\nАссоциация, а также названия\nгородов.

	Толкование.\nСм.\nОпределение.

	Interstate Commerce Commission, 207.

	Изобретатели.\nСм.\nАвтор.

	Ireland, E. § 12, 525, 549, 552;

	prints and engravings act, 28.

	См. также\nБританское.



	Irving, Washington, 83, 347.

	Isaacs v. Daly (1874), 82, 84.

	Isle of Man, 294, 378,
380;

	E. § 14 (6), 526.



	Италия,\n13\n,\n111\n,\n124\n,\n152\n,\n199\n,\n213\n,\n310\n,\n316-18\n,\n320\n,\n322\n,\n323\n,\n330\n,\n331\n,\n340\n,\n377\n,\n412\n,\n450\n,\n461\n,\n489\n,\n636\n.

	Айвисон, Х.\n348\n.




	Jamaica, 391.

	Japan, 112, 124, 321, 323, 330, 340, 415, 417, 456.

	Jay, J., 347, 355.

	Jefferys v. Boosey (1854), 1, 4, 108, 373.

	Jekyll, Sir Joseph, 24.

	Джерси.\nСм.\nНормандские острова.

	Jewellers' Merc. Ag. v. Jewellers' W'kly Pub. Co. (1898), 53.

	Johnson, R. U., 360.

	Joint authors, 101, 113, 120, 122, 188, 189, 377, 387, 403;

	E. § 16, 528; § 17, 529;

	C. § 29, 569;

	Au. § 17, 585; § 19, 586.



	Jones, Judson, 38.

	Jones v. Amer. Law Book Co. (1905, '08), 100.

	Jude's "Liedertafel" case (1907), 447.

	Judicial Committee, 123;

	E. § 4, 521.



	Юридический комитет.\nСм.\nКомитеты Конгресса.

	Юрисдикция.\nСм.\nСуд.

	Justinian, Code of, 8.




	Kant, Immanuel, 461.

	Karno v. Pathé Frères (1908-9), 177.

	Keeler v. Standard Folding Bed Co. (1895), 54.

	Kelley, W. D., 350, 352.

	Kelly v. Byles (1879), 83.

	Kennedy, J. Louis, 361.

	Kent, Chancellor, 5.

	Kessler, 10.

	"Key of Heaven" importation, 159.

	Kindersley, Vice-Chancellor (1852), 75.

	Kipling v. Putnam (1903), 263.

	Kittredge, Senator, bills (1906-8), 367, 369, 370.

	Knowledge, 60, 195, 196, 236, 252, 275, 277, 286, 379, 389, 441;

	§ 28, 478;

	E. § 2 (2), (3), 520; § 8, 523; § 11, 524.

	См. также\nУмысел.



	Knox & Hind, 459.

	Koberger, 10.

	Kohler, Josef, 461.

	Korea, 112, 416.




	Labels, 37, 64, 69, 223, 233, 237, 309.

	Labor copr. rpt., 456.

	Laces noncopr., 72, 223;

	R. § 12, 498.



	Пропуск срока (давности).\nСм. также\nУтрата прав, Уведомление, упущение.

	Lacombe, J., 177.

	Ladd v. Oxnard (1896), 53.

	Lamb, C., letters, 92.

	Lamb v. Evans (1892), 74.

	Landa v. Greenberg (1908), 99.

	Landscapes not map., 223;

	R. § 11, 498.

	См. также\nХудожественное произведение.



	Языки.\nСм.\nПеревод, Переводы.

	Larby v. Love (1910), 57.

	Кража.\nСм.\nНарушение авторских прав.

	Lathrop, G. P., 356.

	Latin Amer., 419.

	См. также\nПанамериканский союз и названия\nстран.



	Law reports and digests, 40, 98, 257, 441, 460.

	См. также\nХронологическая таблица\nсудебных прецедентов.



	Lawfully obtained copies, 60;

	§ 41, 482.



	Lawrence v. Dana (1869), 81, 134, 254.

	Лоуренс и Баллен\nпр.\nАфлало (1903)\n99\n.

	Законы.\nСм.\nПубликации Бюро авторского права, а также\nбританские, США\nи названия других стран.

	Lea, H. C, 358.

	Leaflets copr., 70;

	R. § 4, 496.



	Lease, right to, 46, 48,
49, 53.

	Leases, 71;

	R. § 5, 496.



	Лекция.\nСм.\nУстное произведение.

	Lectures copr. act (1835), 28.

	Lee v. Gibbings (1892), 274.

	Leech, J., illustrations by, 8, 98.

	Legal documents, 72.

	Юридические представители.\nСм.\nАдминистраторы наследства, Душеприказчик, Наследники\nи т. д.

	Leipzig book-fair, 11, 13;

	tribunals, 211.



	Lend, right to, 46, 48,
49.

	Lennie v. Pillans (1843), 81.

	Leo X, 17.

	 Letter-file indexes, noncopr., 70.

	Letters, 4, 91, 94, 421.

	Letters of the King, 18.

	Letters, ornamental, noncopr., 224;

	R. § 16, 499.



	Letters patent, 10.

	Ответственность.\nСм.\nНарушение авторских прав, Владелец.

	Libel, 100, 275, 437.

	См. также\nРепутация.



	Клеветническое.\nСм.\nБезнравственные произведения.

	Liberia, 62, 124, 318, 320, 323, 330, 419.

	Libraires, 10;

	jurées, 10, 15, 17.



	Librarian of Congress, 37, 72, 96, 296, 297, 299, 302, 303, 305, 306, 367;

	§ 48, § 49, 483; § 51, 484; § 59, § 60, 486.



	Librarium, 8.

	Library compensation, E. § 34, 541;

	deposits, 16, 18, 306;

	§ 59, 486;

	C. § 27, 568;



	importation, 279, 281,
288, 290, 293, 386, 387;

	§ 31 (d), 479;

	C. § 17, 565;



	loans, 60, 164;

	§ 28, 478.



	См. также\nИмпорт, Университеты.



	Library of Congress, 36, 144, 289, 298, 305, 367, 369;

	§ 13, 470; § 59, 486;

	of Parliament, C. § 27, 568.



	Библиотечный комитет.\nСм.\nКомитеты Конгресса.

	Librettos, 71, 121, 180, 181, 188, 393;

	R. § 4, 496;

	Au. § 4, 581.



	License, right to, 46, 48, 61, 113, 123, 190, 236;

	E. § 5, 521;

	Au. § 25, 587; § 43, 591.



	License, 51, 61, 211, 377, 387, 422, 425, 450, 451;

	E. § 4, 451; § 16, 528, § 29, 540;

	C. § 6, 559; § 7, 561;
§ 17, 565; § 19, 566;

	early printers', 11, 21;

	limitation of, 82, 190,
236, 253, 256;

	mechanical reproduction, 52, 202, 206, 207, 208, 268, 377, 450;

	§ 1 (e), 465; § 25 (e), 477;

	R. § 44, 45, 508;

	E. § 19, 529;



	sub-license, 187;

	registration, C. § 7 (3), 560;

	Au. § 66, 599.



	См. также\nУступка прав, Роялти.



	Licensing acts, 21, 22,
385.

	Lieber, Dr. Francis, 346, 454.

	"Liedertafel series" in re (1907), 447.

	Lien, printer's, 449.

	Life, case, 84.

	Limitation, 6, 14, 21, 44, 46, 48, 49, 53, 199, 235, 236, 393;

	E. § 3, 520; § 4, 521; § 19 (7), 532, (8) 533;

	C. § 33, 571;

	I.\n615\n;

	actions, 122, 270, 272, 273, 378, 404;

	§\n39\n.\n481\n;

	E. § 10, 524;

	C. § 10, § 12, 562;

	Au. § 48, 592; § 59, 597;



	assignment, 61, 82, 113, 377, 378;

	E. § 5, 521; § 24, 534;

	C. § 7, 560; § 33, 571;



	sale, 47, 54, 60.

	См. также\n«Добросовестное использование», Лицензия, Цена, Срок.



	Lindemann, Otto, 460.

	Lisbon literary congress (1880), 314.

	Lists copr., 69, 70.

	Literary and general copr., 35-161;

	property, early, 8, 15, 18.



	Literary work, definitions, 70, 94, 198, 318, 326, 375, 387, 388;

	R. § 4, 496;

	E. § 35, 542;

	C. § 2, 555;

	I.\n603\n;

	P. 633, 637, 642, 649.

	См. также\nКнига и конкретные ссылки в статьях «Заявление»,\n«Аффидевит», «Свидетельство» и т. д.



	Литература об авторском праве,\n453-462\n.

	Lithographs, 138, 139,
144, 153, 156, 228, 244, 247, 248, 250, 326;

	§ 15, 471; § 16, 472;

	R. § 27, 502;

	E. § 35, 542;

	C. § 2, 555;

	Au. § 4, 580;

	I.\n603\n;

	С.\n634\n.



	Little v. Gould (1852), 98.

	Littleton v. Ditson (1894), 167.

	Живые картины.\nСм.\nЖивые картины\n;\nа также\nКиноматографические\nпроизведения.

	Logarithmic tables copr., 70;

	R. § 4, 496.



	London Gazette;

	E. § 24, 535; § 25, 536; § 32, 541;

	international exhibition, 29;

	Journal, 83;

	literary congress (1879, 1890), 209, 314.



	Long Parliament, 21.

	Lords, House of, decision, 25, 26.

	Lorimer v. Boston Herald (1903), 264.

	Louis XII, XIV, 18.

	Louisiana copr. legislation, 39, 194;

	Purchase Exposition, 38.



	Low v. Routledge (1864), 128.

	Lowe, Joseph, 454.

	Lowell, J. R., 355, 359, 454.

	Lowndes, J. James, 18, 19, 456.

	Lucas v. Moncrieff (1905), 443.

	Lucas v. Williams (1892), 243, 274.

	Luckombe, 251.

	Luther, 12.

	Luxemburg, 112, 198,
200, 214, 248, 321-23, 330, 340, 400, 490.

	Lyrical work, 393;

	Au. § 4, 581.

	См. также\nМузыкально-драматическое произведение.


 


	 Macaulay, 28, 456.

	McCall, S. W., bill (1908), 156, 370.

	McDonald v. Hearst (1899), 271.

	Macdonald v. National Review (1893), 442.

	MacGillivray, E. L., 181, 252, 458.

	«Хейзел Кирк» МакКейя,\n188\n.

	McKay Shoe Mfg. Co. license, 451.

	McKinley, W., 308, 362.

	Macmillan v. Dent (1906), 92.

	M'Vickar, Dr., 341.

	Macy cases, 55.

	Madison, President, 33, 35.

	Журнал.\nСм.\nПериодическое издание.

	Mails, importation, 279, 282, 515;

	§ 33, 480;

	loss in, of deposit copies, 145;

	transmission, 36, 37, 142, 145, 515;

	§ 14, 471;



	R. § 39, 507.



	Mallory v. Mackaye (1898), 188.

	Maloney v. Foote (1900), 274.

	Malta, 397.

	Mansell v. Valley Printing Co. (1908), 61.

	Manufacturing provisions, 39, 79, 88, 144, 148, 153-61, 228, 285, 341-72;

	§ 12, 470; § 15, 471; § 16, 472;

	R. § 27, 502; § 32-35, 504-06;

	affidavit, 137, 139,
156, 304, 512;

	§ 16, 472; § 55, 484;

	R. § 32-35,\n504-6\n;



	"boomerang" effect, 286;

	exceptions, 146, 153,
154, 155, 167, 228, 284, 513;

	§ 15, 471; § 31, 478;

	R. § 27, § 28, 502; § 32, 504; § 35, 506;



	importation, 80, 147,
159, 279, 280, 283, 287, 513;

	§ 31, 478;



	in British Empire, 152, 160, 161, 168, 385, 387-93;

	E. § 25 (2), 537;

	C. § 3 (2), 557;

	Au. § 13, 584; § 35, 590;



	in other countries, 14, 16, 17, 20, 62, 152, 160, 397, 401, 417.

	См. также\nАннулирование.



	Manufacture, right to, 46, 48, 49.

	Manuscript, 4, 9, 42, 45, 90, 91, 94, 95, 102, 106, 116, 163, 179, 181, 186, 199, 218, 299, 306, 332, 412, 432, 434, 451;

	§ 1 (d), 465; § 60, 486;

	R. § 18, 499;

	E. § 17, 529;

	С.\n637\n.

	См. также\nНеопубликованное произведение.



	Мэнский.\nСм.\nОстров Мэн.

	Maple v. Junior Army & Navy Stores (1882), 73.

	Maps, 57, 63, 69, 70, 223, 239, 247, 248, 250, 255, 288, 326, 333;

	§ 5 f. 468; § 18, 472;

	R. § 4, 496; § 11, 498; § 25, 501;

	E. § 15 (7), 527;

	C. § 2, 555; § 3, 557;
§ 26, 568;

	Au. § 4, 581;

	I.\n603\n;

	P. 634, 637, 649;

	application card, 140, 229;

	R. § 31, 504.





	Марк Твен.\nСм.\nКлеменс, С. Л.

	Marshall v. Bull (1901), 238.

	Martial, 8.

	Mary v. Hubert (1906), 382.

	Maryland copr. legislation, 35.

	Massachusetts copr. legislation, 35, 39, 194;

	«письменный бюллетень»,\n66\n.



	Massenet and Puccini v. Compagnie générale des phonographes,
et al. (1904), 213.

	Masses, performance of, 60, 164;

	§ 28, 478.



	Material object, separate right in, 8, 60, 92, 98, 222, 228, 231, 234, 247, 393, 396, 398;

	§ 41, 482;

	Au. § 41, 590.



	Mathematical tables copr., 69, 70;

	R. § 4, 496.



	Matrices, 266, 268, 270;

	§ 25 (d), 476; § 27, 477;

	E. § 35, 543;

	C. § 2, 556.



	Matthews, Brander, 454.

	Maugham, Robert, 458.

	Mauritius, 395.

	Mawman v. Tegg (1826), 256.

	Maximilian I, 11.

	Maxwell v. Goodwin (1899), 187.

	Maxwell v. Hogg (1867), 75, 84, 85.

	Mead v. West Pub. Co. (1896), 257.

	Mechanical instruments, 42, 45, 53, 54, 163, 191, 202-221, 268, 376, 377, 387;

	§ 1 (d), 465; § 25 (e), 477;

	E. § 1 (2), 518; § 19, 529; § 35, 543;

	C. § 2, 556; § 31, 570; § 33, 571;

	I.\n616\n.



	Mechanical reproduction, 43, 62, 164, 169, 202-21, 320, 328;

	§ 1 (e), 465; § 25 (e), 477;

	R. § 44, § 45, 508;

	I. 615, 616;

	application form, 140, 207;

	arguments for control, 214;

	dramatic and dramatico-musical works, 166;

	hearings on, 202, 204,
214, 369, 370;

	in British Empire, 33, 61, 178, 208, 376, 377, 387;

	E. § 1, 518; § 19, 529; § 35, 543;

	C. § 2, 555; § 33, 571;

	Au. § 4, 580;



	in other countries, 112, 209, 212, 213, 214, 340, 400, 408, 490;

	notice of user, 203, 206, 207, 208, 307;

	§ 1 (e), 465; § 25 (c), 477; § 61, 487;

	R. § 44, § 45, 508;

	E. § 19, 530;



	reciprocity, 112, 202,
212, 340, 490;

	§ 1 (e), 465;



	royalties, 202, 204,
206, 207, 211;

	§ 1 (e), 465; § 25 (e), 477;

	E. § 19, 530.



	См. также\nЛицензия.



	 Mechanical stage devices, 162;

	R. § 8, 497.



	Melody, 43, 164, 169, 170, 198, 202, 393;

	§ 1 (e), 465;

	Au. § 4, 581.

	См. также\nМузыкальное произведение.



	Memorandum books, noncopr., 71;

	R. § 5, 496.



	Меморандум.\nСм.\nПетиции.

	Merit, literary or artistic, 14, 68, 69, 73, 175, 177, 229, 237, 240, 432.

	См. также\nОригинальность.



	Merriam cases, 134, 261.

	Сообщения.\nСм.\nГолуби, Телеграф.

	Messages, Presidential, 361, 368.

	Methods noncopr., 54, 70, 247, 376;

	E. § 35, 542;

	C. § 2, 555.



	Mexico, 112, 124, 198, 323, 332, 420, 643, 652.

	Mexico City conference, 331;

	convention, 112, 332, 419, 422;

	текст,\n637-41\n.

	См. также\nМеждународный, Панамериканский союз и названия\nстран.



	Michigan copr. legislation, 40, 194.

	Mifflin v. Dutton (1902), 102.

	Milan literary congress (1892), 209.

	Miles v. American News Co. (1898), 236.

	Mill, J. Stuart, 351.

	Millar v. Taylor (1769), 25.

	Milton, 22.

	Minnesota copr. legislation, 39, 194.

	Вводящее в заблуждение использование.\nСм.\nМошенничество, Умысел.

	Mitchell & Miller v. White & Allen (1888), 84.

	Model of artistic work, 43, 63, 93, 127, 223-26, 242;

	§ 1 (b), 465; § 5 (g), 468;

	R. § 14, 498; § 20, 500; § 25, 501;

	E. § 2, 518; § 35, 542;

	C. § 2, 555; § 4, 558.

	См. также\nХудожественное произведение, Скульптура.



	Модификация.\nСм.\nИзменение.

	Molds, 266, 268, 270, 376;

	§ 25 (d), 476; § 27, 477;

	E. § 2, 518; § 35, 543;

	C. § 4, 558.



	Monaco, 214, 321, 322, 323, 330, 413.

	Monaghan v. Taylor (1886), 193.

	Monarch Book Co. v. Neil (1900), 244.

	Monastic copyists, 8.

	Monckton v. Gramophone Co. (1910), 62.

	Monkswell bill, 31.

	Monograms, 70;

	§ 18, 472.



	Monologues, 171.

	Monopoly copr., 13, 50, 54, 255.

	Monroe-Smith Amendment, 117.

	Montalembert, 9, 453.

	Montenegro, 62, 124, 321, 322, 414.

	Montevideo congress, 331;

	convention, 331, 419;

	текст,\n633-36\n.

	См. также\nМеждународный, Панамериканский союз и названия\nстран.



	Moore, T., 341.

	Moore v. Edwardes (1903), 176.

	Morocco, 418.

	Morrill rpt. (1873), 353.

	Morris v. Coleman (1812), 441.

	Morris, E. J., bills (1858-60), 348.

	Morrison v. Pettibone (1897), 272.

	Mortgage, right to, 46, 48;

	§ 42, 482.



	Morton, J. P., 352.

	Mosaics, 234.

	Mott v. Clow (1896), 237.

	Moving pictures, 71, 77,
163, 175, 176, 178, 211, 224, 241, 242, 328, 376;

	R. § 4, 496; § 8, 497; § 15, 498;

	E. § 1, 518; § 35, 542;

	C. § 2, 555; § 3 (2), 557;

	I.\n618\n.



	Munro v. Beadle (1888), 262.

	Munro v. Smith (1890), 262.

	Murphy v. Christian Press Assoc. (1899), 50.

	Musical work, 14, 162-201, 202-21, 296, 375, 387;

	E. § 1, 517;

	C. § 3, 557;

	classification and definition, 63, 162, 318, 326, 332, 393;

	§ 5 (e), 468;

	R. § 9, 497; § 10, 498;

	E.\n550-52\n;

	C. § 2, 555;

	Au. § 4, 580;

	I.\n603\n;

	P. 633, 634, 637, 649;



	acts, 31, 32, 36, 37, 182, 193, 195, 208, 379, 550, 552;

	E. § 11 (4), 525, 547;



	duties, 288;

	excepted from manufacturing clause, 167;

	formalities, 86, 119,
127, 139, 144, 151, 166, 168, 189, 206, 393, 406, 407, 409;

	§ 11, 470; § 18, 472; § 19, 473; § 25 (e), 477;

	R. § 18, 499; § 44, 45, 508;

	C. § 3, 557; § 26, 568;

	Au. § 13, § 14, 584; § 32, 588;

	I.\n614\n;



	infringement, 195, 266, 268, 394;

	§ 25 (b), 476;

	E. § 11 (4), 525, 549,
551;

	Au. § 46, 591; § 51, 593;



	manufacture, 168;

	performance, 59, 165,
183, 185, 322, 327, 394, 404;

	R. § 23, 500;

	E. § 1 (3), 518;

	Au. § 14, 584;

	I.\n606\n;



	prior publication, 183, 185;

	special rights, 42, 43,
45, 162, 163, 164, 169, 198, 202, 392;

	§ 1 (e), 465;

	E. § 1, 517, 518;

	C. § 2, 556, 577;

	Au. § 13, 14, 584;

	I.\n613\n.



	См. также\nАдаптация, Переработка, Музыкально-драматическое произведение, Лицензия, Механическое воспроизведение, Нотация, Срок, Транскрипция и т. д.



	Musical copr. Committees, 32, 196, 459.

	Нотный лист,\nсм.\nЛист.




	Name, author's right in, 98,
100, 333;

	С.\n639\n;

	as proof, 152, 200, 241, 319, 329, 333, 336, 378;

	E. § 6, 523;

	I.\n617\n;

	P. 634, 639, 650;



	in application, 420, 421, 437;

	R. § 29, 502; § 30, 503;



	in copr. notice, 105, 128, 129, 135.

	См. также\nЗаявление, Автор, Доказательства, Уведомление.



	Natal, 396.

	См. также\nЮжно-Африканский Союз.



	National Assembly, French, 18, 114, 398.

	Nat. Tel. News Co. v. West Union Tel. Co. (1902), 89.

	Национальность.\nСм.\nИностранный автор, Место жительства.

	Negatives, 36, 123, 239, 240, 245, 247, 248, 393;

	E. § 35, 543;

	C. § 2, 556; § 31, 570;

	Au. § 13, 584.

	См. также\nФотография.



	Нидерланды.\nСм.\nГолландия.

	Nethersole v. Bell (1903), 174.

	Neufchâtel, literary congress (1891), 209.

	Neufeld v. Chapman (1901), 448.

	New Brunswick, 383.

	Новые издания.\nСм.\nИздания, новые.

	New Hampshire copr. legislation, 35, 39, 194.

	New Jersey copr. legislation, 35, 39, 194.

	New South Wales, excepted in Brit. treaty, 381.

	См. также\nАвстралия.



	N. Y. Press Pub. Co. v. Falk (1894), 238.

	N. Y. State legislation, 35, 39, 40, 194, 239;

	copr. vested in, 98.



	New Zealand, 375, 382,
394;

	E. § 35, 543.



	Newbery's case (1774). See Hawkesworth case, 81.

	Newfoundland, 119, 151, 152, 160, 168, 188-90, 246, 321, 375, 382, 390;

	E. § 35, 543;

	laws, 456.



	News, 89, 103,
259, 264, 319, 328, 337, 406;

	I.\n613\n;

	С.\n651\n.

	См. также\nТелеграф.



	Newspaper, 63, 87, 90, 131, 245, 266, 267, 279, 280, 328, 337;

	§ 5 (b), 467; § 19, 473; § 31 (b), 479;

	R. § 6, 497;

	E. § 15, 527; § 35, 543;

	C. § 14 (6), 564; § 22, 567, § 30, 569;

	Au. § 4, 581;

	I.\n611\n;

	С.\n651\n;

	reports, 68, 70, 91, 103, 183, 264, 376, 377;

	E. § 2, 519;

	§ 20, 533;

	C. § 4, 558;

	P. 634, 639, 651.



	См.\nНовости, Периодическое издание, Фотографии.



	Ближайшие родственники.\nСм.\nНаследники.

	Nicaragua, 112, 124,
198, 323, 332, 334, 336, 340, 422, 423, 643, 652.

	Nicholls v. Parker (1901), 236.

	Nicklin, Philip H., 344, 454.

	Nicols v. Pitman (1884), 254.

	Nigro, Joanes, 13.

	Nigrus, Peter, 10.

	Non-copyright matter, 65, 76, 81, 241, 255, 257, 261, 288, 433;

	E. § 2, 519.



	North Carolina copr. legislation, 35.

	Norway, 112, 124, 197, 200, 248, 316, 317, 321, 323, 330, 340, 407.

	Notation, musical, 43, 45, 164, 169, 170, 202, 217, 392;

	§ 1 (e), 465;

	Au. § 13, 584.



	Notes by hearer, 90.

	Notice copr., 36, 74, 121, 125, 126, 127-36, 150;

	§ 9, 469;

	R. § 22, § 23, 500; § 26, 501;

	C. § 3 (2), 557;

	artistic work, 225, 227, 230, 232, 235, 242;

	collections, 81;

	date, 129, 133,
230;

	dramatic and musical works, 166;

	early, 19;

	false, 77, 134,
135, 142, 148, 276, 279, 280, 513;

	§ 29, § 30, 478;

	Au. § 55, 595;



	foreign works, 133, 146, 155, 366;

	form, 127, 131,
166, 225;

	§ 18, 472;

	R. § 24, § 25, 501;

	before 1909, 36, 37, 128;



	in British Empire, 150, 151, 373-97;

	в других странах,\n400-29\n;

	interim works, 126, 135, 147, 148;

	§ 9, 469; § 22, 474;

	R. § 26, 501;

	C. § 23, 568;



	name, 127, 129,
166;

	§ 18, 472;

	R. § 24, § 25, 501;

	substitution of name, 105, 135;

	§ 46, 483;

	R. § 43, 508;





	omission of, 118, 121,
130, 134, 146, 230, 234, 235, 236, 253,

	§ 20, 473;



	penalty for removal, 134, 276;

	§ 29, 478;



	periodicals, 88, 130,
131, 319, 328, 400, 403;

	§ 19, 473;

	I.\n612\n;



	position, 37, 130, 131, 132, 166;

	§ 19, 473;

	C. § 3 (2), 577;



	pseudonymous work, R. § 24, 501;

	renewals, 118;

	separate volumes, 132;

	successive editions, 134;

	translations, 78, 397.



	Notice of authorization;

	Au. § 29, 588;

	of reproduction, 123;

	E. § 3, 520;



	of reservation, 201, 313, 412;

	oral work, 29, 200, 264, 377, 397, 398-429;

	E. § 2 (1), 519;

	C. § 4, 558;

	Au. § 33, 589;



	performance, 150, 182,
183, 195, 199, 200, 319, 394, 397;

	Au. § 32, 588;

	I.\n614\n;



	to prohibit importation;

	E. § 14 (1) 525 (5)\n526\n.



	См. также\nТаможня.



	Уведомление об использовании.\nСм.\nМеханическое воспроизведение.

	Nova Scotia, 383.

	Novelization, 42, 61, 169, 172, 322, 328, 376, 431;

	§ 1 (b), 465;

	E. § 1 (2), 518;

	C. § 2, 556;

	Au. § 13, 584;

	I.\n614\n.



	Novelties noncopr., 72, 223, 224;

	R. § 12, 498;

	§ 16, 499.






	Официальные публикации.\nСм.\nПравительственные\nпубликации.

	Ohio copr. legislation, 39, 194.

	Ojibwa Indians copr., 41.

	"Old sleuth" cases, 262.

	Отсутствие уведомления.\nСм.\nУведомление.

	Omissions from musical works, E. § 19 (2), 530 (7), 532.

	См. также\nИзменения.



	Opera, 162, 163, 166, 168, 182, 196, 404;

	R. § 8, § 9, 497.



	Operettas, 162, 163;

	R. § 8, § 9, 497.



	Oral work (addresses, lectures, sermons, etc.), 42, 59, 61, 63, 67, 70, 90, 333, 337, 377, 393, 403;

	§ 1 (c), 465; § 5 (c), 468;

	R. § 7, 497;

	E. § 1 (2), 518; § 17, 529; § 20, 533; § 35, 543;

	C. § 2, 556, 557;

	Au. § 4, 581; § 15, 584; § 25, 587; § 33, 589;

	I.\n612\n;

	P. 634, 639, 651;

	assignable, Au. § 24, § 26, 587;

	deposit, 86, 144;

	§ 11, 470;

	R. § 18, 499;



	infringement, 264, 266, 267;

	§ 25 (b), 476;

	Au. § 45, § 46, 591;



	mechanical reproduction, E. § 35, 543;

	C. § 2, 556;



	notice, 91, 151, 264, 377;

	E. § 2, 519;

	C. § 4, 558;

	Au. § 33, 589;



	publication, 91;

	E. § 1 (3), 518;

	Au. § 15, § 16, § 17;



	registration, 91, 139;

	Au. § 66, 599; § 74, 600;



	terms, 119, 401.

	См. также\nГазетные репортажи.



	Orange Free State, 160.

	См. также\nЮжно-Африканский Союз.



	Oratorios, 59, 164, 166, 168;

	§ 28, 478.

	См. также\nМузыкально-драматическое произведение, Музыкальное произведение.



	Orchestral work, 169, 187.

	См. также\nМузыкальное произведение.



	Заказные произведения.\nСм.\nРаботодатель.

	Orders in Council, 31, 379;

	E. § 23, 534; § 26, 537; § 28, 538; § 29, 539; § 30, 540; § 32, 541; § 35 (3), 543;

	C. § 43, 576.



	Ordinances de Moulins, 18.

	Ordnance surveys, 123.

	Oregon copr. legislation, 39, 194.

	Страна происхождения.\nСм.\nСтрана происхождения.

	Originality, 68, 81.

	См. также\nДостоинство.



	Ornamental letters or scrolls noncopr., 224;

	R. § 16, 499.



	Osgood v. Allen (1872), 82, 85.

	Osgood v. Aloe (1897), 128.

	Össler, Dr. Jacob, 11.

	Osterrieth, Albert, 461.

	Our Young Folks case, 82.

	Outright sale, 106, 116, 117, 118, 364, 434, 442.

	Owner, rights of, 45, 46;

	E. § 7, 523; § 9, 524; § 21, 533;

	C. § 9, 561.

	См. также\nАвтор, Корпорация, Владелец.



	Ownership of copr., 3, 5,
50, 95-113, 238, 269, 318, 327, 333, 336, 377, 378, 393, 437, 577;

	§ 8, 469; § 62, 488;

	R. § 2, 495;

	E. § 5, 521; § 6 (3), 522; § 16, 529; § 17 (2), 529;  § 29, 539;

	C. § 7, 560; § 30, 569; § 36, 574;

	Au. § 18, 585; § 19, 586; § 25, 587; § 43, 591;

	I.\n606-09\n;

	P. 633, 637, 638, 650.



	Oxford Univ. Press, 121.

	Оксфордский университет.\nСм.\nОбязательный экземпляр университета.




	Страница.\nСм.\nЛист.

	Paintings, 29, 37, 223, 228, 229, 232, 234, 238, 246, 247, 248, 250, 274, 326, 332;

	R. § 12, 498;

	E. § 35, 542;

	C. § 2, 555;

	Au. § 4, 580;

	I.\n603\n;

	P. 634, 637, 649;

	formalities, 150, 388;

	§ 26, 568;



	in public place, 264, 376;

	E. § 2 (1), 519;

	C. § 4, 558;



	infringement, § 25 (b), 245, 266, 267;

	§ 25 (b), 476;



	reproduction by tableaux, 242.

	См. также\nХудожественное произведение, Материальный объект.



	Palmer v. DeWitt (1872), 180.

	Palmerston, Ld., 346.

	Palsgrave, J., 21.

	Pamphlets, 70, 290, 326, 332;

	R. § 4, 496;

	E. § 15, 527;

	C. § 23, 568;

	Au. § 4, 580;

	I.\n603\n;

	P. 633, 637, 649.



	Pan Amer. Union, conferences, 331, 334, 336;

	conventions, 112, 152, 250, 332-37;

	тексты,\n633-652\n.

	См. также\nМеждународные конвенции и названия\nгородов.



	Panama, 124, 152, 423.

	См. также\nЗона Панамского канала.



	Pandects, 17.

	 Pantomimes, 175, 198, 326;

	I.\n603\n.



	Papal grants, 17.

	Pappa Alesio, 16.

	Paraguay, 124, 317, 331, 332, 426.

	Paris acts, 185, 197,
209, 249, 296, 321, 322;

	I.\n628\n;

	текст,\n603-631\n;

	conference (1896), 209, 321;

	literary congress (1878), 314.

	См. также\nМеждународные конвенции, Университет.



	Park & Pollard v. Kellerstrass (1910), 258.

	Parke, Baron, 2, 4.

	Parkinson v. Laselle (1875), 149.

	Parliament, acts of, 24-34,

	early petitions to, 23.

	См. также\nБританская империя.



	Parliamentary papers, 459.

	Parody, 190.

	Partnerships, 273, 286, 403, 435;

	R. § 33, 505.

	См. также\nСоавторы.



	Parton, James, 348.

	Parts of work, 64, 76, 87, 90, 92, 131, 132, 143, 145, 173, 243, 257, 287, 318, 403;

	§ 3, 467;

	E. § 35, 543;

	C. § 22, 567;

	Au. § 4, 580; § 20, 586;

	I.\n611\n;

	С.\n650\n.

	См. также\nСборное произведение, Выдержки, Цитата.



	Passages permitted in collections, E. § 2 (1), 519.

	См. также\nВыдержки, Добросовестное использование,\nЦитаты.



	Выдача за чужой товар (Passing off).\nСм.\nМошенничество, Умысел.

	Patents, 12, 14, 18, 21, 54, 93, 161;

	acts, 33, 161, 379;

	E. § 22, 534;



	commissioner of, 96, 308, 309;

	registration as, 37, 223, 310.

	См. также\nКомитеты Конгресса, Слушания в Конгрессе.



	Patterns, 93;

	chart, noncopr., 70.



	Patterson v. Ogilvie (1902), 192, 273.

	Payne tariff, 288.

	Pearsall-Smith licensing plan, 51, 204, 449.

	Peary cases, 89, 102.

	Peckham, Justice, 273.

	Penal provisions, 275.

	См. также\nНаказание.



	Penalties, 15, 19, 22, 24, 36, 272, 273;

	E.\n549\n;

	Au. § 57, 596;

	failure to deposit, 36, 143, 150-52, 374, 378;

	§ 13, 470;

	E. § 15 (6), 527;



	false affidavit, 158;

	§ 17, 472;



	false entry, notice, etc., 37, 134, 276;

	§ 29, 478;

	C. § 11, 562;

	Au. § 55, 595;



	infringement, 6, 12, 13, 16, 37, 195, 196, 272, 276, 379, 389;

	E. § 28, 478; § 9 (2), 524; § 11, 524, 547, 551;

	C. § 13, 562;

	Au. § 50-54,\n592-595\n.



	См. также\nУбытки, Наказание, Средства правовой защиты.



	Pennsylvania copr. legislation, 35, 39, 194.

	Pentateuch, 14.

	Перфорированные музыкальные рулоны.\nСм.\nМеханические инструменты.

	Право на публичное исполнение.\nСм.\nСценическое право.

	Performance, 67, 177,
379;

	E. § 2 (3), 520; § 11 (2), 524; § 35 (2), 543, 545;

	C. § 4 (3), 559; § 13 (2), 563;

	Au. § 16, 585;

	and publication, 180-85, 197, 376;

	E. § 1 (3), 518;

	C. § 2, 556;

	I.\n608\n;



	assignment, 189;

	E. § 24 (1), 534;



	gratuitous or for profit, 43, 45, 59, 164, 165, 186, 190, 199, 202, 275, 404;

	§ 1 (e), 465; § 28, 478;



	permissive, 60, 164, 404;

	§ 28, 478;



	registration, 184.

	См. также\nДраматическое произведение, Музыкально-драматическое произведение, Уведомление, Сценическое право, Публикация, Представление.



	Periodicals, 63, 64, 76, 87, 90, 148;

	§ 3, § 5 (b), 467;

	R. § 6, 497;

	E. § 35, 542;

	C. § 30, 569;

	Au. § 4, 580;

	copr. catalogue of, 300;

	copyrightable by numbers, 88;

	R. § 36, 506;

	С.\n650\n;



	formalities, 131, 138,
139, 143, 387, 410;

	§ 12, 470; § 19, 473;

	R. § 36, 506;

	E. § 15 (7), 527;

	C. § 22, 567;



	importation, 286;

	§ 31 (b), 479;



	manufacturing provision, 88, 143, 153, 154, 286;

	§ 12, 470; § 15, 471;

	R. § 36, 506;



	pirated material in, C. § 14 (6), 564;

	renewal, 115;

	§ 23, 474.



	См. также\nСборное произведение, Газета, Уведомление,\nНазвание.



	Periodical contribution, 64, 71, 76, 87, 99, 148, 319, 328, 398, 435;

	§ 3, 467;

	R. § 4, 406;

	E.\n545\n;

	C. § 30, 569;

	Au. § 4, 580; § 22, § 23, 586;

	I. 611, 612;

	P. 634, 639, 651;

	formalities, 28, 100,
122, 131, 138, 139, 142, 143;

	§ 12, 470;

	R. § 37, 506;



	в других странах,\n398-429\n;

	renewal, 104, 115;

	§ 23, 474;



	republication, 393, 433, Au. § 22, 586.

	См. также\nСборное произведение, Части, Серийная публикация,\nСрок.



	Perpetuity, copr. in, 13, 18, 25, 26, 123, 124, 183, 377, 398, 401, 407, 420-22, 429.

	Persia, 323, 418.

	Личное использование.\nСм.\nЧастное использование.

	Peru, 110, 294, 323, 331, 332, 427, 636, 643, 652.

	 Petitions, 23, 341, 346, 347, 348, 351, 355, 359, 455.

	См. также\nЛицензия.



	Philip v. Pennell (1907), 92.

	Philippine Islands, 39, 108, 270, 418;

	§ 34, 481.



	Фонограф.\nСм.\nМеханическое воспроизведение.

	Photo-engravings, 138, 139, 144, 153, 155, 156, 226, 228, 229;

	§ 15, 471; § 16, 472;

	R. § 19, 500; § 27, 502.



	Photo-lithograph, E. § 35, 542;

	C. § 2, 555.



	Photographs, 30, 36, 37, 64, 113, 219, 223, 224, 226, 228, 229, 240, 243, 245, 250, 274, 320, 326, 328, 332, 336, 377, 393;

	§ 5 (j), 468;

	R. § 15, 498; § 19, 500;

	E. § 35, 542;

	C. § 2, 555;

	Au. § 4, 580;

	I.\n605\n;

	P. 634, 637, 649;

	alterations, 244;

	as publication;

	E. § 1 (3), 518;



	duties, 288;

	formalities, 127, 140,
141, 144, 150, 152, 225, 226, 227, 241, 307, 391, 406, 407, 409;

	§ 11, 470; § 18, 472; § 61, 487;

	R. § 19; § 20, 500; §
25, 501; § 40, 507;

	C. § 3 (2), 557; § 26, 568;



	in other countries, 248, 398-429;

	in public place, 264, 376;

	E. § 2 (1), 518;

	C. § 4, 558;



	infringement, 37, 243,
245, 266, 267;

	§ 25 (b), 476;



	on order, 238;

	E. § 5 (1), 521;

	C. § 7, 560;

	Au. § 39, 590;



	special term, 122, 247, 248, 328, 377, 394, 403, 406, 407, 409, 416, 417;

	E. § 21, 533;

	C. § 31, 570;

	I. 606, 610.



	См. также\nХудожественное произведение, Негативы.



	Иллюстрации в картинках.\nСм.\nИллюстрации.

	Pierce & Bushnell Co. v. Werckmeister (1896), 233.

	Pierce, President, 347.

	Pigeons, messages, 396.

	Pins noncopr., 224;

	R. § 16, 499.



	Piola-Caselli, Eduardo, 461.

	Пиратство, Контрафактные экземпляры.\nСм.\nНарушение авторских прав.

	Pitt Pitts v. George (1896), 292, 296.

	Место размещения уведомления.\nСм.\nУведомление.

	Общественное место.\nСм.\nОбщественное место.

	Plans, 70, 247, 248, 326;

	E. § 2, 518; § 15 (7), 527;

	C. § 2, 555; § 3 (2), 557; § 4, 558;

	Au. § 4, 580;

	I.\n604\n;

	С.\n634\n.

	См. также\nАрхитектурные чертежи.



	Произведения из пластических материалов.\nСм.\nСкульптура.

	Plates, 153, 266, 268, 270, 393;

	§ 15, 471; § 25 (d), 476; § 27, 477;

	R. § 27, 502;

	E. § 5 (1), 521; § 7, 523; § 11 (2), 524; § 35, 543, 552;

	C. § 2, 556; § 9, 561;
§ 13 (2), 563; § 31, 570;

	Au. § 13, 584.

	См. также\nМеханические инструменты.



	Plats, 223;

	R. § 11, 498.



	Platt, O. H., 50, 278;

	bill (1889), 361.



	Playing cards, 242.

	Playright, 8, 36, 42, 45, 61, 162-202, 319, 328, 376, 393, 459;

	§ 1 (d), (e), 465;

	E. § 1 (2), 518, 545;

	C. § 2, 556, 577;

	Au. § 14, 584; § 16, 585; § 25, 587;

	I.\n614\n;

	assignable, Au. § 24; § 26, 587;

	formalities, 195, 391,
394, 397;

	Au. § 32, 588; § 65, 599;

	I.\n614\n;



	infringement, 190-94;

	Au. § 45, § 46, 591;



	in other countries, 197, 398-429;

	state protection, 39, 194.

	См. также\nДраматическое произведение, Музыкально-драматическое произведение, Нарушение авторских прав, Лицензия, Механическое воспроизведение, Исполнение.



	Poems, 58, 70, 81, 404;

	R. § 4, 496;

	I.\n614\n.



	Police powers, 319, 334, 337;

	I.\n618\n;

	P. 640, 652.

	См. также\nСуд.



	Политические речи.\nСм.\nУстное произведение.

	Pope v. Curl (1741), 92.

	Porto Rico, 39, 108, 270, 425;

	§ 34, 481.



	Portraits, 113, 238, 244, 248, 393, 404;

	E. § 5, 521;

	C. § 7, 560;

	Au. § 4, 581;

	§ 38, 590.



	Portugal, 111, 124, 323, 340, 411, 490.

	Possession, copies found in, 273.

	См. также\nУбытки, Изъятие.



	Post card, 224, 229,
289;

	R. § 16, 499.



	«Почтовый справочник» («Post Office Directory»).\nСм.\nКелли\nпр.\nБайлза.

	Post Office regulations, 279, 282, 515;

	§ 33, 480.



	Понкарта / Плакаты.\nСм.\nЦирковые плакаты.

	Posthumous works, 92, 102, 104, 113, 115, 122, 152, 321, 328, 377;

	§ 23, 474;

	E. § 17, 529;

	C. § 28, 569;

	Au. § 17, 585;

	I.\n610\n;

	в других странах,\n398-429\n.



	Генеральный почтмейстер.\nСм.\nПочтовые отправления, Почтовое отделение.

	Pouillet, Eugène, 460.

	Practice, rules of U. S. Supreme Court, 266,
268, 491;

	§ 25, 477.



	Prefaces, 71;

	R. § 5, 496.



	Президент.\nСм.\nПрокламации и имена президентов.

	Press Assoc. v. Reporting Agency (1910), 89.

	Press Pub. Co. v. Falk (1894), 238.

	 Press Pub. Co. v. Monroe (1806), 45, 48.

	Preston, Senator, 344, 346.

	Price-list copr., 88.

	Price limitation, 14, 15, 17, 24, 27, 46, 49, 55, 57, 207;

	C. § 6, 559.



	Очевидное доказательство (Prima facie evidence).\nСм.\nДоказательства.

	Prime, S. Irenæus, 348.

	Prince Albert v. Strange (1849), 187,
238.

	Print, right to, 42, 45,
163;

	§ 1 (a), 465.



	Printer's lien, 449;

	privileges, 10-17, 19, 20, 21.



	Printing, early, 10-23.

	См. также\nПроизводственные\nположения.



	Prints, 64, 127, 223, 224, 226, 309;

	§ 5 (k), 468; § 18, 472;

	R. § 16, 409; § 25, 501;

	E. § 35, 542;

	C. § 2, 555; § 26, 568;

	Au. § 4, 580; § 40, 590;

	[goods] acts (1787, 1789, 1794), 27, 246;

	(Ireland) act, 28, 246.



	Private copr. acts, 27, 38.

	Частное исполнение.\nСм.\nИсполнение.

	Private use, 259;

	importation for, 281, 290, 293, 294;

	§ 31 (d);

	E. § 11, 524;

	C. § 13, 562;



	reproduction for 264, 376, 404;

	E. § 2, 518;

	C. § 4, 558.





	Privately printed works, 53.

	Привилегии.\nСм.\nПечатники.

	Procedure, 265-277;

	§ 25, 475; § 26, § 27, 477; § 34-39, 481; § 40, 482;

	E. § 7, 523;

	U. S. Supreme Court rules, 491.

	См. также\nЮрисдикция суда, Средства правовой защиты.



	Труды обществ.\nСм.\nПубликации.

	Процессы.\nСм.\nМетоды.

	Proclamations, Presidential, 108, 111, 202, 339, 489;

	§ 8, 469;

	R. § 2, 495.



	Produce, right to, 42, 45, 61, 163, 376;

	§ 1 (d), 465;

	E. § 1, 518;

	C. § 2, 556.



	Profits, 171, 265, 267, 448;

	§ 25 (b), 476.



	Projected work noncopr., 86.

	Доказательство.\nСм.\nДоказательства.

	Proofs, printer's, 432, 442.

	Property rights, 45, 47,
314;

	differentiated, 46;

	contractual, 97, 430,
436-43;

	natural, 3, 4, 9, 43, 62;

	§ 2, 467.

	См. также\nОбщее право, Материальный объект, Право собственности, Владелец, Права и т. д.



	Proprietor, 95-113;

	§ 8, 469;

	definition, 23, 96, 101, 110;

	liability, 126, 193,
304;

	E. § 2, 520;

	C. § 4, 559;

	Au. § 51, 593;



	non-qualified, 110;

	R. § 2, 495;



	periodical contribution, 110, 104, 115;

	§ 23, 474;

	C. § 30, 569;

	Au. § 22, 486;



	renewals, 104, 106, 115, 117;

	§ 23, 474; § 24, 475;

	R. § 47, 509.



	См. также\nПравопреемники, Автор, Сборное произведение, Работодатель, Собственник, Имущество, Издатель, Права.



	Prussia, 311, 402.

	См. также\nГермания.



	Псевдонимное произведение.\nСм.\nАнонимное произведение.

	Официальные документы.\nСм.\nПравительственные публикации.

	Public documents bill (1895), 37.

	Public domain, works in, 65, 118, 127, 170, 243, 244, 256, 319, 320, 329;

	§ 7, 468;

	I. 605, 619, 620;

	P. 639, 650.

	См. также\nМатериалы, не защищенные авторским правом.



	Public place, works in, 264, 376, 404;

	E. § 2, 518;

	C. § 4, 558.



	Publication, 47;

	definition, 53, 59, 91, 126, 179, 181, 197, 214, 224, 231, 233, 234, 243, 250, 322, 327, 376, 389;

	E. § 1, 518;

	C. § 2, 557;

	Au. § 4, 581;

	I. 608, 609;



	date, 52, 109, 119, 126, 129, 138, 139, 148, 179, 248, 318, 333, 511;

	§ 62, 488;

	R. § 29, 502; § 32, 504; § 33, 505;

	I.\n611\n;

	P. 638, 650;



	enforced, 29, 49, 123, 377;

	E. § 4, 521;

	C. § 6, 560;

	Au. § 77, 601;



	initial step, 5, 52, 126, 133, 136;

	§ 9, 469;

	R. § 1, § 3, 495;§ 22, 500;

	E.\n545\n;

	Au. § 16, 585;



	of registered unpublished work, 145;

	R. § 21, 500;



	rights before, 44, 47.

	См. также\nПервая, Одновременная, Выставка, Исполнение, Правительство, Переиздание, Сериал, Срок.



	Publications of societies, 53, 88, 412;

	R. § 6, 497;

	I.\n611\n;

	P. 638, 650.



	Publish, right to, 42, 45, 61, 163, 333, 376;

	§ 1 (a), 465;

	C. § 1, 518;

	Au. § 4, 581;

	P. 633, 637, 649.



	Published work, definition, 197, 250, 322, 327;

	R. § 23, 500;

	I.\n608\n;

	С.\n650\n.



	Publisher, author's representative, 96, 129, 329;

	C. § 24, 568;

	I.\n617\n;

	assumed proprietor, 95, 403;

	E. § 6 (3), 523;



	ранние отношения,\n8-23\n;

	equity in renewal, 117;

	relations with author, 409, 430-52.

	См. также\nПравопреемники, Автор, Договор, Владелец,\nПродление.



	Publishers Association of Great Britain and Ireland, 458.

	Петиции издателей.\nСм.\nПетиции.

	 Publishers' Weekly, 355, 357, 358.

	Pulte v. Derby (1852), 446.

	Punishment, 194, 196,
275, 276, 379, 404;

	§ 28, 478;

	C. § 13, 562; § 14, 564;

	spiritual, 17.



	Putnam, G. Haven, 9, 16,
31, 51, 360, 362, 453, 454, 455.

	Putnam, G. Palmer, 28, 346, 347, 348, 355.

	Putnam, Herbert, 308, 366.

	См. также\nБиблиотекарь Конгресса.



	Putnam v. Pollard (1880), 40.

	Pütter, Johann Stephan, 12, 461.

	Puzzles noncopr., 71, 224;

	R. § 5, 496; § 16, 499.



	Pynson, Richard, 19.




	Качество.\nСм.\nДостоинство.

	Quantity not essential, 73, 254.

	Квинсленд.\nСм.\nАвстралия.

	Quotation, 173, 190, 253, 256, 259.

	См. также\nВыдержки.






	Racing charts copr., 70.

	Railroad time-tables copr., 70.

	Randolph, A. D. F., 350.

	Ratification, Attorney General's opinion, 337;

	of conventions, 112, 320, 322, 329-332, 334, 336, 337, 340;

	I. 628, 630;

	P. 635, 640, 647, 652.





	Ratisbon, Bishop of, 10.

	Ravenna, Peter of, 13.

	Reade, C., 457.

	Reade v. Bentley (1858), 434, 444.

	Reade v. Conquest (1862), 172.

	Публичное чтение.\nСм.\nДекламация.

	Rebinding, 159, 263,
287, 514.

	Rebuses noncopr., 71, 224;

	R. § 5, 496; § 16, 499.



	Receipt for copies, 137, 145, 304;

	§ 14, 471; § 55, 484;



	Recipes copr., 70, 75.

	Reciprocity provisions, 37, 107, 202;

	§ 1 (e), 465; § 8 (b), 469;

	E. § 29, 539;

	C. § 34\n573\n;

	Au. § 62, 598.

	См. также\nПрокламации.



	Recitation, 90, 178, 200, 264, 377, 408;

	E. § 2, 518; § 35, 542;

	C. § 2, 555.



	Re-copyright objectionable, 230.

	Record & Guide Co. v. Bromley (1910), 128, 136.

	Record books, blank, noncopr., 71;

	R. § 5, 498.



	Register of Copyrights, 37, 96, 105, 136, 144, 297, 299, 300, 302, 303, 308;

	§ 10, 469; § 13, 470; § 45, 482; §§ 47-49, 483; §§ 50-51, 53-57, 484-85.

	См. также\nПомощник.



	Registers (records) of coprs., 22, 150, 300, 303, 310;

	§ 54, 484;

	C. § 22, 567;

	Au. § 64, 599; § 71-73, 600.

	См. также\nРеестры авторских прав.



	Registrar of Copyrights, 310, 389;

	Au. § 4, 581; § 9, 582.



	Registration, 96, 126, 133, 136, 143, 150, 189;

	§ 10, 469; § 12, 470;

	R. § 1; § 3, 495; §§
17-23, 499-501;

	application, 63, 136,
137, 168, 207, 511;

	§ 5, 467;

	R. § 29, 502; §§ 30-31, 503;

	C. § 7 (5), 561;



	assignment, C. § 7 (3), 560;

	certificates, 136, 140, 168, 304, 333;

	§ 55, 484;

	Au. § 69, § 70, 599;

	I.\n638\n;



	early provisions, 6, 16,
22, 24, 28;

	errors, C. § 40, 575;

	Au. § 72, § 73, 601;



	false, C. § 11, 562;

	Au. § 76, 601;



	fees, 141, 306;

	§ 61, 487;

	R. § 40, 507;

	C. § 39, 574;



	foreign works, 146;

	in British Empire, 24, 150, 184, 189, 246, 310, 312, 373-97;

	C. §§ 22-27,\n567-69\n;

	Au. §§ 64-76,\n599-601\n;



	in other countries, 151, 310, 399-429;

	С.\n638\n,\n642-48\n;



	interim, 147;

	joint authorship, 101;

	new editions, 134;

	oral work, 59, 119;

	Pan American, 335;

	С.\n642-46\n;



	periodicals, 88, 138,
387;

	periodical contributions, 100;

	R. § 37, 506;



	renewal, 115, 116;

	§ 23, 474; § 24, 475;



	separate volumes, 132, 306;

	§ 61, 487;



	unpublished works, 119, 144, 179;

	R. § 1, 495;

	on publication, 145.



	См. также\nЗаявление, Свидетельство, Формальности.



	Regulations, Copr. Office, 136, 299, 303, 455, 495-510;

	§ 53, 484;

	for importation, 279, 282, 290, 513;

	§ 33, 480;

	E. § 14, 525;



	international bureaus, 319, 329, 335;

	I.\n623\n;

	С.\n645\n;



	Supreme Court, 268, 269, 372, 491-94;

	§ 25, 477.





	Reichardt v. Sapte (1893), 187.

	Reichsanzeiger, 403.

	Re-importation, 159, 283.

	См. также\nИмпорт.



	Remedies, 44, 195, 206, 265-77, 378, 379,: § 25, 475;

	§ 28, 478;

	E. §§ 6-13,\n522-25\n;

	C. § 8-15,\n561-65\n;

	Au. §§ 45-57,\n591-97\n.

	См. также\nУбытки, Нарушение авторских прав, Штрафы,\nНаказание.



	 Remittances to Copr. Office, 141;

	R. § 40, 508.



	Renault, Prof. L., 325.

	Renewal, 14, 24, 35, 36, 38, 58, 114-124, 148, 246;

	§ 23, 474;

	R. §§ 46-48, 509;

	contributions, 104, 115;

	§ 23, 474;

	R. § 47, 509;



	estoppel of, 118;

	extension of subsisting, 117, 140;

	§ 24, 475;

	R. § 46, 509;



	formalities, 115, 118,
140, 141, 306, 309;

	§ 23, 475; § 61, 487;

	R. § 46, § 47, 509;



	ownership, 104, 106, 116, 117, 435, 447;

	§ 23, 474; § 24, 475;

	R. § 46, 509;



	subsisting copyright, 116,
117, 140,
141;

	§ 24, 475; § 61, 487;

	R. §§ 46-48, 509;



	unpublished works, 119,
179.

	См. также\nПродление, Регистрация, Срок.



	Repeal, 283, 379;

	§ 63,
488;

	E. § 26, 537; § 36, 544, 546-47;

	C. § 44, § 45, 576,
578-79.



	Replevin suits, 46,
273, 274.

	См. также\nСудебные иски.



	Report, right to, Au. § 15, 584;

	§ 33,
589.

	См. также\nУстное произведение.



	Report, Register of Copyrights, 299,
302, 303,
324, 366;

	§ 49,
483; § 51, 484;

	Director of International Bureau, 320,
329;

	I.\n624\n.





	Reports on copr., 32,
344, 346,
348, 353,
362, 369,
371.

	См. также\nИмена членов Конгресса, Выборы, Закон, Газетные репортажи, Устное произведение.



	Representation, right of, 37,
42, 45,
163, 197;

	§ 1 (d),
465;

	R. § 23, 501;

	E. § 35, 543;

	C. § 2, 556; § 4, 559;

	Au. § 4, 580;

	I. 608, 613,
618;

	P. 640, 652.

	См. также\nИсполнение, Сценическое право.



	Палата представителей.\nСм.\nКонгресс\nа также\nимена представителей.

	Юридические представители.\nСм.\nПравопреемники, Наследники.

	Reprint, right to, 42,
45, 163;

	§ 1 (a),
465.



	Reprints of copr. works, 134,
293, 294,
385.

	Reproduce, right to, 42,
45, 61,
163, 333,
376;

	§ 1 (d),
465;

	E. 1, §, 518;

	C. § 2, 556;

	Au. § 34, 589; § 41, 591;

	P. 633, 637,
650.



	Reproductions of artistic works, 64,
223, 228,
234, 235,
404;

	§ 5 (h),
468;

	R. § 13, 598;

	E. § 2, 518; § 24, 534; § 35, 542;

	C. § 2, 555; § 4, 558;

	I.\n613\n;

	P. 634, 639,
651.

	См. также\nНарушение авторских прав, Механическое воспроизведение.



	Republish, license to, 29,
123, 377,
412, 415;

	E. § 4,
521;

	C. § 6, 559;

	Au. § 77, 601;

	См. также\nЛицензия.



	Reputation of author, 46,
85, 100,
244, 274,
404, 435,
443.

	Research, use for, 264,
376;

	E. § 2 (1),
518;

	C. § 4, 558.



	Резервирование авторского права.\nСм.\nВременное авторское право, Уведомление о резервировании.

	Residence, 107,
108, 138,
139, 151,
200, 246,
373, 375,
376, 387,
388, 405,
420;

	§ 8,
469;

	R. § 2, 495; § 29, 502; § 30, 503;

	E. §§ 25-27, 536-38; § 29, 539; § 34, 544;

	C. § 2 (4), § 3, 557; § 34, 573.

	См. также\nСтрана, Иностранный автор.



	Restraint of trade, 57.

	См. также\nОграничение.



	Retroactive effect, 328;

	E. § 24 (1),
534;

	I.\n615\n.



	Revenue act (1889), 31,
33, 293,
379.

	Reversion in periodical contributions, 29,
122, 440.

	См. также\nУступка прав, Наследники.



	Reviews, 87, 264,
376;

	R. § 6, 497;

	E. § 2, 518; § 15 (7), 527; § 35, 542, 545;

	C. § 4, 558; § 22, 567; § 30, 569;

	Au. § 4, 581.



	Пересмотренные статуты.\nСм.\nЗаконы США, Канада.

	Rex v. Bokenham (1910), 277.

	Rex v. Willets (1906), 277.

	Rhenish Celtic Sodalitas, 11.

	Rhode Island copr. legislation, 35.

	Richard III, 19,
20.

	Rifformatori, 15,
16.

	Rights, 42-52, 218;

	§§ 1-3,
465-67; § 8, 469;

	E. §§ 1-5,\n517-22\n;

	C. § 2, 556;

	Au. § 13, 584;

	P. 633, 634,
637, 638,
649, 650;

	existing and substituted,

	E. § 24, 534,
545;

	C. § 33, 571,
577.



	См. также\nОбщее право, Согласие, Имущество, Владелец, Материальный объект, Драматизация, Механическое воспроизведение, Перевод и т. д.



	Rinehart v. Smith (1903), 273.

	Rio de Janeiro conference, 331,
334;

	convention,
334, 336,
419;

	текст,\n642-48\n.

	См. также\nМеждународный, Панамериканский союз и названия\nстран.



	Ritchie, P. E., 389.

	Road books copr., 69.

	Robertson, J., 346.

	 Robinson, W. E., bill (1882),
356.

	Перфорированные рулоны.\nСм.\nМеханические инструменты.

	Roman literature, 8.

	Rome literary congress (1882), 314.

	Roosevelt, President, 368,
371.

	Rosebery's, Ld., speeches reported verbatim,
68.

	Rosmini, Enrico, 461.

	Röthlisberger, Ernest, 330,
462.

	Roumania, 323,
414.

	Routledge v. Low (1868), 109,
374.

	Rowlett, J., private copr. grant, 38.

	Комиссия по делам королевского авторского права.\nСм.\nКомиссия.

	Royal Sales Co. v. Gaynor (1908),
70.

	Royalties, 123, 124,
199, 201,
202, 206,
207, 209,
211, 268,
377, 385,
412, 435,
437, 439,
440, 447-51;

	§ 1 (e), 466; § 25 (e), 477;

	E. § 3, 520; § 19, 530-33 § 24, 534;

	C. § 6, 559; § 33, 571; § 41, 575.

	См. также\nЛицензии.



	Правила.\nСм.\nРегламенты.

	Russell v. Smith (1848), 176,
189, 191.

	Russia, 124, 197,
214, 295,
323, 409.




	Saake v. Lederer (1909),
107.

	Sabellico, 10, 13.

	St. Columba, 9.

	St. Leonards, Ld., 1.

	St. Mark's library, 16.

	Sale, 10, 42,
45-49, 54-57,
127, 163,
265, 333,
378;

	§ 1,
465;

	C. § 4, 559; § 13, 562;

	P. 633, 637,
649;

	as publication, 53,
127;

	§ 62, 488;

	Au. § 4, 581;



	control of, 5, 54,
60;

	withdrawal from, 49.

	См. также\nУступка прав, Материальный объект, Полная.



	Salvador, 112, 316,
332, 334,
336, 340,
422, 423,
643, 652.

	Sampson & Murdock Co. v. Seaver Radford (1905),
255.

	Сан-Доминго.\nСм.\nДоминиканская Республика.

	San Marino, 413.

	Sanborn, Judge, 47.

	Сандвичевы острова.\nСм.\nГавайи.

	Sarpy v. Holland (1908), 313.

	Scandinavian countries, 248,
407.

	См. также\nДания,\nНорвегия, Швеция.



	Scenario, 145, 176;

	R. § 18,
500.



	Scenes, infringing, 174,
191.

	Scenic composition, 175,
178;

	E. § 35 (1),
542;

	C. § 2, 555;

	Au. § 4, 581.

	См. также\nДраматическое произведение.



	Schedules, British, 377,
379;

	E. § 2, 519; § 36, 544, 546;

	C. § 33, 571,
576.



	Schemes noncopr., 61.

	См. также\nРасположение, Методы.



	Schlesinger v. Bedford (1890),
173.

	Schlesinger v. Turner (1890), 173.

	Schöffer, 10.

	Scholz v. Amasis (1909), 176.

	Школьные учебники.\nСм.\nОбразование.

	Schoolcraft, private copr. grant, 38.

	Schott, Johann, 11.

	Schumacher v. Wogram (1888), 130,
237.

	Scientific work, 64,
127, 140,
154, 156,
223, 224,
225, 228,
229, 326,
333, 388;

	§ 5 (i),
468; § 15, 471;

	R. § 14, 498;

	I.\n603\n;

	P. 634, 637,
649.



	Scope of copr., 42-62,
318, 319,
326, 327,
332, 375,
387, 392,
393;

	§ 1-3,\n465-67\n;

	E. § 1-5,\n517-22\n;

	C. § 2, 556;

	Au. § 13-15, 584;

	I.\n606\n;

	P. 633, 634, 637, 649.



	Score-card noncopr., 70.

	Scotland, E. § 12, 525,
549, 552.

	См. также\nБританское.



	Scribner v. Straus (1908), 55,
56;

	other cases,
260.



	Scriptorium, 8.

	Scrolls, ornamental, noncopr., 224;

	R. § 16,
499.



	Scrutton, T. E., 181,
458.

	Sculpture, 27, 64,
66, 127,
145, 151,
223, 224,
225, 226,
229, 243,
245, 246,
247, 248,
250, 264,
266, 267,
326, 332,
370, 388;

	§ 5 (i), 468; § 11, 470; § 18, 472; § 25 (b), 476;

	R. § 12, § 14, § 15, 498; § 20, 500; § 25, 501;

	E. § 1 (3), 518; § 2, 518; § 35, 542;

	C. § 2, 555; § 3 (3); § 4, 558; § 26, 568;

	Au. § 4, 480;

	I.\n603\n;

	P. 634, 637,
649;

	acts, 27, 246.

	См. также\nАрхитектура, Художественное произведение.



	Seal of copr. office, 141,
300, 303;

	§ 52,
484.



	Sealed deposit of author's name, 420,
421, 427.

	Search warrants, E. 552;

	C. § 15,
564;

	Au. § 52, 593.



	Searches, 306, 309;

	§ 61,
487;

	R. § 49, 509;

	Au. § 71, 600.



	 Secretary of the Treasury, 121,
279, 282,
289, 290,
513;

	§ 32, § 33,
480.

	См. также\nКазначейство.



	Мятежные произведения (Seditions).\nСм.\nБезнравственные произведения.

	Seizure, 22, 196,
268, 272,
273, 274,
279, 282,
283, 296,
319, 322,
328, 329,
334, 337,
389, 409,
424, 514,
525;

	§ 32,
480;

	E. § 7, § 9, 523; § 11, 524; § 14, 525, 549, 550, 553;

	C. § 9, 561; § 13, 562; § 14, 563; § 15, 564; § 21, 566;

	Au. § 49, § 50, 592; § 52, 593; § 53, 594; § 56, 596; § 61, 597;

	I. 616, 618;

	P. 640, 652.

	См. также\nУтрата прав.



	Избранные отрывки.\nСм.\nВыдержки, Цитаты.

	Право на продажу.\nСм.\nПродажа.

	Сенат.\nСм.\nКонгресс, Ратификация,\nа также\nимена сенаторов.

	Serial publication, 47,
87, 120,
318, 322,
328, 439;

	R. § 6,
497;

	E. § 15 (7), 527;

	I.\n611\n;

	P. 638,
560.



	Проповеди.\nСм.\nУстное произведение.

	Servia, 414.

	Seymour, E., 351.

	Shadow-trick noncopr., 242.

	Shanghai, 417.

	Share Certificate Book, in re (1908),
150.

	"Shaughraun" case, 149.

	Sheet, 69, 70,
254, 288;

	R. § 4,
496;

	E. § 15 (7), 527;

	Au. § 4, 580.



	Sheldon, Isaac E., 350.

	Shepard v. Taylor (1911), 258.

	Shepley, J., 82,
85.

	Sherman, J., bill (1872), 352,
363.

	Shiras, Justice, 54.

	Shorthand reproduction, 68,
70, 254.

	Siam, 42, 62,
124, 152,
160, 323,
417.

	Signature of artist 7,
390.

	См. также\nИмя.



	Sierra Leone, 397.

	Similarity, 173, 255,
260, 263,
326.

	Simonds, W. E. (1890), 362.

	Simultaneous publication, 109,
148, 150,
160, 327,
333, 337,
376, 387,
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	E. § 35 (3),
543;

	C. § 2 (3), 557;

	Au. § 5, 581; § 13, § 14, § 15, 584;

	I.\n607\n;

	P. 638, 650.

	См. также\nПервая публикация.



	Singapore, 395.

	Situations, 171, 173,
174, 176,
191.

	См. также\nДраматическое\nпроизведение.



	Sketch, 136, 152,
176, 248,
250, 264,
326, 333,
376;

	E. § 2,
518;

	C. § 4, 558;

	I.\n604\n;

	P. 634, 637,
649.

	См. также\nХудожественное, Драматическое, Музыкальное произведение.



	Slater, J. H., 233,
458.

	Sleight-of-hand, not dramatic work, 163;

	R. § 8,
497.



	"Sleuth" cases, 261.

	Slingsby v. Bradford Co. (1905),
258.

	Smithsonian Institution, 36,
301.

	Smoot, Senator, bill (1907-08, '09), 370,
371.

	Snow v. Laird (1900), 245.

	Snow v. Mast (1895), 130.

	Social Register Association v. Howard (1894),
262.

	Société des gens de lettres, 314.

	Société des gens de lettres v. Egyptian Gazette (1889),
419.

	Società Italiana d. Autori v. Gramophone Co. of London (1906),
213.

	Societies, importation by, 281,
290;

	§ 31 (d),
479;

	C. § 17, 565.

	См. также\nПубликации.



	Solberg, Thorvald, 308,
324, 366,
367, 453,
455.

	См. также\nРеестр\nавторских прав.



	Songs, 71, 82,
86, 163,
167, 168,
175, 176,
191, 206,
208;

	R. § 4, 496; § 9, 497; § 10, 498.

	См. также\nДраматическое, Музыкально-драматическое, Лирическое\nпроизведение.



	Sosius brothers, 8.

	Source, acknowledgement of, 322,
328, 333,
337;

	I.\n612\n;

	P. 634, 639,
651.



	Sousa, 220.

	South African Union, 321,
375, 381,
382, 396;

	E. § 35,
543.

	См. также\nБританская империя.



	Южная Америка.\nСм.\nЛатинская Америка.

	Южная Австралия.\nСм.\nАвстралия.

	South Carolina copr. legislation, 35.

	Southey v. Sherwood (1817), 86.

	Spain, 62, 94,
112, 124,
152, 198,
317, 318,
320, 323,
330, 331,
410, 461,
489, 636.

	Речь.\nСм.\nУстное произведение.

	Spencer, Herbert, 50,
351, 457.

	Speyer, J. of, 13.

	Spofford, A. R., 297.

	Sporting tips, noncopr., 70.

	Springer Lith. Co. v. Falk (1894),
244.

	Stab, Johann, 11.

	Stage effects, 162,
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	R. § 8,
497;

	I.\n603\n.

	См. также\nДраматическое, Сценическое.



	 Stall, Dr. Sylvanus, 288.

	Stannard v. Harrison (1871), 239.

	Star Chamber decree, 21.

	Star maps copr., 223;

	R. § 11,
498.



	State legislation, 33,
35, 39,
194, 366,
391, 392;

	Au. § 4, 581; § 8, 582; § 12, 583.



	Суды штатов.\nСм.\nСуд.
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21;

	Hall,
22, 24,
150, 184,
189, 190,
246, 310,
312, 374.



	Statistics copr., 69.

	Statue, 66, 245,
266, 267;

	§ 25 (b),
476;

	Au. § 41, 590.

	См. также\nХудожественное произведение, Скульптура.



	Statute law, 2, 6,
7, 22,
24-41.
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	R. § 4,
496;

	E. § 15 (7), 527;
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	C. § 23,
568.

	См. также\nВременное.



	Terence, 8.

	Term, 7, 35,
51, 114-24,
134, 180;

	§ 9, 469; § 23, 474; § 24, 475;

	anonymous and pseudonymous works, 101, 328;

	I.\n610\n;



	artistic work, 230, 245-49, 374-429;

	Au. § 36, 590;



	collective work;
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	Trade-mark, 75, 99,
223, 237,
263, 386;

	R. § 16,
499;

	acts, 40, 83;
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	производственные оговорки,\n153-59\n;
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	dramatic and musical work, 119,
165, 179,
187;
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	E. § 1, 517; § 16 (2), 528; § 31, 541; § 35 (4), 544;
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	Au. § 7, 582;
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	registration, 144,
145, 179;

	§ 11, 470;
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	Version, right to make, 42,
45, 58,
80, 170-73;

	§ 1 (b),
465.

	См. также\nПереводы и т. д.
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	E. § 15,
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Примечания транскриптора:

Использование дефисов и знаков препинания было унифицировано. Устаревшие и архаичные написания были сохранены, включая слова с приставками «un» и «non». Пометки на полях отформатированы более мелким жирным шрифтом и выровнены по правому краю перед абзацем, к которому они относятся. Повторяющиеся последовательные пометки на полях были удалены, если в оригинале они дублировались при переходе текста со страницы на следующую. Преднамеренные пробелы в бланках и неполные даты обозначены символами подчеркивания. Ссылки в указателе на страницы с 603 по 628 связаны с текстом Бернской конвенции 1886 года только в том случае, если в Бернской конвенции 1908 года нет эквивалентного текста. В Таблице законов и судебных прецедентов для последней записи за 1908 год, Harper v. Kalem, в оригинале отсутствует цитата.

В начале указателя для удобства пользователей была добавлена «таблица переходов».
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